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	PODĚKOVÁNÍ

	

	Psaní knihy není nikdy osamělou záležitostí, a proto bych zde chtěla poděkovat lidem, kteří tak či onak přispěli k jejímu vzniku. Jako vždy můj dík patří Carole Blakeové a všem z nakladatelství Blake Friedmann za to, že tak tvrdě kvůli mně pracovali a byli také dobrými přáteli, a za totéž děkuji i Barbaře Booteové z Little Brown. Můj manžel Roger si zaslouží medaili za trpělivost za to, že poslouchal, když jsem mu nahlas předčítala několik hrubých náčrtů, které jsou nutné, než jsou mé knihy vytesány do kamene – anebo zvěčněny inkoustem!

	Děkuji také mnoha dobrým přátelům z historického spolku Regia Anglorum. Jonu Prestonovi, který mi vysvětlil výhody a nebezpečí používání železné koule s hřeby a nechal mě vyzkoušet svou přílbu s mřížkovým hledím; Ivoru Lawtonovi za překrásné středověké artefakty, které vyrábí a má o nich hluboké znalosti, o něž se ochotně dělí; a členům Deoraby, Conroi du Burm a Poor Cnichts of St Chad, kteří trpělivě pózovali před mou zvídavou kamerou.

	Výňatek z „Roundelay“ na str. 79 je použit s laskavým svolením Leslieho Williamsona.

	Výňatek z „Foreign Fields“ na str. 222-223 je použit s laskavým svolením Viviena Steelse.

	Výňatek z „When Winter Comes“ na str. 360 je použit s laskavým svolením Kena Swallowa.



	
I

	BRETAŇSKÉ POHRANIČÍ

	JARO 1193

	

	Hervi de Montroi se právě dobře bavil ve svém stanu s ochotnou děvkou a džbánem toho nejsilnějšího jablečného vína, jaké mohl sehnat, když dostal zprávu, že do tábora přijel jeho nevlastní bratr Alexander.

	Od rána pršelo, studené šedivé mrholení zahalovalo kolbiště mlhou a pronikalo rozmrzelým rytířům přes pláště a gambesony až na kost. V okolním světě už nastalo jaro, ale tyto pohraniční kraje Bretaně jako by uvízly ve vlastním čase. Herviho by nijak nepřekvapilo, kdyby se z deštivé mlhy, zahalující stromy, vynořil na černých koních Artuš, Ginevra a celý dvůr Camelotu. Rozhodně by ho to překvapilo méně než zpráva, že ho u společného táborového ohně očekává mladík, jehož naposledy spatřil jako jedenáctiletého chlapce na otcově pohřbu a o němž se domníval, že se věnuje církevní dráze.

	Voják, který zprávu doručil a málem za svou ochotu přišel o hlavu, spěšně opustil stan a vrátil se ke hře v kostky.

	„Kristovy kosti!“ zaklel Hervi, když se posadil na svém slaměném lůžku. Točila se mu hlava a musel se chvíli soustředit, aby zaostřil pohled. Pak zvedl ke rtům kameninový džbán s vínem a polkl několik velkých doušků.

	Mladá žena po jeho boku se překulila na břicho a pozorovala ho skrz závoj mastných světlých vlasů. Hervi si zápěstím otřel ústa a podal jí víno.

	„Už musíš jít?“ Dívala se na něj přes okraj džbánu.

	Alys byla jednou z mnoha ucouraných ženštin, které doprovázely rytíře a vojáky od turnaje k turnaji, z války do války, praly jim, vařily, oblažovaly je a staraly se o ně. Z některých se staly manželky, jiné náležely každému muži, který měl peníze, aby platil za jejich služby. Alys patřila k těm druhým, nicméně byla odhodlána své postavení změnit a Hervi z jejího snažení často těžil. Dnes však už žádné další snažení nebude.

	„Bohužel, miláčku, musím,“ odpověděl se směsicí lítosti a podrážděnosti. Opatrně, s ohledem na bzučení v hlavě, se sehnul, aby si podal nohavice a připnul je ke koženým řemínkům na spodkách.

	„Dovol, já to udělám.“ Alys mu vrátila džbán, klekla si a začala mu připevňovat kalhoty ke spodnímu prádlu. Její prsty se přitom otíraly o jeho nahá stehna a plná ňadra se jí pod košili vlnila.

	Hervi zavřel oči a polkl. „Přestaň, ty potvůrko,“ zasténal. „Nemůžu před toho mladíka předstoupit s takovýmhle kůlem od stanu v kalhotách!“

	Alys se zachichotala, a než se stačil odtáhnout, škádlivě mu přejela rukou přes vypouklinu v rozkroku.

	Hervi si znovu přihnul jablečného vína, říhl a zašklebil se nad kyselou chutí, která mu naplnila ústa. „Alexander.“ Převaloval to jméno na jazyku a pokoušel se vzbudit zájem svého mozku, ale ten byl otupen kombinací alkoholu a zmařené smyslné rozkoše. Hervi se zamračeně nasoukal do žluté lněné košile plné skvrn a zavázal si roztřepenou tkaničku. V mysli se mu vynořil obraz hubeného, kolenatého děcka s jemnými rysy a obrovskýma, oříškově hnědýma očima pod hřívou černočerných kudrn – jako podvržené dítě, neboť všichni ostatní de Montroiové byli statní, drsní a světlovlasí. Tato vzpomínka však byla stará nejméně sedm let a pravděpodobně stejně zatuchlá jako šaty, které si právě oblékl.

	„Smělé jméno,“ řekla Alys nakřáplým hlasem.

	„Myslíš?“ Hervi se rozhlédl po svých botách. „Vlastně byl pokřtěn Alexandros, pro potěšení své matky, ale ta byla jediná, kdo ho tak kdy nazýval.“

	Alys povytáhla obočí. „Alexandros?“ Jazyk jí zápolil s koncovkou jména. Vypila stejně tolik vína jako Hervi.

	„To je řecky,“ vysvětlil Hervi a potřásl hlavou. „Když otec ovdověl, vydal se na pouť do Svaté země, ale dostal se jenom k Bosporu. Domů se vrátil s několika vousy svatého Petra a s Alexanderovou matkou. Nikdy nás nenapadlo, že by se mohl znovu oženit – měl už pět synů – ale byl to nevypočitatelný starý mizera a myslím, že Anna byla pro něj tak exotická, že nemohl odolat. Neustále prohlašoval, že ona byla ten největší poklad v Konstantinopoli.“ Hervi s námahou vsunul chodidla do vysokých bot. V jednom místě byla kožená podrážka téměř prošoupaná a na dalším se stehy rozšklebily tak, že bylo vidět nohu. „Ach prokrista,“ zabručel v návalu vzteku. „K čertu s poklady Konstantinopole. Co tady u deseti Kristových prstů ten blázen dělá?“

	„Možná přináší zprávu od rodiny,“ mínila Alys, zatímco si přes krátkou spodní košili přehodila záplatované dlouhé šaty.

	„Cha! Zajímala by mě jen jediná zpráva a to, že jsem přišel k dědictví. Ale o tom pochybuju, protože po mně je další v řadě už jen Alexander.“

	„Tak ho nech čekat.“

	Hervi na ni zlostně pohlédl. Měl Alys raději, když její ústa nebyla zaneprázdněná hovorem. „Pokus se tady ten svinčík nějak uklidit,“ netrpělivě ukázal na vnitřek malého stanu, kde pod nejrůznějšími předměty a pozůstatky jeho kočovného života nebylo téměř vidět kousíček podlahy.

	Alys se usmála a natáhla dlaň. „Další služby stojí mnohem víc,“ prohlásila sladce.

	Hervi se zaškaredil, ale sáhl pod košili pro měšec s penězi, který nosil na těle, a vytáhl malou stříbrnou minci. „Jseš jako pijavice, ženská.“

	„Až na to, že nesaju jenom krev, co?“ odsekla provokativně, ale Hervi už mezitím vykročil ze stanu do drobného poledního mrholení.

	Z kolbiště za stany k němu doléhal slabý dusot kopyt ztlumený na promáčeném trávníku a důvěrně známý třesk kopí o štít. Dva rytíři tu cvičili své umění a připravovali se na zahájení turnaje, které bude za dva dny. Další nedočkavci v přílbách se oddávali šermu bez ohledu na to, že jim zbroj zreziví a budou ji muset celý večer cídit a leštit. Herviho takové nadšení už dávno opustilo.

	První, co spatřil, když došel ke společnému táborovému ohni, byl kůň, jemuž pod matnou, blátem pokrytou kůží vyčnívala žebra. Hervi nespokojeně stiskl rty. Zvíře v takovém stavu je obžalobou každého majitele. Rytíř, který držel koně za uzdu, se na něj podíval výmluvným pohledem. Hervi jen pozvedl obočí a rychle se kolem něj přesunul do tepla u ohně, kde se ocitl tváří v tvář Alexanderovi.

	Mladík byl vysoký a štíhlý jako vrbový proutek, ale třásl se tak, že téměř ztrácel vládu nad svými svaly. Plášť z kdysi dobré modré vlny, nyní špinavý a obnošený, mu visel na ramenou a kvůli teplu byl ještě pokrytý velkým špinavým šátkem z doma předené hrubé látky. Šátek k plášti přidržoval laciný kostěný špendlík bez jakýchkoli ozdob. Tuniku a nohavice měl řídké, značně chatrné, a jeho boty vypadaly desetkrát hůř než Herviho.

	To vše starší muž zhodnotil jedním rychlým pohledem. Neunikl mu ani dlouhý nůž za mladíkovým opaskem. Jeho černé vlasy tvořily hustou spleť tmavých loken a pod jejich záplavou Hervi rozeznal protáhlé kosti de Montroiů, rovné a výrazné, ale stále mladicky tvárné. Rovné černé obočí a oči barvy karamelu či medu byly dědictvím po Alexanderově byzantské matce, stejně jako štíhlé mnišské ruce. Jinak ale v tuto chvíli nebylo na Alexanderovi zdaleka nic mnišského.

	„Podívejme.“ Pod Herviho uštěpačným tónem se skrývala směsice protichůdných pocitů. „To je ale překvapení. Čemu vděčím za to potěšení, tedy v případě, že skutečně hovořím se svým bratrem?“

	Zorničky mladého muže se stáhly. Hrdlo mu křečovitě naběhlo. „Můžu to dokázat,“ odpověděl chraptivě. Chvíli hledal pod šátkem a pláštěm, pak vytáhl kožený řemínek, na němž visel malý řecký kříž ze zlata vykládaný broušenými ametysty. „Patřil mé matce. Přinesla si ho z Konstantinopole a vždycky ho nosila na prsou, jak sám víš.“

	Když mu tuto památku předával, jejich prsty se dotkly a Hervi si všiml temně rudých odřenin kolem mladíkových zápěstí. Kříž byl vyhřátý od jeho těla a řemínek trochu zvlhlý. Zlato se v Herviho dlani lesklo a svou okázalostí vypovídalo o bohatství, které si ani nedovedl představit. Ostatně Alexander také ne. Vždyť byzantská choť jejich otce nepřinesla věnem o mnoho víc než tento klenot a svou exotickou krásu.

	„Nemusíš nic dokazovat, vím, že jsi můj příbuzný,“ řekl Hervi stroze a drahocennost mu vrátil. „Uschovej ho tam, kam patří, a příště ho neukazuj tak ochotně. Lidé jsou okrádáni a vražděni pro mnohem méně.“

	Alexander s křížkem chvíli zápolil, protože se mu neovladatelně chvěly ruce. Herviho podrážděnost a hněv se změnily v nechtěný příval něžnosti. „Co tu děláš, chlapče?“ zeptal se mírnějším tónem. „Tohle není místo pro budoucího mnicha.“

	Alexanderovi se zablýsklo v očích a neklidné rty se opovržlivě zvlnily. „Nikdy jsem nechtěl být mnich! Strčili mě do kláštera proti mé vůli. Odešel jsem a nikdy se nevrátím.“ Prudce se nadechl. „Zůstanu u tebe.“

	„Cože?“ zděsil se Hervi.

	„Chci se naučit bojovat; chci se stát rytířem.“

	Kdosi se zasmál, ale okamžitě smích zastřel kašlem. Herviho tvář se zachmuřila, rty měl tak ztuhlé, že mohl jen stěží mluvit. „Na můj účet se nebudeš učit nic,“ namítl ostře. „Jsem žoldák. Vydělávám si na živobytí silou paží a mám dost sotva pro sebe. Nemůžu si pověsit na krk neškoleného slabocha, který je na útěku z kláštera. Běž za našimi bratry a hledej útočiště tam.“

	„Ti mě jen zase pošlou do kláštera, kde mě znovu budou bít… pokud mě bratři napřed nezbijou sami,“ odpověděl Alexander a oči mu zajiskřily jantarovým a topazovým leskem. „Radši pojdu hlady!“

	„To se klidně může stát,“ zabručel Hervi, ale v duchu se soustředil na zneklidňující slova „znovu budou bít“ a spojil si je se stopami na Alexanderových tenkých zápěstích. Věděl, že toho chlapce nemůže v takovém stavu poslat pryč. Nepřežil by ani týden.

	Mrholení zesílilo, pavučinové závoje se změnily ve větší jednotlivé kapky, těžké a studené. Rytíři na kolbišti ukončili cvičení. Mokré prapory na stanech visely bezmocně a zplihle, jejich zářivé barvy byly nasáklé vodou a ztmavlé. Hervi si odkašlal.

	„Raději se pojď schovat do stanu, než přestane pršet,“ řekl nedůtklivě. „To ale neznamená, že tě u sebe nechám.“

	Mladík se nadechl k odpovědi, ale žádná slova nevyšla. Místo toho se mu oči obrátily v sloup a podlomila kolena. Hervi, jenž se praktičky celý život musel spoléhat na své reflexy, se vymrštil vpřed a zachytil Alexanderovo padající tělo dřív, než narazilo na trojnožku se zavěšeným kotlíkem. Ohromilo ho, jak je ten chlapec lehký a kosti nemá obalené téměř žádným masem.

	„Hej, Hervi, z tebe by byla dobrá chůva!“ zakrákoral olysalý rytíř s tučným břichem.

	„Zavři zobák, Osgare!“ utrhl se na něho Hervi.

	Muž držící Alexanderova vychrtlého hřebce zvedl pravou ruku s uzdou, aby upoutal Herviho pozornost. „Uvážu ho k ostatním, ano?“

	„Dělej si s ním, co chceš, Arnaude,“ procedil Hervi skrze zuby. „Můžeš na něm třeba jet v příštím klání!“ A za velkého chechtotu a dobromyslného vtipkování ozývajícího se ze všech stran si Hervi hodil Alexandera přes rameno a uchýlil se do stanu.

	Alys mezitím odněkud vyhrabala koště a teď ledabylými pohyby zametala smetí do kouta.

	„Jdi za starou Mildred a řekni jí o láhev jalovcové,“ nařídil Hervi příkře.

	Děvka obrátila pohled k nebesům, opřela koště o kůl stanu a vyšla ven.

	Hervi položil Alexandera na lůžko a zamračil se. Co si proboha s tím chlapcem počne? Měl dost starostí, aby se jakžtakž sám uživil, bez toho, že by s sebou vláčel takového zelenáče.

	Alys se vrátila s jalovcovou pálenkou a dívala se, jak Hervi přitáhl pokrývky mladíkovi k bradě. „Jak to proboha polkne?“ zeptala se s pochybovačným pohledem upřeným na široký okraj Herviho rohu, do něhož nalévala štědrou dávku bezbarvé tekutiny.

	„Ježíši, huso, to není pro něj!“ vyštěkl Hervi. „Nevidíš, že je bez sebe?“ Vytrhl jí roh z rukou, pořádně se napil a vzápětí se po palčivé silné chuti rozkašlal.

	Alys přistoupila k lůžku, kde ještě před krátkou chvílí, než by čtvrt svíce shořelo, spolu s Hervim dováděli. Teď toto místo zabíralo mladíkovo dlouhé tělo. Byl nehybný a bledý jako mrtvola, s promodralými očními víčky, kosti mu trčely z těla. „Je to vážně tvůj bratr?“

	„Ovšemže je. Copak bych dal svou postel cizímu spratkovi, kdyby nebyl můj příbuzný?“ Hervi opřel roh o stehno a volnou rukou si několikrát pročísl vlasy. „Když jsem o něm slyšel naposledy, byl novicem v cranwellském převorství, ale nezdá se, že by se měl stát knězem, že?“

	Alys se kousla do rtu. „Co budeš dělat?“

	„Prokrista, jak to mám vědět!“

	Pozorovala ho přimhouřenýma očima. „Dlužíš mi za jalovcovou.“

	„A ty mi dlužíš odpolední zábavu v posteli,“ odsekl. „Jsme si kvit.“

	Zlostně na něho pohlédla, ale on ji ignoroval a veškerou pozornost upíral na nehybnou postavu na lůžku. Alys potřásla hlavou a vyběhla ze stanu, který nechala napůl neuklizený.

	Déšť tiše šuměl a přinášel sem vůni čerstvé trávy, rašící zeleně v lese, hub, vlhka a bláta. Zvenku Hervi slyšel vzdálené stoupající a klesající hlasy u ohně, náhlý výbuch smíchu, tupý úder sekery štípající dříví. Dopil jalovcovou v rohu a s příjemně zahřátým žaludkem se poohlédl po láhvi.

	Alexander tiše zasténal, zachvěla se mu oční víčka. Hervi podložil svou svalnatou paži pod bratrova ramena a nadzvedl ho. „Napij se!“ nařídil.

	Alexander se silnou pálenkou málem zalkl a začal se dávit. Tváře mu zesinaly, do očí mu vhrkly slzy.

	„Jen klid, chlapče, klid,“ konejšil ho Hervi. „Vím, že to má sílu, jako když tě někdo praští, ale za chvíli se budeš cítit líp.“

	Alexanderovy rty se zvlnily v úšklebku. „Tohle pálili v Cranwellu,“ zajíkl se. „Ošetřovatel to měl zamčené, ale já jsem schválně jednu láhev ukradl.“ Pohlédl Hervimu do očí. „Pak jsem ji celou vypil a bylo mi tři dny strašně zle.“

	Hervi zabručel. „Mniši jsou asi rádi, že se tě zbavili.“

	Alexander se znovu ušklíbl. „Věř mi, že ani zpoloviny tolik jako já.“

	„Tady ale zůstat nemůžeš, jak víš.“

	Alexander neodpověděl. V očích se mu objevil umíněný výraz, rty se mu pevně sevřely. Hervi mladíka zmateně pozoroval. Znal Alexandera jen jako dítě – roztomilého uličníka, vůči němuž nebylo těžké občas projevit náklonnost. Jenže Alexander na počátku mužnosti byl něco zcela jiného. To málo, co zatím Hervi vytušil, ukazovalo, že tu má co dočinění s člověkem, který je schopen štvát své tělo, dokud nepadne. Má silnou vůli, je tvrdošíjný, nerozvážný až k sebezničení; to jsou vlastnosti, které mohou muže přivést k výšinám úspěchu a pak ho srazit přes okraj propasti.

	Závěs stanu se otevřel po závanu vlhkého vzduchu. Hervi vyhlédl ven napůl v očekávání, že uvidí Alys, jak se vrací kvůli dalšímu útoku na jeho měšec. Místo toho se mu však naskytl mnohem hrozivější pohled na manželku a dceru Arnauda de Cerizay, rytíře, jenž se postaral o Alexanderova koně.

	„Lady Clemence?“ vydechl Hervi s mírným rozechvěním.

	„Arnaud nám oznámil, že tvůj bratr sem přijel hledat pomoc a že je nemocný,“ řekla Clemence de Cerizay. „Přinesla jsem trochu polévky z našeho kotlíku a myslela si, že bys byl rád, kdybych se na toho mládence podívala.“ Hlas měla pevný a jasný, byla zvyklá na to, že je v rodině autoritou. Hlavou nedosahovala výš než k Herviho ostře čpícímu podpaží a měla křehkou postavu, avšak lady Clemence byla další člověk obdařený nezdolnou vůlí podřídit si všechny ostatní, bez ohledu na jejich fyzickou sílu.

	Její dcera Monday byla ve svých čtrnácti letech o půl hlavy vyšší než matka a měla nepřehlédnutelné ženské křivky. Na zádech jí visel lesklý cop bronzově hnědých vlasů, silný jako provaz u zvonu, a oči pod výrazným obočím měly jasnou, teple šedou barvu. V rukou, na ochranu zabalených do prošívaného plátna, nesla dřevěnou mísu plnou polévky.

	Nad lákavou vůní stoupající páry zakručelo Hervimu v břiše. „Samozřejmě,“ zvolal a pokynul rukou s vědomím, že odmítnutí se nepřipouští.

	Monday si s polévkou půvabně klekla k lůžku, zatímco Clemence přinesla Herviho náhradní štít a použila ho jako oporu pro nemocného. Hervi se potloukal kolem s pocitem vyvržence ve vlastním stanu.

	„Měl bys vědět, že Alys odešla s Osgarem,“ prohodila Clemence přes rameno. „Ale předpokládám, žes nic jiného nečekal.“

	Hervi pokrčil rameny a předstíral, že je mu to jedno. „Stejně jsem teď přišel o postel,“ poznamenal.

	Clemence káravě zasykla. Její dcera začala krmit polévkou nemocného, protože se mu tak třásly ruce, že by sám neudržel lžíci.

	Když Alexander snědl teplé jídlo, trochu se mu vrátila barva do tváří a třesavka začala ustupovat. „Děkuju,“ hlesl. „Naposledy jsem jedl před třemi dny, a to nic víc než kus plesnivého chleba a připálenou ovesnou kaši.“

	„A proč myslíš, že tady k jídlu dostaneš něco lepšího?“ vyštěkl Hervi, ale matka se hned na něj obořila s planoucíma modrýma očima.

	„Bůh nás chraň, Hervi de Montroi. Doufám, že nikdo z nás nebude jednou odkázán na tvou dobročinnost. Je to přece tvůj vlastní bratr. Nezáleží ti na něm?“

	„Jistěže mi na něm záleží!“ zvolal Hervi a znovu si vjel rukama do vlasů. „Proto ho tu nechci. Utekl z kláštera, aby nemusel vstoupit do řádu. Co tím získá, když bude objíždět turnaje? Jak ho mám proboha živit?“

	Clemence de Cerizay zaútočila na Herviho jazykem stejně ostrým jako válečný meč. „Když můžeš utrácet stříbro za galón jablečného vína a za poběhlici, jako je Alys, tak máš dost na to, abys toho chlapce uživil aspoň do doby, než se uzdraví a začne dělat něco lepšího,“ řekla důrazně.

	„Neprosil jsem se ho, aby za mnou přiběhl jako zatoulané štěně.“

	„Ne, ale je tady a jsi za něj odpovědný.“

	Nemocný na lůžku zavřel oči. Dívka mu položila dlaň na čelo. „Mami, on usnul,“ řekla, když se nad něj naklonila.

	Její slova pronikala k Alexanderovi mlhou hustší než mrholení venku. Vůně sušené levandule a kouře z hořícího dřeva proplouvala jeho vědomím jako přízrak.

	Další ruka, s drsnější kůží než ta první, se dotkla jeho obočí a pak ze strany na krku. „Má trochu horečku,“ poznamenala Clemence. „Pořádně ho přikryj.“

	Odstranili mu štít za zády a uložili ho na slamník. Navršili na něj přikrývky, jejichž mastný, vlněný pach mu naplnil chřípí. Alexander měl stále zavřené oči a oni o něm mluvili, jako by tam nebyl. Z jejich hovoru se však nedozvěděl nic, co by mu už nebylo známo – že má vši a páchne. Rány na zápěstích mu způsobily provazy, které se mu zařezaly do masa; uprchl z přísného života v cranwellském převorství a místo toho si zvolil nebezpečí svobodné cesty.

	Žár planul pod jeho víčky a probleskoval mu přes řasy. Alexander se modlil za zapomnění, ale ne tak, jak ho to učili mniši.

	

	

	Zdálo se mu, že je zpátky v Cranwellu a sestupuje po temných schodech z dormitáře na ranní pobožnost do kaple. Pod nohama cítil chladný kámen, jeho dech se v hluboké půlnoci vznášel jako bílý opar. Vtom proti němu vyrazila další postava v mnišské kápi. Prsty nahmátla jeho genitálie a do ucha mu šeptala oplzlosti. Ve slepé panice se rozmáchl a zasadil tvrdou ránu do zakrytého měkkého očního důlku té postavy.

	Ozval se výkřik, šoupání nohou hledajících rovnováhu a pak nárazy těla kutálejícího se ze schodů. Pádu útočníka a následnému vážnému zranění nebo dokonce smrti zabránili dva další novici, kteří ho zachytili níž na temných schodech.

	Když Alexander v mihotavé záři voskové svíce spatřil potlučenou, mstivou tvář podpřevora, bratra Alkmunda, pochopil, že jeho osud je zpečetěn. Pokusil se o útěk, ale po schodech se nedostal daleko a byl dopaden. Ruce mu zkroutili za zády a zápěstí svázali řemeny ze surové kůže. Hodili ho do smrduté kobky pod latrínami převorství, kde měl čekat na svůj trest.

	Čekalo ho obvinění z pokusu o vraždu podpřevora. Věděl, že nikdo neuvěří, že udeřil v sebeobraně, protože měl pověst, která předem vylučovala veškerou milost. V minulosti se už provinil tím, že odcizil a vypil léčivou jalovcovou pálenku z ošetřovatelova skladu, ve skriptoriu psal světské milostné básně, které pak zpíval v klášteře. Potom tu byly dva pokusy o útěk a hrubé porušení regulí, za což byl potrestán krutým zbičováním. Tyto činy ho samy odsuzovaly. Představení kláštera mu už jednou prokázali svou shovívavost. Vystouplé růžové a bílé pruhy na jeho zádech svědčily o tom, jak shovívaví dovedou být.

	Do nosu mu pronikal zatuchlý, hnilobný pach vlhkých kamenů. Měl dojem, že je pohřben zaživa. Zíraly na něho nějaké tváře – lebky oblečené v kápích. Kostlivci vyskakovali ze zdí, předváděli mu před očima tanec smrti a zvali ho, ať se k nim přidá. Ve slepé hrůze se rozběhl ke dveřím, ale v úniku mu zabránil bratr Alkmund se svazkem klíčů houpajících se na jeho ukazováčku.

	Alexander cítil, jak se kolem něj zezadu ovýejí kostnaté paže a táhnou ho k mokvající zdi vězení. Křičel, bránil se a snažil si osvobodit zápěstí z pout, která se zařezávala stále hlouběji.

	„Prokrista,“ zaklel jeden z kostlivců podrážděně. „Jak mám spát, když děláš takový rámus?“ Zatřásl mu ramenem a jeho páchnoucí dech ovanul jeho tvář, až se mu obracel žaludek.

	„Alexi, ty zatracenej blázne, to je sen, jenom sen!“ Třesení ještě zesílilo. Smrťáci jeden po druhém s chřestěním zmizeli ve zdi a odvlekli s sebou i bratra Alkmunda. Alexander se jedním hlubokým nadechnutím vynořil ze zlého snu jako plavec, který byl příliš dlouho pod vodou.

	Ve světle lojové lampy se nad ním znepokojeně skláněla Herviho tvář. Alexander ucítil pronikavou bolest silných prstů svírajících mu rameno.

	„Bohovy oči!“ zaklel Hervi. „Křičel jsi tak, že bys vzbudil mrtvého!“ V hlase se mu ozýval strach a bělma očí se leskla.

	Alexander se slabě zasmál bratrovu výběru slov, ale v tom zvuku bylo jen málo veselí. Zmáčený potem se opřel o tvrdý polštář vycpaný senem. „To bolí,“ zaprotestoval.

	Prsty uvolnily své sevření. O chvíli později ucítil Alexander na rtech okraj poháru. Při vzpomínce na jalovcovou zaváhal, ale když zjistil, že nápojem není nic hrozivějšího než chladné víno ředěné vodou, dlouze a vděčně se napil.

	„Mám nechat svítit světlo?“ zeptal se Hervi rozpačitě.

	„To je jedno… nijak to nepomůže.“

	„Raději ho nechám.“

	Alexander otočil hlavu a uviděl, že si jeho bratr sestavil provizorní lůžko vedle toho, které mu po právu patřilo. „Nechtěl jsem tě vzbudit,“ omlouval se.

	„Vylekal jsi mě.“ Hervi si znovu lehl, načechral svinutou tuniku, která mu sloužila za polštář, a přitáhl si plášť kolem ramen.

	Alexander se chvíli upřeně díval na plátěnou střechu stanu a pozoroval hru stínů vrhaných lampou. Hervi vedle něj už zase chrápal. Ten zvuk a tohle prostředí ho i přes veškerou špínu zvláštním způsobem uklidňovalo. Alexanderovi klesla víčka, a než se nadál, upadl do hlubokého, vyčerpaného spánku.



	




	II

	Když se Alexander druhý den probudil, bylo už dávno po poledni. Nejprve nevěděl, kde je, a chvíli mu trvalo, než si srovnal spánkem otupělé myšlenky. Točila se mu hlava a měl slabé údy. Vztáhl před sebe ruku. Prsty se mu chvěly, ale mohl je ovládat, a třebaže měl pocit, že má duté kosti, mrazení přestalo.

	Opatrně vstal a rozhlédl se po bratrově stanu. Byl dost úsporný, takže ho po složení mohl nést jeden statný soumar, a vnitřní prostor vypadal při Herviho nepořádku ještě menší. Po Hervim nebylo ani stopy. Zbytky nedojedeného jídla byly poházené na hrubé trojnožce u vchodu do stanu a mezi smetím ležela Herviho turnajová přílba spolu s obnaženou dlouhou dýkou. Na podlaze vedle lůžka stál kameninový džbán s vínem, pohár mléka a mělká dřevěná miska s kusem chleba a dvěma mírně povadlými jablky.

	V Alexanderovi se ozval prudký hlad, ale stále přítomný pocit nevolnosti ho varoval, aby se mírnil. Vypil mléko, snědl polovinu chleba a jedno jablko a zbytek nechal na později. Pak opatrně vyzkoušel, jestli ho unesou nohy. Potácel se jako novorozené jehně, aspoň však dokázal vzpřímeně stát. V měchýři ucítil bodavou bolest a rozhlédl se kolem, ale marně. Mezi Herviho krámy zřejmě nádoba na močení nebyla.

	Alexander došel ke vchodu do stanu a odhrnul orosené plátno. Už nepršelo a hradbou mraků na západní straně prosvítalo kouřově bílé slunce. Minulou noc Alexander nebyl v takovém stavu, aby si mohl tábor pořádně prohlédnout, ale teď si byl jistý, že se zvětšil. Zdálo se, že tu je víc stanů, větších a okázalejších, některé s barevnými pruhy. Přibyly dvoukolové káry i čtyřkolové vozy, všude vládl hluk a čilý ruch a Alexander si pomyslel, že to nebylo jen lepší počasí, co vylákalo lidi z jejich úkrytů.

	Vyrojila se tu spousta kramářů, prodavačů koláčů, žen s různými cetkami a talismany, muž se dvěma cvičenými opičkami na tenkých řetízcích. Nevěstky, žebráci, lazebník se zubařskými kleštěmi na šňůře kolem krku. Když se v dohledu objevil nějaký mnich, Alexander bezděčně o krok ucouvl a útroby mu sevřela ledová pěst. Knězova tonzura potřebovala vyholit a jeho hábit byl starý a špinavý. Nešel krokem, ale spíš se potácel. Alexander, zneklidněný, ale ne překvapený, si uvědomil, že ten muž je opilý.

	Jakmile mnich zmizel, Alexander cítil, že se může zase bezpečně pohybovat, ale ne v takovém horečném ruchu; k tomu ještě neměl dost rovnováhy. Obešel tedy pomalu stan, jehož zadní část byla obrácená do otevřené lučiny.

	Vedle dvou kaštanově hnědých soumarů byl přivázán nepopsatelný valach. Alexander si domyslel, že ta zvířata asi patří Hervimu, protože se mezi nimi pásl jeho vlastní vychrtlý černý kůň. Alexander popošel dál na louku, rozhlédl se a ulevil svému měchýři. Pak přistoupil ke koni. Hřebec byl příliš zaměstnán požíráním šťavnaté jarní trávy a nevěnoval mu velkou pozornost. Alexander přejel rukou přes vystouplá žebra pod drsnou matnou kůží a ušklíbl se.

	Na měkké půdě za ním zazněl dusot kopyt, a když se otočil, uviděl Herviho, který přitáhl otěže a seskočil jedním plynulým pohybem z hezkého zlatohnědého válečného oře. V kontrastu se včerejším obrazem degenerovaného opilce byl dnes Hervi jako ze škatulky, drátěná košile mu zářila pod pláštěm z modrého plátna sahajícím pod kolena a s erbem de Montroiů se třemi hroty kopí vyšitými žlutou nití. Na bohatě zdobeném opasku mu visela pochva a ruka, kterou neovládal koně, mu sebevědomě spočívala na koženém jilci meče. Oříškově hnědé oči přimhouřené, plavé vlasy rozcuchané větrem a zářivé, to byl Hervi, válečník a rytíř, a Alexander jen ohromeně a nevěřícně zalapal po dechu nad tou proměnou.

	„Konečně jsi vzhůru,“ pronesl Hervi úsečně. „Zaspal jsi většinu dne.“ Spustil ruku z meče, přivázal hřebce k dřevěnému kůlu zaraženému do země a začal ho odsedlávat.

	„Měl jsi mě vzbudit.“

	„Zkoušel jsem to.“ Hervi na něj vrhl podmračený pohled. „Nasnídal jsem se. Arnaud de Cerizay mi pomohl obléknout zbroj a pak jsme si povídali tři kroky od tvé postele, ale ty ses ani nehnul… Klid, hochu, uklidni se.“ Chvíli hladil hnědákovu hedvábnou srst a pak mu uvolnil sedlový řemen. „Dokonce jsem ti před odchodem nahmatal puls na krku, abych se ujistil, že ještě žiješ.“

	Alexander přistoupil ke koni. Hnědák pohodil hlavou a kopyta se mu rytmicky roztančila na měkké půdě louky. Hervi popadl otěže a varovně se na bratra zamračil. „Je vycvičený k boji. Když nezná tvůj pach, kopne tě.“ Na Herviho rtech se objevil ponurý úsměv. „Nemusím ani říkat, že si ho v žádném turnaji nikdo nevzal jako kořist. Nikdo ho nechce. Až budeš v pořádku, vysvětlím ti, jak s ním zacházet, abyste si na sebe zvykli.“

	„Znamená to, že mě tu necháš?“

	„Co mi zbývá?“ odsekl Hervi nevrle. Pustil zase otěže a vrátil se k odsedlávání koně. Zpod obočí metal zuřivé pohledy. „Ale budeš si vydělávat na chleba, nebo jinak žádný nedostaneš.“

	Alexander polkl, aby uvolnil hrdlo sevřené náhlým přívalem emocí. „Děkuju ti, Hervi,“ řekl zastřeným hlasem. „Slibuju, že ti nebudu na obtíž.“

	„Nenaučili tě v převorství neslibovat to, co nemůžeš nikdy splnit?“

	Alexanderova tvář se zkřivila odporem. „Nenaučili mě nic kromě strachu a nenávisti.“

	Hervi odložil sedlo na zem. Se zamyšleným výrazem si odepjal opasek s pochvou a stáhl honosný plášť. „Máš dost sil, abys mi pomohl tohle svléknout?“ ukázal na drátěnou košili.

	Alexander širokým obloukem obešel hnědáka a přistoupil k bratrovi. Hervi se předklonil s nataženýma rukama a začal se vyprošťovat ze svého těžkého oděvu, jako když had svléká kůži. Alexander mu přidržel rukávy, pak hlavní část a pomohl mu přetáhnout zbroj přes hlavu.

	Drátěná košile tvořená tisíci jednotlivě tepaných železných článků představovala velkou drahocennost, po níž toužil každý bojovník. Dovolit si ji mohli jen ti bohatí a šťastní. Alexander věděl, že právě toto kroužkové brnění kdysi patřilo jejich otci, který je předal Hervimu jako prostředek, jímž se – coby pátý syn v pořadí – může prosadit ve světě. Alexander byl zvědav, jaký to je pocit nést takovou váhu, bojovat v ní.

	Hervi, se zarudlou tváří a poněkud udýchaný, se zase narovnal a vzal ten vzácný oděv, aby ho Alexander neupustil. Když košili svinul do válcového ranečku, pohlédl na mladíka. „Kdo je bratr Alkmund?“

	Alexander strnul. „Nikdo, jeden mnich.“ Znovu se mu sevřel žaludek. „Proč se ptáš?“

	Hervi pokrčil rameny. „Mluvil jsi ze spaní.“

	„Co jsem říkal?“

	„Bůhví, polovina z toho byla latinsky. Přeříkával jsi Krédo, ale spíš to znělo, jako bys někomu vzdoroval než jako modlitba k Bohu. A blekotal jsi něco o kostlivcích vylézajících ze zdí.“ Hervi pozvedl obočí, až se mu na čele utvořily tři vrásky. „Křičel jsi na toho bratra Alkmunda, že tě mrzí, žes ho nezabil, když jsi ho srazil ze schodů.“

	Alexander se zachvěl. „To je podpřevor v Cranwellu.“

	„A dál?“ pobídl ho Hervi.

	„A má chlípnou slabost pro mladé novice,“ podotkl Alexander prkenně.

	Nastalo výmluvné ticho. Hervi si vzal roztrhaný kus plátna ze staré košile a začal otírat koně. „Nemohl jsi to ohlásit převorovi?“ zeptal se po chvíli.

	„Až moc dobře zakrýval stopy, vybíral si příhodné chvíle. Byl vysoce postavený, hned po převoru Guiscardovi, a já byl známý rebel. Komu myslíš, že by věřili?“

	Hervi pracoval účelnými pohyby a se stisknutými rty. „Osahával tě?“ zeptal se po další dlouhé odmlce tichým a přísným hlasem.

	„Na schodišti z dormitáře, když jsem šel na ranní pobožnost. Ale předtím mě několikrát ztrestal bitím. Vzrušovalo ho to… používání důtek mu dělalo fyzickou rozkoš.“ Alexander se otřásl. Stále cítil palčivé rány na nahých zádech, stále viděl tvář bratra Alkmunda zrudlou chtíčem, zatímco důtky dopadaly, zvedaly se a zase dopadaly. „Uhodil jsem ho do oka a on spadl po schodech na dva jiné novice. Kdyby nezastavili jeho pád, zřítil by se až dolů a zlámal si vaz.“ Mluvil bezvýrazně; to byl jediný způsob, jak mohl udržet kontrolu nad svými zjitřenými city. „Svázali mi zápěstí, zbili mě a hodili do kobky. Drželi mě tam tři dny bez jídla a vody. Není těžké vidět tancující kostlivce, když čekáš, že zemřeš.“

	Hervi přestal čistit hřebce a stiskl hadr pevně v pěsti. Oříškové oči mu blýskaly odporem a zlostí. „Bestie,“ procedil skrze zuby.

	„Všichni nebyli jako bratr Alkmund. Mnozí se ho báli, ale neodvažovali se proti němu vystoupit, protože byl vysoce postavený. Ten, kdo by mě hájil, by si jen způsobil potíže.“

	„Já bych nemlčel a nedovolil, aby dospělý muž zneužíval nevinné pro své zvrhlé choutky,“ zavrčel Hervi, odvrátil hlavu stranou a odplivl si. „Utekl jsi, nebo tě pustili?“

	„Preceptor, bratr Willelm, ke mně přišel třetí den s chlebem a vodou. Rozvázal mi zápěstí, abych se mohl najíst, a jako zapomněl za sebou zamknout dveře cely. Bratr Willelm mě neměl rád, protože jsem nedodržoval regule, ale bratra Alkmunda nesnášel ještě víc. Myslel si, že když zmizím, bude to lepší pro všechny zúčastněné, zejména pro dobro převorství. Po cestě z Cranwellu jsem žebral a kradl, abych se dostal do Londýna, a potom jsem si odpracoval plavbu přes úžinu na galéře s vínem, která mířila do Rouenu.“

	„Kristepane, chtěl bych být hodinku sám s těmi mnichy a dobře nabroušeným kastrovacím nožem,“ zamumlal Hervi.

	Alexander utrhl stéblo trávy a drtil ho v prstech. „K našim bratrům ve Wooton Montroi jsem nemohl jít. Mniši by si vymysleli nějakou věrohodnější historku, než byla ta moje, a bratři by mě zbili do bezvědomí; víš, jaký je Reginald. I kdyby souhlasil, že mě kvůli pokrevnímu poutu bude živit, neustále by mi otloukal o hlavu, že jsem nejmladší syn, narozený z bezvýznamné a téměř pohanské ženy. Nesnesl bych život chudého příbuzného trpěného u jeho krbu.“

	„Takže jsi raději přišel za mnou,“ poznamenal Hervi kysele.

	„Ani ty sis nevybral místo u Reginaldova krbu.“ Alexander znovu přešel k vraníkovi a pohladil jeho matnou srst.

	Hervi útrpně povytáhl obočí, čímž dal najevo souhlas, aniž by učinil nějakou poznámku, která ho mohla přivést do rozpaků. Pak odvázal hnědáka. „Budu ho pást o kus dál,“ řekl. „Dva hřebci blízko sebe – z toho je vždycky malér, a kdyby se poprali, tu tvou herku by to nejspíš zabilo.“ Vyčítavě potřásl hlavou. „Vím, žes prožil těžké chvíle, Alexi, ale ať mám jakékoli chyby, nikdy bych nepřipustil, aby se můj kůň dostal do takového stavu.“

	Alexander se při té výčitce začervenal. „Není můj. Mám ho teprve tři dny.“

	„Kdes ho vzal?“

	„Našel jsem ho.“

	„Našel?“ V Herviho hlase se ozvala nedůvěra.

	Alexander si kolem ruky ovinul pár žíní z hrubé tmavé hřívy, přičemž ho kůň láskyplně drcnul do zad. „Šel jsem lesem poblíž Domfrontu, když jsem narazil na poutníka, který spal u ohniště.“ Při té vzpomínce se zachvěl. „Ale oheň byl vyhaslý a ten muž mrtvý. Byl starý; myslím, že si ho bůh povolal, zatímco spal, protože na těle neměl žádné stopy násilí. Jeho kůň byl pevně uvázaný nedaleko, šílený žízní. Napojil jsem ho u blízkého potoka, pak jsem se nad jeho pánem pomodlil a vzal si, co už nepotřeboval – plášť a šátek, aby mi nebyla zima, studenou kaši z kotlíku, nůž z jeho opasku a toho koně.“ Alexander pustil hřívu a uhladil zcuchané žíně. „Je ještě mladý, prohlédl jsem mu zuby. Ne víc než čtyři nebo pět let. Až trochu ztloustne, může být užitečný.“

	„To se uvidí,“ prohodil Hervi, aniž by svým slovům přikládal nějaký význam, protože přemýšlel o tom, co Alexander vytrpěl, aby se k němu dostal.

	„Vím, že ano.“ Alexanderovi se zachvěl hlas silou odhodlání. „A já taky. Hervi, chci, abys mě učil. Musím…,“ odmlčel se. „Musím se vyzbrojit.“

	Hervimu se svíralo hrdlo soucitem a hněvem a musel několikrát polknout, aby mohl promluvit. „Začneme hned, jak se ti kosti trochu obalí masem,“ řekl chraptivě. „Zatím bys ani neunesl meč.“

	Alexander souhlasně přikývl, když však pohlédl na Herviho, jeho zlatohnědé oči zajiskřily. „Ale brzy to půjde.“

	Hervi také přikývl. „Ano, brzy,“ dodal stroze. Ten mládenec měl bezesporu dost odvahy, kterou potřebuje účastník turnajů, také patrně dost bojovnosti a ztřeštěnosti, ale cena za takové učení je vysoká. Přistoupil k Alexanderovi a poplácal ho po ramenou, aby se zbavil nebezpečného břemene emocí. „Ještě nikdy jsem neměl panoše.“

	Alexander se slabě usmál. Alespoň byl přijat. Hervi mohl právě tak dobře místo „panoše“ říct „balvan na krku“. Nikdy neměl služebníka, protože si žádného nemohl dovolit. „Vydělám si na sebe,“ sliboval Alexander. „Umím zpívat a hrát na harfu. Taky dovedu číst a psát, kdyby někdo potřeboval služby písaře.“

	„Ach, hudby a písaře je vždycky zapotřebí,“ prohlásil Hervi až příliš bodrým tónem. Znovu stiskl Alexanderovi rameno, pak se vrátil ke svému koni a zavedl ho dál na louku.

	Alexander je následoval v bezpečné vzdálenosti. „To vždycky nosíš svrchní plášť a brnění, když jdeš cvičit?“ vyptával se zvědavě.

	„Necvičil jsem. Hledal jsem zaměstnavatele.“ Hervi, který prve vytáhl ze země uvazovací kolík, ho teď zarazil na nové místo a připoutal hřebce. „Většina z nás má patrony – velké pány, pro které bojujeme. Je jen málo rytířů, kteří se vydávají na turnaje sami. Jednotlivci jsou při útoku mnohem zranitelnější a obvykle jsou sraženi jako první. Je lepší bojovat, když máš někoho za zády.“

	Alexander se snažil tvářit znalecky. „Našel jsi patrona?“

	„Náhodou ano.“ Hervimu zazářily oči. „I když bych měl říct ‚my‘, protože jsem se šel o něj ucházet s Arnaudem de Cerizay. Byli jsme přijati do družiny Geoffreye Duredenta z Avranches až do konce turnaje. Dvacet procent z odměny za vítězství připadne jemu a dalších dvacet do sbírky na výkupné za Richarda Lví srdce z rukou německého císaře. Zbytek je náš. Geoffrey slíbil, že nám v pondělí, úterý a ve středu poskytne stravu. Bojovali jsme pro něj už dřív; je to štědrý patron.“

	Alexander to vstřebal zároveň s Herviho nadšením a ucítil, jak se mu v žilách rozhořela jiskřička naděje. „Nepořádají se také klání jednotlivců?“

	„V úterý.“ V Herviho hlase se ozval varovný tón. „Soubojům muže proti muži se oddávají jen ti nejlepší rytíři, někdo by řekl ti nejpošetilejší. K tomu je třeba velkého umění, dlouhých hodin výcviku jezdce i koně a musíš být schopen dovolit si prohru. Máš jen jeden pokus. Když neuspěješ, nemůžeš porážku odčinit, pokud nemáš druhého koně a kuráž zkusit to znovu. Většina nemá.“ Trpce se usmál na svého bratra. „Minstrelové kreslí obraz turnajů smělými a slavnými slovy, ale nezpívají pravdu.“ Otřel si ruce o nohavice, jako by se zbavoval tohoto tématu. „Máš hlad?“

	Alexander přikývl. Jeho žaludek zakrátko strávil mléko, chléb a jablko a nyní byl už zase prázdný.

	„Dobrá,“ prohlásil Hervi rázně. „Tam za loukou je řeka. Půjčím ti své náhradní šaty a můžeš si smýt špínu z cesty. Jíme u rodinného ohně Arnauda de Cerizay, což je privilegium, pro které stojí za to použít mýdlo. Právě Arnaudova žena a dcera o tebe včera pečovaly, Clemence a Monday. Arnaud si vzal na starost tvého koně.“

	Alexander si mlhavě vzpomínal na drobnou zdatnou ženu s vráskami od smíchu a starostlivosti v koutcích úst a na dívku s jasným šedým pohledem a zářivým copem zlatohnědých vlasů.

	„Arnaud a já obvykle bojujeme společně jako tým,“ vysvětloval Hervi, když vedl Alexandera zpátky do stanu pro náhradní oblečení. „Na kolbišti nehraje tak významnou úlohu, ale přes jeho obranu projde málokdo. Jeho choť je dcerou Thomase FitzParnella ze Staffordu,“ dodal a lehce potřásl hlavou jakoby nad nějakým neštěstím.

	Alexander při tom nastražil uši. „Stafford a jeho syn jsou patrony cranwellského převorství.“

	Hervi se na něho užasle podíval. „Thomas ze Staffordu jako patron mnichů?“ pronesl pochybovačně. „Nevymýšlej si!“

	„Dělá to jen tak naoko,“ pokračoval Alexander, když vešli do stanu. „Stejně jako Reginald. Jenom o tom mluví, protože pro každého muže s významným postavením je nezbytné, aby byl považován za štědrého a zbožného, i když pravý opak je pravdou. Nesložil slib křižáckého rytíře, místo toho zaplatil Cranwellu ve stříbře – a polovina mincí byla oříznutá.“

	„Tomu věřím. Pochybuju, že má FitzParnell v těle jedinou šlechetnou kost.“

	Alexander se zvědavě podíval na Herviho. „Co dělá jeho dcera na turnajích?“

	Hervi prohrabal krámy rozházené ve stanu a našel plátěný vak zavázaný pletenou šňůrkou. „Zamilovala se do Arnauda de Cerizay, chudého rytíře, nedávno zaměstnaného u jejího otce, a utekla s ním, aby si nemusela vzít muže, kterého jí otec vybral. Vznikl z toho velký skandál, ale nemůžeš si to pamatovat, byl jsi tehdy ještě batole.“

	„Ne, nepamatuju se.“

	„Arnaud mě vzal pod svá křídla, když jsem se poprvé rozjel po turnajích jako ctižádostivý bojovník, který má víc snů než zdravého rozumu. Od té doby jeden druhému hlídáme záda, sdílíme triumfy i neúspěchy – kterých bylo mnoho. Tady je čistá košile a nějaké prádlo.“ Hervi strčil vak Alexanderovi do ruky, znovu se sklonil a vytáhl pomačkanou, ale přijatelnou tuniku ze šedozelené vlny. „V prvním městě, do kterého přijedeme, ti opatříme nějakou látku na nové šaty.“ Přidal tuniku k ostatním věcem ve vaku, spolu s koženou nádobou s tekutým mýdlem. „Tak běž k řece.“

	Alexander se pomalu vydal přes louku. Nohy ho bolely a ve spáncích mu únavou slabě bušilo, ale aspoň byl volný. Kůži mu ovíval čerstvý vzduch, šedivé mraky se protrhaly a mezi nimi vykukovaly kousky modré oblohy. Měl ve světě místo, které si sám zvolil a odkud se může vydat vzhůru po žebříku osudu.

	Řeka byla lemovaná ostřicí a v nejširším místě neměla víc než deset yardů. Po vodě před ním usilovně prchala slípka, až kolem ní stříkaly stříbrné kapky. U kraje chrastil a kolébal se rákos dlouhý jako turnajové kopí. Alexander odhodil čisté šaty na svěží trávu na břehu a posadil se. Chvíli odpočíval a vyhříval si záda v paprscích odpoledního slunce. Zdálky k němu doléhal křik mužů cvičících se ve zbrani a údery kopí o kvintánu, otočného dřevěného panáka s napřaženým ramenem. Představil si sám sebe na válečném oři, s kopím založeným k útoku, štítem opřeným o levou stranu těla. Cítil pod sebou hladkou sílu, která ho nesla k okamžiku střetu. Náraz oceli o dřevo, který ho vtlačil na vysokou zadní rozsochu sedla. Výkřiky obdivu nad jeho obratností. A když se začal svlékat, v koutku úst mu pohrával zasněný úsměv.

	Voda mu sahala až k hrudi a byla studená. Alexander zalapal po dechu, žaludek se mu stáhl málem až k páteři. Roztřásl se a zuby mu silně drkotaly. I kdyby se těšil nejlepšímu zdraví a měl na kostech mnohem víc masa, tohle nebyl den, aby se dlouze věnoval koupeli venku. Popadl nádobku s mýdlem, nanesl si její obsah na hlavu a tělo a začal rychle drhnout špínu a pot nahromaděné za několik týdnů.

	Pod tímto útokem mu zrudla kůže. Oči ho od silného mýdla štípaly, i když je pevně zavřel. Ponořil hlavu do proudu, aby mýdlo spláchl, a když se zas napřímil, voda mu crčela z obličeje a vlasů. Pak, prudce oddychující námahou a zimou, oči znovu otevřel.

	K řece přicházela mladá žena pohupující v ruce kameninovým džbánem na vodu. Vypadala ztracená v myšlenkách, oči upřené na nohy, které tančily ve složitých drobných poskocích v rytmu písně, kterou si pobrukovala. Hlavu měla nepokrytou, což naznačovalo, že není zasnoubená, sama ještě dítě, i když její postava již nesla ženské křivky. Silný cop bohatých hnědých vlasů svázaných modrou stuhou jí visel až do pasu, a když přišla blíž, Alexander v ní poznal dívku, která ho včera krmila polévkou. Byla to Monday de Cerizay, dcera Herviho partnera, u jehož ohně budou večeřet.

	Dívka se sehnula k vodě kousek proti proudu od Alexandera a ponořila do ní džbán. Stále se zpěvem zvedla hlavu a šedé oči se jí rozšířily, když ho tam uviděla stát nahého, jeho i svou cudnost chráněnou pouze průhlednou, zkreslující vodou. Po jemném tmavém porostu na hrudi mu stékaly kapky, které mizely v houštině na podbřišku. Dívce zrudly tváře a rychle se odvrátila ke džbánu.

	Alexander váhal, zda má promluvit anebo mlčet. S podobnou situací se zatím ještě nesetkal. Usoudil, že by měl něco říct, protože měl být s Hervim hostem u ohně dívčina otce. „Slečno,“ pozdravil ji formálně a přitom si pomyslel, jak hloupě to zní.

	Plaše přikývla v odpověď, a i když její tváře zůstaly zrůžovělé, znovu na něho rychle pohlédla. „Cítíš se dnes lépe?“ Oči jí zabloudily k zarudlým kruhům na jeho zápěstí, pak na vyzáblý hrudník s vystouplými žebry.

	„Trochu.“ Odkašlal si. „Bylo od tebe i tvé matky laskavé, že jste mi včera věnovaly péči.“

	„Na turnajích se staráme o své lidi.“ Narovnala se, protože džbán už přetékal. „Hervi a můj otec jsou dávní přátelé.“

	„Ano, říkal mi to. Dnes večer jsme pozváni k vašemu ohni.“ Hlas mu zněl ve vlastních uších afektovaně a nepřirozeně.

	Zvedla džbán a přitom si vodou zmáčela šaty. „Musím už jít, matka na to čeká,“ řekla.

	Alexander přikývl. Třásl se zimou a už ho nenapadalo nic, co by dodal. Přesto si ještě dlouho hleděli do očí a oba zvědavě zkoumali cosi, co bylo nové a neznámé.

	Pak se dívka prudce otočila na podpatku, až z hrdla džbánu vyšplíchla voda, a vzdalovala se po louce nerovným krokem, jak ji tížil džbán na jedné straně.

	Alexander vylezl na břeh. S prudkým chvěním se utřel kusem starého plátna, které mu dal Hervi jako ručník, a při pomyšlení na nadcházející večeři se mu útroby sevřely směsicí očekávání, strachu a hladu.



	




	III

	Monday seděla u malého přenosného stolku na podstavci a krájela cibuli a zelí do jídla, zatímco kroupy a koření už bublaly v železném kotli. Její matka došívala plášť, který slíbila do večera vyspravit jednomu z turnajových rytířů. Mosazná jehla se blýskala sem a tam po látce s rychlostí a přesností příliš velkou, aby se dala sledovat, ale jak světla ubývalo, Clemence začala mhouřit oči, které měla stále unavenější.

	„Mám rozsvítit lampu, mami?“

	„Ne, už jsem skoro hotová. Ještě tady ten kus.“ Clemence potřásla oděvem a otočila ho. Jedna polovina byla krvavě rudá, druhá světle žlutooranžová.

	„Pro koho to je?“ zeptala se Monday.

	Její matka stiskla rty. „Pro Euda le Boucher,“ odsekla chladně.

	Monday vhodila nakrájenou zeleninu do dřevěné mísy a opatrně ji vysypala do kotlíku. Eudo le Boucher byl muž, který nejen bojoval, aby žil, ale žil, aby bojoval. Byl ve věku jejího otce, možná o něco mladší, s hustými, předčasně kovově šedivými vlasy, ohyzdnými jizvami z bitev a očima jako černý led. Muži se mu pokud možno vyhýbali, ale žádný z nich nebyl takový blázen, aby si ho znepřátelil.

	„Musíme jíst,“ ospravedlňovala se Clemence jak sama sobě, tak své mlčící dceři. „V dobrých časech musíme našetřit stříbro, abychom přečkali ty špatné.“ Ukousla nit ulomeným zubem a zvedla plášť, aby si ho prohlédla. „Raději bych pro toho muže nešila, ale nemůžu si dovolit ho odmítnout.“

	Monday zamíchala pokrm velkou vyřezávanou lžící a pohlédla na matku. Clemence už pár týdnů nebyla ve své kůži, chovala se nervózně a popudlivě, na všem nacházela chyby a jen těžko se jí dalo vyhovět. Mondayin otec, se zarmouceným pohledem v šedých očích, se své ženě raději vyhýbal. Pro Monday to nebylo tak snadné. Pokud ji matka neposlala výslovně něco vyřídit, neměla žádnou záminku, aby se mohla vytratit. Pro dívku jejího věku bylo nebezpečné odvážit se moc daleko od domácího ohně. I přinesení vody z řeky mělo svá rizika.

	Monday myslela na setkání s Herviho nevlastním bratrem a přitom bezděčně míchala jídlo stále rychleji. Alexander de Montroi se příliš nepodobal Hervimu, který byl mohutný, světlovlasý a srdečný. V tom mladíkovi byla jakási dychtivost, hlad ducha stejně jako těla.

	„Opatrně!“ napomenula ji Clemence. „Dávej pozor, co děláš!“

	Z ohniště pod kotlíkem se vyvalil oblak syčící páry, bublající kaše stekla po železných stěnách nádoby a proměnila se v páchnoucí připálenou hmotu.

	„Promiň, mami.“ Monday se podívala na matku zahanbeným, omluvným pohledem.

	„Už zase sníš s otevřenýma očima,“ hubovala ji Clemence podrážděně. „Monday, musíš se naučit držet své myšlenky na uzdě.“

	„Mami, nechtěla jsem…“ Monday se odmlčela, protože se u ohniště náhle objevil statný muž v zeleném gambesonu a vynutil si jejich pozornost. Eudo le Boucher byl ještě vyšší než Hervi. Kdysi býval pohledný, ale účast na turnajích a v bitvách si vybrala svou daň. Několikrát zlomený nos měl křivý a od čelisti se mu vzhůru táhla jizva přes koutek úst až k chybějícímu ušnímu lalůčku v místě, kde ho meč ťal do masa až na kost.

	„Je to hotové?“ dotazoval se.

	„Samozřejmě,“ utrousila Clemence ledabyle, jako by šití dokončila už před mnoha hodinami. Vstala ze stoličky a podala mu spravený plášť. Záda i výraz měla nehybné jako ze dřeva. Eudovy černé oči pobaveně zajiskřily.

	„Vím, že mě nemáte ráda, lady Clemence,“ poznamenal, „ale máte ráda mé peníze, takže jsme vyrovnáni.“

	„Lichotíte si,“ řekla chladně.

	„V tom jsme také vyrovnáni, protože vy děláte přesně totéž.“ Hrábl do měšce s penězi u opasku. Monday uviděla, jak matka pevně stiskla čelisti, a postavila se vedle ní, aby jí poskytla morální podporu.

	Le Boucher si toho gesta povšiml a jeho škodolibost ještě zesílila. „Vysvětlete své dceři, že si zničí tvář a štěstí, když se bude takhle mračit,“ řekl směrem ke Clemence.

	Clemence se napřímila a otevřela ústa k pádné odpovědi, ale nevyslovila ji, protože v tu chvíli přišel k ohni její manžel. Le Boucher upustil od další hádky, vtiskl Clemence do dlaně dvě malé stříbrné mince a otočil se, s pláštěm přehozeným přes ruku.

	„Tvá žena je výtečná švadlena,“ prohodil rytíř spokojeně.

	Arnaud de Cerizay zamumlal zdvořilý souhlas a vztáhl ruce k teplu kuchyňského ohniště. Tvářil se bezstarostně, ale Monday vycítila jeho napětí. Eudo le Boucher nikdy nevedl hovor jen proto, aby byl společenský.

	„Slyšel jsem, že ty a Hervi budete zítra bojovat pro Geoffreye Duredenta?“

	Její otec obezřele přikývl. „A co má být?“

	„Máte velké štěstí. Já taky. A zítra vyzkouším nový cep. Zaručuju, že s ním pomačkám pár přileb a dám těm urozeným mládencům na pamětnou.“

	Arnaud jen vydal neutrální zvuk.

	Monday byla zvědavá, proč tu le Boucher tak otálí. Jistě mohl vycítit, že není vítán.

	Rytíř zachytil její odmítavý pohled a vyzývavě se na ni zahleděl. „Už jsi pomýšlel na to, abys svou krásnou dceru zasnoubil, Cerizayi?“ zeptal se provokativně. „Už je z ní skoro dospělá ženská.“

	Monday strnula a založila si ruce na hrudi jako na obranu.

	„Na to je dost času,“ odpověděl Arnaud upjatě. „A budu to zvažovat dlouze a důkladně, než ji za někoho provdám.“

	„Tak mluví moudrý otec.“ Le Boucher se smíchem kývl hlavou a odkráčel ke svému stanu.

	„Takový arogantní muž,“ zasyčela Clemence. „Kéž bych nikdy nesouhlasila s tím, že budu pro něj šít. Všiml sis, jak se díval na Monday?“

	Arnaud si ztěžka povzdychl. „Ano, všiml, ale musím přiznat, že má pravdu. Je už skoro dospělá žena a on je jen první z mnoha, kteří na ni tak budou pohlížet.“

	„Já žádného manžela nechci!“ vykřikla Monday, ruce stále zkřížené na prsou, a strachem téměř bez sebe.

	„Nemám prozatím v úmyslu tě někomu zaslíbit.“ Na otcově tváři se objevily starostlivé vrásky. „Ještě jsem nepotkal muže, kterého bych považoval za tebe hodna, a dokud se tak nestane, je tvoje čest i mou až do posledního dechu mého těla.“

	Když Monday uslyšela pochmurný tón v jeho hlase, cítila se provinile. Příčinou tohoto problému bylo její ženství. Jenže proti tomu nebylo pomoci, leda by se stala jeptiškou.

	Matka neřekla nic, ale když se nahnula do stanu, aby odložila skříňku se šitím, měla na tváři výraz nesmírné únavy.

	Krátce poté se dostavili hosté. Hervi, stejně srdečný a bodrý jako vždy, přinesl darem šest čerstvých kachních vajec se skořápkou posetou jemnými modrými tečkami. Clemence je s radostí přijala a na tvář se jí zase vrátil úsměv. Hervi se posadil k jejich stolu se samozřejmou nenuceností. Alexander trochu váhal, na pochybách, zda má být zdvořilý, anebo napodobit bratrův nedbalý příklad.

	Monday zamumlala na pozdrav a hbitě začala klást jídelní misky a košík s malými bochníčky chleba do středu stolu. Když vrhla na Alexandera zvídavý pohled, střetla se s jeho stejně zkoumavýma očima. Oba ihned odvrátili zrak, nicméně Monday si stačila všimnout, že mladíkovu hubenou postavu halí Herviho obnošené náhradní šaty. V hlavě se jí honila spousta myšlenek, ale žádnou z nich by nemohla vyslovit, tak aby to nevypadalo hrubě nebo troufale.

	Hovor během jídla udržoval téměř výlučně Hervi a její otec, kteří probírali taktiku pro zítřejší turnaj. Alexander jedl mlčky, ale zjevně pozorně poslouchal a nasával každé slovo jako mladá rostlina natahující kořínky za potravou. Monday pozorovala jeho štíhlé prsty svírající rukojeť lžíce a porovnávala je s hrubýma nevzhlednýma rukama Herviho a otce. Nedovedla si představit, že by se Alexander přidal k oběma starším mužům na bojišti. Bylo mnohem snazší pohlížet na něj jako na mnicha. A mluvil tak málo, že se v duchu ptala, zda nesložil slib mlčení.

	Jídlo bylo zakončeno talířem s rozinkami a plátky sušených jablek. Alexander si vzal jen hrstku ovoce a jedl pomalu, přičemž lítostivě prohlásil, že žil bez pořádného jídla tak dlouho, že si na ně teprve musí zvyknout.

	„Jsi mladý,“ chlácholil ho Arnaud. „Brzy se spravíš.“

	„Ano, pane.“ Alexander, který pomalu žvýkal další plátek jablka a vychutnával jeho nakyslou chuť, pohlédl do Cerizayových bystrých šedých očí. „Chci si ve světě vydělávat na živobytí, ne být břemenem.“

	„Ach, však ty si na sebe vyděláš,“ prohlásil Hervi, „každou penci.“ Mluvil úsečně, slovy jako štítem zakrýval něžné city.

	Arnaud si mladíka zamyšleně prohlížel. „Umíš bojovat?“

	„Trochu. Učil jsem se ovládat kopí a štít, než mě poslali do Cranwellu, a otec, ještě než zemřel, mě naučil základy šermu a jezdit na koni jako rytíř.“

	„Ano, na desetiletého kluka jsi nebyl špatný jezdec,“ přiznal Hervi. „Jistě, přijde na to, kolik si toho pamatuješ a jestli máš nadání i pro jiná umění.“

	Arnaud dojedl sušené ovoce a dál s přimhouřenýma očima zkoumal Alexandera. „Ukaž ruce!“ přikázal náhle.

	Alexander udiveně, ale poslušně k němu natáhl ruce dlaněmi vzhůru. Už se mu téměř netřásly. Kůže posetá tvrdými mozoly svědčila o těžké práci s motykou a hráběmi na polích převorství. Také prsty nesly stopy po tvrdé dřině, ale nic nemohlo zastřít jejich elegantní pravidelnost. Arnaud je vzal do svých, obracel je, vyhrnul mu rukávy a prohlížel si dlouhé kosti zjizvených zápěstí.

	„Je po matce,“ poznamenal Hervi. „Nikdy na sobě neměl ani kousek tuku.“

	„Má čas a rozhodně není tak křehký, jak vypadá,“ odpověděl Arnaud rozvážně. „Vidíš tu sílu tady těch kostí?“ Zvedl Alexanderovo pravé zápěstí a předváděl ho Hervimu jako koňský handlíř prodávající hříbě plnokrevníka. „Vidíš tu délku? Přidej trochu váhy a zkušeností a máš před sebou schopného vojáka.“ Zápěstí zase pustil. „Kolik ti je, chlapče?“

	„Na svatého Jana mu bude osmnáct,“ odpověděl Hervi.

	„Takže už asi o mnoho nevyroste,“ přikývl Arnaud.

	„Ani nemusí. Už teď má hlavu v oblacích!“

	Přes tvář staršího muže přelétl slabý úsměv a Arnaud se obrátil k dceři. „Kde máš své hrací kůstky, dítě?“

	Monday, stejně zmatená jako Alexander, rozvázala šňůrku malého váčku u pasu, vyndala leštěné kůstky z vepřových nožek, s nimiž si někdy po večerech hrála, a podala je otci.

	„Víš, jak se to hraje?“

	Alexander, čím dál zmatenější, přikývl. Hra v kůstky vyžadovala rychlost, obratnost a manuální zručnost. Kůstky se volně držely v pěsti a pak se vyhodily do vzduchu. Účelem hry bylo zachytit je hřbetem ruky, tak aby žádná nespadla.

	„Ukaž!“

	Alexander pohlédl na Herviho, pak zpátky na Arnauda de Cerizay. S pokrčením ramen vzal kůstky ve tvaru obloučku a sevřel je v prstech. Pokud tohle měl být nějaký podivný iniciační obřad, pak bylo jednoduché takovou zkoušku složit.

	Zhluboka se nadechl, vyhodil kůstky zlehka do vzduchu a vymrštil ruku, aby je pochytal. Sled pohybů byl příliš rychlý, aby je oko mohlo sledovat. Dvě kůstky dopadly rovně, třetí mu balancovala na kraji ruky, ale nespadla. Alexander je znovu vyhodil, tentokrát je zachytil přesně do středu a pak ještě jednou se stejným výsledkem.

	„Pokračuj,“ ukázal Arnaud, když mladík zaváhal. „Řeknu ti, kdy máš přestat.“

	Alexander znovu a znovu vyhazoval a chytal kůstky a upustil je jen jednou, když se Hervi pohnul na stoličce a nečekaně na hru vrhl stín. Konečně Arnaud prohlásil, že už viděl dost, a pochvalně se díval, jak Alexander sevřel kůstky v dlani a vrátil je Monday.

	„Máš dobrý postřeh, chlapče,“ poznamenal a usmál se na Herviho. „Možná lepší než tvůj bratr.“

	„Hrát kůstky může každý,“ zabručel Hervi. „Ale kopí, meč a palcát je něco úplně jiného.“

	„Jistě, to ano, a proto bude muset cvičit, až bude ronit krvavé slzy,“ odpověděl Arnaud. „Já jen povídám, že je schopen se to naučit.“

	Alexander se začervenal radostí. V duchu se už viděl oblečený tak jako dnes odpoledne Hervi, s mečem po boku a drátěnou košilí obepínající jeho tělo. „Právě to chci dělat!“ zvolal vášnivě.

	Hervi se na něj zamyšleně podíval, ale zdržel se dalších posměšných poznámek. Clemence de Cerizay rázně vstala a začala sklízet prázdné mísy a košík na chléb. Alexander si všiml, že má pevně sevřené rty a napjatý výraz. Vycítil její rozmrzelost, ale nevěděl, co se stalo. Arnaud se tvářil zasmušile. Hervi si soustředěně prohlížel nehty na ruce.

	„Někteří z nás tu jsou z nutnosti,“ poznamenal Arnaud. „Nechť ti bůh dopřeje klid duše, dar moudré volby a prostředky, abys nepromarnil svůj život. K přežití budeš potřebovat víc než jen zdatnost v boji.“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Alexander poněkud zaraženě.

	Arnaud ho chvíli pozoroval. „Hervi říká, že umíš číst a psát latinsky.“

	Alexander pokrčil rameny. „Dost, abych si s tím vystačil.“

	„Marnil čas psaním světských milostných básní,“ prohlásil Hervi suše.

	Arnaud potřásl hlavou. „Na tom nezáleží, je to další výhoda, až bude hledat zaměstnavatele. Jestli bude umět bojovat i být zábavným společníkem v panském sídle za zasněženého zimního večera, pak vždycky najde krb, u něhož si může ohřát ruce.“

	„A vyhřátou postel taky, to zaručuju!“ zasmál se Hervi, ale pod Clemenciným káravým pohledem se hned kousl do rtu. „A když o tom mluvím, je čas se rozloučit, mám-li být zítra ve střehu!“ Poplácal Alexandera po kostnatém rameni. „Pojď, chlapče, už skoro vyšel měsíc.“

	Alexander se zvedl z lavice a poděkoval de Cerizayovým za jejich pohostinnost. Dívka se na něj usmála; volný cop bronzově hnědých vlasů se jasně rýsoval ve světle lucerny a oči měla velké a zářivé. Uvažoval o tom, zda se má zmínit o jejich setkání u řeky, ale pak si to rozmyslel, aby jim oběma nezpůsobil potíže. Potřeboval tohle útočiště ve světě. Matka se také usmála, ale vypadala duchem nepřítomná, a i když jim srdečně popřála dobrou noc, Alexander jasně viděl, jak je ráda, že odcházejí.

	O důvodu nepřemýšlel, protože mu hlavou táhla spousta jiných myšlenek. Arnaud de Cerizay řekl, že je schopen stát se rytířem, že ho při výchově a budoucím výcviku téměř jistě čeká velká kariéra. Tělem mu projelo nervózní vzrušení. Myslel na dívčiny šedé oči a vzpomínal na její tvář, ale vzápětí mu mysl zaplnila představa stovek mladých žen, které ho s obdivem zasypávají květinami, zatímco on sedí na vzpínajícím se španělském válečném oři. Ani zatuchlý pach Herviho stanu, ani drsná látka hrubé vlněné přikrývky nemohla udusit jeho nadšení. Vykročil na zvolenou cestu jako nuzný žebrák, ale věděl, že je mu předurčeno dosáhnout nepředstavitelného bohatství.

	A až se tak stane, kostlivci ve zdech už na něj nedosáhnou.

	

	

	Arnaud de Cerizay ležel na lůžku a hleděl do tmy. Clemence vedle něj mlčela, věděl však, že také nespí. Její vlasy ho lechtaly na hrudi, teplé stehno se tisklo k jeho. Měli trochu soukromí, protože jejich postel odděloval od Mondayina lůžka pestrobarevný závěs z ručně tkané látky. Na druhé straně tohoto paravánu bylo slyšet pravidelné, tiché oddechování jejich dcery.

	Arnaud si toužebně přál, aby byl letní večer a on mohl vidět bledou záři vlasů své ženy a její štíhlé tělo. Ta představa mu vyvolala ve slabinách ospalé vzrušení. Když spolu uprchli a vzali se proti vůli jejího mocného otce, bylo mu dvacet a jí šestnáct. Plavovlasá panenská dcera lorda Stafforda a obyčejný námezdný rytíř.

	Od té doby uplynulo už šestnáct let a přes všechny zkoušky a těžkosti, bolesti, strádání a dřinu jejich láska vydržela. Musela. Nic jiného je proti nepřízni nechránilo. Příběh jejich útěku vešel do trubadúrských legend a u každého táborového ohně ho zpívali mladí muži, ne starší než byl on sám v době, kdy za sebou spálil mosty.

	Při pomyšlení na mladé muže si vzpomněl na Alexandera de Montroi a jemně ukazováčkem pohladil nahou paži své ženy.

	„Co si myslíš o Herviho bratrovi?“ zeptal se.

	„Zdá se mi velmi nenápadný,“ odpověděla, „ale ne proto, že se s ním nic neděje. Až se zase postaví na nohy, potom teprve uvidíme.“

	„Mně se ten hoch líbí.“

	„Působí docela příjemně,“ souhlasila, „ale ještě se neukázal natolik, abych si udělala úsudek. Zjistil Hervi, proč utekl z kláštera?“

	„Řekl mi jenom, že ten hoch měl dobrý důvod. O podrobnostech se nezmínil.“ Posunul ruku z její paže na plné ňadro, které začal jemně hladit. „Samozřejmě, slyšel jen jednu stranu té historky, ale vždycky bývají dvě a často i víc.“ Na okamžik se odmlčel, přemýšlel a vychutnával hedvábný povrch pokožky své ženy. K rozhovoru se nijak nepřidala, což u ní bylo neobvyklé. Když takto v noci ve vzájemné blízkosti leželi na lůžku, schoulení před světem jeden druhému v náručí, byla to jedna z jejích oblíbených chvilek. Vždy mu měla co povědět, o čem se radit nebo co prohovořit. Když teď nic neříkala, zabral se do svých myšlenek.

	„Možná by bylo dobré, kdyby Monday nosila čepec, až se bude pohybovat po táboře,“ navrhl. „V mých očích je stále ještě dítě, ale v očích ostatních mužů je tomu zjevně jinak.“ Při vzpomínce na le Boucherův žádostivý pohled stiskl pevně rty.

	Clemence zachytila jeho hladící ruku a přidržela ji. „Je ženou už téměř rok. Máš pravdu, je načase, aby si zakrývala vlasy.“ Hlas se jí nepatrně zachvěl. „Nebyla jsem o moc starší, když jsem tě poprvé uviděla na otcově nádvoří.“

	Při těch slovech Arnauda bodlo u srdce. „Tehdy jsi také měla nezakryté vlasy,“ zašeptal. „Nikdy jsem neviděl nic tak krásného.“ Bolest se smísila se vzpomínkou na jiskru toho okamžiku. Kdyby odolali pokušení, dosud by sloužil jako stráž u Staffordova rodinného krbu a ona by byla chotí nějakého bohatého barona. „Lituješ toho?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděla okamžitě, až její dech měkce ovanul jeho biceps. Napjal ho, připravený na to, že uslyší něco, co by raději neslyšel. Jemně stiskla zuby jeho pokožku. „Blázínku,“ řekla s pobaveným úsměvem. „Šla bych za tebou na kraj světa a ještě dál, však víš – anebo bys to už měl vědět.“

	Trochu ho to upokojilo, ale zůstal ostražitý. „Tak čeho tedy lituješ?“

	Clemence si povzdychla a přivinula se k němu. „Někdy toužím po ochraně mříží své bývalé pozlacené klece a po dnech, kdy za mě i přemýšleli. Létat vysoko a svobodně má svou cenu. Bojím se o naši dceru. Je tak mladá a nezkušená. A na tomhle turnajovém okruhu není žádný muž, kterému bych svěřila její čest nebo štěstí.“

	Arnauda se nikoli poprvé zmocnil pocit viny a vlastní nedostatečnosti. Byl prostý rytíř, schopný, lepší učitel tohoto umění než bojovník. Jeho jedinou pošetilosti v jinak odpovědném životě bylo, že uloupil tohoto exotického ptáka z jeho klece, a za tento hřích od té doby platil. Nikdy se nestalo, že by hladověli, zatím je vždycky uživil a Clemencina zručnost v šití jim umožňovala vzhledem k jeho řemeslu žít v relativním pohodlí, ale nemohl jí poskytnout bezpečí mocných kamenných hradeb, z jejichž stínu ji unesl.

	„Na podzim se pokusím si najít trvalé místo v družině nějakého lorda,“ odpověděl. „Někdo jistě bude potřebovat služby rytíře, když je Richard ve vězení a Filip Francouzský může dát průchod svým nejhorším choutkám.“

	„Letos budeš muset udělat víc než se jen pokusit,“ podotkla jeho žena tiše.

	Při jejím tónu mu přejel mráz po zádech. „Clemence?“

	Vedla mu ruku dolů po svém těle až k jemné křivce břicha. „Čekám další dítě; nekrvácela jsem už tři měsíce.“

	Cítil pod dlaní měkké břicho, ale nemohl rozeznat, zda je větší než obvykle. Za brzkých zimních nocí nebo temných jiter během posledních měsíců viděl Clemencino tělo jen zřídka. Všechny rozhovory, všechno milování se odehrávalo ve tmě. „To je přece nemož –“ začal protestovat, ale pak zmlkl, protože si vzpomněl, že jednou v ní zůstal do poslední chvíle a odtáhl se, až když z něj vycházelo semeno do jejího lůna.

	„Víš to jistě?“ To byla hloupá otázka. Ovšemže si byla jistá. Právě obavy a uzavřenost byly důvodem pro její ostrý jazyk v poslední době. „Ach bože, Clemence.“ Vyprostil ruku z její a ovinul ji kolem jejího těla, dával jí útěchu a zároveň ji sám hledal. Přitom rychle počítal. Byl konec dubna, před svátkem svatého Marka. Po svatém Martinu v listopadu už bude živit další hladový krk. Strach ho zalil mohutnou, fyzickou vlnou. Při narození Monday jeho žena málem zemřela, měla příliš úzké boky, aby jimi pohodlně prošla dětská hlavička. Stará Mildred prodávala lektvary děvkám v táboře, jimž se opozdily měsíčky, ale jejich účinek stejně jako obsah byl značně pochybný a Arnaud věděl, že by Clemence jednoznačně odmítla je užít. Nemohl snést pomyšlení, že ji ztratí – byla vše, co měl – a na čele mu vyvstal studený pot.

	„Brzy začnu hledat ubytování na zimu,“ slíbil chraptivým hlasem.

	Clemence s hlavou na jeho hrudi přikývla. „Ráda bych ti to oznámila dřív, ale nechtěla jsem tě znepokojovat, dokud si nebudu jistá.“ Její hlas na jeho statném těle byl tichý a tlumený.

	„Měla jsi to udělat.“ Přivinul ji k sobě, konejšivě ji políbil a děkoval bohu, že tma zakrývá jeho výraz, ačkoli ještě před chvíli toužil po světle.



	




	IV

	Turnaj se měl konat na dohodnuté ploše tří velkých polí, jejichž hranice vymezovala řeka, která obtékala tábor na severní a západní straně, dále malý lesík na jihu a opuštěná poustevna na východě. Za těmito značkami se žádné zápasy nesměly odehrávat. Kdo by vpadl při boji do sousední vesnice, měl být okamžitě diskvalifikován.

	Nedaleko středu prvního pole byla postavena ohrada z vrbového proutí, kde mohli bojovníci hledat útočiště, pokud měli nesnáze anebo potřebovali oddech. Sem také Hervi přivedl Alexandera, když už na oblohu vyšlo ranní slunce a rytíři na obou stranách se začali rozehřívat cvičením výpadů a obrátek. Zbraně se leskly, účastníci se zahrnovali žerty, přívětivými i agresivními.

	„Odtud bys měl na boje dobře vidět,“ řekl Hervi, když Alexander vstoupil do ohrady. „Nezapomeň si připravit náhradní kopí a štít, až ti dám znamení.“

	Alexander přikývl a s přimhouřenýma očima si prohlížel Herviho sedícího na hnědákovi. Starší muž držel Soleila, jak se kůň jmenoval, na krátké uzdě, takže se mu zlatohnědá hlava skláněla k široké hrudi. Na řemínku u sedla visela masivní turnajová přílba, modrozlatý štít si Hervi posunul na široká záda, aby mu nepřekážel. Náhradní štít tížil Alexanderovu levou ruku a pravá svírala násadu tupého turnajového kopí. Na rameni měl zavěšenou láhev s vodou a ve vaku nesl dva medové koláče. Další pomocníci, podobně vybavení, začali přicházet do ohrady.

	„Jak rozeznám přítele od nepřítele?“

	„Snadno,“ odvětil Hervi. „Každý muž vyvolává jméno svého patrona a pána. A když žádného nemá, pak bojuje sám za sebe. Já jsem dnes mužem Geoffreye Duredenta. Jeho protivníkem je Saer de Quinci. Proto každý, kdo na bojišti křičí ‚De Quinci!‘, je pro nás lovná zvěř!“ Přitáhl koni otěže. „Buď ve střehu – a nevycházej z ohrady. Jakmile to uděláš, staneš se kořistí a já si nemůžu dovolit platit za tebe výkupné!“

	Alexander lítostivě pokrčil rameny. „To se asi nestane,“ namítl. „Sotva uzvednu ten štít, natož abych ho použil. Dávej na sebe pozor.“

	Hervi se usmál. „O to se postará můj hlídací pes.“ Ukázal hlavou na šarlatově a černě oděnou postavu Arnauda de Cerizay, který pobízel statného kaštanového koně, aby se otočil a vyhodil zadníma nohama. Hervi naposledy zasalutoval Alexanderovi a vydal se přes pole.

	Alexander si sundal štít z rozbolavělé levé paže, odložil ho na zem, kopí opřel o proutěný plot a zadíval se na kolbiště. Rytíři se začínali shromažďovat do dvou nepravidelných řad. Muži přijíždějící ke svým příslušným skupinám tu a tam zkřížili kopí s protivníkem, aby prověřili svou sílu a odvahu. Koně ržáli, od kopyt jim létaly kusy hlíny, ve vzduchu bylo cítit vzrušení. Alexander měl vyschlé hrdlo a srdce mu silně bušilo, jako by se fyzicky účastnil tohoto dění.

	„De Quinci!“ vykřikl mladík stojící vedle něj v ohradě a udeřil do proutěného plotu. „Quinci, Quinci!“

	Alexander chtěl odpovědět vlastním pokřikem Duredent!, ale při pohledu na mladíkovu vysokou postavu a svaly, které se mu rýsovaly pod koženým kabátcem, si to rozmyslel. Večer, až bude po dnešní události, složí píseň, do níž vtělí všechny své pocity.

	Do křiku, dusotu kopyt a řinčení zbraní zazněl jediný, táhlý tón lovecké trubky. Ten zvuk pohltil veškerý ruch a pohyb, zastavil je svou zvučností a pak se obě řady znovu daly do pohybu a s řevem se vrhly proti sobě.

	Země se otřásala duněním kopyt válečných ořů, vzduch jiskřil barvami plátna, hedvábí a jasnými odlesky kopí jako ryba kroutící se v síti. Jednotlivé nárazy splývaly Alexanderovi jako jediná exploze. S pěstmi zaťatými na proutěné ohradě upřeně pozoroval směsici míhajících se mužů, koní a zbraní a snažil se sledovat pohyb Herviho modré a zlaté barvy a šarlatové a černé Arnauda de Cerizay. Dusot a temné údery zbraní o štíty rozněcovaly v jeho útrobách a šlachách vzrušení, které se dál přenášelo žilami.

	Kolem ohrady procválal kůň bez jezdce, pronásledovaný rytířem na koni, který byl pod tímto břemenem zpěněný námahou.

	„De Quinci!“ vykřikl Alexanderův soused bez sebe nadšením, když rytíř chytil volného koně, krásné zvíře, bohatě vyšňořené a rozhodně velmi cenné jako kořist.

	Z druhé strany se tryskem přiblížil další bojovník v plášti žluté a červené barvy, které odpovídaly barvám na jeho štítu. V pozdvižené pravé paži roztočil cep a zasadil jím drtivý úder na přílbu prvního muže. Rytíř neměl čas se bránit. I když ho přílba uchránila před těžkým zraněním, síla úderu a náraz zbraně na železo ho omráčily, takže se stal snadnou kořistí útočníka, který ho vyhodil ze sedla. Rytíř dopadl na zem, až se mu otřásly kosti, a najednou tu pobíhali dva volní koně.

	Válečník v červené a žluté zachytil uzdu bližšího hřebce a odjel s ním, aby si cenu uložil. Mladík po Alexanderově boku přestal křičet, oči ztemnělé úžasem. Muž bez koně se pomalu otočil na břicho a začal se plazit k ohradě. Mladík mu se zaťatými zuby spěchal na pomoc. Alexander váhal jen krátce. Nedokázal nečinně přihlížet, což byl jeden z důvodů, proč jeho kariéra v klášteře ztroskotala. Ignoroval Herviho příkazy, aby se držel v bezpečí, popadl náhradní kopí jako ochranu a vyběhl ven, aby udělal, co bude moci.

	Spolu s mladíkem vzali rytíře za ruce a vlekli ho k ohradě. Téměř nikdo jim nevěnoval pozornost, protože boj se soustředil na vzdálenějším konci pole, a byli již téměř v bezpečí, když se muž v červené a žluté vrátil, aby si vyžádal od své oběti výkupné.

	„Duredent!“ zaburácel vracející se bojovník nezřetelným hlasem, vycházejícím z průduchů jeho turnajové přílby. Zatočil cepem kolem hlavy, aby oba chlapce zastrašil, a těsně před nimi zarazil koně.

	Alexander bez rozmýšlení uchopil kopí oběma rukama a bodl jím po roztočeném cepu. Hrot kopí se zapletl do řetězu a se silným trhnutím jezdce zastavil. Kopí vypadlo Alexanderovi z rukou a téměř mu vykloubilo paže, ale tatáž síla a nečekaná tíha zachyceného kopí připravila muže v sedle o rovnováhu. Jeho kůň se vzepjal na zadní a muže shodil, takže ztěžka dopadl k nohám zděšeného Alexandera.

	Alexander s hrůzou, až se mu zvedal žaludek, znovu uchopil Herviho kopí, na jehož hrotu stále visel cep, a ustoupil zpět do ohrady, kde si rytíř, jemuž prve přispěchal na pomoc, sundával přílbu.

	Válečník ve dvoubarevném plášti se posadil a rozhlédl se. Z otvorů v jeho přílbě vycházelo nepravidelné sípání. Pak se ztěžka postavil na nohy, tasil meč a postupoval k proutěnému plotu. Alexander ucouvl, kopí stále napřažené. Muž se po kopí natáhl, sevřel pěst kolem zachyceného cepu a strhl ho dolů. Pak popadl Alexandera za tuniku, zvedl ho jako pytel a praštil s ním na zem.

	„Chceš zápasit, hochu?“ vyštěkl. „Dám ti lekci, na kterou nezapomeneš.“

	„Tohle je chráněný prostor!“ vykřikl Alexander navzdory bolesti. „Tady se mě nesmíte dotknout!“

	„Má pravdu, le Bouchere, to nesmíš!“ prohlásil jeden z diváků, podsaditý muž v umazané zástěře a s velkou koženou páskou přes oko. „Znáš pravidla.“

	Rytíř se ohlédl na shromážděnou skupinu znepokojených diváků. Zasunul meč do pochvy a přikývl: „Dobrá.“ Pak se sehnul, chytil Alexandera za límec a vytáhl ho zpátky na pole. „Už není v chráněném prostoru; můžu si s ním dělat, co chci.“

	Alexander se snažil vyprostit z velké sevřené pěsti, která ho držela. Uvědomoval si ohromené tváře přihlížející z ohrady, ale nikdo nebyl ochoten mu pomoci jinak než slovy. Znovu se ocitl na zemi a mohutný rytíř se vztyčil nad ním.

	„Pochybuju, že stojíš za tu námahu, červe, ale stejně ti uštědřím lekci.“ Eudo le Boucher vzal cep do ruky pohybem, který byl téměř smyslný.

	Na kolbišti se Hervi odpoutal od svého protivníka, aby se nadechl, a přitom se rozhlédl kolem sebe. Průzor turnajové přílby mu neumožňoval dobrý výhled na pole, ale aspoň nebylo prašno, jak se stává později v tomto ročním období, kdy je viditelnost často nulová. Po jeho pravici Arnaud právě přemohl jednoho rytíře a útok druhého odrazil se vzácným výbuchem čiré agrese. Obvykle Arnaud bojoval úsporně, ale dnes se zdálo, že má v kalhotách sršně.

	Získali už nějaké výkupné, o něž se spolu rozdělí, což bylo dobré znamení, protože turnaj netrval ještě ani hodinu a stále tu byla spousta příležitostí sklidit další odměnu. Hervi dal svému druhovi znamení, jímž naznačil, že by se měli stáhnout do ohrady a udělat si krátkou přestávku před dalším útokem. Hrdlo měl vyschlé a potřeboval se napít.

	Oba muži se vydali drobným klusem přes pole, v myšlenkách soustředění na další útok. Vtom Arnaud zaklel, zatahal Herviho za rukáv a ukázal ke chráněnému prostoru. To, co Hervi spatřil, mu zpěnilo krev. Trhl otěžemi na Soleilově krku, zasadil mu ostruhy a rozjel se s dusotem po poli jako zběsilý.

	Alexander se po úderu cepu do žeber celý zkroutil, z hrdla se mu vydral výkřik, kolena přitáhl k bradě. Slyšel zařinčení řetězu, svist železa ve vzduchu a pevně zavřel oči, až mu skrze řasy prosákly slzy. Druhá rána však nikdy nedopadla. Místo toho uslyšel zlostné zavrčení svého bratra.

	„Uhoď ještě jednou, le Bouchere, a bude to tvůj poslední skutek na boží zemi!“

	„Co se do toho pleteš, de Montroi? Nestrkej nos, kam nemáš!“

	„To je můj bratr, můj nejmladší bratr, a já chci vědět, proč ho biješ?“

	„Napadl mě jako první, kopím. Měl jsem se snad usmát a pohladit ho po hlavě? Při božích očích, nehodlám trpět, aby takový spratek běhal sem a tam z ohrady a vysmíval se opravdovým rytířům!“

	„To jsem neudělal,“ zajíkl se Alexander na zemi. „Snažil jsem se pomoct padlému muži.“ Upřeně hleděl na masku Herviho přílby. Široká ramena kousek pod ní se prudce zvedala a klesala. „Chtěl ho udeřit cepem, tak jsem zakročil.“ Posadil se a položil si ruce na žebra, která ho pálila, jako by byla v ohni. Dýchat mohl jen v krátkých nepravidelných úsecích.

	„Nech ho, le Bouchere,“ řekl Arnaud, který zajel se svým kaštanovým koněm mezi Herviho a stojícího muže. „Alexander nezná pravidla, je to zelenáč. Už se to nestane. Stojí ti tvá hrdost za to?“

	„Připravil mě o výkupné za toho muže!“ Le Boucher zahrozil prstem na Herviho. „Dostanu ty peníze z tvého měšce!“

	„Nic takového nedostaneš!“ Herviho hlas zdrsněl zuřivostí.

	Alexander svěsil hlavu a potlačoval nevolnost. Věděl, že to všechno je jeho vina. Přesto však nemohl jen stát a přihlížet.

	Rytíř, kterého Alexander zachránil, přikulhal z ohrady a tiskl si bok. Měl sundanou přílbu, takže mu na obočí a tvářích byly vidět skvrny od rzi v místech, kde se setkal pot a železo. Bylo mu něco přes dvacet, měl světlehnědé vlasy a řídký ryšavý vous pokrývající špičku brady. „Účty jsou vyrovnány,“ vydechl prudce. „Ten chlapec tě sesadil z koně, le Bouchere, a kdyby znal pravidla, přiložil by ti kopí k hrdlu a žádal od tebe výkupné.“

	Herviho přílba se rázně otočila směrem k Alexanderovi. „Ty jsi ho shodil z koně?“ ukázal na le Bouchera.

	Alexander přikývl. „Prostrčil jsem hrot tvého kopí řetězem od cepu a stáhl ho z koně.“

	Hervi se otočil k le Boucherovi. „Na tvém místě bych na tenhle incident zapomněl,“ řekl. „Na každý nárok, který budeš uplatňovat, můžeme odpovědět protinárokem.“

	„Toho se neodvážíš!“

	„Můžeš si dovolit mě vyzkoušet?“

	Nastalo napjaté ticho. Le Boucherova drátěná rukavice sevřela rukojeť cepu. Herviho hnědák se stočil stranou.

	Z druhé strany pole přicválala skupina tří jezdců s kopím připraveným k útoku a signalizovala výzvu k boji.

	Napětí povolilo. Eudo le Boucher se rozběhl, chytil otěže svého koně a vyšvihl se do sedla. „Smělá slova, de Montroi,“ zabručel. „Ano, můžu si dovolit vyzkoušet tvou Štěstěnu, ale pochybuju, že můžeš zaplatit mou cenu!“ Trhnutím otočil koně a rozjel se přes pole.

	Hervi zaklel a obrátil Soleila. „Okamžitě se vrať do chráněného prostoru!“ vyštěkl na Alexandera. „A i kdybys viděl, jak mě stáhnou z koně a zabijí, nezvedneš ani zadek z trávy, rozumíš?“

	„Ano, nechtěl jsem…“

	„Zmiz, k čertu, nemám čas poslouchat tvé mizerné výmluvy!“ Hervi ani nečekal, jestli Alexander poslechne, založil kopí a rozjel se vpřed, aby se postavil rychle se přibližujícím vyzývatelům. Arnaud se s koněm otočil, pobídl ho ostruhami a zamířil doleva, zatímco Hervi ujížděl doprava.

	Alexander zůstal stát na místě dost dlouho, aby viděl, jak Hervi vyrazil svému protivníkovi štít, shodil ho z koně a otočil se k prostřednímu muži. Teprve potom se vrátil do ohrady.

	„To byl statečný čin, chlapče,“ řekl rytíř, kterého Alexander zachránil. „Jsem ti vděčný, na rozdíl od ostatních.“ Podal mu ruku. „Jsem John Marshal. Budeš-li někdy potřebovat mé služby, neváhej a vyhledej mě.“

	Alexander potřásl nabízenou rukou. Rozpaky mu svazovaly jazyk a stále byl příliš otřesen, aby ze sebe dostal kloudnou odpověď.

	John Marshal se usmál. „A tobě říkají?“

	„Montroi, pane. Alexander de Montroi.“

	„Nezapomenu na tebe, slibuju.“ Rytíř stáhl ruku, přívětivě kývl a s panošem v patách opustil ohradu.

	Alexander za ním dlouze hleděl a tiskl si rozbolavělá žebra.

	

	

	Ten večer, když Alexander a Hervi znovu večeřeli u de Cerizayova ohně, se o turnaji hodně hovořilo. Hervi a Arnaud měli na kolbišti vynikající den a získali několikeré výkupné. Překypovali nadšením a podrobně probírali každý pohyb a taktiku, úder a protiúder. Také donekonečna mluvili o Alexanderovu střetu s postrachem turnajového pole Eudem le Boucher.

	„Pořád nemůžu uvěřit, žes ho sesadil z koně!“ prohlásil Hervi. Jeho dřívější zlost nad Alexanderovou neposlušností už zmírnily triumfy tohoto dne a výborné víno, které popíjel. „Ježíši, ten na to do konce života nezapomene. Vyhodil ho ze sedla zelenáč, který přišel rovnou z kláštera – David a Goliáš!“

	„Nikdy taky nezapomene na svou zášť,“ varoval ho Arnaud, který pil mnohem víc než Hervi a upadl do pochmurné nálady. „Je to známý zabiják.“

	„Bůh chraň, ten chlapec se s ním už sotva kdy dostane do křížku!“

	„To ne, jenže my ano.“

	„Ale buď zticha a radši si přihni!“ zazubil se Hervi shovívavě a přisunul džbán s vínem k svému příteli. „Poslední. Zítra musíme být střízliví.“ Pohlédl stranou. „Co ti dělají žebra, Alexi?“

	„Bolí,“ postěžoval si Alexander a poškrábal si pevný plátěný obvaz, který mu stahoval pohmožděný hrudník. Bolest však značně zmírnilo to, že mu dříve toho večera John Marshal věnoval velmi krásný zlacený pás k meči jako výraz své vděčnosti. „Na dobu, až si získáš ostruhy,“ prohodil rytíř s úsměvem.

	John Marshal, jak Hervi zjistil vyptáváním, byl synovec slavného Williama Marshala, pána rozlehlých statků rozesetých v Anglii, Walesu, Irsku a Normandii a barona velmi oblíbeného u vládnoucí angevinské dynastie. V mládí býval nejlepším bojovníkem, který kdy zkřížil kopí na turnajovém kolbišti. Nyní, v pětačtyřiceti, byl stále obávaným válečníkem. To, že Alexander získal pozornost člena Marshalova rodu, byl další důvod, proč se teď Hervi choval k mladšímu bratrovi tak přívětivě.

	„Zítra můžeš zůstat v táboře,“ řekl Alexanderovi. „Je potřeba vyčistit postroj a zbroj. I přes všechnu tvou zdatnost na kolbišti se budu cítit jistější s vědomím, že se zase nedostaneš do nějakého sporu.“

	Alexander opatrně pokrčil rameny. Žebra ho příliš bolela, aby se zmohl na protest, a po dnešním dobrodružství neměl nic proti tomu, že stráví den u ohně.

	Monday se sehnula, aby odnesla prázdný džbán stojící mezi muži. Vůně kouře a levandule pronikla Alexanderovi do nosu. Hervi pohlédl na dívku přimhouřenýma očima, v nichž se vzápětí objevilo rozhořčení. „Vy jste jí dali čepec!“ obrátil se vyčítavě k Arnaudovi. „A má takové krásné vlasy!“

	„Byl nejvyšší čas, možná už pozdě.“ Clemence se vynořila ze stanu, kde se zaměstnávala šitím. „Nejsi jediný muž, který si všiml jejích vlasů, Hervi. Je to už mladá žena, žádné dítě, a tohle je slušná domácnost.“

	Herviho zaskočil upjatý tón jejího hlasu. „Jistě, že je.“ Rychle se však vzpamatoval. „Jen mě přemohlo překvapení… a lítost, mám-li být upřímný.“ Usmál se na Monday. „Pamatuju se, když byla malá holčička a sotva mi dosahovala ke kolenům. Čas běží moc rychle.“

	„To ano,“ souhlasil Arnaud zasmušile.

	Monday zatahala za okraj čepce. „Svědí mě v tom hlava a je mi horko,“ stěžovala si. „Nenávidím to.“

	„Brzy si zvykneš,“ ujistila ji Clemence. „Za pár týdnů se budeš cítit divně bez pokrývky hlavy.“

	„Ostatní děvčata žádnou nosit nemusí.“

	„To nijak nesouvisí s tím, co je pro tebe vhodné.“ Matčin hlas zněl ostře a výhružně.

	„Ale ano, já…“

	„Tak dost, Monday,“ přerušil ji Arnaud. „Uvádíš naše hosty do rozpaků a děláš si ostudu. Nosíš čepec, protože jsme usoudili, že je na to čas. A už o tom nechci víc slyšet.“

	Dívce se zachvěla brada. Stiskla rty a odnesla prázdný džbán do stanu. Po jejím odchodu se rozhostilo nepříjemné ticho.

	Hervi s lítostivým úsměvem vstal a vytáhl Alexandera s sebou. „To je tvoje chyba,“ poznamenal k Arnaudovi, aby tento okamžik odlehčil. „Teď máš na krku dvě ženské, zatímco ráno jsi měl jen jednu.“

	Arnaud si odfrkl s předstíraným veselím. „Však se za chvíli uklidní,“ zabručel. „Vždycky vybuchne zlostí a pak se vrátí plná lítosti.“

	Když Hervi s Alexanderem odcházeli, Arnaud je vyprovodil až k hranicím svého ohně. „Dvě ženy na krku a jedna z nich čeká dítě,“ oznámil. „Do svatého Martina budu znovu otcem.“

	Hervi široce rozevřel oči. „Není divu, žes dneska v turnaji bojoval jako ďas!“ zvolal. „Ze srdce blahopřeju vám oběma.“ Poplácal Arnauda po lopatkách. „Modlím se, aby to dítě bylo po matce!“

	Arnaud se nuceně usmál. „Pokud budou oba silní a zdraví, je mi to jedno.“ Ohlédl se utrápenýma očima na svou ženu a dodal, jako by sám sebe uklidňoval: „Monday jí pomůže a budeme brzy hledat ubytování na zimu. Není vyčerpaná, jako by rodila děcko každý rok. Snažili jsme se být opatrní.“

	Hervi tváří v tvář Arnaudově zjevné úzkosti zvážněl. Nemohl mu nabídnout žádnou útěchu; o rození dětí nevěděl nic, jen že to je ošemetná a nebezpečná záležitost. Přesně na to myslel i Arnaud. „Když budeš cokoli potřebovat, víš, kam se máš obrátit,“ dodal Hervi a znovu ho poplácal, ale teď mnohem jemněji, jako povzbuzení.

	Hervi a Alexander byli v polovině tábora, když narazili na muže, který se válel v trávě opilý do němoty. Byl oblečený v ošuntělém hábitu benediktinského mnicha a lysý kroužek jeho tonzury zarůstal strništěm.

	Hervi si odfrkl s pobaveným opovržením a sklonil se, aby vytáhl zpitého kněze na nohy. „Už zase jsi ztratil cestu, bratře Rousseau? Alexi, pomoz mi ho zvednout.“

	Alexander zkřivil tvář odporem, ale chytil muže za rukáv. I pouhá blízkost mnicha ho rozechvěla. Pach vína a jalovcové sváděl boj s pronikavým zápachem mužova nemytého těla. Jeho zarudlé oči Alexandera chvíli mžouravě pozorovaly, pak se pohled rozostřil. „Carpe diem, quam minimum credula poster“ zamumlal mnich a říhl si. Alexander odvrátil hlavu, aby se nepozvracel.

	„Víš, co říkal?“ zeptal se Hervi. „Vždycky mluví latinsky, když je pod obraz.“

	„Užívej dne, nespoléhej na zítřek,“ odpověděl Alexander staženým hlasem, jak se snažil nevdechnout knězův smrdutý dech. Ten muž vypadal jako jedna z mrtvol z jeho nočních můr.

	„To je zřejmě filozofie bratra Rousseaua. Tak jdeme, jeho stan je hned tamhle.“

	Napůl bratra Rousseaua nesli, napůl vlekli za další kruh světla z ohně obsazeného skupinou otrhaných žen a dětí a dovedli ho do roztřepeného plátěného stanu, kde jedna z tyčí byla zakončena hrubým dřevěným křížem.

	Bratr Rousseau se zhroutil z jejich rukou na lůžko. Oči obrátil jejich směrem. „Dominus vobiscum,“ zamumlal, udělal nejistou rukou znamení kříže a upadl do bezvědomí.

	„Pán s vámi,“ přeložil Alexander.

	„Tohle znám. Pojď, bude v pořádku. Není to poprvé, co jsem ho donesl do postele.“

	Alexander pohlédl k nedalekému ohni. Jedna z žen vypjala ňadra a vyzývavě na něj našpulila rty. Druhá, s rozcuchanými světlými vlasy, vstala ze svého místa a přistoupila k bratrům.

	„Hervi,“ předla a otírala se o rozpačitého staršího muže jako kočka. „Slyšela jsem, žes dneska dostal tučné výkupné.“ Ovinula kolem něj paži.

	Hervi ji setřásl. „Dej pokoj, Alys, nejsem tu za zábavou.“

	Zamračila se na něj. Pohled jí sklouzl na Alexandera.

	„Ten taky ne. Jestli se ti nedostává peněz, jdi si za Osgarem!“ dodal.

	„Ach Hervi!“ namítla roztrpčeně. „Víš, že mám raději tebe!“

	„Hlavně teď, protože mám v měšci stříbro.“ Hervi sklonil hlavu, vzal Alexandera v podpaží a odhodlaným krokem se vydal na cestu. Alys s rukama v bok potřásla hlavou a vrátila se k ohni.

	„Už jsem ji někde viděl,“ svraštil Alexander obočí.

	Hervi si odkašlal. „Byla v mém stanu, když jsme tě tam přinesli v mdlobách.“

	Alexander se zájmem pohlédl na svého bratra. „Znáš ji dobře?“

	„Cha, až moc dobře! Je to táborová děvka, dobrá ve svém řemesle, ale nestálá jako západní vítr, a muži umí rychle vyprázdnit měšec. Doufám, že na nic takového nepomýšlíš,“ varoval ho ostře.

	„Ne, jen jsem byl zvědavý.“

	„Dobrá, tak drž svou zvědavost na uzdě.“

	Alexandera napadlo několik odpovědí, ale byl natolik prozíravý, že je nevyslovil. Hervi měl mocnou pravici. Zeptal se tedy raději na kněze, jemuž právě pomohli do postele.

	„Bratr Rousseau?“ Hervi se podrbal na špičce nosu. „Je to Francouz, bývalý kaplan nějaké vznešené rodiny z údolí Seiny. Vyhodili ho mimo jiné pro zpronevěru a opilství. Dělá nám zpovědníka a utěšitele – pokud je střízlivý, což není příliš často. Vydělává si při křtech a zpovědích.“ Došli ke svému stanu a Hervi rozvázal vchod. „Není řádný kněz, ale žádný vysvěcený duchovní se nedotkne těch, kdo žijí z turnajů, pokud to nejsou vysocí šlechtici s dostatkem stříbra na úplatky. Každý muž, který zemře při klání, je považován za sebevraha, a je tedy mimo milost církve.“

	„Já vím. Převor v Cranwellu nejednou odsoudil takovou činnost.“

	„A předpokládám, že tě tak ještě víc přiměl vybrat si tenhle život,“ prohodil Hervi sarkasticky.

	Alexander jen pokrčil rameny a následoval bratra do zatuchlé tmy. „Nic nemůže být prokletějšího než život, jaký jsem vedl v Cranwellu,“ odpověděl chmurně a věděl, že dnes ho budou pronásledovat jeho sny.



	




	V

	„Znovu,“ přikázal Hervi neoblomně a ukázal prstem. „Znovu, zaútoč na mě.“

	Polední slunce pálilo nad hlavou a vzduch byl nehybný, prosycený vedrem pozdního července. Alexander si předloktím otřel z čela pot a pevněji sevřel zvlhlý kožený jilec meče. Na levé paži měl zavěšený těžký štít a tělo mu tísnil gambeson, prošívaný ochranný kabátec. Hervi byl oblečený podobně, vysoké klenuté čelo se mu lesklo a dech sípal v hrdle. Z travnaté normandské louky na západním okraji Rouenu se zvedal prach. Nazítří měl začít třídenní turnaj a všichni účastníci byli venku a zdokonalovali se v umění, kterému se Alexander teprve začal učit.

	Snažil se vzpomenout, co mu bylo řečeno. Neútoč na lákavý zářící terč štítu, útoč na samotného muže za ním, zneškodni ho. Ale jak to udělat, když máte údy těžké jako z olova, to mu nikdo nevysvětlil.

	Zhluboka se nadechl a vrhl se na Herviho s mečem mířícím vysoko nad okraj štítu, ale Hervi se ráně vyhnul a hbitě sekl hřbetem ruky po Alexanderově pravém koleni. Mladík ránu přeskočil, jeho meč se mihl nad okrajem Herviho štítu a dotkl se jeho trupu. Alexander vítězoslavně ustoupil s lehkým úsměvem na rtech. Ten mu však rychle zmizel, protože Hervi vykopl, podrazil mu nohy a Alexander se náhle ocitl před dlouhým ostřím, jehož ocelový hrot se dotýkal prohlubně na jeho krku.

	„Nikdy nepředpokládej, žes někoho přemohl, dokud tvůj nepřítel neleží na zemi,“ oddychoval Hervi. „Kdyby to byl skutečný boj, tvůj výpad by mě jen škrábnul, a možná ani to ne, pokud bych měl drátěnou košili. Jeden dobrý zásah ještě neznamená vítězství.“ Odtáhl meč, aby nechal schlíplého Alexandera vstát.

	„Přesto,“ dodal rozvážně, „zlepšuješ se. Před měsícem by ses mi tak blízko na kůži nedostal a já bych tě prvním kopnutím srazil.“

	„Zdá se, že to potrvá věčnost,“ vydechl si Alexander a zůstal ještě chvíli na zemi, aby si co nejvíc odpočinul.

	„Chceš zvládnout za pět měsíců to, co se jiní učí pět let,“ mínil Hervi. „Ano, děláš mnohem větší pokroky, než jsem očekával. Ale když výcvik uspěcháš, vymstí se ti to ve chvíli, kdy to budeš nejvíc potřebovat.“ Přimhouřil oči v záři slunce a zasunul meč do pochvy. „Teď dost. V těch vycpaných kabátcích je moc horko. Večer, až se ochladí, budeme pracovat na tvém jezdeckém umění.“

	Alexander s úlevou přikývl a vstal. Během pár vteřin ze sebe shodil dusivou tíhu gambesonu i svou tuniku. Košile se mu lepila k tělu a v důlku na hrdle se leskl pot. „Když mě budeš potřebovat, najdeš mě u řeky s psacím náčiním.“

	Hervi se zazubil. „Když budeš potřebovat mě, najdeš mě u Jednookého Edmunda nad džbánem vína.“

	Alexander v žertu obrátil oči v sloup a odebral se do stanu pro malý přenosný pulpit a psací potřeby. Pak nasedl na koně a odjel k řece.

	Za deset týdnů, které uplynuly od Alexanderova příjezdu na turnajový okruh, se Samson, jak svého hřebce pojmenoval, pěkně zaoblil díky dobré pastvě a přídavku ovsa a ječmene. Srst měl jako černé zrcadlo, pod ní se rýsovaly dlouhé pevné svaly. Byl inteligentní, silný, ale ne příliš velký, dokonalý typ zvířete pro výcvik ve skupinových bojích i pro klání jednotlivců. Dokonce i Hervi, který chválou obvykle šetřil, nemohl o hřebci říct nic kritického.

	Alexander se v duchu vrátil k poznámkám, které vyslechl, když před chvílí ležel poražen v prachu. Větší pokroky, než jsem očekával; zlepšuješ se. „Ale já to chci hned,“ pronesl nahlas tónem plným marnosti. Vrcholné umění leželo daleko v přesněji neurčeném čase a mohl ho dosáhnout jen potem učení a zkušenostmi.

	Samson zastříhal ušima a hravě poskočil. Alexander ho stiskl stehny, jak ho to učil Hervi. Nyní už nepotřeboval sedlo, aby se udržel na koni, dovedl jet klusem na holém hřbetě, aniž spadl, a uměl se vyšvihnout na koně bez pomoci třmenů nebo podstavce. Hervi říkal, že pravou zkouškou umění je naskočit do sedla v plné zbroji a pak vést koně jen stehny a rukama ovládat štít a kopí.

	Alexander si vyzkoušel Herviho drátěnou košili, když ji čistil. Její váha se nezdála být tak zlá, ačkoli ji nesla hlavně ramena a horní část trupu. Nicméně pochyboval, že by ještě s chrániči holení, kuklou a přílbou byl schopen svižně naskočit do sedla. I to očividně přijde až po usilovném výcviku.

	Muž a kůň se přiblížili k ospalému toku řeky. Tady, na okraji Fôret de Roumare, byly vody Seiny pomalé, kalné, plné línů, cejnů a štik a modravý odraz oblohy byl protkán zelenými stuhami vodních rostlin. Alexander sesedl, volně uvázal Samsona k nízkému hlohu, kde ho nechal se pást, a sám se posadil na břeh s pulpitem.

	Vyrobil si ho ze zachráněného kusu palivového dřeva, který po večerech u táborového ohně trpělivě vyřezal a vyleštil do požadovaného tvaru. Teď to byl hladký trojhran, který mu pohodlně spočíval v klíně, ale mohl být snadno použit jako trojnožka. Pergamen přidržovaly na místě dva posuvné pásky z mosazi na okrajích pulpitu. Hervi, tak sebejistý na turnajovém kolbišti, sledoval s očima plnýma posvátného obdivu, když Alexander sestavil pulpit, rozmíchal přísady na výrobu inkoustu a začal psát první z mnoha dopisů, čímž měl přispívat na společnou obživu.

	Mezi lidmi kolem turnajů se rychle rozneslo, že Alexander píše stejně úhledným rukopisem jako písař ve městě nebo na hradě, a hotové dopisy, ať mají zapůsobit na budoucího milence či patrona, jsou profesionálně vyrobené. Požadoval slušnou cenu, byl ochoten o poplatku jednat, a především uměl mlčet. Z jeho úst nikdy nevyšlo slůvko o záležitosti jeho zákazníka, a to ani před Hervim. Alexanderova reputace rostla a s ní i počet zájemců.

	Dnešní objednávkou byla závěť požadovaná prozíravým, ale pesimistickým žoldnéřem, který chtěl svůj majetek poctivě rozdělit mezi potomky a ještě zanechat vdovu slušně zaopatřenou. Alexander si z měkkého váčku u pasu vybral brk, opatrně ho seřízl malým ostrým nožíkem a odzátkoval roh s inkoustem.

	

	

	V tom horkém dni měla Monday pocit, že se uvaří. Pod nenáviděným čepcem ji hlava svědila k zbláznění. Bylo to horší než mít vši. Ve stanu bylo dusno, nedostatek vzduchu naplňoval uzavřený prostor zatuchlým zemitým pachem, v němž se těžko dýchalo. Jak záviděla mužům, kteří ve vedru mohli chodit odhalení do pasu, jen ve spodkách, anebo dětem, které si hrály a koupaly se v mělčinách řeky nahé, jak je pánbůh stvořil.

	Monday složila oděv, který s matkou to ráno šily – zimní plášť z dvojitě podšité šedé vlny pro Alexandera de Montroi místo obnošeného modrého šatu, který stále v táboře nosil. Bylo zvláštní myslet na zimu v takovýto den. Monday si ji představovala ve snaze trochu se ochladit, ale třebaže jí přejel mráz po zádech, vedro se tím nijak nezmenšilo.

	Její matka odpočívala na lůžku s rukama ochranitelsky složenýma na břiše, již viditelně vystouplém těhotenstvím. Monday ještě nevěděla, zda má mít z příchodu dítěte radost nebo toho litovat. Na její bedra dopadne víc práce a povinností; její dětství se tím zkrátí, ale na druhé straně se už nemohla dočkat, až bude pomáhat s mladším bratříčkem nebo sestřičkou. Přistihla se, že si teď často prohlíží malé děti a nemluvňata a v nitru cítí příval lásky.

	Clemence se zatím těšila dobrému zdraví, pleť měla zářivou a vlasy lesklé jako zlaté hedvábí. Byla v šestém měsíci, břicho neměla tak velké, aby se nemohla pohybovat, ale dost na to, aby svět viděl, že čeká dítě. Monday vytušila, že rodiče cítí vedle pýchy i rozpaky, pod nimiž se skrývají obavy. Cestování po turnajích bylo pro těhotnou ženu obtížné – bylo vlastně náročné pro každou ženu, pomyslela si Monday s ušklíbnutím a poškrábala si hlavu přes silnou látku čepce.

	Do stanu nahlédl její otec. Hnědé vlasy se mu kroutily na čele a na krku ve zvlhlých pramíncích, šedé oči zářily a na rtech měl úsměv.

	„Je matka vzhůru, děvče?“ zeptal se, ale nečekal na odpověď, odstrčil Monday stranou a odhrnul závěs, který odděloval část na spaní.

	Clemence se posadila na lůžku, se zrudlou tváří a světlými vlasy spletenými do tlustého copu. „Arnaude?“ zamumlala otupělá spánkem.

	„Lásko, má milovaná, mám to, mám to!“ zvolal s rozzářenou tváří, uchopil ji za ruce a pozvedl je ke rtům.

	„Co máš?“ zeptala se Clemence.

	„Ubytování na zimu!“

	„Opravdu?“

	„Místo v družině Bertrana de Lavoux, trvalé místo.“ Arnaud se usmíval od ucha k uchu. „Jako rytíř jeho tělesné stráže s denní mzdou a ubytováním pro tebe a Monday. Nastoupím hned po dožínkách!“ Pohlédl na dceru, jestli tu zprávu také vnímá.

	Clemence na něho upřeně hleděla a oči se jí pomalu rozjasnily. „Stálé místo,“ opakovala, aby si ten fakt vychutnala.

	Monday se vrhla otci do náruče, chytila ho kolem krku a bouřlivě objala. Věděla, jak je tato nabídka pro ně důležitá. Bezpečné místo ve světě, šance se usadit.

	Arnaud se z jejího sevření snažil vyprostit, zatímco se mu tělo otřásalo smíchem. „Ať mě neudusíš, dítě!“ chichotal se. „Nebo nebudu moct nastoupit!“

	Monday uvolnila stisk a jemně se k němu přivinula.

	„Herviho určitě také přijmou, bude-li chtít,“ dodal Arnaud. „Povím mu to, hned jak ho uvidím.“

	„Teď se nestarej o Herviho. Jaké bude tvoje postavení?“ vyptávala se Clemence. „Kdo je Bertran de Lavoux?“ Projevovala trochu menší nadšení než její manžel a dcera, protože věděla, že v minulosti Arnaud už několikrát koupil zajíce v pytli.

	„Ty moje dračice!“ zvolal rozjařeně a políbil ji na rty. „Je to baron z normandského pohraničí, který nedávno zdědil panství. Předchozí lord zřejmě zemřel stářím a rytíři v jeho službách jsou většinou ve stejně pokročilém věku. Bertran najímá novou krev – zkušené rytíře, ale ne příliš staré.“

	„A tobě bude vyplácet žold?“ opakovala Clemence se střídavým výrazem znepokojení a údivu.

	„Dvacet marek ročně plus stravu a přístřeší pro nás i pro mé koně. Řekl jsem mu, že jste obě zručné švadleny, a to ho velmi potěšilo. Nebude nám tam nic chybět a budeme mít zajištěnou střechu nad hlavou – zámeckou střechu. Vím, jak ti taková jistota chybí.“

	Clemence nanejvýš potěšená potřásla hlavou. „Je to příliš krásné, aby to byla pravda,“ zapochybovala, ale pak se najednou rozesmála a její nálada se změnila. Vstala a roztančila se s půvabem kolem stanu i přes své ztěžklé tělo. Monday okouzleně matku pozorovala. Na otcově tváři se rozhostil výraz nejvyššího zbožňování, jeho tvrdé rysy změkly a zněžněly. Monday pocítila příval vroucí lásky k nim oběma.

	„Bertran taky říkal, že hledá písaře, a já ho ujistil, že jednoho znám,“ pokračoval Arnaud, když zachytil svou točící se ženu do náruče, políbil ji a posadil na lavici. „Až půjdu k Hervimu, promluvím si s Alexanderem.“

	Clemence se s rozzářenýma očima přitiskla k manželovi. „Takhle závratně jsem se necítila ode dne, co jsme spolu utekli!“

	Arnaud se zasmál šťastným a hlubokým smíchem. „Já taky ne, lásko.“

	„Můžu to oznámit Alexovi?“ zeptala se Monday. „Stejně mu musím zanést ten plášť.“ Přehodila si oděv přes ruku. Rodiče nejspíš uvítají chvilku o samotě a kromě toho stan nebyl dosl velký, aby mohl pojmout její vlastní radost. Musela vyběhnout do polí pod volnou oblohu, aby vstřebala pocity, které jí kolovaly žilami, a chtěla se o tu zprávu podělit, tak jako před chvílí otec.

	„Ano, běž!“ Otec nespouštěl oči ze své ženy.

	„Nebuď tam moc dlouho,“ dodala Clemence ze zvyku, ale úsměv jí zůstával na tváři.

	„Ne, mami, nebudu.“ S pláštěm přes ruku vyšla Monday ze stanu a vydala se přes tábor. Vzduch byl plný prachu, prosycený pachem spálené rohoviny a žhavého železa, který se linul z kovářovy boudy, kde právě kovali koně. Mnohem lákavější vůně masa a cibule vycházela od kuchařova stánku. K uším jí zaléhaly zvuky turnajového života, křik ze stájí, hlasy rytířů, bušení kovářských nástrojů do ocelových zbraní, tlumenější údery těchto zbraní o dřevěné štíty. Byl to život, který zanedlouho nechá za sebou a po němž se jí, jak věděla, i přes všechny jeho těžkosti a nejistoty bude stýskat.

	Zastavila se, protože jí do cesty náhle vjela skupina jezdců – nějaký šlechtic a jeho dáma doprovázení dvěma panoši, dvěma ozbrojenci a služebnou. Šlechtic byl asi třicátník, s tučným břichem, které mu nadouvalo rubínovou hedvábnou tuniku, a s prasečími rysy svědčícími o dobrém živobytí. Žena připomínala štíhlou vidinu v rouchu ze světlounce modrozeleného hedvábí s vyšívanými drobnými zlatými kvítky. Hlavu jí zahaloval jemný závoj upevněný tenkou zlatou čelenkou, pod níž ji visely copy světlé jako čerstvé máslo. Seděla na hezké bílé kobylce s postrojem z drahé červené kůže, zdobené řadou cinkajících rolniček.

	

	„A na každém vlasu hřívy jejího koně

	viselo padesát a devět stříbrných zvonků.“

	

	Tak je Alexander bavil baladou o muži, který na travnatém pahorku potkal královnu říše víl a sloužil jí pak jako otrok sedm dlouhých let.

	Společnost jela dál a Monday se za nimi dívala toužebným pohledem. Rukama, drsnýma od práce, pevně svírala plášť a přísahala si, že jednou také pojede na mléčně bílém koni oděná vyšívaným hedvábím na navoněném těle.

	Po marných dotazech mezi boudami a stánky se vypravila hledat Alexandera ke břehu řeky. Ženy, které tu praly prádlo a dohlížely na koupající se děti, ji poslaly dál proti proudu, kde ho konečně našla usazeného ve stínu vrby. Rukávy košile měl vyhrnuté nad lokty a šňůrky na krku se mu pohupovaly, jak se nakláněl nad pulpitem. Občas práci přerušil a nahlédl do voskové tabulky po svém boku.

	Jako by vycítil její pátravý pohled, přestal psát a ohlédl se přes rameno. Pak se usmál. „Slečna Monday?“ prohodil.

	„Tvůj nový plášť je hotov.“ Posadila se k němu a položila oděv do trávy. „I když vím, že není pravá chvíle myslet na zimu,“ dodala s utrápeným pohledem na žhnoucí modré nebe.

	Alexander odložil pulpit, aby si mohl plášť prohlédnout a obdivovat ho. „Až ho opravdu budu potřebovat, vzpomenu si na chvíli, kdy jsem ho dostal, a i studený den mi bude připadat teplejší,“ řekl galantně a uklonil se hlavou jako dvořan.

	Monday se začervenala radostí. „Šily jsme ho obě, ale vyšívání je moje práce.“

	„A je velmi krásné. Na takový plášť by byl hrdý i velký lord.“

	Nad jeho chválou zčervenala ještě víc. Sklopila oči a trhala stébla trávy kolem sukně. „Ten plášť není jediným důvodem, proč jsem tě vyhledala.“

	„Ne?“ Zazátkoval roh s inkoustem, aby obsah nevyschl, a očistil hrot pera do kousku plátna. Pak se opřel dozadu o lokty a pozorně se na ni zahleděl.

	Vyprávěla mu o dobrém místě, které se nabízí jejímu otci, a že to platí i pro něj a pro Herviho. „O dožínkách máme nastoupit do služeb Bertrana de Lavoux.“

	„Tvůj otec ho zná?“

	„Nemyslím, že by se kdy otec o něm zmínil. Proč se ptáš?“

	Alexander pokrčil rameny. „Patroni obvykle zaměstnávají muže, s nimiž je pojí nějaké svazky, buď pokrevní, nebo vyplývající z nějakého závazku. Jinak je přijímají jenom na doporučení.“

	Monday se na něj nesouhlasně zamračila. „Neslyšel jsi přísloví ‚Darovanému koni na zuby nekoukej‘?“

	„Muž, který tohle dělá, nejspíš dostane starou herku,“ odsekl Alexander, ale pak na ni poočku pohlédl a řekl mírněji: „Ovšem, jestli jde o upřímnou nabídku, pak to je skvělá zpráva. Střecha a jídlo po celou zimu, k tomu mzda.“

	Monday chvíli mlčela a uvažovala, zda s ním má zůstat anebo odejít uražená, že jí zkazil radost. Zvítězilo to první. U řeky v hlubokém stínu bylo příjemně a nijak netoužila vrátit se do dusivého vedra ve stanu.

	„Co to píšeš?“ zeptala se, aby změnila téma, a bezděčně se podrbala na hlavě.

	„Ale nic, závěť pro jednoho rytíře.“ Při jejím gestu přikývl. „Klidně si čepec sundej, jestli chceš. Slibuju, že to nikomu neprozradím.“

	Monday se zamyslela. Toužila si nenáviděný čepec strhnout, vysvobodit se z jeho svědivého sevření. Z hlediska zdravého rozumu bylo nesmyslné, aby nosila čepec i v tomhle vedru, ale z hlediska morálky to bylo něco jiného.

	„Nikdo tu není,“ přesvědčoval ji Alexander s úsměvem, „a obličej máš růžový jako vařený losos.“

	Monday se kousla do rtu a chvíli váhala, ale jeho slova ji přesvědčila. Rozhodně nechtěla vypadat jako vařený losos. Zvedla ruku a strhla si ten protivný kus oděvu z hlavy. Dlouhé zlatohnědé vlasy se uvolnily z copu a rozlily se jí po zádech, čelo rámovaly zvlhlé pramínky.

	Alexander nadšeně přikývl. „Takhle je to mnohem lepší.“

	Monday se podívala na čepec v ruce a pak se zahleděla přes kalnou lesklou hladinu řeky. „Cestou za tebou jsem potkala krásnou společnost, která si jela prohlédnout kolbiště,“ podotkla nezřetelně. „Byla tam žena v hedvábném rouchu tak jemném, že skrz ně bylo téměř vidět, a závoj vypadal jako z motýlích křídel. A pak jsem se podívala na sebe a cítila se ošklivá a obyčejná jako vrabec.“

	„Tak rozhodně nevypadáš,“ prohlásil Alexander dvorně.

	Odhrnula si vlasy z krku a ohrnula ret. „Má matka se narodila ve velkém bohatství a privilegiích. Kdysi měla hedvábné šaty a krásné koně, ale vzdala se jich a šla za otcem. Myslím, že bych něco podobného neudělala.“

	Alexander ji zamyšleně pozoroval. „A po tom teď toužíš? Po hedvábných šatech, krásných koních?“

	„Samozřejmě,“ pronesla odměřeně a pomyslela si, jak je hloupý, že se vůbec na to ptá. Zadívala se do dálky. „Někdy v noci, když nemůžu spát, ležím a sním o všem, co bych mohla mít. Mám šaty z nejvzácnějších látek a někdo jiný se namáhá se všemi těmi drobnými stehy. Sluhové nosí vodu, perou prádlo, vaří. Má pleť je navoněná, hladká a jemná. Na klíně chovám malého psíčka, sedím na péřové posteli a jím švestky v cukru a mandlové sladkosti. A když projíždím cizí zemí na svém španělském oři, lidé mi na cestu sypou květiny a vzdychají obdivem nad mou vznešeností a krásou.“ Předklonila se, rozvázala si střevíce a odhodila je. Pomyslela si, že když si už sundala čepec, vyjde to nastejno.

	Na hladině řeky se vábivě třpytilo slunce. Monday pomalu sešla po břehu a namočila si špičky nohou do chladivého, líného proudu. Když se ohlédla přes rameno, spatřila, že se Alexander usmívá. „Zdá se ti to k smíchu?“ zaútočila výbojně.

	„Ne, ne,“ pospíšil si s odpovědí. „Anebo pokud ano, je to jen proto, že si nedovedu představit, jak si dáma tvého popisu máchá nohy ve vodě za horkého letního odpoledne.“

	„A v tom to právě vězí,“ zvolala Monday vášnivě. „Kdybych byla bohatá, mohla bych si dělat, co mě napadne.“ Zašplouchala kotníky, až si zmáčela lem šatů.

	„To bohatství by patřilo tvému otci nebo manželovi.“

	Potřásla hlavou. „Kdybych byla vdova, tak ne,“ prohlásila odhodlaně, rozhodnutá nepřipustit tuto drobnou vadu na kráse. „Moje bohatství bude patřit mně a budu s ním nakládat, jak uznám za vhodné.“

	Pochybovačně zabručel. „Ale nikdy se nebudeš usmívat. Od všech těch cukrových švestek a mandlových sladkostí budeš mít zkažené zuby“

	„No a co ty?“ zeptala se poněkud netrpělivě. „Nemáš sny?“

	„Mám,“ přikývl Alexander, „ale některé jsou jako noční můra.“

	Viděla, jak ohnul paže jakoby na obranu, a vzpomněla si na rány na jeho zápěstích, které ani po deseti týdnech ještě zcela nezmizely. „O klášteře?“

	Pokrčil rameny, ale neodpověděl.

	„Proč ses nechtěl stát mnichem?“ To byla otázka, kterou mu Monday už dávno chtěla položit, ale až dodnes se nenaskytla vhodná příležitost.

	Vzal z trávy kámen a prudkým pohybem ho hodil do vody. „Otec mi zemřel, když mi bylo jedenáct, a jeho majetek zdědil můj nejstarší bratr Reginald. To byl jeho nápad dát mě na církevní dráhu, a protože byl můj oficiální poručník, neměl jsem do toho co mluvit. Jsme jen nevlastní bratři a nemá mě nijak zvlášť rád. Věkový rozdíl mezi námi činí dvacet let.“

	„Dvacet?“ podivila se Monday, ale pak si uvědomila, že mezi ní a dítětem, které nosí její matka, bude rozdíl patnácti let.

	„Můj otec byl vdovec s pěti syny, když se vydal na křížovou výpravu a přivedl si domů byzantskou ženu. Já jsem výsledek jejich svazku. Zemřela na skvrnitý tyfus, když mi bylo osm. Reginald ji nikdy neměl rád, považoval ji za nevěřící s cizími zvyky. Byla tmavá a hezká a jen o málo starší než on.“ Alexander našel další kámen a mrštil jím za tím prvním. „Reginald mému otci na smrtelném loži slíbil, že mě dobře zaopatří, a to také splnil – v cranwellském převorství. Měl jsem být omyt v krvi jehňátka, dokud mé rouno nebude bělejší než horský sníh.“

	Nevědomky se dotkl koženého řemínku na krku. Monday věděla, že na něm nosí kříž, dokonce ho při vzácných příležitostech viděla, krásnou věc z ryzího zlata vykládaného drahými kameny. Ale jeho cena pro Alexandera zjevně nebyla pouze materiální.

	Všiml si jejího pohledu a vytáhl klenot z výstřihu košile. „Je matčin,“ řekl. „Reginald by ho s největší radostí dostal do svých nenasytných rukou, ale otec ho přiměl uznat má práva před svědky – jedním z nich byl Hervi.“

	Monday přikývla, ačkoli si nedovedla představit, jaké to je. Ztratit oba rodiče a být svěřen poručníkovi, kterému jste na obtíž a chce se vás co nejrychleji zbavit. „Takže sis v převorství nezvykl?“

	Kříž se zaleskl ve slunečním světle. „Zpočátku to bylo dobré,“ připustil. „Tři roky se se mnou namáhali a já se snažil přizpůsobit. Zbožnost nebyla mou silnou stránkou, ale měl jsem střechu nad hlavou výměnou za modlitby a tělesnou práci. Pak zemřel náš podpřevor a do naší komunity přišel nový – bratr Alkmund.“ Při tom jménu odporem zkřivil ústa „Všechno se změnilo. Do měsíce po jeho příchodu jsem utekl, ale chytili mě a zbičovali. Bratr Alkmund měl bičování náramně rád.“ Úkosem se na ni podíval. „To je náplň mých nočních můr: bití, ponižování, touha po odplatě.“

	Monday uvízla slova v hrdle. Cítila, že by měla odpovědět, ale uvědomovala si, že se tady ocitla na neznámé půdě. Co věděla o takových věcech? Život na turnajích byl těžký a nebezpečný, ale neustále ji chránila přítomnost a láska rodičů.

	Dlouho se na ni díval, ale když neodpovídala, obrátil pozornost na kříž zářící mu v dlani. „Pokud jde o můj sen,“ zašeptal ke zlatému šperku, „chci proslavit své jméno po celé Anglii, angevinské říši a ještě dál. Chci, aby Reginald věděl, že se umím prosadit ve světě líp než on a bez pomoci všech jeho zděděných výsad.“ Potřásl hlavou a krátce se zasmál. Když opět promluvil, hlas měl tvrdý a rozhodný. „Říkám tomu sen, ale je to něco víc. Je to můj cíl, moje ctižádost, a s každým dnem života jsem k němu o krok blíž.“

	Monday polkla, cítila se trochu zastrašená. Její vlastní sny, navzdory jejich živé obraznosti, se nemohly měřit s trpkou odhodlaností, kterou slyšela v jeho hlase.

	Na trávu dopadl stín. Monday i Alexander se současně otočili a uviděli Euda le Boucher jedoucího na válečném oři a s dalším koněm, kterého vedl za uzdu. Hruď měl odhalenou, pot se mu leskl a stékal do houští chlupů na širokých prsou. Na obočí a nose měl usazenou rez v místech, kde nosil přílbu.

	Alexander rychle zastrčil kříž pod košili. Le Boucherovy oči jeho pohyb sledovaly a jejich výraz dával najevo, že ten poklad zahlédl.

	„Na dostaveníčko tu jste trochu na očích,“ utrousil posměšně, když sesedal v oblaku pronikavého pachu koně a potu. Na vnitřní straně stehen měl mokré skvrny a mezi nohavicemi a bederní rouškou mu prosvítal úzký proužek chlupaté pokožky.

	Monday zrudla. Spěšně vytáhla nohy z vody a popadla svůj čepec.

	„Ach prokrista,“ zabručel le Boucher, „věř, že se umím ovládat. Viděl jsem ženy, které měly odhalené mnohem víc než jen copy. Ale dej si pozor, na takového holobrádka by to mohlo účinkovat.“ Vrhl na Alexandera pohrdlivý pohled a odvedl koně k vodě, aby se napili.

	„Takže tě ze sedla vyhodil holobrádek?“ opáčil Alexander tiše.

	Monday se na něho polekaně podívala. Medově hnědé oči měl přimhouřené a rychle oddychoval. Ve výstřihu košile mohla vidět, jak mu prudce tluče srdce. Její srdce se přitom také rozbušilo.

	„Je to pravda,“ přisvědčil le Boucher, aniž se ráčil ohlédnout. „Kdybys byl muž, byl bys teď mrtvý za to, cos udělal. Děkuj bohu, zběhlý mnichu, že máš pořád za zadkem Herviho, aby napravil škody, které napácháš.“

	Alexander se zachvěl. Monday ho konejšivě chytila za rukáv. Pod rukou ucítila tělo ztuhlé jako hrot kopí, svaly napínající se na kosti. S prosebnýma očima zavrtěla hlavou.

	Alexander polkl a snažil se ovládnout, ale oči mu svítily jako zuřivému vlkovi. Věděl, co by le Boucherovi udělal. Věděl však také, že by důsledky zdaleka převážily uspokojení z odplaty. S mrazivým mlčením uznal Mondayiny obavy a začal sbírat své písařské náčiní.

	Le Boucher si na břehu řeky stáhl bederní zástěrku a bez ohledu na slušné chování vzal do ruky penis a začal močit do vody.

	„Nenechte se rušit,“ zazubil se přes rameno.

	

	

	V chladu večera si Alexander založil turnajové kopí pod pravou paži a stočil ho šikmo přes Samsonův kohoutek. Na levé paži mu visel jeden z Herviho štítů, přes tuniku a nohavice měl oblečený gambeson. Samson frkal a točil se na místě, dychtivý vyrazit vpřed stejně jako jeho jezdec.

	Hervi mezitím připravoval kvintánu, aby Alexander mohl nacvičovat zásah do terče. Kvintánu tvořil kůl a otočné příčné břevno. Na levé straně břevna byl zavěšený pytel s pískem, na pravé štít. Cílem cvičení pro nováčka bylo zaútočit na kvintánu, zasáhnout štít přímo uprostřed a uniknout dřív, než se pytel s pískem otočí a udeří ho do zad. Tím se měla rozvíjet rychlost, přesnost a koordinace. Dnes večer se Hervi rozhodl pro variantu zaměřenou na zlepšení Alexanderovy přesnosti. Upevnil příčné břevno, aby se neotáčelo, a na hák místo štítu zavěsil dámský podvazek – rozkošnou tretku z bleděmodrého hedvábí vyšívanou růžovými kvítky.

	„Dobrá,“ řekl Hervi, když odstoupil od kvintány, „chci, abys sebral ten podvazek špičkou kopí, aniž bys měnil rychlost. Hladce a plynule, na jeden nájezd.“ Při tom příkazu potměšile povytáhl obočí.

	„Čí je ten podvazek?“

	Hervi pokrčil rameny. „Našel jsem ho,“ pravil nevinně. „Nedívej se tak na mě, je to čistá pravda.“

	Alexander se uchichtl. „Bezpochyby na noze nějaké ženy,“ odvětil, pak zkontroloval otěže a štít na levé ruce, otočil Samsona, pobídl ho do krátkého energického klusu a zamířil ke kvintáně.

	„Plynule!“ volal Hervi, „plynule.“

	Alexander se kousl do rtu a vší silou se soustředil na tento manévr. Musel pamatovat na spoustu věcí a přitom věděl, že na ně nesmí vědomě myslet. Rychlost koně, úhel kopí, pozice v sedle. Podvazek se třepotal ve večerním vánku, nehmotný jako motýl, a hrot jeho kopí zcela minul cíl.

	„Nemysli na sebe, soustřeď se na kopí!“ vykřikl Hervi, když se Alexander přehnal kolem.

	Alexander otočil Samsona a zkusil to znovu, se stejným výsledkem. Hervi si zaťukal na čelo. „Máš mozek, máš rychlost. Teď použij svůj instinkt!“

	Alexander zaťal zuby. Třetí pokus skončil nezdarem, a když otáčel Samsona, leskly se mu v očích slzy zlosti. Věděl, že je schopen tento úkol splnit, a nechápal, proč to nemůže dokázat. Přes slzy rozmazaně uviděl, jak kolem jede Eudo le Boucher, tentokrát zcela oblečený a v doprovodu dvou dalších rytířů. Le Boucher s úsměvem kývl jeho směrem.

	„Maříš svůj čas, de Montroi!“ zahulákal na Herviho. „Alys umí vnořit kopí líp než on!“

	Hervi mu odpověděl hrubým gestem ruky se vztyčeným prstem. Alexander prudce obrátil Samsona a pobídl ho kopnutím do slabin. Planul v něm hněv, který potlačil všechny ostatní emoce. Pro pochybnosti tu nebylo místo, vnímal jen pohyb hřebce pod sebou a zakulacený ocelový hrot kopí. A tentokrát stáhl podvazek z háku tak čistě, jako když jestřáb útočí na svou kořist. Podvazek sklouzl po hrotu na násadu kopí a Alexander zastavil koně. Pak vrhl na le Bouchera vítězoslavný pohled.

	„Uvidíme!“ Le Boucher posměšně zasalutoval a jel dál.

	„Jednou znovu srazím Le Bouchera do prachu, ale pak to bude ze hřbetu válečného koně!“ přísahal Alexander, oči zúžené vášní.

	Hervi zabručel. „Nech to být, Alexi. Byl by to těžký soupeř. A když mluvíš o prachu – je lepší nechat ho usadit, a ne snít o tom, že ho zase zvíříš.“ Sňal podvazek z kopí a opět ho pověsil na kvintánu. „A teď ještě jednou, ukaž mi, že to nebyla náhoda.“

	Alexander poslechl, s pevně sevřenými rty, aby mu neunikla nějaká neopatrná slova. Všechen hněv soustředil do svého výkonu a znovu a znovu zvedal podvazek z háku.



	




	VI

	Den začal krásně, ale teď se horké srpnové odpoledne měnilo. Monday pohlédla na oblohu, kde slunce zmizelo za hradbou rozeklaných mraků, které zalévalo bleděrůžovou a stále tmavší purpurovou září. Přidala do kroku a spěchala k táborové veřejné kuchyni, kde měla koupit pečené kuře a bochník chleba k večeři. Rodinný železný kotlík a všechno kuchyňské náčiní už bylo vyleštěné a zabalené v pytlích, připravené na zítřejší cestu do Lavoux.

	Majitel kuchyně, Jednooký Edmund, byl podsaditý chlapík, jehož nevábnou tvář ještě hyzdila vrásčitá jizva, která se mu táhla od horního rtu k levému očnímu důlku, kde mizela pod koženou páskou. Býval vojenským velitelem, dokud ho zranění nepřipravilo o práci. Teď vařil a prodával jídlo druhům, po jejichž boku kdysi bojoval.

	Když Monday přišla k jeho stánku, právě ho pokrýval plachtou na ochranu před blížící se bouřkou. Vítr už prudce zmítal prapory na vrcholu stanů a na obzoru se blýskalo.

	„Slečno Monday!“ Jeho jediné oko se rozjasnilo a koutek úst pod ním se prohnul vzhůru. „Čím posloužím?“

	Řekla mu, co si přeje, podala mu mince, které jí dala matka, a oválnou kameninovou mísu. „Už jsme zabalili kotlík,“ dodala.

	„Takže brzy odjíždíte.“

	„Zítra za svítání.“

	Edmund stáhl jednoho ze tří pečených ptáků ze železné jehlice. Kuře mělo kůži připálenou od ohně, ale Monday ze zkušenosti věděla, že jeho maso bude bílé a šťavnaté. „V tom případě vám přeju všechno nejlepší. Tvůj otec si zaslouží šanci na usedlý život.“ Přendal kuře do mísy a pohlédl na Monday svým zářivým jedním okem. „Bude se ti po nás stýskat, děvče, až si budeš žít na hradě jako velká dáma?“

	„Ovšemže ano!“ Její tón zněl rozhořčeně.

	„Ach, jsi mladá. Brzy na nás zapomeneš.“ Edmund jí podal bochník chleba, který uložila do tkané kabely pověšené na rameni.

	„Nezapomenu,“ prohlásila rozhodně a zvedla bojovně bradu. „Nikdy.“

	„Věřím ti.“ Sehnul se k polici pod pultem a vytáhl kulatý, lepkavý skořicový bochánek na povrchu zdobený ořechy, sušeným ovocem a medem. „Tady máš, dej to matce jako dárek na rozloučenou a řekni jí, ať na sebe dává pozor.“

	Mondayiny oči se rozšířily nadšením. Skořicový bochánek milovala, ale dostala se k němu jen zřídka, protože byl příliš drahý a kupoval se jen ve sváteční dny.

	„Řekl jsem pro tvou matku!“ varoval ji Edmund, ale přitom se smál. „Raději běž domů, než tvé pokušení nebo déšť způsobí škodu!“ Ukázal na purpurově černou oblohu.

	Monday mu poděkovala, políbila ho na zjizvenou tvář a spěchala pryč. Její radost zkalily palčivé slzy. Ať ji v novém životě čeká cokoli, jistě jí bude chybět laskavost a humor lidí jako Jednooký Edmund.

	Vítr sílil a na cestičkách mezi stany zvedal kotouče prachu. Nadouval jí šaty a hrozil, že jí strhne z hlavy nenáviděný čepec, protože musela držet mísu oběma rukama a nemohla si ho přidržovat. Zablesklo se a nablízku zaduněl hrom. Na zem dopadly první kapky deště, jako by je rozlévala obrovská ruka. Když se Monday běžela schovat, uletěl jí čepec a tančil v prachu jako by vlastním bujným životem. Hlasitě zaklela, ale pak v návalu hněvivého triumfu nechala čepec odlétnout, kam se mu zlíbí.

	Ke stanu se dostala ve chvíli, kdy se spustila strašná průtrž. Monday vběhla dovnitř, odložila nákup a hbitými prsty zavázala vchod, aby vnitřek ochránila před potopou.

	„Jednooký Edmund ti posílá skořicový bochánek a přání všeho nejlepšího, mami,“ oznámila přes rameno.

	Clemence seděla na lůžku a roztržitě kontrolovala své šicí potřeby. Na Mondayinu poznámku neodpověděla a zřejmě si ani nevšimla chybějícího čepce. Mezi obočím jí naskočila drobná vráska. „Nenávidím bouřky,“ pronesla podrážděně.

	Monday pocítila záchvěv neblahé předtuchy. Věděla o matčině strachu z hromu a blesku, ale Clemence byla v poslední době v tak dobré náladě, že bylo s podivem, že to na ni tak působí. „Otec říká, že půda déšť potřebuje.“

	„Nenávidím ten hluk. Převaluje se mi v hlavě, takže nejsem schopná myslet.“ Clemence si zabalila kožený váček s šitím a uložila ho do malé truhlice. Prsty se jí třásly a její jemná tvář se leskla potem, jako by ji někdo potřel pekařskou glazurou.

	„Není ti dobře? Mám ti uvařit bylinkový čaj?“ zeptala se Monday znepokojeně.

	Clemence polkla a přikývla. „Dítě bylo dnes hodně neklidné,“ řekla a položila si ruce na vystouplé břicho. „Ale teď se utišilo. Už nějakou dobu nic necítím. Ach bože, hrozně mě bolí záda.“ Položila se na lůžko a upřeně se zahleděla na plátěnou střechu stanu, která se vzdouvala a vlnila pod nárazy větru. Mezi rachocením hromu bylo slyšet, jak na střechu bubnuje déšť.

	Monday vzala plášť, přehodila si ho přes hlavu a ramena, znovu rozvázala plachtu u vchodu a vyšla ven, aby si půjčila džbán s horkou vodou z kotle sousedů. Když se vrátila, Clemence neklidně spala. Monday odhodila promočený plášť a pustila se do přípravy odvaru ze sušených bezinek a heřmánku. Přála si, aby tady byl otec, ale ten se loučil s lidmi v táboře. Muži ho obšťastňovali přáním všeho dobrého a kořalkou, takže Monday věděla, že až se vrátí, nebude tu nic platný.

	Jemně matku probudila a potom spolu popíjely horký, vonící nápoj. Monday poprosila o kousek skořicového bochánku, protože její mladý žaludek už byl netrpělivý hladem a očekáváním. Clemence přikývla na souhlas, pak si pohladila břicho a vráska mezi očima se jí prohloubila. Když jí dcera nabídla kousek pečiva, odmítla.

	Monday si uřízla štědrý kus zkraje a v pomalém rituálu si vzala první, božské sousto. Sladká chuť medu a koření byla neodolatelná a dívka zavřela oči, aby si ten okamžik náležitě vychutnala.

	Clemence vedle ní náhle tlumeně, bolestně vykřikla; ruka na jejím břiše se sevřela a napjala.

	„Mami?“ Monday se na ni s úlekem podívala. „Mami, co se děje? Je to to dítě?“ Rychle polkla vytoužený pamlsek.

	„Já… já nevím,“ vydechla Clemence. „Nevypadá to jako poprvé a přišlo to dřív, o víc než měsíc.“

	„Možná jsi něco špatného snědla.“

	Clemence zavrtěla hlavou. „Dnes ráno… když jsem stahovala ložní prádlo, byly na něm skvrny od krve. V bedrech cítím tíhu, div mě to neroztrhne.“

	„Co mám dělat?“

	Dceřin vyděšený hlas vrátil Clemence zpět od pokraje vlastní hrůzy. Navzdory otupělosti v hlavě a ostré, pronikavé bolesti v lůně se snažila přemýšlet. „Přiveď porodní bábu paní Aude!“ nařídila, „a pak najdi otce dřív, než ho jeho kumpáni z dobré vůle opijí do němoty.“

	„Ale nemůžu tě nechat samotnou!“

	„Tady nejsi nic platná. Potřebuju zkušenou ženu, aby mi řekla, co se děje. Běž!“

	Monday, kterou ještě před okamžikem trápil hlad, pocítila nevolnost. Znovu vzala plášť, naposledy se úzkostně ohlédla po matce a spěchala do hustého deště.

	

	

	Alexander si položil sekeru s krátkým topůrkem do klína, namočil kus hadru do nádoby s olejem a začal leštit železné ostří. Tuto povinnost neměl nijak v oblibě, ale muselo se to dělat, zejména za vlhkého počasí.

	Venku se snášel soumrak a bouře se s rachotem vzdalovala směrem k Evreux. Stále pršelo, pravidelný a hustý déšť se vpíjel do žíznivé půdy. Zítřejší cesta do Lavoux bude zřejmě mokrá a bahnitá. Pokud vůbec vyjedou, uvažoval, zatímco roztíral olej po modravém břitu z kalené oceli. Clemence de Cerizay se před několika hodinami udělalo špatně a museli poslat pro porodní bábu. To mu aspoň řekl Hervi, než odešel nabídnout Arnaudovi svou společnost a podporu.

	Lady Clemence zbýval do porodu nejméně měsíc. Alexander věděl, že děti narozené předčasně mohou přežít – sám byl jedním z nich, aspoň podle Herviho – ale takové novorozeně nikdy nemělo moc šancí. A ať to dopadne jakkoli, Clemence teď nebude schopná podstoupit namáhavou cestu. On a Hervi se budou muset rozhodnout, zda zůstanou s de Cerizayovými, anebo pojedou do Lavoux bez nich.

	Alexander naolejoval sekeru a zabalil ji do pruhu voskovaného plátna. Pak ji položil k ostatním zbraním, které se měly ráno naložit na jednoho ze soumarů. Když mu teď zbyla volná chvilka, vytáhl si voskovou tabulku a rydlo a začal skládat píseň, která mu celý den zněla v uších.

	

	Je vrchol léta, zelená se les,

	skřivánek nese mé srdce na křídlech,

	volně se vznáším nad kvetoucí loukou…

	

	Potřásl hlavou a přeškrtl druhou řádku, protože si uvědomil, že kopíruje slova jiných trubadúrů a nevyjadřuje své city. Skřivánek zaletí tam, kam mé srdce nedosáhne? Pochybovačně zvažoval tento nápad a přitom kousal konec rydla. Nedělalo mu potíže psát necudné verše a popěvky k táborovému ohni. Všeobecně oblíbeným byl Podvazek mé paní laská moje kopí, ale odhalovat něhu bylo těžší, protože byla víc vystavena posměchu.

	A proč vůbec skřivánek? Jsem vrabčák, který chce být sokolem?

	Do jeho úvah vpadl Hervi, světlé vlasy se mu lepily k lebce a voda mu crčela z pláště. Pod paží svíral ranec látky. „Umíš zaopatřit umírajícího?“ otázal se přísně.

	Alexander na něj zíral široce rozevřenýma očima. „Co tím myslíš?“

	„Prokristapána, je to jednoduchá otázka. Umíš, nebo ne?“

	„Já… tedy ano, umím latinsky, ale nejsem vysvěcený.“

	„Nikdo jiný tu není, takže musíš jít. Pojď, vstávej.“ Hervi popadl Alexandera za ruku a vytáhl ho na nohy. „Oblékni si to.“ Rozbalil ranec a podal bratrovi poněkud ušpiněný a chatrný benediktinský hábit. „Je žalostný, já vím, ale nic lepšího jsem nesehnal.“

	„Zbláznil ses?“ protestoval Alexander, v očích planoucí hněv a odpor. „Jestli se chce někdo vyzpovídat, přiveď bratra Rousseaua.“

	„To jsem zkoušel,“ utrhl se na něho Hervi a v očích mu zablýsklo. „Ale ten ochlasta leží v mrákotách na posteli a nemohl jsem ho vzbudit. Tak jsem vzal náhradní hábit a přinesl ti ho, protože nemám na vybranou. Jsi čistý, střízlivý, při smyslech a jsi, sakra, napůl vyškolený kněz. Clemence de Cerizay je in extremis, jinak bych za tebou nepřišel.“

	Zlost v Alexandrových očích zmizela. „Lady Clemence?“ užasl a v duchu se podivil, proč ho to hned nenapadlo. Možná že si to nechtěl připustit. Polkl a sáhl po špinavém rouchu. „Co s ní je?“

	„Jak to mám vědět, to je ženská záležitost,“ odsekl Hervi podrážděně, ale na tváři mu naskočily starostlivé vrásky. „Něco s krvácením z dělohy a dítě leží ve špatné pozici. Přeje si kněze. Slíbil jsem, že ho přivedu.“

	Hábit páchl vínem a kyselým potem. Alexander si ho navlékl přes šaty a jen doufal, že se nepozvrací. Nevolnost v něm nevyvolával pouze zapáchající hábit a to, co představoval, ale také odpovědnost, kterou bral na svá bedra. V hloubi duše cítil panickou hrůzu. Sáhl si do košile, vytáhl zlatý a ametystový kříž a položil ho viditelně na hruď. Kříž se ve světle matně třpytil a na ošumělém podkladě působil velmi nesourodě. Avšak Alexander se s ním cítil víc jako kněz. Vzal lahvičku oleje na zbraně, zkontroloval zátku a s výrazem plným pochybností vykročil ze stanu do deštivé noci.

	De Cerizayův stan stál asi o padesát metrů dál na mírné vyvýšenině. Hervi a Arnaud dávali i přes své partnerství na turnajovém poli přednost oddělenému bydlení. Mělo to své výhody, protože jeden měl povinnosti k ženě a rodině, kdežto druhý si ještě užíval nevázaného života. Alexander se brodil blátem a před obydlím rodiny se zastavil. Svíce v lucerně z rohu blikala a ozařovala zavázaný vchod. Zevnitř bylo slyšet vyděšený ženský hlas a tlumené mužské mumlání.

	Alexander měl sto chutí utéct, všechny svaly se mu napjaly, jako by se připravily k běhu. Ale Hervi ho zezadu postrčil. „Jdi dál!“ zasyčel.

	Alexander zavřel oči, polkl, rozvázal tkanice stanu a vešel dovnitř. Arnaud de Cerizay seděl na skládací stoličce s hlavou v rukách, k němu se tiskla Monday a šeptala slova útěchy. Zpoza improvizovaného závěsu se ozvalo táhlé zasténání následované potlačovaným pláčem. Monday stiskla otcovo rameno. „Bude v pořádku, tati, vím to,“ drmolila znovu a znovu, jako by chtěla přesvědčit sama sebe, a opřela se tváří o jeho temeno.

	Když ucítila průvan z otevřeného vchodu, ohlédla se a spatřila Alexandera. Tělo se jí začalo chvět.

	„Hervi říkal… Hervi říkal, že lady Clemence potřebuje kněze,“ vykoktal ze sebe Alexander.

	„Ne, nepotřebuje… leda na pokřtění dítěte, až se narodí.“ V Mondayině hlase se ozvala panika.

	Její otec pomalu zvedl hlavu ze spojených dlaní a nechápavě se podíval na Alexandera. Vrásky na jeho tváři byly hluboké jako propasti. „Co tu děláš, synku? Kde je otec Rousseau?“ Mluvil nezřetelně a u pravé nohy mu stál džbán s medovinou.

	„Hervi ho nemohl probudit, tak přivedl mě. Já znám… znám ten obřad.“

	Arnaud na něho dlouho civěl, pak pohled odvrátil a pokynul směrem k závěsu. „Běž dál,“ řekl. „Ona si to přeje.“

	„Ano, pane.“ Alexander sebral všechnu odvahu, přistoupil k závěsu a opatrně ho odhrnul. Porodní bába se nadechla, aby ho odehnala, ale když uviděla roucho a kříž třpytící se mu na prsou, ukázala, aby šel dál. Zástěru měla od krve a ruce se jí leskly olejem.

	„Podívejte, paní Clemence,“ řekla. „Kněz je tady.“

	Žena na lůžku otevřela oči. „Je tma,“ zašeptala namáhavě. „Nevidím ho.“

	Alexander se protáhl kolem porodní báby a její pomocnice a poklekl vedle Clemence. Světlo lucerny vrhalo na její tvář falešnou zlatou zář. Vlasy měla ztmavlé potem a prsty křečovitě svírala přikrývku, jak potlačovala křik.

	„Jsem tady,“ řekl Alexander. Cítil se neschopný a vystrašený, věděl však, že to nesmí dát najevo. Nebyl sice vysvěcen, ale v této chvíli byl zástupcem božím.

	Clemence ho zřejmě nepoznala. Žíly na krku se jí napínaly bolestí a očividným úsilím zůstat tváří v tvář své smrtelnosti při smyslech.

	„Musím se hodně zpovídat,“ řekla slabě, „a mám málo času.“

	Alexander pokynul porodním bábám a obě ženy se tiše vytratily.

	„Šetři své síly,“ nabádal Clemence, protože věděl, že nemá právo vyslechnout její zpověď. Nebyl kněz o nic víc než lidé čekající před závěsem. A přesto, pro všechno milosrdenství, nemohl couvnout. Její trpící modré oči se upínaly na kříž na jeho hrudi a prosily o spásu. „Není nutné učinit úplnou zpověď. Bůh vše ví a vidí.“ Hlas se mu při těch slovech zadrhl. „Lituješ svých hříchů?“

	Téměř se usmála, ale její bolest a utrpení byly příliš velké. „Všech ne,“ odpověděla.

	„Máš na svědomí nějaký smrtelný hřích?“

	„Ne.“

	Alexander sňal z krku kříž, podal jí ho, aby ho mohla políbit, a pak jí ho vložil do ruky. Z lahvičky s olejem na zbraně odstranil zátku, pomazal si prst, udělal znamení kříže nad jejín zvlhlým obočím a mumlal přitom příslušná latinská slůvka.

	Clemence si s úlevou vydechla. Prsty pevně semkla kolem klenotu, když jí tělem projela další křeč.

	„Mám zase zavolat porodní báby?“ zeptal se.

	Podívala se na něho a najednou soustředila pohled mimo roucho a začala vnímat jeho rysy. „Alexander,“ zašeptala.

	„Otec Rousseau byl… nemohl přijít.“

	„To nevadí,“ vydechla. „Aspoň jsi střízlivý a znáš ta slova.“ Clemence namáhavě polkla, oči se jí zatřpytily slzami. „Věděla jsem, že je to až příliš krásné, aby to byla pravda – dostat druhou šanci.“ Kousla se do spodního rtu, jak potlačovala bolest, až se jí napjaly šlachy na hrdle. „Dítě má v děloze příčnou polohu a nemůže ven. Porodní báby nemohou nic dělat. Zavolej mého manžela a dceru. Už mi nezbývá moc času…“

	

	

	Ve tmě před hodinou svítání přestalo pršet a nastalo ticho Monday klečela při světle svíce u matčina lože a otupěle hleděla na tělo, které spolu s porodními bábami omyla a upravila. Ženy už odešly, aby se trochu prospaly, než se tábor probudí k životu. Monday zůstala sama a uvědomovala si to víc než kdykoli předtím. Její otec ležel roztažený na podlaze vedle ložnice, omámený pitím a žalem. Hervi měl na něj dohlížet ale sám také chrápal jako medvěd.

	Ani teď, když se Monday tak intimně dotýkala matčina těla, nemohla uvěřit, že je mrtvá. Ještě před pár hodinami balili své věci a připravovali se na nový život. Nic nenasvědčovalo tomu, že to bude poslední Clemencin den na zemi. Porodní báby říkaly, že se to někdy stává; krvácení z lůna si vyžádá život nastávající matky měsíc před slehnutím. Hovořily soucitně, ale věcně, protože se ve svém řemesle setkávaly se smrtí často.

	Monday se dotkla matčiny nehybné ruky. Byla menší než její vlastní, s drobnými, téměř dětskými prsty. Jemné kosti a průsvitná pleť tvořily krutý kontrast k velkému vypouklému břichu, které stále vyplňovalo dítě. Porodní báby také prohlásily, že nemá smysl pokoušet se o císařský řez, protože děti za takových okolností jsou už vždy mrtvé. Monday měla oči plné slz, od smutku i hněvu.

	Zvedl se závěs a do provizorní ložnice tiše vklouzl Alexander. Předtím, když ženy svlékaly a omývaly tělo, raději zmizel. Teď se přikrčil vedle Monday, tmavé oči zastřené únavou. Nemusel v uzavřeném prostoru déle vdechovat alkoholické výpary, protože už na sobě neměl benediktinský hábit, ale košili, nohavice a lněnou zelenou tuniku, kterou mu na jaře ušila Clemence.

	Monday ztěžka polkla a z víka cestovní truhlice vedle lůžka zvedla zlatý a ametystový kříž. „Včera ráno jsme spolu snídaly a mluvily o tom, že budeme spát pod pevnou střechou,“ zašeptala zoufale, když mu vracela kříž. „Smála se a byla plná naděje.“

	Alexander si zavěsil řemínek kolem krku a kříž zastrčil pod košili. Pak vzal Monday za ruku, kterou měla položenou na matčině ruce, a stiskl ji ve své teplé, živé dlani.

	„Proč nemohla mít to, co chtěla? Proč musela odejít? Je bůh tak žárlivý?“ Její oči, upřené na něho, prosily zoufale o odpověď.

	Alexander zavrtěl hlavou, žádnou odpověď neměl. Chtěl říct, že není kněz, ale po všem, co se před chvílí přihodilo, by to bylo kruté. Dívčinu bolest teď nemohlo nic zmírnit. A tak jen seděl, zatímco noc se změnila v úsvit a turnajovým táborem se rozlehly první melodické zvuky ranního sboru ohlašujícího nový den.

	Monday, teď už se suchýma očima, odtáhla svou ruku od Alexanderovy. „Tenhle život mrzačí a zabíjí všechny, kteří ho žijí,“ řekla trpce s výrazem, který vyjadřoval tvrdé odhodlání. „Ale mě nezabije.“



	




	VII

	Bertran de Lavoux byl obtloustlý a růžolící, s řídnoucími pís kovými vlasy a špičatou bradkou. Jeho statky, nedávno zděděné po starém strýci, který zemřel bezdětný, se rozkládaly kolem řeky Epte na půl cesty mezi Gournai a Gisors a Bertran se s touhou muže, jemuž to bylo dlouho odpíráno, chystal rozšířit jejich hranice. Jeho nejvyšší pán, Richard Lví srdce, byl zajatcem na německém dvoře a čekal na výkupné, které možná nikdy nepřijde. Bertran využil této příležitosti seslané z nebes, přešel ke druhé straně a složil slib věrnosti francouzskému králi Filipovi. Tím získal posvěcení a možnost vést válku proti svému sousedovi Hamonu de Rougon, na jehož úrodné pozemky a vodní mlýny si dělal zálusk. Proto potřeboval vojáky – muže dle vlastního výběru, muže v nejlepších letech kteří toužili po odměně stejně jako on po půdě.

	„Řítíme se do maléru,“ prohlásil Alexander, když pustil otěže, aby si mohl dýchnout na ruce a zahřát je. Na skupinu jezdců se snášel mrazivý lednový soumrak. Kroužkové brnění přílby, koňské postroje i hroty kopí se leskly matným světlem. Vzduchem se neslo nespokojené bučení hnaného dobytka vydechujícího obláčky vlhké páry. Bylo to dvacet krav, většinou březích, a nádherný bílý býk s mohutným lalokem a krátkými zavalitýma nohama. Ještě ráno patřila tato zvířata Hamonovi de Rougon; teď byla vlastnictvím Lavouxe.

	Hervi na bratra přísně pohlédl. „Nevšiml jsem si, že by sis prve stěžoval.“

	Alexander zacvičil zmrzlými prsty a znovu se chopil otěží „Ovládlo mě vzrušení toho okamžiku,“ přiznal rozpačitě. Stále cítil v žilách radost z této výpravy – pocit nebezpečí, jenž se mu příjemně šířil po páteři až do slabin. Překročili zakázané hranice, přelstili de Rougonovy hlídky a uloupili jim cenné stádo rovnou před nosem. Bylo to vzrušující dobrodružství ale teď si Alexander uvědomil, jaké důsledky může mít okradení bývalého křižáka – jednoho z vojevůdců Richarda Lví srdce ve Svaté zemi. To, co se zdálo být hrdinské, nyní vypadalo jako pošetilost a nečestnost.

	Hervi se na něho zamračil. „To není omluva. Jsi jako muž, který spí s děvkou, a jakmile je jeho žádostivost ukojena, štítí se jí.“

	Alexander nad bratrovým trefným přirovnáním zrudl. „Myslíš, že bychom tohle měli dělat?“

	„Dělám to, co mi lord Bertran poručí. Tak aspoň dostanu žold a zůstane mi střecha nad hlavou. Jestli to tvůj žaludek nemůže strávit, drž se svého psaní.“ Hervi zlostně zabručel a pobídl koně vpřed, aby dal najevo, že rozhovor skončil.

	Alexander zůstal vzadu s Arnaudem de Cerizay. Starší muž měl pod otevřenou přílbou prázdný výraz. Zdálo se, že od zdrcující smrti jeho ženy před pěti měsíci je mu naprosto jedno, zda žije nebo ne. Měl nepřítomný pohled, strnulé rysy a pohyboval se zcela mechanicky. Jestliže před něj postavili jídlo, snědl ho; když na něj někdo promluvil, odpověděl, ale byla to instinktivní reakce na nějaký podnět. Byl-li ponechán sám o sobě, většinu žoldu propil a nikdo s ním nepohnul. Ani Hervi, ani jeho vlastní dcera, i když sdíleli stejný zármutek.

	„Co se stane, až bude Richard Lví srdce propuštěn?“ zeptal se Alexander svého mlčenlivého společníka. „Nemůžou ho věčně držet v zajetí.“

	Ramena v drátěné košili se zachvěla jako při nějakém nepříjemném vyrušení. „Myslím, že se pokusí přivést všechny své odbojné vazaly k poslušnosti,“ prohodil Arnaud lhostejně.

	„Lord Bertran nejspíš velmi riskuje, když přísahal věrnost králi Francie, ne?“

	„Snad.“ Arnaud se otočil a ukázal Alexanderovi svou neoholenou tvář, ostře se rýsující kosti pod kůží. „Ale ne víc, než kdyby zůstal věrný pánovi, jehož dny slávy už možná skončily. Není jediným baronem, který se odvrátil od Richarda. Hervi má pravdu. Bertran de Lavoux nám platí žold. Nejlepší je se neptat.“ A také on pobídl koně a nechal Alexandera vzadu, zklamaného a roztrpčeného.

	Když dojeli s kořistí do Lavoux, lord Bertran vítězně oznámil, že dá zabít jedno dobytče a večer uspořádá hostinu na oslavu. Vojáci, shromáždění ve velkém sále a stále napjatí po přestálém boji, jeho prohlášení přivítali jásotem.

	„Píseň, Alexandere, chci oslavnou píseň!“ zaskřehotal Bertran a přitom mladíka poplácal po zádech, ten se však snažil z jeho stisku nenápadně uniknout. „Něco na počest naší odvahy a statečnosti!“

	Alexander zaťal pěsti. „Ano, mylorde,“ pronesl upjatě. Koutkem oka zachytil Herviho varovný pohled. Lord z Lavoux sáhl do svého měšce a obdaroval Alexandera třemi stříbrnými mincemi.

	„Doufám, že si je dobře zasloužíš,“ propustil ho s dalším pořádným plácnutím.

	Alexander zamířil ke dveřím do předsálí, přičemž musel projít kolem Herviho. „Muž, který spí s děvkou, co?“ utrousil jízlivě.

	Hervi sebou škubl. „Je to jen píseň.“

	Alexander se na něj zlostně podíval. „Máš pravdu, je to jen píseň.“

	Hervi obrátil oči v sloup. Když Alexander vyšel ze sálu, krev se mu pěnila pocitem viny a odporu. Byl v pokušení zahodit stříbro do nejbližší studny, ale peníze potřeboval, aby netrpěli nouzí, a tak jen zaťal pěsti po boku. Přešel přes dolní nádvoří, kolem chlévů s bílým dobytkem, jemuž věnoval krátký pohled. Cítil potupu a hanbu za to, že Bertran de Lavoux přísahal věrnost francouzskému králi, aby měl záminku k válce proti sousedovi, který stál pevně na straně Richarda. Jeho motivem byla chamtivost. Během pěti měsíců od příchodu do Lavoux Alexander zjistil, že Bertran je přívětivý, štědrý a zcela bezzásadový. Jeho slovo nestálo ani za dech spotřebovaný na jeho vyslovení. Alexander takovému muži nechtěl sloužit, ale nutila ho k tomu jeho vlastní věrnost k Hervimu.

	Byl tak zabrán do svých myšlenek, že ani neviděl Monday, dokud se nedotkla jeho ruky. Leknutím nadskočil, pak se roztržitě omluvil.

	Usmála se, ale v očích měla stále znepokojený výraz. „Viděl jsi mého otce? Je v pořádku?“

	„Před chvílí byl v sále,“ ukázal Alexander přes rameno. „A všichni jsme se vrátili domů bez škrábnutí.“ Stiskl rty.

	Monday si povzdychla. „Bojím se o něho. Chová se, jako by spadl do hluboké jámy, ze které ho nikdo nemůže vytáhnout. Kdykoli někam odjede, mám strach, že provede nějakou hloupost, že se nevrátí.“

	Bolest v jejím hlase vytrhla Alexandera z vlastních starostí. „Není to ještě tak dlouho od smrti tvé matky,“ řekl váhavě. „Období zimy vždycky tíží duši. Možná na jaře…“

	Rázně mu vpadla do řeči. „Já ji taky ztratila, ale on si to zřejmě neuvědomuje.“

	„Určitě ano…“

	„Nevnímá nic než vlastní bolest. Někdy si myslím, že snad zapomněl, že existuju.“ Polkla a vzdorně zvedla bradu. „Nezastavila jsem tě, abych si stěžovala,“ dodala rozechvělým hlasem. „Lady Aline tě žádá, abys přišel do její komnaty. Přeje si, abys napsal dopis její sestře.“

	„Přijdu hned, jak se postarám o koně.“ Stiskl jí paži, aby ji trochu utěšil.

	Přikývla s nuceným úsměvem, opětovala stisk a spěšně odběhla přes nádvoří.

	Když se Alexander díval za její štíhlou postavou, cítil lítost a řekl si, že si najde čas, aby za Monday zašel a promluvil s ní. Pak pokračoval v cestě, zabraný do problému s písní, kterou neměl žádnou chuť komponovat.

	

	

	Monday našla otce v přeplněné strážnici s Hervim nad džbánem vína a také lahví jalovcové. Zabolelo ji u srdce, protože si všimla, že otec pije s chladným zaujetím muže odhodlaného najít zapomnění na dně poháru. Hervi s ním sice nedržel krok, ale ani nedělal nic, aby svému druhovi zabránil opít se do němoty.

	„Tati?“ Monday se posadila k otci na lavici. Políbila ho na tvář a ucítila pod rty drsné strniště. Tvář měl propadlou a vyzáblou, protkanou červenými žilkami.

	Postavil opatrně prázdný pohár na stůl s podstavcem a podíval se na dceru. Pohled měl pevný, ale už trochu kalný. „Neměla bys být v místnosti plné hrubých mužů,“ upozornil.

	„Přišla jsem se podívat, jestli jsi v pořádku.“

	Studený úsměv mu zvrásnil tváře, ale v očích se mu neodrazil. „Ano, jsem v pořádku,“ přisvědčil ochraptěle a uchopil ji za ruku. Jeho stisk byl chladný a suchý. „Nikdo se nám nepostavil na odpor, že, Hervi?“

	„Až na toho býka,“ potřásl Hervi vesele hlavou. „Acelin mu dal pěstí mezi oči a pak se to zvíře už chovalo slušně.“ Mrkl na Monday, potom vyskočil a hnal se ke košíku s teplým chlebem, který ode dveří přinášel sluha.

	Monday se dívala, jak otec sáhl po džbánu a nalil si plný pohár vína. „Nevidím ráda, když piješ,“ pronesla tichým, sklíčeným hlasem.

	Pokrčil rameny a pozvedl pohár ke rtům. „Budu si dělat, co chci. Přináší mi to úlevu.“ A téměř vzdorně vyprázdnil pohár do dna.

	„Tati, nedělej to!“ prosila Monday s hrdlem sevřeným panikou a zoufalstvím. „Zničíš se!“

	„Kristepane, myslíš, že mi na tom nějak záleží?“ zavrčel. „Byl jsem zničený ode dne, kdy jsem poprvé uviděl tvou matku. Byla to ďáblova past. Jak do ní vlezeš, nemůžeš uniknout, a když to zkusíš, vyrve ti to duši z těla!“ Podal si třesoucí se rukou džbán, tvář zrudlou trpkým hněvem ještě posíleným vínem.

	Monday mu vytrhla džbán z ruky a hodila ho na zem. Glazovaná kamenina se rozbila na kusy, víno jí zmáčelo lem šatů a postříkalo otcovy vysoké boty a nohavice. Všechny hlavy se k ní otočily a rozhostilo se ticho.

	„Jediné milosrdenství je, že tě maminka nemůže slyšet!“ vzlykla Monday, pak se prudce otočila a klopýtala z přelidněné strážnice kolem užaslého Herviho, který měl plná ústa teplého chleba. Za ní se zvedl šum hlasů jako pěna v pivovarnické kádi. Arnaud de Cerizay složil hlavu do dlaní, ale pak s nepřetržitým klením popadl láhev jalovcové a polykal její obsah, dokud se nezačal dusit.

	Monday utíkala s pláčem a nezastavila se, ani když slyšela, jak Hervi za ní křičí, aby se vrátila. Neotočila by se, ani kdyby volal její otec, protože rána, kterou jí způsobil, byla příliš hluboká. Zabíjel se jí před očima a co hůř, zabíjel i její lásku, kterou k němu cítila.

	

	

	Monday seděla na skládací lavici v komnatě, před sebou hromadu šití. Na bodci železného svícnu hořela silná bílá svíce a vrhala světlo na látku, zatímco si dívka vybírala jehlu z dřevěné truhličky. Občas trochu popotáhla nosem a sáhla do rukávu pro kapesník, aby si osušila oči. Říkala si, že musí s pláčem přestat, ale nijak to nepomohlo. Nedokázala zaplašit obavy a při každé nové záplavě myšlenek jí slzy zastřely zrak, takže nemohla šít.

	Se šustěním hedvábí a v oblaku pronikavé vůně si vedle ní na lavici sedla Bertranova mladá žena Aline. „Něco tě rozrušilo?“ zeptala se mírně.

	„To nic, mylady.“ Monday stiskla rty a bez úspěchu se pokoušela navléknout nit.

	„Aha, nic, o čem bys chtěla mluvit.“ Aline vzala Mondayino pouzdro s jehlami a jednu si vybrala.

	Monday zavrtěla hlavou. Neuměla si představit, že by se lady z Lavoux zajímala o její starosti. Aline měla husté, hedvábně světlé vlasy a oči zelené jako mechový achát, zdůrazněné jemným nalíčením. Bylo jí čtyřiadvacet a Bertran byl její druhý manžel; první zahynul během křížové výpravy. Byla to elegantní, kultivovaná, okouzlující žena. Monday ji velmi obdivovala a cítila se vedle ní ubohá a hloupá.

	Aline zručně provlékla dlouhou zelenou nit ouškem jehly. Monday se zadívala na ruce své společnice. Nosila dva prsteny, jeden prostý ze splétaného zlata na levé a těžký rubínový pečetní prsten na prostředníčku pravé ruky.

	„Patřil mému prvnímu manželovi,“ řekla Aline, když si všimla Mondayina zkoumavého pohledu, a natáhla prsty, aby předvedla masivní šperk. „Odjel na křížovou výpravu s vévodou Richardem a podlehl tam silnému krvácení. Byl na takové dobrodružství příliš starý, ten blázen.“

	Nastalo krátké ticho, ale nakonec Mondayina zvědavost zvítězila nad její zdrženlivostí. „Jak starý?“ zeptala se, když se jí konečně podařilo navléci nit.

	„Bezmála padesát let a jizev měl víc než starý medvěd,“ odpověděla Aline lhostejně. „Také tak páchl. Hlavní součástí jeho života bylo vojančení. Oženil se jen proto, že usoudil, že je čas, aby zplodil dědice svého majetku. Když jsem si ho vzala, byla jsem patnáctiletá vyděšená panna.“ Pohlédla na Monday. „Nikdy jsem neotěhotněla. Ačkoli zoufale toužil zplodit dědice, jeho mužský orgán toho nebyl schopen. A pak jsem ovdověla. Když si mě vzal Bertran, byla jsem pořád ještě panna a skoro nic se nezměnilo,“ dodala s hořkým, smutným smíchem a potřásla hlavou. Položila hladkou bílou ruku na Mondayin rukáv. „Dám ti jednu radu. Až přijde čas, vyber si svého partnera sama. Nedovol, aby o tom rozhodovala tvoje rodina.“

	Monday tohle přiznání překvapilo, dokonce i trochu pobavilo. Ale Alinina otevřenost ji přiměla k řeči. „Matka před dohodnutým sňatkem uprchla,“ zamumlala. „Byla dcerou mocného anglického barona, který ji zaslíbil muži staršímu o plných třicet let. Než však mohl být připraven svatební obřad, utekla s mým otcem, rytířem osobní stráže.“

	Alinino pečlivě vytrhané obočí se pozdvihlo až k čepci. „Opravdu… nevykládáš mi tu snad nějakou trubadúrskou historku?“

	„Opravdu.“ Monday zabodla jehlu do látky, jako by vrážela dýku do těla. „A teď je matka mrtvá a otec se zabíjí trpkostí a žalem.“ Ta slova neměla v úmyslu pronést, ale vyřinula se z ní sama jako krev z otevřené rány. Brada se jí chvěla a hrozilo, že ji přemůže pláč, který usilovně potlačovala. Nemohla dál šít, a tak zapíchla jehlu do jehelníku a sáhla do rukávu pro kapesník.

	Aline také odložila šití a konejšivě položila paži kolem Mondayiných ramen. „Kdy zemřela?“

	„O dožínkách, při předčasném porodu, v předvečer cesty do Lavoux. Bylo to všechno příliš pozdě a k ničemu.“ Slzy jí tekly z očí jako vodopád, zatímco ji Aline utěšovala a objímala. Monday ucítila vůni růžového oleje, těžkou a sladkou, tak nepodobnou štiplavé vůni kouře v matčině objetí. Přesto jí to přinášelo útěchu, protože takhle ji už dlouho nikdo nedržel.

	Konečně se mohla posadit a osušit si oči. Byly horké a zarudlé a Monday se stále otřásala drobnými křečovitými záchvěvy.

	Aline jí podala pohár sladkého kořeněného vína a přiměla ji polknout několik doušků. „Já svou matku nikdy nepoznala,“ přiznala tiše. „Zemřela, když jsem byla ještě v kolébce. Vychovávaly mě nejrůznější chůvy a pomocnice, než mě otec prodal do manželství prvnímu manželovi a potom znovu Bertranovi. Je mi tě líto a ráda bych ti ulehčila, kdybych mohla.“

	„Jste velmi laskavá, mylady.“ Monday popotáhla nosem, vysmrkala se a znovu se napila aromatického vína. Ucítila, jak jí nápoj rozehřívá žaludek a odtud se rozlévá do žil.

	Aline se zase dala do šití. „O tom nic nevím,“ odpověděla. „Pokud ano, je to proto, že s tebou cítím a nic mě to nestojí.“

	Monday se na ni udiveně podívala a Aline se hořce usmála. „Bůh pomáhá těm, kteří si pomohou sami,“ mínila, „a většinou to jsou muži, kteří si berou, co chtějí. Včetně žen. Proto hraju jejich hru.“ Sklonila hlavu, aby si prohlédla řádku stehů. Pak vzhlédla od šití k Monday bystrýma a tvrdýma zelenýma očima. „Vidí přitažlivou mladou ženu s milou a poddajnou povahou. Koketuje s nimi, ale nikdy nepřekročí hranice, je roztomilou hostitelkou, hltá každé jejich slovo a zachází s nimi jako s králi. Ale to je jen, co chci, aby viděli, a nemusí to odpovídat pravdě. Rozumíš?“

	„Já…“ Monday se zamračila. „Necháte je věřit, že se všechno děje podle jejich vůle, zatímco vždycky prosadíte svou?“

	„Vždycky ne.“ Aline kazatelsky zvedla prst. „Občas je necháš vyhrát v maličkostech, na nichž nezáleží. A někdy se muž zaměří určitým směrem a nic, co uděláš nebo řekneš, ho od toho neodvrátí. To také musíš poznat a přizpůsobit se, je-li to možné.“

	„Ale co čest?“ namítla Monday zcela vyvedená z míry. Kdo klame, bývá také klamán.

	Aline si pobaveně odfrkla. „Najdi mi čestného, stálého muže, který má nad opaskem nějaký mozek, a budu s ním jednat tak čestně jako on se mnou.“ Zakývala ukazováčkem na Monday. „To bych tě taky mohla požádat, abys mi našla jehlu v kupce sena.“ Pak jí pohled zjihl. „Vlastně ne, to není tak úplně pravda,“ zamumlala. „Jednoho takového znám, ale to je pouze výjimka z pravidla.“

	Ozvalo se rázné zaklepání na dveře a jedna z Alininých služebných otevřela a vpustila dovnitř Alexandera, s pulpitem zastrčeným pod paží a vakem s psacími potřebami zavěšeným na rameni.

	„Ach,“ vydechla Aline, „můj písař.“ Pokynula mu se zářivým úsměvem. „Pojď a posaď se.“

	Monday si všimla, že si Alexander dal tu práci a pořádně se vykoupal a učesal černé kadeře. Vojenský gambeson vyměnil za svou nejlepší tuniku z tmavozelené vlny staženou pozlaceným pásem, který mu věnoval John Marshal. Ve tváři měl svěží barvu, karamelové oči mu dychtivě zářily. Jako můra přitahovaná k plameni svíce přistoupil ke stolu a sklonil se nad hladkou bílou rukou, kterou mu Aline podala. Monday rychle schovala drsné ruce pod kus látky a se směsí nesouhlasu a obdivu pozorovala, jak Aline uvádí do praxe svá předchozí moudrá slova. Její koketování bylo jemné, nenápadné. Do hlasu vložila svůdný tón, když velebila zručnost, s níž Alexander míchal inkoust a ořezával pero.

	Alexander si odkašlal a zdvořile její chválu odmítl, avšak jeho radost byla zjevná. Aline krátce pohlédla na Monday, zda její lekci sleduje, a pak se otázala, jak se vyrábí pergamen pro tento dokument. Alexander jí to polichoceně vysvětloval a Aline mu věnovala soustředěnou pozornost, vážně přikyvovala na správných místech, ruce položené na stole a hlavu nakloněnou k němu.

	Monday měla chuť Alexandera nakopnout, ale ovládla se. K čemu by to bylo dobré? Přesvědčila se, že se s mužem dá snadno manipulovat, pokud to žena umí, a že nemusí být v tvrdém mužském světě bezbranná.

	Sklopila oči k šití a mlčela. Ale v duchu pilně vstřebávala tenhle nový poznatek. Když viděla Aline a její účinek na Alexandera, uvědomila si, že umění, které Aline používá, není jen obrana, ale také smrtící zbraň.

	Jenže kde zůstala počestnost?

	

	„Dnes piju víno triumfu,

	Rougonova stáda jsou teď má,

	Jen naříkej a plač, Rougone,

	neboť brzy dobudu i tvůj hrad.“

	

	Nadšený potlesk přivítal poslední sloku Alexanderovy písně popisující loupeživou výpravu za Rougonovým dobytkem. Pěsti zjizvené ve válkách bušily do stolů a rozjařené výkřiky naplňovaly sál. Alexander přijímal chválu s okázalou radostí, která všechny rozesmála. Přitom si říkal, co by dělali, kdyby věděli, že to myslel sarkasticky, a že slova, která skutečně chtěl zpívat, ho pálí na jazyku: Balada o bezectném Bertranovi.

	Lord z Lavoux mu daroval zdobený pohár jako výraz svého potěšení z této skladby. Alexander přijal dar s nehybným úsměvem a nebezpečným třpytem v očích. Sedl si na své místo a prsty lehce přejel přes struny své malé keltské harfy, až se chvějivě rozezněly. Harfu si aspoň poctivě koupil z peněz vydělaných psaním. Bohužel ji používal k oslavě jména muže, kterého si vůbec nevážil.

	„Vidíš,“ prohodil Hervi, „nebylo to tak těžké.“ Vzal pohár, aby si ho prohlédl, a tiše hvízdl. „Zdá se, že je postříbřený – to už za to stojí. Brzy si budeš moci dovolit meč, který by se hodil k tomu přepychovému pásu.“

	„Ten pohár je nejspíš taky ukradený.“

	„Ach prokrista, ty jsi vážně měl být kněz!“ řekl Hervi nanejvýš znechuceně a strčil do něj. „Běž, chtějí, abys ještě zazpíval.“

	Alexander potlačoval odpor. Věděl, že i kdyby na tom závisel jeho život, nemohl by znovu zpívat baladu o té hanebné loupeži dobytka. Horečně přemýšlel a vzpomněl si na starou oblíbenou píseň Bernarda de Ventadour o válečné slávě. Tento úhybný manévr se zdařil, píseň byla bouřlivě přijata, ale pak všichni jednohlasně začali požadovat novou oslavnou melodii.

	Alexander se v tísni rozhlédl a zachytil pohled lady Aline sedící skromně vedle svého muže. Odkašlal si: „Myslel jsem, že bych nejprve zazpíval dámám,“ řekl. „Není to často, kdy je baví jemnější hudba.“

	Bertran se zamračil. „Můžou poslouchat všechnu jemnou hudbu, kterou chtějí, ve své komnatě,“ prohlásil úsečně. „Tohle není příležitost pro sentimentální hlouposti.“

	Alexander zrudl. Aline se naklonila k manželovi, šeptala mu do ucha a rukou klouzala po jeho rukávu, až se prsty dotkla hřbetu jeho ruky. Bertran přivřel oči, ale neodtáhl se. Zatímco mu dál šeptala, zasmál se a pohodlně se opřel na židli.

	„Tak dobrá, zazpívej pro radost dam, když musíš,“ souhlasil. „Ale pospěš si s tím.“

	Aline se na Bertrana usmála, jako by si myslela, že je báječný, a přitiskla se štíhlým ramenem k jeho tlustému tělu. Pak obrátila své zářivé kočičí oči na Alexandera.

	Alexander, stále s temně rudými tvářemi, se jí uklonil a vyloudil z harfy první sladkobolné tóny.

	

	„Když jarní kvítí začne kvést

	a skřivánci zpívají tak vysoko,

	že nevrhají žádný stín,

	mé srdce se rozezní písní.“

	

	Aline ho poslouchala s upřeným pohledem, zatímco se opírala o manžela a dál mu hladila ruku. Alexander na okamžik pohlédl stranou a u jednoho z bočních stolů uviděl Monday, která na něj také pozorně hleděla, šedé oči zamyšlené a téměř vyčítavé. Předtím v komnatě neměl příležitost s ní promluvit. Navíc lady Aline si vyžádala všechnu jeho pozornost a Monday vypadala tak odtažitá a zamlklá, že se k ní neodvážil přiblížit.

	

	„Ach krásná paní, vyslyš mou prosbu,

	má láska je čistá jako ptačí zpěv…“

	

	Alexander přestal uprostřed tónu, protože na konci sálu, u vchodu do předsálí se strhl nějaký ruch. Hlavy všech se otočily a ruce instinktivně sáhly po meči, ale pak se hosté zase uvolnili, protože to byl jen voják, který ve spěchu zakopl o lem pláště a převrhl skládací stůl s navršeným okoralým chlebem. Muž se rychle zvedl, upravil si plášť a kulhal sálem k lordu Bertranovi sedícímu na vyvýšeném místě.

	Alexander ztratil nit písně, jenže beztak nemělo smysl začínat znovu, protože viděl, že se děje něco mnohem naléhavějšího.

	Voják před lordem poklekl, ale přitom sebou škubl bolestí. Nohavice měl roztržené, jak upadl na zem, a na čelisti mu naskočila boule.

	„Mylorde,“ oznámil bez úvodu, „Lví srdce byl propuštěn z vězení.“

	„Cože?“ Bertranova brunátná tvář zbledla. Pravou rukou se zatahal za řídké vousy na bradě, což bylo vždy známkou rozrušení.

	„Je teď na cestě domů a přísahal, že vyžene všechny vzbouřence.“ Muž k němu pozvedl zarudlou, vyčerpanou tvář s vysokými lícními kostmi.

	„Přísaha je jedna věc,“ řekl ostře Bertran, který se mezitím vzpamatoval, „a skutek druhá. Kromě toho, jak mám vědět, že mluvíš pravdu? Teprve minulý týden jsme slyšeli, že se francouzský král a princ Jan dohodli s německým císařem, že Richard zůstane v zajetí na neurčito.“

	„Nepronáším žádnou lež ani klevety, mylorde,“ bránil se muž. „Slyšel jsem to ve městě od posla z francouzského dvora, který se tu zastavil cestou za princem Janem, aby napojil koně. Varuje všechny, kdo podporují krále Filipa, aby se měli na pozoru.“

	Bertran vyloudil na tváři pohrdlivý úsměšek. „Lord Richard byl dlouho pryč; situace se změnila a Lví srdce není bůh.“

	„Ano, pane. Jen opakuju, co jsem slyšel.“

	„Mohl jsi šetřit dechem.“ Bertran ho příkře propustil a sáhl pro svůj pohár. „Na takové hlouposti nemám čas.“ Ale těm, kdo seděli blízko, neuniklo, že je Bertran viditelně otřesen.

	Voják v rozpacích odkráčel a v duchu si přísahal, že příště bude mlčet.

	Také Alexander se nenápadně vytratil dřív, než ho vyzvou, aby znovu zazpíval a posílil tak Bertranovu odvahu. Lord z Lavoux měl pravdu, když prohlásil, že Richard Lví srdce není bůh. Tvrzení, že je božstvem, mělo zcela jiný původ. Podle legendy byla hrabata z Anjou potomky čarodějnice Meluzíny, která si raději nechala narůst křídla a vyletěla oknem kaple, než by se zúčastnila mše. Ďáblovo plémě, tak se říkalo Angevincům, a nikoli bez důvodu.

	Když Alexander míjel chlév s uloupeným dobytkem, pochmurně si pomyslel, že před chvílí všichni povečeřeli nejdražší hovězí svého života.



	




	VIII

	Zbrojnice v Lavoux byla umístěna stranou v podzemním skladišti hradu pod velkým sálem. Tady se uchovávaly hory rezervních šípů, kopí, štítů a nezbytných surovin na výrobu takových zbraní. Očekávalo se, že většina vojáků bude mít vlastní výzbroj, ale obvykle ji bylo možné zakoupit u senešala nebo místního zbrojíře.

	S oběma muži se Hervi při pitkách spřátelil a za skromnou částku ze své mzdy dostal povolení vybrat si ze zbrojnice jakýkoli kus, který by se jemu či Alexanderovi hodil.

	Když se oba bratři propletli kolem sudů s vínem, sušenými rybami a soleným masem, pytlů mouky, džbánů s medem a hrnců s lojem, dostali se do výklenků mezi opěrnými pilíři, kde byly uloženy zbraně.

	Zatímco si Hervi prohlížel zbraně, bubnoval ve složitém rytmu pěstí do sudu se smolou. „To je rozumné,“ řekl. „Hodilo by se víc kopí. Když při obléhání dopadnou za hradbu, už je nedostaneš zpátky, stejně jako šípy. Té smůly je ale trochu málo na to, aby vzbudila u útočníků strach z pekelného ohně.“

	Alexander zvedl kopí a potěžkal ho. Hrot byl ostrý jako šídlo. Při cvičení se zbraní ho Hervi nechal útočit na slaměného panáka v brnění, takže sám viděl, jak taková nabroušená špička dovede prorazit pancíř. Prozkoumal násadu z jasanového dřeva, zda nemá nějaký kaz, ale žádný nenašel.

	„Vezmi si ho,“ radil Hervi. „Je lepší než tvoje vlastní, a muž nikdy nemůže být přespříliš ozbrojen.“

	Alexander se na něho ironicky usmál. „Považuješ mě tedy za muže?“

	Hervi vsál vzduch skrze zuby. „Budeš muset jako muž bojovat, pokud Bertran vévodovi Richardovi neotevře brány.“

	„Myslíš, že je neotevře?“

	„Podle mého to závisí na tom, jak velkou podporu dostane od Filipa Francouzského a jak dobře si Richard povede na bojišti,“ ušklíbl se Hervi. Richard měl mezi křesťanstvem pověst nepřekonatelného vojevůdce.

	„I když Bertran ustoupí, Hamon de Rougon k tomu rozhodně nebude mlčet.“ Alexanderův hlas zněl přidušeně, jak se hrabal v hromadě hrotů kopí pohozených na podlaze. „Navíc de Rougon stál pevně při Richardovi v dobách dobrých i zlých.“

	Hervi se zadíval na bratrova sehnutá záda. „Musíme někde přečkat zimu,“ uvažoval. „Peníze by nám nevydržely, než vyroste jarní tráva, a jakmile rytíř začne prodávat svou zbroj, aby měl na živobytí, je na nejlepší cestě do pekel.“

	„A kam se dostane, když se prodá pánovi, kterého si vůbec neváží?“

	„Co říkáš?“

	„Že tráva je zelená a turnajová sezona v běhu.“

	Hervi se odmlčel a pročísl si rukou vlasy. „Složili jsme přísahu,“ řekl nakonec.

	„Tak bychom ji měli odvolat a odjet.“

	Hervi stiskl rty. „Promluvím si s Arnaudem.“

	„Pokud ho najdeš střízlivého.“

	„Strašně se trápí nad smrtí své ženy,“ omlouval ho Hervi. „Nevím, jak ho…“ Zarazil se a ukázal před sebe. „Co je to?“

	Alexander zatáhl za zaprášený předmět pod hromadou kopí a po krátké námaze vytáhl popraskanou a ztvrdlou pochvu, jejíž zvrásněná kůže dosud obalovala meč, pro nějž byla původně určena. Alexander s náhle zvlhlými dlaněmi vytáhl zbraň z pouzdra. Dvě kostěné poloviny hlavice stále ještě držely na trnu, s nýty uvolněnými stářím, hruška měla staromódní trojlaločný tvar a mírně poškozený jilec byl spirálovitě obtočený koženým páskem. Při bližším prozkoumání se ukázalo, že znázorňuje stočeného hada. Na jeho hlavě zbyly dva mělké důlky, kde kdysi zářily drahokamy jako oči. Čepel byla trochu zubatá a zrezivělá, ale dala se opravit, a i když byl meč lehký, byl dokonale vyvážený.

	Alexanderovi zasvítily oči. Meč tvořil nákladnou součást zbroje, nezískával se snadno, a toto kdysi byla překrásná zbraň. „Dá se ještě spravit,“ řekl Hervimu hlasem rozechvělým nadšením.

	Hervi potlačil úsměv. „Myslím, že ano,“ přikývl. „Meče často potřebujou opravu rukojeti a tenhle ti může snadno dát do pořádku kovář, který dobře zná své řemeslo.“ Vzal meč z Alexanderových rukou a důkladně si ho prohlédl. „Pro mě je trochu lehký, ale tobě bude dokonale vyhovovat.“ Přimhouřil oči a po tváři se mu rozlil úsměv. „Když se tu budeš ještě chvil takhle prohrabovat, kdoví, možná narazíš i na drátěnou košil a přílbu!“

	Zbytek dne Alexander bloumal kolem opilý radostí. Promluvil si s jedním z vojáků, kteří ve volných chvílích opravovali pochvy, a objednal si jeho služby. Pak navštívil kováře v Lavoux a dohodl se, že mu opraví poškozenou rukojeť. Zatímco čekal, až zatroubí roh svolávající k večeři, seděl na dolním nádvoří s Herviho brouskem a láskyplně vyhlazoval důlky a zuby v jinak pěkné čepeli.

	Byl svým novým majetkem tak zaujatý, že si ani nevšiml přicházející Monday, a zvedl hlavu, až když na něj dopadl její stín. Oči mu zasvítily a hned jí uvolnil místo na malé pravoúhlé lavičce.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se téměř zamilovaně a pozvedl meč, aby jí ho předvedl.

	Monday se posadila a uhladila si kolem sebe sukně. Vážným pohledem zhodnotila jeho i meč. „Je moc hezký,“ odpověděla. „Anebo bude, až to dokončíš.“

	„Ležel ve zbrojnici pod hromadou náhradních kopí. Hervi říká, že je starý, ale to nevadí. Vyrobil ho mistr. Cítím to z té oceli.“

	Pozorovala ho, jak pracuje a čelist se mu bezděčně pohybuje v rytmu pohybů při leštění. Měl obratné, půvabné ruce zcela nepodobné Herviho obrovským tlapám. „Vzpomeneš si na mě, až budeš slavný rytíř?“ škádlila ho.

	Usmál se, ale nezvedl oči od práce. Jeho zuby byly pravidelné a bílé, dosud bez vad a mezer, které přináší vojenské řemeslo. „Samozřejmě, ale to už z tebe bude velká dáma obklopená houfem obdivovatelů, kteří budou stát frontu, aby ti mohli políbit vlečku hedvábného roucha.“

	Zasmála se, ale spíš jako na obranu než ze skutečného veselí. „Takže budu jako lady Aline?“ zeptala se potměšile.

	Na okamžik se zastavil a otřel si předloktím čelo. Odpolední slunce se odráželo na čepeli a holé kostře meče bez rukojeti. „Pro ni je to jen hra,“ poznamenal, „kterou sice zvládá velmi dobře, ale stejně to je jenom hra.“

	„Myslela jsem, že jsi propadl jejímu kouzlu?“

	Zavrtěl hlavou. „Jsem rád v její přítomnosti. Líbí se mi její způsoby, voňavky, které používá, její svůdné tělo.“ Pokrčil rameny. „Proč ne? Takové věci potěší smysly, ale poznám rozdíl mezi hrou a skutečností. Když se dívám na tebe a na ni, vím, která je skutečná a která zkreslený obraz v zrcadle.“

	Monday se začervenala, i když tato poklona naznačovala, že nemá takový dar svůdnosti jako lady Aline.

	Alexander se znovu pustil do práce na meči. „My dva máme hodně společného – jsme přátelé.“

	Monday přikývla. „Přátelé,“ opakovala. To slovo bylo bezpečné a uklidňující, vyjadřovalo pouto přesahující pouhou fyzickou přitažlivost. Ale stejně by bylo příjemné, kdyby se na ni díval tak jako na Aline de Lavoux. A také nebezpečné, přestože to nebylo nic víc než hra. Při tom pomyšlení se jí sevřel žaludek a zrychlil dech.

	Po chvíli se rozezněl roh ohlašující večeři a Alexander opatrně odložil svou práci. Pak z náhlého popudu nabídl Monday okázale své rámě. „Slečno,“ řekl s ironickým úsměvem.

	Monday se trochu nejistě zasmála této parodii svého přání. Odpověděla neméně nadnesenou poklonou, zavěsila se do něho a nechala se zavést do hlavního sálu, s hlavou hrdě vztyčenou, jako by její staré plátěné šaty byly z nejjemnějšího aksamitu.

	Jen co zasedli k mísám s tučným dušeným hovězím, cibulovými knedlíčky a fazolemi politými máslem, Hervi, který měl službu a velel hlídkám, spustil poplach. S kopím v ruce vpadl do sálu a kráčel rovnou k vyvýšenému pódiu.

	„Mylorde, k Lavoux se blíží vojsko,“ oznámil stručně a jen s nepatrnou zdvořilou úklonou. „Nesou Rougonův prapor a mají obléhací stroje.“

	Bertran přestal žvýkat. „Toho by se Rougon neodvážil!“ řekl chraptivě.

	„Nicméně to je pravda, mylorde. Blíží se k jižním hradbám. Jaké mám vydat rozkazy?“

	Bertran utřel jídelní nůž o čistý dřevěný talíř a vložil ho zpět do pochvy. Maso, které žvýkal, vyplivl na podlahu a vyskočil na nohy. „Jestli Hamon de Rougon přišel obléhat mé hradby, pak si přišel pro smrt!“ vykřikl, nechal jídla a vyšel ze sálu, aby se přesvědčil sám.

	Alexander si vzal svůj plochý dřevěný talíř nasáklý omáčkou a vydal se i se všemi ostatními za Bertranem.

	Vojsko Hamona de Rougon nebylo příliš velké, ale po zuby ozbrojené a velmi disciplinované. V čele vojska jel sám Rougon – štíhlý, asi pětadvacetiletý muž s kaštanovými vlasy. Po levici ho doprovázel panoš svírající kopí, na němž vlál černožlutý prapor de Rougona. Vzadu za vojskem bylo vidět těžké nákladní vozy se zásobami. Jeden žebřiňák vezl součást obléhacího beranidla a katapultu.

	Při tom pohledu Bertran vytřeštil oči.

	Hervi se opíral o zub cimbuří a bedlivě pozoroval návštěvníky. „Máme vyslat herolda, aby zjistil, co Rougon chce mylorde?“

	„Vidím, co chce, i bez herolda!“ odsekl Bertran jedovatě „Ale jediné, co ode mě dostane, je smrt!“ Začal štěkat rozkazy týkající se obrany hradeb. Hervi je přijímal s kamennou tváří.

	Alexander už ten jeho chmurný výraz znal. Hervi si myslel že je Bertran hlupák, ale sám takový hlupák nebyl, aby mu to řekl. Muž, který při vedení války nedodržuje zdvořilosti vedení boje, si je sám nezaslouží, kdyby se musel vzdát. A za tuto aroganci často platí daň jeho vojáci.

	Monday se držela Alexandera za rukáv a dívala se dolů na vojsko chystající se zaútočit na jejich hradby. „Co se stane, když se to Rougonovi podaří?“

	Alexander se ušklíbl. Nemohl jí říct, že přinejhorším Hamon de Rougon pověsí posádku hradu za krádeže dobytka pro výstrahu všem, kdo by si s ním chtěli zahrávat. „To záleží na jeho cti a soucitu,“ odpověděl strnule.

	„Lady Aline si ho vysoce váží. Říká, že…,“ rozhlédla se a ztišila hlas, „stojí za dva její manžely.“

	Alexander si odfrkl. „To není tak těžké, s výjimkou závodu v jídle.“ Hervi na něho zamával. Alexander se omluvil a spěchal po ochozu kolem hradeb za svým bratrem.

	„Chci seznam každého kousku výzbroje, který máme,“ přikázal Hervi. „Hlas se mi, hned jak ty informace budeš mít.“

	Alexander přikývl. V ústech měl sucho, srdce mu divoce tlouklo. „Kde tě najdu?“

	„Tady, nebo někde na hradbách.“ Hervi hluboko svraštil obočí. „Buďto je de Rougon blázen,“ zabručel, „nebo ví něco, co my ne.“

	Alexander pohlédl na vojsko, které nyní zaujalo pozice pod hradbami, a pak se tázavě podíval na Herviho.

	„Když je teď Lví srdce zase zpátky v sedle, lord Bertran je v nevýhodě. Vsadil na Filipa Francouzského a to z něj udělalo vzbouřence. Ti muži dole jsou možná jen první supi, kteří se slétají na mrtvolu. Hamon de Rougon má nárok na největší kost. Myslím, že si chce vzít svůj díl, dokud je na kosti ještě nějaké maso.“

	„Takže myslíš, že tímhle to nekončí?“

	Hervi pokrčil rameny. „Nevěřím, že tohle je prázdné gesto z Rougonovy strany. Je možná mladý, ale zkušený křižák.“ Nevesele se na Alexandera usmál. „Měl jsi pravdu, když ses bránil proti těm loupežím dobytka.“

	„Taky jsem měl pravdu, když jsem chtěl odejít,“ poznamenal Alexander a pochmurně se ušklíbl. „Jenže to nám teď moc nepomůže.“

	„To ne, ale aspoň se naučíš bojovat o život. Tak tu neseď jako vycpaný panák. Běž a přines mi ty seznamy.“



	




	IX

	Nějaká bota neurvale šťouchla Alexandera do žeber.

	„Jsem vzhůru,“ řekl rozhořčeně a odstrčil bratrovu dotěrnou nohu.

	„Tak vstávej, lenochu,“ huboval Hervi. „Je čas.“ Byl už oblečený v kroužkovém brnění, v ruce pořádný krajíc chleba. Přešel dál, kopl do ležící postavy vedle Alexandera, zopakoval rozkaz a pak si ukousl velké sousto své snídaně.

	Zakokrhal kohout. Alexander odhodil plášť a posadil se. Z nedostatku spánku se mu zvedal žaludek a pálily ho oči. Kolem něj se sténáním a naříkáním vstávali ostatní muži. Rád by věděl, jestli i oni probděli polovinu noci v temných myšlenkách plných krvavých představ.

	Kdosi zapálil pochodeň a upevnil ji do držadla na zdi. Vzduch časného rána měl zrnitou barvu dřevěného uhlí. Alexander vyskočil a vyběhl ven opláchnout si obličej v kádi s vodou. Vzpomněl si na dobu, kdy byl vytržen ze spaní, aby se modlil a zpíval v cranwellské kapli. Jak klopýtal jen napůl probuzený po temných schodištích, byl myšlenkami stále ve světě snů. Kostlivci šklebící se ze zdí. Včera v noci je viděl až příliš jasně a bylo to, jako by hleděl do zrcadla.

	Otřel si vodu z očí a zvedl hlavu. Hospodářské budovy a skladiště na vnějším nádvoří byly stále temné, jejich detaily nezřetelné. Za výplňovou zdí na východní straně začala obloha pomalu blednout. Znovu zakokrhal kohout, kterému odpověděl jeho rival odněkud z vnitřního nádvoří.

	Obléhání trvalo už čtvrtý den a zatím se Lavouxovi dařilo držet protivníka v patřičných mezích. Došlo ke dvěma útokům na tvrz a černé pruhy smůly, které ulpěly na vnějších hradbách, svědčily o Rougonově neúspěchu. Ale ani Lavoux nevyvázl beze škody. Hradby nesly stopy po balvanech, které na ně vrhaly obléhací stroje. Bylo zasaženo několik skladišť na vnějším nádvoří nejblíže k napadené zdi. Včera také Rougonovi vojáci zaútočili beranidly na brány a přistavěli žebříky po obou stranách hradební zdi.

	Tento útok se sice nezdařil, ale tvrdě prověřil obranu Lavouxu a zdálo se, že Hamona de Rougon jeho neúspěch ani v nejmenším neodradil. Fakt, že zůstával utábořen před hradbami, vedl Herviho a další zkušené rytíře z posádky k domněnce, že de Rougon očekává posily a je třeba jeho vojsko porazit dřív, než se toto podezření stane skutečností.

	Alexander, osvěžený omytím ve studené vodě, se vrátil do strážnice, kde posnídal kus chleba s vepřovou paštikou a pohár vína. Žvýkal a polykal jídlo bez radosti nebo chuti, ale věděl, že něco musí sníst, aby mohl plnit své povinnosti. Další jídlo bude nejdříve za šest hodin, pokud bitva dopadne dobře.

	Potom si zkontroloval zbraně – kopí a štít, dlouhý nůž a také starý meč, nyní opravený do vražedného lesku. Zatím ho v boji nepoužil. První útoky na hradby byly odraženy holemi a kameny, kopími a roztavenou smolou bez osobních střetů. K těm dojde během příští hodiny.

	Světlo už zbledlo do popelavě šedé barvy. Alexander se ujistil, že jeho pochva s mečem je pevně přivázaná k opasku, a vydal se ze strážnice ke stájím.

	

	

	„Netvař se tak vyděšeně,“ řekla Aline Monday. „Až Hamon dobude Lavoux, ušetří život posádky. Jeho hněv patří Bertranovi, ne jeho vojákům.“ Pohlédla k oknu zakrytému okenicemi. Přes silné dřevo sem tlumeně doléhaly hlasy mužů a koní.

	Obě mladé ženy stříhaly lněné prostěradlo na obvazy. Po ruce měly jehly, silnou nit a nádobky se sušeným kostivalem a svízelem. Monday věděla, že než uplyne den, bude muset zašívat nejen látku, ale i rány. Pohlédla úkosem na Aline. Její společnice zářila potlačovaným vzrušením. Každou chvíli zmiňovala jméno Hamona de Rougon, jako by se nemohla nabažit chuti těch slov. Také stále používala „až“, nikoli „jestli“.

	„Proč jste si tak jistá, že Hamon dobude Lavoux?“ zeptala se Monday zaujatě. „Hervi tvrdí, že jeho vojsko je příliš malé a nepředstavuje skutečnou hrozbu.“

	Aline nůžkami ustřihla pruh plátna rovný jako šíp, pak se na Monday podívala s kočičím leskem v očích. „Hamon má v rukávu pár triků,“ zamumlala.

	„Jak to víte?“ Přes uklidňování té ženy cítila Monday nervozitu. Od chvíle, co se pod hradbami Lavouxu objevilo Rougonovo vojsko, se Aline chovala velmi podivně. Byla plná očekávání, neznepokojená nebezpečím. Minulou noc tančila po místnosti a broukala si nějakou melodii.

	Aline mlčela tak dlouho, až si Monday pomyslela, že neodpoví, ale nakonec si povzdychla a odložila nůžky. „Znám Hamona od dětství, ještě když byl panošem v družině mého otce. Chtěla jsem se za něho provdat, ale otec měl o pokračování rodu jiné představy, které neměly nic společného s panošem se skromným dědictvím. Bylo nám dopřáno jen pár krátkých schůzek na tajných místech v létě před mou svatbou.“ Při řeči gestikulovala rukou a Monday si všimla, že ji už nezdobí zlatý a rubínový prsten. „I když jsme si nevyměnili nic než pár slov a těch nejněžnějších polibků, můj otec by nás zabil, kdyby se to dozvěděl, a ani Hamon, ani já jsme neměli dost odvahy nebo ztřeštěnosti jako tvoji rodiče, abychom spolu uprchli. Od té doby jsem se dvakrát provdala a jednou ovdověla. On se nikdy neoženil a věnoval se kariéře na bitevním poli se Lvím srdcem. Bertran se válí ve špíně a krade dobytek. Hamon je společníkem králů.“

	Aline vstala z třínožky, poodešla ke krbu a prohrábla oheň pod kotlíkem. „Hamon si přišel nejen pro Lavoux,“ řekla tiše do plamenů, které náhle vyšlehly z polen, „ale i pro mě.“

	

	

	Když slunce rozlilo po východním nebi oranžovou záři, Lavouxovo vojsko už čekalo, až se zvedne padací mříž. Muži podle své nátury a stavu nervů buď své koně pobízeli, nebo je tišili hlazením a konejšivým šepotem.

	Hervi seděl na koni po Bertranově levici jako jeho tělesná stráž a praporečník. Byla to nezáviděníhodná pozice, protože dobytí protivníkova praporu v bitvě se považovalo za nezbytnou součást vítězství a jeho strážce byl vždy terčem. Ale ze všech rytířů Lavouxovy družiny byl Hervi nejzkušenější bojovník a také nejsilnější.

	Alexander upíral pohled na Herviho dobře známou postavu s přáním, aby i on v sedle vyzařoval takovou sebejistotu a sebevědomí. Zatím mu hrozilo, že se mu vzbouří vnitřnosti, a údy měl otupělé strachem. Bál se, že nedokáže vládnout svým štítem a kopím, že se stane snadnou kořistí a zemře. Někteří muži šeptali modlitby, ty však Alexanderovi úlevu nepřinášely, protože jeho bývalé zkušenosti s modlením byly velmi pochmurné.

	Připravil si kopí a zaposlouchal se do drásavého skřípotu rezavých řetězů v bráně, které zvedaly masivní mříž z kamenné podlahy. Herviho kulovitá přílba s větracími otvory, chránící obličej, se obrátila. Drátěná rukavice se zvedla Alexanderovi na pozdrav. Mladík pozdrav opětoval a stísněně se na bratra usmál. Sám měl staromódní přílbu s nánosníkem, ale bez ochrany pro ústa a bradu. Nevlastnil ani drátěnou košili a musel se spoléhat na prošívaný gambeson silně vycpávaný ovčím rounem. Aspoň bude rychlejší než muži v brnění.

	Arnaud de Cerizay stojící vedle něj ho dloubl do boku. „Drž se blízko mě,“ přikázal, „a nebojuj s nikým, kdo je líp vyzbrojený než ty! Když si budeš myslet, že na to nestačíš, opusť pole.“

	Alexander chápavě přikyvoval, ačkoli momentálně neměl v hlavě místo na nic než na slepou hrůzu. „Ty se nebojíš?“ vyhrkl.

	„Čeho?“ zasmál se Arnaud drsně. „Těžké je čelit životu.“

	Padací mříž už byla vysoko, téměř průjezdná. Alexander honem chytil otěže a štít do levé ruky a v pravé si připravil kopí. Samson se vzpínal a točil se, srst pokrytou zpěněným potem. „Nechci zemřít,“ pronesl stísněně Alexander.

	„Nezemřeš.“ Arnaudův hlas byl tvrdý, téměř opovržlivý. „To není tak snadné. Kdyby ano, myslíš, že bych pořád ještě trpěl?“ Vyčítavě pohlédl na Alexandera. „Víš, proč mi Hervi dal za úkol tě hlídat, chlapče?“

	Alexander otupěle zavrtěl hlavou.

	„Protože ví, že mi tak znemožní vrhnout se do středu bitvy a odejít za svým Stvořitelem.“

	Alexander nevěděl co odpovědět. Omluva mu připadala nevhodná. Lítost a otřepané fráze by mu vynesly jen další opovržení. „Chce se mi zalézt pod kámen,“ zamumlal nakonec.

	„Na to je pozdě, synku. Seber odvahu.“

	Čelisti padací mříže se už zvedly nad výšku koně a vojáci vyrazili pod jejími zuby ven z velké brány. Samson se trochu vzpínal, dychtivý dát se do běhu, avšak Alexander ho přinutil k rychlému klusu. Při tomto tempu mu drkotaly zuby, ale nemohl kvůli koni před sebou rychlost zvýšit ani snížit kvůli jezdcům za zády.

	Pak se dostali na rovinu pod hradním svahem a Bertranův hlas zahulákal výzvu. „Lavoux! Lavoux!“

	Rychlý klus přešel v cval a tempo se stále zvyšovalo. Muži z Lavoux, třmen na třmeni, ujížděli k táboru obléhatelů a až příliš pozdě zjistili, že je dvakrát větší, než se domnívali, a dobře připravený.

	Když si Bertran uvědomil nebezpečí, začal divoce gestikulovat. Trubka zatroubila tři horečné fanfáry, signál k ústupu, a pak zmlkla, protože trubač byl sražen k zemi. Lavouxovi rytíři se snažili vrátit, ale ocitli se v obklíčení. Nastražená past sklapla.

	Jeden pěšák se vrhl na Alexandera s napřaženým kopím, jehož hrot se zlověstně leskl. Alexander na okamžik zkameněl hrůzou, ale v poslední chvíli strhl Samsona stranou a prudce přitáhl otěže. Muž narazil na hřebcovy plece a upadl do prachu. Na pomoc mu přispěchal druhý bojovník, který ohrožoval Alexandera bojovou sekerou.

	Alexander se mu vyhnul, otočil koně a ujížděl pryč. To však nebyl dobrý tah, neboť záhy zjistil, že se tak dostal jen z deště pod okap. Před ním stáli dva rytíři se skloněným kopím, neměl kam utéct, a po Arnaudovi ani stopy. Čas jako by se zastavil. Alexander stál před nevyhnutelnou hrozbou a najednou ho jako zázrakem strach přešel. Když se dostal na okraj, nezbylo mu než skočit. Nevolnost v žaludku se změnila v žár a žilami se mu rozlil pocit chladného hněvu. Jestli má padnout, vezme aspoň někoho s sebou. Připravil si kopí, přitáhl štít k levému boku, sklonil hlavu a zabodl ostruhy Samsonovi do slabin.

	V posledním okamžiku trhl uzdou a stiskl koně stehny. Samson změnil směr, a když míjeli z boku předního rytíře, Alexander se vztyčil v třmenech a shora zasadil ránu kopím jako pěšák.

	Hrot pronikl drátěnou košilí a gambesonem a vjel do těla. Ačkoli úder nebyl veden takovou silou, aby mohl zabít, přesto byl ochromující. Rytíř vykřikl bolestí a překvapením a přestal na chvíli ovládat svou zbraň. Alexander kopí vykroutil a vytáhl, potom se stočil tak, aby se kůň jeho soupeře dostal mezi něj a druhého rytíře.

	Protivníci ho zahrnuli kletbami a on jim stejně tak odpověděl, hlas zdrsnělý bojovnou zuřivostí. Ale přestože mu divoce pěnila krev, uvažoval logicky. Hlavu měl jasnou, dokázal bryskně myslet a reagoval rychlostí blesku. Oba válečníci se zlostně stáhli, aby si mohli rozmyslet, jak ho napadnout. První z nich si tiskl ruku na zkrvavenou trhlinu v drátěné košili.

	Druhý, nezraněný muž, sáhl k sedlu po železné kouli s hřeby připevněné řetězem k násadě. Byla to smrtící zbraň, ale musela se umět ovládat. Při zpětném výkyvu mohla neopatrnému útočníkovi zlomit ruku nebo se mu omotat kolem hlavy, ale v rukou zkušeného bojovníka by ostnatá koule prorazila štít a neozbrojeného muže rozdrtila na kaši.

	Rytíř kouli roztočil a Alexander pevně sevřel kopí. Věděl, že jedinou obranou je vrhnout kopí do řetězu a zarazit pohyb koule, podobně jako to kdysi udělal Eudovi le Boucher. Pobídl Samsona a zaútočil na svého protivníka. Rytíř, překvapený Alexanderovým výpadem, zasadil úder předčasně. Alexander změnil taktiku a bodl kopím do jeho odhaleného pravého boku. Samson se vrhl vpřed a kopí proniklo brněním do masa a kosti. Rytíř zaskučel. Jeho raněný společník se mu snažil jít na pomoc, nemohl však zvednout ruku s mečem. Alexander vytrhl své kopí ve chvíli, kdy dorazil Arnaud, bez dechu, s nadávkami a koněm zbroceným potem a krví.

	„Ty mladý blázne!“ zaburácel, bez sebe zlostí. „Hervi si klidně mohl šetřit dech!“

	Na pomoc svým raněným druhům se blížili další Rougonovi vojáci. Meče a kopí se hrozivě tyčily k obloze. „Le Roi Richard!“ rozlehl se bojový pokřik. „Le Roi Richard!“ a nalevo na bojišti: „Marshal! Marshal!“

	Alexander spěšně otočil Samsona a zadíval se na vřavu, která se strhla kolem Herviho praporu. Kdyby ti muži patřili k obyčejným posilám, volali by „Rougon!“. Jména, která používali, nasvědčovala tomu, že operace přijel řídit sám Richard Lví srdce.

	Za zdupaným tábořištěm Alexander zahlédl Lavouxův prapor třepotající se na tyči a kolem něj houf dotírajících vojáků. Pak se tyč zachvěla a prapor zmizel z dohledu.

	„Montroi!“ zařval Alexander a bodl Samsona do slabin. Teď to byl osobní boj. „Montroi!“

	Arnaud se neúnavně plahočil za ním. Ačkoli by sám smrt přivítal, ten mladík se z nezkušenosti řítil do záhuby a musel být zastaven.

	Alexander bojoval jako ďábel, probíjel se jako šílený k místu, kde viděl padnout prapor. Na jeho místě zavlál nový – tři zlatí lvi zářící na karmínovém hedvábném pozadí. Oči ho pálily od slaného potu, paži s mečem měl horkou jako roztavené olovo. Ovládala ho jediná myšlenka – najít a zachránit Herviho. Ani si neuvědomoval, jak je takové předsevzetí marné. Musel to udělat, a proto neměl na vybranou.

	„Montroi!“ vykřikl znovu z plných plic.

	Nějaký rytíř na svalnatém grošovaném válečném oři mu zahradil cestu. Alexanderovu ránu snadno zachytil zelenožlutý štít se znakem řvoucího červeného lva. Plášť byl podobně vyzdoben a vztyčená pěst svírala rukojeť nádherného válečného meče, vedle nějž ten Alexanderův vypadal jako hračka.

	„Marshal!“ odpověděl rytíř. Hlas mu zazněl pod přílbou téměř radostně a jeho odvetný úder rozštípl Alexanderův štít a ochromil mu levou paži až k rameni.

	Grošák se vzepjal a zahrabal kopyty ve vzduchu, Samson se vrhl vpřed. Alexander se zvedl v třmenech k protiúderu, ale jak se grošák s vraníkem srazili, ztratil rovnováhu, pak oporu a byl vyhozen ze sedla. Dopadl na zem s drtivým úderem a svět před očima se mu zatměl.

	„Ne, mylorde!“ uslyšel Arnaudův výkřik. „Pro smilování boží zadržte úder, je to jen chlapec! Ušetřete jeho život. Vzdávám se!“

	Okovaná kopyta tančila blízko Alexanderova ležícího těla; příliš blízko. Jeho přílba byla zasažena zvonivým úderem a další kopnutí mu dopadlo na rameno. Ztrácel sluch. Uvědomoval si kletby, úsečné otázky a vážný hlas zvýšený v hádce. Pak ucítil kopnutí do žeber, až se celý zkroutil a na obranu si přitáhl kolena k bradě. Tma zhoustla a pohltila ho. Jeho poslední myšlenkou bylo, jak snadné je zemřít. Žádná sláva, jen dusivý prach pod tváří a řítící se válečný kůň nad jeho tělem.



	




	X

	Kostlivci obklopili jeho postel a pozorovali ho prázdnými očními důlky. Mezi nimi stál bratr Alkmund s mrtvolně bledou tváří, prsty laskal pletené důtky. Alexander zavřel oči, ale i přes víčka stále viděl své návštěvníky číhající na jeho slabou chvilku.

	„Nejste skuteční,“ zamumlal vzdorně. „Nemáte nade mnou žádnou moc!“

	Bratr Alkmund se usmál a důtkami pohladil Alexanderovu tvář. Byl to dotyk lehký jako pírko, něžný a prosáklý krví poslední oběti. Alexanderovo tělo se otřáslo odporem. „Ztraťte se!“ vzlykl hlasitě. Rozevřel dokořán oči, ale oslnil ho jas slunečního světla dopadajícího šikmo oknem komnaty na slamník, na němž ležel.

	Nad ním se skláněla Monday tisknoucí v ruce kousek lněného plátna. Na podlaze ležela v kaluži rozlité vody převržená malá mosazná nádobka. Alexander upřeně hleděl na dívku, s námahou těžce oddechoval, potom si přikryl obličej rukou. Kůže pod jeho prsty byla vlhká a ve vzduchu se vznášela vůně levandule. V rameni a v žebrech mu pulzovala horká bolest. Když pohlédl na svou nahou hruď, spatřil na svém těle tmavnoucí rudé pohmožděniny.

	Byl úplně dezorientovaný. Před okamžikem byl v kryptě v Cranwellu s jejími dalšími obyvateli, na pokraji mezi životem a smrtí. Teď se zřejmě nachází v ženských komnatách v Lavoux a leží na slamníku na místě, které obvykle zaujímá šicí stolek.

	„Co tu dělám?“ vypravil ze sebe ztěžka.

	„Srazili tě v bitvě a ztratil jsi vědomí. Dovolili, aby tě přinesli sem, místo aby tě hodili do kobky s ostatními.“ Poočku si ho prohlížela.

	„V bitvě?“ Nechápavě na ni zíral, zatímco se mu v mysli začaly vynořovat různé obrazy. Třesk zbraní, křik mužů, řehtání koní. Železná koule s hřeby točící se na řetězu, kopí rvoucí maso. Udělalo se mu znovu zle.

	„Nepamatuješ si to?“

	„Kristepane, nic mi nedává smysl.“ Žaludek se mu zvedal a po zádech přebíhalo mrazení. Nic nedávalo smysl. Byl na zemi, čekala ho jistá smrt pod kopyty válečného koně. Nebylo možné, aby teď ležel tady v dámské komnatě bez vážného zranění, jen s několika modřinami. „Říkáš, že všichni ostatní jsou v kobkách?“

	Monday zvedla mísu s vodou a plátěným hadříkem v ruce začala utírat rozlitou vodu. „Vévoda Richard tam zavřel celou posádku, dokud nerozhodne, jak s nimi naloží.“

	Alexander zmateně potřásl hlavou. „Mluvíš na mě moc rychle. Vím, že vévodou Richardem myslíš Lví srdce. Viděl jsem jeho prapor na bojišti. Ale nechápu, proč jsem pořád naživu ani proč jsem tady v ženských pokojích.“

	Monday vyždímala hadr do mísy, utřela si ruce o kus suchého plátna a přinesla nějakou láhev. „To nevím. Otec tě sem přinesl v bezvědomí. Byl s ním nějaký rytíř z Rougonova vojska, ale celkem nic neříkali. Jen abych se o tebe postarala.“ Nalila do poháru trochu vína, tmavorudého jako krev, a podala mu ho. „A potom otce odvedla stráž.“

	Alexander zkusmo usrkl jeden doušek, protože nevěděl, jestli mu víno bouřící se žaludek uklidní nebo ještě víc zvedne. Do jeho vědomí se nyní vtíraly další obrazy z bitvy, hromadily se mu v mysli a usilovaly o jeho pozornost. Vracely se k němu zvučné válečné pokřiky a najednou polekaně strnul.

	„Hervi,“ řekl s prudkou naléhavostí. „Viděl jsem padnout prapor Lavoux. Co se stalo s mým bratrem?“

	Monday zavrtěla hlavou. „Nevyšla jsem z komnaty od chvíle, co se Lavoux vzdal vévodovi Richardovi. Otec neříkal o Hervim nic, než ho odvedli. Určitě by to udělal, kdyby Hervi byl raněn nebo… Kam jdeš?“ Vykročila směrem k Alexanderovi, který odložil pohár a začal vstávat z lůžka.

	„Musím zjistit, co je s Hervim. Kde mám košili?“ Zavrávoral na nohou a musel se široce rozkročit, aby udržel rovnováhu.

	Vyděšeně se na něj podívala. „Nemůžeš jít dolů do sálu, je plný jejich vojáků!“

	„Když je to tak, pak aspoň dostanu odpověď,“ prohlásil odhodlaně a vydal se ke dveřím.

	„Bez košile?“ běžela za ním Monday s jeho oblečením v ruce. „Jdu s tebou. Neměl bys vylézat z postele, natož se sám potulovat po hradě.“

	Alexander se zastavil, v očích netrpělivý, lehce horečný třpyt. „Nevyváděj tady!“ utrhl se na ni.

	„Jestli vyvádím, pak ty se chováš jako mezek,“ odsekla, zatímco mu pomáhala obléknout košili, kterou mu jemně přetáhla přes pohmožděné rameno a naražená žebra. „Podívej,“ vysvětlovala rozumně, „možná by ti to mohla zjistit lady Aline. Ona a Hamon de Rougon byli kdysi do sebe zamilovaní. Bude poslouchat všechno, co mu řekne.“

	„Hervi je můj bratr, je to moje povinnost,“ procedil se zaťatými zuby. „Nebudu se schovávat za ženskou.“ Vytrhl se jí a otevřel dveře komnaty Pach plesnivého kamene zavanul od točitého schodiště, jehož tmu jen tu a tam zmírňovaly uzounké střílny.

	„Dej mi sílu,“ zamumlala Monday sama pro sebe a vydala se za ním po schodišti. Alexander předstíral, že ji neslyší. Schody se vinuly kolem sloupu jako vnitřek šnečí ulity a zavedly je do otevřené galerie nad sálem s ochozem, chráněným řadou zdobených kamenných oblouků. Sál, na nějž odtud dobře viděli, zaplnily družiny Rougona, Marshala a Lvího srdce. Rytíři a vojáci tu byli tak namačkáni, že mezi nimi téměř neprosvítal ani kousek podlahy. V té tlačenici se proplétali utrápení sluhové, kteří se pokoušeli roznášet jídlo.

	Vůdci seděli u velkého stolu na vyvýšeném pódiu, kde židli lorda Bertrana okupoval válečník s hřívou narudlých světlých vlasů a s čistými výraznými rysy. Tělo mu halila sytě modrofialová vlněná tunika lemovaná kolem krku a rukávů zlatými prýmky. Po jeho boku byl muž podobné postavy s pečlivě učesanými černými vlasy, které mu na spáncích již začínaly šedivět. Oblečený byl v zelenožlutém plášti s rudým lvem vyšitým na prsou a jeho chování bylo mnohem uvolněnější než u pohledného společníka. Alexander si domyslel, že to musí být slavný William Marshal, muž ze skromných poměrů, který svým vojenským uměním a politickou diplomacií získal vysoké postavení a nyní byl mocným baronem a váženým rádcem králů.

	S těmito dvěma skvělými šlechtici seděl třetí, hezký štíhlý muž s kaštanovými vlasy a bystrým liščím pohledem. Byl mnohem mladší než jeho druhové, ale nezdálo se, že by ho jejich přítomnost vyváděla z míry. Jeho chování bylo nenucené a zároveň ostražité. Vedle něj seděla Aline, s očima sklopenýma, skromně a cudně. Její oděv byl střízlivý – roucho z tmavohnědé vlny a prostý plátěný čepec, na rozdíl od jejího obvyklého způsobu oblékání.

	Alexander se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a vykročil přes galerii ke schodům, které ústily co nejblíž k pódiu. Musel se dozvědět, co se stalo s Hervim; na ničem jiném nezáleželo. Sotva si uvědomoval, že Monday nervózně cupitá po jeho boku, necítil ani bolest ze svých pohmožděnin, jen ho rozčilovalo, že mu tělo neslouží tak, jak by si přál. Místo aby šel rovně, pohyboval se jako opilý, a i když znal svůj cíl, myšlenky měl nesouvislé a pomíchané. Jako by druhý, chladně uvažující Alexander sledoval jednání tohoto pošetilého Alexandera z kamenné klenby galerie, ale neměl moc zasáhnout.

	Na úpatí schodiště mu zatarasil cestu rozložitý strážce. Břicho měl velké jako vzdutou plachtu a držel hrozivě ostré kopí, které přiložil Alexanderovi k hrdlu.

	„Žádám audienci u lorda Richarda,“ řekl Alexander a lehce se zapotácel.

	„Ovšem, ty a každý, kdo si zamane,“ ušklíbl se posměšně strážce. „Neměl bys tak ochotně strkat hlavu do oprátky.“ Pohledem přejel k Monday, která se pevně držela Alexanderova rukávu částečně proto, aby ho podepřela, částečně aby si dodala odvahy. „Co mu chceš?“

	„Musím zjistit, jestli je můj bratr ještě naživu.“

	„Jeden z posádky, co?“ Strážce si dál prohlížel Monday, jako by pro něj byla mnohem zajímavější než Alexander.

	„Ano, vysoký muž, urostlý, s plavými vlasy a vousy. Nesl Lavouxův prapor. Víš o něm něco?“

	Strážce odvrátil oči od Monday. „Nevím nic,“ zabručel, „až na to, že Bertran de Lavoux byl zrádce a zloděj dobytka a své zločiny by nemohl páchat bez pomoci mužů stejného smýšlení.“ Špička kopí znovu zamířila dopředu, nebezpečně blízko Alexanderovy tváře. „Budeš moct přednést svou žádost zítra, než je pověsíme.“

	Alexanderem projel záchvěv zuřivého hněvu, který mu vrátil dřívější sílu. Oběma rukama popadl kopí za násadu hned pod hrotem a použil jeden z triků pro boj zblízka, který ho naučil Hervi, aby vykroutil zbraň z rukou překvapeného strážce a přešel do útoku. „Hned!“ vykřikl. „Chci se dozvědět o bratrovi teď hned!“

	Na pomoc svému nešťastnému druhovi přispěchali další vojáci. Monday se držela Alexandera jako klíště a ječela z plných plic. Doufala, že ji jako ženu neutlučou k smrti, což by museli udělat, aby se dostali k Alexanderovi.

	„Tak dost!“ zahřměl do této vřavy nějaký hlas takovou silou, že by ohlušil všechny, kteří by stáli v jeho bezprostřední blízkosti. „Odhoďte zbraně; ustupte!“

	Nastalo ticho přerušované jen řinčením mečů a dýk vrácených do pochvy a šoupáním nohou ustupujících mužů.

	Alexander s těžkým oddechováním odklonil kopí od strážcova krku. V údech se mu rozlila slabost a na nohou se držel jen silou vůle a hrdosti, když se vysoký rusovlasý muž postavil před něj a probodával ho ledově modrým pohledem.

	Richard Lví srdce takto zblízka působil ohromujícím dojmem. I bez ohledu na jeho pozoruhodnou výšku a vznešený vzhled bylo kouzlo tohoto muže všemocné. Zářil jasně jako slunce – a v tuto chvíli v něm navíc hořel pověstný angevinský hněv.

	„Odvažuješ se přijít ozbrojený do mého sálu a porušit mír?“ zaburácel na Alexandera. „Na kolena, bídáku, je-li ti život milý!“ Tvrdá ruka stiskla Alexanderovo rameno a stlačila ho dolů. Ve skutečnosti to nebylo tak těžké, protože Alexander stejně neměl daleko ke zhroucení. Monday bez vyzvání poklekla také a sklonila hlavu.

	Alexander bojoval proti mihotavé tmě, která mu na okrajích zastírala zrak. „Sire,“ polkl, „nebylo mým úmyslem někoho zranit. Váš strážce mi vyhrožoval, ačkoli jsem pro něj nepředstavoval žádnou hrozbu. Jen jsem se bránil.“

	Zářivě modré oči se přimhouřily. „Žádnou hrozbu,“ opakoval Richard medovým hlasem, „a přesto jsi přiložil kopí k jeho hrdlu.“

	„Až poté, co ho on přiložil k mému. Snažil jsem se jen získat zprávu o svém bratrovi. Nevím, je-li živý či mrtvý. Chápu, že to pro vás nic neznamená… ale pro mě to znamená všechno.“

	Opět se rozhostilo dlouhé ticho, kdy se zdálo, že všichni přítomní v sále zatajili dech. Čekali, až se na hlavu toho mladého pošetilce snese královský hněv a zničí ho.

	Napětí se hromadilo jako mraky před bouří, pak zázračně pominulo a zuřivý hněv zmizel z Richardovy tváře tak rychle jak se objevil. „Vstaň,“ nařídil úsečně a zahrnul do svého gesta i Monday.

	„Sire, nevím, jestli jsem toho schopen,“ přiznal Alexander.

	Ruka, která ho přinutila kleknout, ho nyní vzala za loket a vytáhla na nohy. Alexander se zapotácel, ale nakonec zůstal stát. Hrdost mu bránila, aby se mu podlomila kolena.

	Richard si Alexandera prohlížel od hlavy k patě tak důkladně, že mu zřejmě neunikl žádný rys ani vada. Alexander si přitom silně uvědomoval, že je v ošumělých nohavicích a v košili, že stojí před svým lenním pánem jako žebrák a nemá nic na svou obranu.

	„Tvé jméno?“ otázal se Richard.

	„Alexander de Montroi, Sire. Můj nejstarší bratr Reginald spravuje vaše statky mezi Staffordem a Wigmorem.“

	„To je ten bratr, o kterém chceš zprávu?“

	„Ne, sire. Toho by ranila mrtvice, kdyby mě teď viděl.“

	Richardovi se zachvěly tenké rty. „Věřím tvému slovu, protože ho osobně neznám. Pověz mi, co tu děláš, kromě toho že hledáš svou zprávu.“

	Alexander se podíval do modrých očí, které teď byly plné posměšného veselí. Zdálo se, že se Richard chce bavit a je ochoten projevit shovívavost, bude-li se mu to hodit. Alexander také zahlédl, jak se za jeho velkolepou postavou shromažďují dvořané jako diváci při štvanici psů na uvázaného medvěda.

	„Sire, to je můj písař,“ ozvala se lady Aline, která popošla dopředu a hluboce se Richardovi uklonila. V jejím hlase nebylo ani stopy po smyslném sladkém tónu, který obvykle používala při jednání s muži.

	„Váš písař?“ pohlédl na ni Richard chladně. „A přesto nedávno bojoval v bitvě. Má na tváři stopy po přílbě a kukle a jistě se nedostal do tohoto stavu, když třímal pero.“

	Tento žert vzbudil mezi shromážděnými pobavený smích „Vskutku, Sire,“ promluvil William Marshal, „já sám jsem ho srazil při útoku na náš tábor. Nezůstal by naživu nebýt zásahu druhého rytíře a tady mého synovce,“ ukázal přes rameno.

	John Marshal, celý zrudlý, vystoupil z davu. „Na jaře mě za chránil při turnaji – vrhl se na rytíře dvakrát tak velkého a desetkrát zkušenějšího, než byl sám, a vyhodil ho ze sedla. Je to dluh, k němuž se otevřeně přiznávám. Neobviňujte ho za společnost, ke které se přidal. Má dobrou krev.“

	Richardovo obočí se zvedlo téměř až k vlasům. Upřeně hleděl na Marshala a jeho synovce, pak přenesl pohled na Aline. „A ty říkáš, že to je tvůj písař?“

	„Ano, Sire,“ přiznala Aline otevřeně. „Píše stejně úhlednou rukou jako nějaký učenec a latinu má v malíčku. Je pravda, že se účastnil bitvy a učí se vojenskému umění, ale pro mne má cenu jeho zručnost v psaní dopisů.“ Ukázala na Monday. „Od své švadleny dokonce vím, že byl ve službách mého bývalého manžela nešťastný, ale jelikož od něj přijal mzdu, čest mu nedovolila službu odmítnout.“

	„Pravý vzor dokonalosti,“ prohodil ironicky Richard.

	Alexander se kousl do rtu a podíval se přímo před sebe. „Můj bratr Hervi dostal rozkaz nést Lavouxův prapor při útoku na váš tábor. Rád bych věděl, jestli ještě žije, anebo ho musím pohřbít.“

	„Samozřejmě za předpokladu, že ušetřím tvůj život,“ řekl Richard stroze.

	„V tom případě bych rád věděl, zda mě může pohřbít on, nebo nám milostivě dovolíte sdílet hrob.“

	Richard se na Alexandera zamyšleně podíval. „Na to, že ti hrozí smrt, máš dost hbitý jazyk. Zajímalo by mě, zda jsi tak drzý, aby ses se mnou přel, anebo čirý blázen.“

	Alexander stál velmi klidně, blíž ke zhroucení, než Richard vůbec tušil. „Přišel jsem zjistit, zda je můj bratr živý nebo mrtvý.“ Vyslovoval každé slovo velmi pečlivě, jako opilec. „Nemínil jsem nikoho urazit.“

	Richard na něho dál upřeně hleděl se svraštělým obočím. „Budeš se moct považovat za šťastného, jestliže si to nikdo nevyloží jako urážku,“ řekl klidně, s hlasem temně zabarveným, téměř jako by předl. Aniž otočil hlavu, oslovil Johna Marshala. „Najdi mezi vězni bratra toho chlapce, a pokud ještě žije, přiveď ho sem. Já bych ani na minutu nechtěl ležet v hrobě s kterýmkoli ze svých bratrů. Proto bych rád viděl toho muže, který vzbuzuje tak šílenou oddanost.“

	John Marshal se uklonil a vzdálil se. Richard vzal Alexandera za paži. „Pojď,“ vybídl ho, „beztak jsi mě vyrušil od jídla, takže se k nám můžeš připojit.“

	Alexander se silou vůle přiměl překonat hranice, které s ještě před chvílí zdály nepřekročitelné, a nějak se mu podařilo uvést nohy do chodu. Za okamžik si bude moct sednout. To všechno kvůli Hervimu. Musí se držet kvůli Hervimu.

	Když Lví srdce vlekl klopýtajícího Alexandera k vyvýšenému pódiu, Monday zaváhala. Nedomnívala se, že pozvání platí i jí, avšak Aline na ni kývla. „Pojď s námi,“ nařídila s poněkud zamračeným pohledem na Richardova záda. Její pokora teď byla mnohem méně patrná. „Stále ještě jsem paní svého domu.“

	

	

	Hradní žalář v Lavoux ležel pod skladišti a v porovnání s těmi které Hervi poznal, byl poměrně civilizovaný. Připomínal mu stáj, protože podlaha byla hustě pokrytá slámou a držadla pochodní ve zdi vypadala jako jesle se senem. Pochodeň hořel; jen v jednom držadle. Muži z poražené posádky Lavoux většinou leželi ve tmě.

	Hervi se na slámě pohnul a ohmatal si pohmožděniny na těle, aby zjistil, která část ho bolí nejvíc. Před vážným zraněnín ho uchránila drátěná košile a také jeho rychlé reakce a silná kostra. Nejblíže k vážnému zranění měl ve chvíli, kdy mu vytrhli tyč s praporem Lavoux a kdosi s ní probodl lorda Bertrana. Poté Hervi neviděl důvod proč bojovat dál a vzdal se, ale ještě předtím uštědřil svému protivníkovi několik pádných ran. Věděl, že aspoň Alexander je v bezpečí. Arnaud mu řekl že ho Marshalové zajali, a i když byl zle potlučený, nemě žádná smrtelná zranění.

	„I když víc díky štěstí než úsudku,“ dodal tehdy Arnaud kysele. „Bojuje jako posedlý a je nebezpečný nepříteli stejně jako sobě. Měl jsem co dělat, abych mu stačil. Vyrazil jako ďábel rovnou z pekla.“

	Inu, to se bude muset napravit, pokud se z téhle šlamastyky dostaneme živí, pomyslel si Hervi. Alex se musí naučit, bojovat s chladnou hlavou, ať je provokace sebevětší. Hervi znovu změnil polohu a zkoušel, jak by se nejlépe uložil ke spánku ale v žádné pozici se necítil pohodlně. Zavřel oči a myslel na zelené louky nahoře kolem hradu, na rozkvetlé jaro a teplý vítr vanoucí nad turnajovým polem. Vlající prapory, třesk kopí o kvintánu; tučná vůně veřejných kuchyní a kamarádství u táborového ohně.

	Pak se scéna nevysvětlitelně změnila a najednou se viděl, jak stojí v nějaké kapli oblečený do tmavého mnišského roucha, zatímco kolem něj se rozléhal jásavý chorál velebící boha.

	Ze sna ho vytrhlo skřípání klíče v zámku dveří žaláře. Procitl právě včas, aby viděl, jak se dveře otevřely a jimi vstoupil rytíř s hořící pochodní a dva ozbrojenci s tasenými meči. Rytíř se sehnul pod obloukem, pak se narovnal, vysoko zvedl pochodeň a Hervi poznal vážné rysy Johna Marshala.

	„Hledám Herviho de Montroi,“ oznámil mladý muž melodickým hlasem a rozhlédl se.

	Hervi se pomalu, opatrně překulil a vstal, přestože se mu v těle bouřily všechny svaly. „Tady jsem, Sire Johne,“ pronesl hlasitě a přišoural se dopředu do kruhu světla, které vrhala pochodeň.

	John Marshal si ho zkoumavě prohlédl. „Lord Richard tě předvolává k sobě do sálu – pokud jsi schopen dojít tak daleko,“ dodal.

	Hervi s kulháním vykročil ke dveřím kobky. „Nejsem žádný slaboch,“ prohlásil hrdě. Vojáci doprovázející Marshala se rozestoupili, aby mohl projít, ale meče měli stále připravené a pohledem sledovali ostatní vězně. Ovzduší bylo nabité napětím a strachem.

	„Proč mě?“ zeptal se Hervi Marshala, když se dveře mezi ním a jeho druhy s bouchnutím zavřely a klíč se pomalu otočil v zámku.

	„Poslal mě, abych zjistil, zda ještě žiješ, a pokud ano, abych tě přivedl. Tvůj bratr si o tebe dělal starosti a dal to lordu Richardovi jednoznačně najevo.“

	Hervi zaúpěl. Alexanderův talent vyvolávat potíže byl zřejmě nepřekonatelný.

	Marshal potřásl hlavou. „Domnívám se, že se nic zlého nestalo. Lordu Richardovi se zalíbila jeho smělost a otevřenost.“ Rytíř obdařil Herviho stínem úsměvu. „Sám jsem byl vděčný za odvahu tvého bratra, když se tehdy postavil mezi mě a Euda le Boucher. Taková vášnivost je vzácná.“

	„Tento názor nemohu sdílet.“

	„Měl bys, protože jsem dnes zachránil život tvého bratra, abych vynahradil jeho čin tehdy na kolbišti.“

	To Herviho umlčelo. Kromě toho, než vyšel po schodech do sálu, byl tak rozbolavělý a vyčerpaný, že nemohl dát dohromady souvislou větu.

	Marshal ho vedl přes celý sál, kolem hustě rozestavěných lavic a stolů. Hervi rychle pohlédl na dav vojáků. Od rána přijeli další, takže původně skromné vojsko se rozrostlo v celou armádu. Když ho dovedli k pódiu, poklekl před Lvím srdcem a jeho shromážděnými vojevůdci. Rychlý pohled vzhůru mu prozradil, že mezi nimi sedí i Alexander. Ten chlapec vypadal příšerně, oči měl skelné a pleť nažloutle šedou.

	„Tak,“ poznamenal Lví srdce neutrálně, „ty jsi Hervi de Montroi, Lavouxův praporečník?“

	„Sire,“ přisvědčil Hervi s pokorně sklopenýma očima. Myšlenky mu v panice kroužily v bezvýchodném kruhu. Zatracený Alexander, co to provedl?

	„Vstaň!“ poručil Richard. „Nemůžu posuzovat muže podle vršku jeho hlavy.“

	Hervi uposlechl a bolestivě se vztyčil v plné výšce, která si nijak nezadala s Richardovou. Oba byli podobný fyzický typ se světlou pletí, širokými rameny a úzkými boky.

	Richard si s rukama sepjatýma pod bradou Herviho pozorně prohlížel a zdálo se, že není nijak zklamaný tím, co vidí. „Tvůj bratr se obával, že tě bude muset pohřbít. Co ty na to?“

	Hervi se znovu podíval na Alexandera a lehce se zamračil. „Jak znám Alexandera, Sire, je mnohem pravděpodobnější, že já budu muset pohřbít jeho, a nepotrvá to dlouho.“

	Richard se ušklíbl. „Vidím, že máš správnou představu o bratrské lásce,“ podotkl muž, jenž většinu života strávil bojem se svými sourozenci.

	„Ano, Sire, jsem jedním ze šesti bratrů.“

	Richard sám sobě přikývl, jako by potvrzoval nevyslovenou myšlenku. „Takže ty si vyděláváš na živobytí tím, že pronajímáš svůj meč?“

	„Musím brát všechno, co život přináší, Sire.“

	„I kdyby to byla katova oprátka?“

	„Muž mého řemesla žije každým dnem s hrozbou smrti,“ odpověděl Hervi s pragmatickým pokrčením ramen. „Kdybych o tom příliš přemýšlel, ztratil bych odvahu. Modlím se a dbám na to, abych měl ostrý meč.“ Znovu jeho pohled zalétl k Alexanderovi, který seděl mlčky po celou dobu rozhovoru.

	Richard si lehce přejel ukazováčkem přes narudle zlatý knír na horním rtu. I on pohlédl na Alexandera. „Jsi spokojený, žes viděl svého bratra?“ zeptal se.

	„Ano, Sire,“ odpověděl Alexander hlasem tak bezvýrazným jako byla jeho tvář. „Ale rád bych věděl, co s ním… s námi zamýšlíte.“

	Richard se pomalu, ospale usmál. „Řekněme, že jsem nakloněn k tomu být shovívavý,“ připustil jemně.



	




	XI

	Alexander byl mladý, odolný a především tvrdohlavý. Po strastech a traumatech bitvy a hostiny spal celou noc, den a další noc a probudil se příští ráno s nesmírnou žízní a prázdným, kručícím žaludkem.

	Lví srdce a jeho armáda již odjeli s cílem přivést k poslušnosti dalšího odbojného vazala a Lavoux zanechali ve schopných rukách Hamona de Rougon. Posádka byla propuštěna a mohla odejít svou cestou i se svými koni, ale beze zbraní, a na hradě zůstal jen Arnaud, Hervi a Alexander.

	„I když lord Richard neřekl, proč nám dal přednost před ostatními,“ namítla udiveně Monday, když znovu vyprávěla celou příhodu Alexanderovi, který při tom hltal silný plátek šunky a kupu smažených vajec vložených mezi dva krajíce chleba.

	„Možná proto, jak jsem s ním mluvil v sále.“ Alexander se zhluboka napil vína s vodou, které mu Monday přinesla. „Myslím, že má rád smělost u ostatních.“

	„Byl jsi víc než smělý,“ oponovala Monday s náznakem nesouhlasu. „Byl jsi úplně šílený.“

	Alexander se dál nevzrušeně věnoval snídani. „Musel jsem vědět, co se stalo s Hervim. Na ničem jiném nezáleželo.“

	Monday vytrhla z jeho přikrývky nitku, která odbojně trčela z tkaniny, a zamračila se. „Lady Aline se chovala velice podivně, když se dozvěděla, že nám lord Richard dovolil tady zůstat, místo aby nás poslal pryč se zbytkem posádky.“

	„Jak to myslíš?“

	„Přišla a dívala se na tebe, když jsi spal, a pak řekla, že jí Hamon de Rougon důvěrně sdělil něco o Lvím srdci, kvůli čemu se o tebe obává. Taky řekla, že bys měl odejít, hned jak toho budeš schopen.“

	Alexander si z dlaní smetl drobečky a zvedl pohár, aby dopil víno. Zamračil se stejně jako Monday, ale pak se rozesmál a odmítavě zavrtěl hlavou. „Kdyby mi chtěl ublížit, nebyl bych přece tady a nesnídal tak bohatě v pohodlí komnat lady Aline,“ mínil. „Zřejmě de Rougonovi špatně rozuměla, anebo tys nerozuměla jí.“

	„To si nemyslím. Pořád se kousala do rtu, jako by chtěla prozradit víc, ale nemohla, protože se to dozvěděla důvěrně. Nakonec řekla, že jsi měl byzantskou matku a lord Richard je obeznámen s řeckými způsoby – ať to znamená cokoli.“

	Alexanderovi zaskočilo a málem rozlil víno. Monday úžasem vykulila oči. „Co je? Ty víš, co měla na mysli?“

	Odložil pohár a ušklíbl se. Bylo ironií, pomyslel si, že Monday žila mezi hříšníky na turnajích a on donedávna v „čistém ovzduší“ kláštera, a přesto si právě ona zachovala svou nevinnost.

	„Nedívej se tak na mě, prostě mi to pověz!“ zvolala.

	Alexander bez odpovědi vstal a strnule přešel k truhlici, na níž leželo saracénské zrcadlo, které používala lady Aline, když si upravovala vlasy a nasazovala čepec. Zvedl ho, zadíval se na sebe a snažil se přijít na to, co na něm láká druhé muže. Jeho rysy byly pravidelné a jemné, ale rozhodně ne zženštilé, snad až na dlouhé řasy. Kdyby si je obtáhl černidlem, jak to měla ve zvyku jeho matka, a zbytek zakryl závojem, mohli by ho omylem pokládat za orientální hurisku. Jenže muži, které přitahoval, nemilovali ženské tvary. Nehledali náhradní manželku nebo matku, ale své vlastní idealizované tělo. Tam za řekou je chlapec s hýžděmi jako broskev. To napsal nějaký řecký básník před tisícem let. Alexander si vzpomněl, že viděl překlad tohoto textu v cranwellské knihovně.

	Otočil zrcadlo a opatrně ho položil zpátky na truhlici. V Richardově chování při hostině nebylo nic nápadného, ale když na to teď Alexander zpětně myslel, uvědomil si drobné odstíny a náznaky. Lehké přimhouření očí, které si ho prohlížely od hlavy k patě, a občasné dlouhé postranní pohledy u hodovního stolu. Richard také chtěl osobně vidět Herviho a nijak ho nemrzelo, že jsou podobný fyzický typ.

	„Pověz mi to,“ opakovala Monday netrpělivě. „Jinak půjdu do sálu a zeptám se Herviho nebo otce.“

	Rychle se k ní otočil. „Vrací se vévoda Richard z cest na Lavoux?“

	Monday svraštila obočí. „Kdosi se zmínil, že se tu budou uchovávat zásoby.“ Přikývla. „Ano, myslím, že ano.“

	„Pak bude nejlepší, když odtud zmizím, než se vrátí.“ Všiml si jejího zmateného, nešťastného výrazu a v rozpacích si rukou pročísl vlasy. „V Konstantinopoli,“ řekl, „jsou lázně, kam muži chodí na schůzky s jinými muži, tak jako by se scházeli se ženou. To měla lady Aline na mysli těmi řeckými způsoby. Lásku mezi dvěma muži.“

	Monday na něho zírala nechápavýma šedýma očima. „Myslíš jako Hervi a můj otec?“

	Alexanderovi zrudly tváře. „Ne, nic takového,“ odsekl podrážděně. „To je jen přátelství. Já myslím… tělesný styk.“

	„Ale jak by to bylo možné?“

	To jí Alexander nehodlal za nic na světě vysvětlovat. „Prostě mi věř, že se to stává,“ řekl. „To je taky jeden z důvodů, proč jsem utekl z Cranwellu. Jeden mnich toužil po tom, abych se stal jeho milencem, což jsem rozhodně neměl v úmyslu.“

	„A vévoda Richard…?“ Mondayiny oči teď vypadaly obrovské, jak se snažila pochopit tu absurditu. „Má přece manželku…“

	„Kvůli politickým zájmům. Je to voják, pobývá ve společnosti mužů, zatímco ona sídlí v klášteře v Beafortu en Valée. V jeho životě není pro ženu místo, snad s výjimkou jeho matky Eleanory Akvitánské, a té se žádná nevyrovná.“ Přešel rozpačitě ke dveřím komnaty. „Musím si promluvit s Hervim a tvým otcem.“

	„Půjdu s tebou.“

	Alexander se zhluboka nadechl, aby to odmítl, ale při pohledu na její umíněně stisknutou čelist si to rozmyslel. „Jak chceš,“ povzdychl si a otevřel dveře.

	Velký sál vypadal prázdný oproti tomu, jak se v něm před dvěma dny tísnili vojáci hlava na hlavě. Teď tu byla jen asi desítka vojáků a panošů, kteří neměli službu, dva účetní a nějaký kněz, kteří u skládacího stolu pilně zaznamenávali účty pomocí zářezů na holi. Herviho ani Arnauda nebylo nikde vidět.

	Alexander a Monday opustili sál a vydali se na strážnici. Slunce svítilo, ve vzduchu se vznášely chuchvalce prachu. V koutě ve stínu spal starý pes, mezi jehož tlapami nebojácně zobaly slepice. Zedník něco měřil kouskem provázku a prohlížel si přivřenýma očima zdivo poškozené při obléhání, zatímco hradní tesař seděl v pěkném počasí venku a spravoval dlouhou lavici. Alexander se ho zeptal, jestli neviděl Herviho a Arnauda.

	„Jsou na lovu,“ odpověděl muž a odložil kladivo. „Celá skupina odjela ani ne před hodinou. Paní si přála čerstvé maso do kuchyně. Vrátí se před setměním,“ dodal vesele a s pohvizdováním vzal do ruky kus dřeva.

	Alexander tiše zaklel skrze zuby. Potřeboval si promluvit s Hervim hned, ne až za půl dne. „Víš, kam jeli?“

	„To nevím, mladý pane, ale brali s sebou sokoly, takže asi mířili na otevřené loviště.“

	Alexander s díky přikývl a otočil se ke stájím.

	Monday ho následovala, téměř v běhu, aby mu stačila. „Co to děláš?“

	„Půjdu je hledat.“

	„Ale můžou být kdekoli. Proč nepočkáš, až se vrátí? Pár hodin na tom určitě nic nezmění.“

	Mluvila rozumně, ale pro Alexandera bylo těžké ji poslechnout. „Kdybys žila v cranwellském převorství, chápala bys to. Nemá smysl, abys jela se mnou. Vrať se do ženských komnat.“ V rozrušení mluvil odměřeně.

	Monday odbojně zvedla bradu. „Kam podle tebe patřím a mám si hledět jehly a ženských věcí,“ poznamenala chladně.

	„Prokrista, Monday, nebuď protivná.“

	„Tak já jsem protivná!“ zvýšila rozhořčeně hlas. „Jak to můžeš říct, když…,“ zarazila se v půlce věty, protože uslyšeli křik stráží a vrzání řetězů padací mříže. Pak se ozvalo duté zvonění okovaných kopyt procházejících pod klenutou bránou – mnohem víc koní, než tvoří loveckou družinu.

	Několik jezdců ve zbroji se vynořilo zpoza rohu u stájí. Se smíchem přitáhli koním otěže, mezi nimi Richard Lví srdce. Nebyla nejmenší naděje, že by se Monday s Alexanderem odtud dostali nezpozorováni.

	„Rychle,“ zašeptal Alexander, „nebraň se!“

	Monday pootevřela rty, aby se zeptala, co to znamená, a byla ohromena, když je přikryl svými ústy a v nemotorném, ale vášnivém objetí ji opřel o zeď stáje. Vzhledem k rozdílu v jejich výšce si málem vykroutila krk. Stisk jeho rukou byl bolestivý. Vzepřela se na protest.

	„Dej mi ruce kolem krku,“ mumlal na jejích rtech, jako by šeptal milostná slůvka. „Ať si Richard myslí, že jsme milenci, že mezi nás nikdo nemůže vkročit.“

	Zaváhala, ale pak pochopila důvody a udělala, co chtěl. Když zvedla paže a přitáhla ho k sobě ještě blíž, říkala si, že ačkoli má líbání ošklivou pověst rozkoše, která ty slabé může svést k těžšímu hříchu smilstva, v tomhle případě ji nemůže nic pokoušet.

	Nastalo ticho. Alexander pomalu zvedl ústa od jejích a překvapeně se rozhlédl, jako by teprve teď zjistil, že mají diváky. Monday svůj ruměnec ani nemusela předstírat a jen doufala, že se tahle příhoda nerozkřikne a nedonese až ke sluchu jejího otce. Alexander jí dál svíral a mačkal ruku. Dlaň měl zvlhlou a pod konečky prstů cítila jeho zrychlený tep. Měl opravdu strach.

	Richard dvojici pozoroval s přimhouřenýma očima. Velitel žoldnéřů Mercadier se vedle něho šklebil od ucha k uchu. Pohled Williama Marshala byl zamyšlený. „Vidím, že ti je mnohem lépe,“ podotkl Richard bezvýrazně.

	„Ano, Sire.“ Alexander krátce pohlédl na Richarda, pak zabořil oči do země.

	„A tohle je tvé obvyklé chování?“

	Ze stájí se vynořili štolbové, aby se postarali o koně, a na nádvoří dorazili další rytíři.

	„Ne, Sire, ale Monday a já…“ Udělal gesto, které mělo všechno dopovědět, a přitáhl dívku blíž ke svému boku. Prsty jí tiskl tak silně, že měla co dělat, aby neucukla bolestí.

	„A prázdná stáj je vhodné místo pro dostaveníčko?“

	Alexander neodpověděl, jen se dál upřeně díval do země. Červeň na jeho tvářích byla nepředstíraná.

	„Kliď se mi z očí!“ přikázal Richard s chladným opovržením. „Jestli jsi dost silný, abys klátil holku, pak jsi dost silný i na to, abys přestál útrapy na dlouhé cestě.“

	„Sire.“ Alexander se uklonil a stále se sklopenýma očima odvlekl Monday za roh stájí, doprovázený výbuchem smíchu některých z Richardových rytířů. Tam se u dřevěné štítové zdi zhroutil a tělo se mu roztřáslo nevolností.

	„Promiň,“ zahanbeně se na ni podíval. „Nic jiného mě v tu chvíli nenapadlo. Jinak by mě pozval, abych mu dělal společnost, a to bych musel odmítnout mnohem otevřenějším způsobem.“

	„Poranils mě,“ řekla. I jí se podlamovaly nohy, a tak si sedla vedle něj a dotkla se pohmožděnými prsty bolavých rtů.

	„Já vím, promiň, mrzí mě to.“

	Mlčky se opírali jeden o druhého, aby se vzpamatovali, on se zavřenými víčky, ona s očima dokořán. Dívala se, jak na širokém baldachýnu oblohy plují mraky a mění své tvary, a snažila se na nic nemyslet. Konečně ji znovu vzal za ruku a stiskl, tentokrát jemně. „Umím zpívat písně o dvorných způsobech, ale v praxi o nich nic nevím,“ přiznal lítostivě. „Zasloužil bych, abys se mnou už nikdy nepromluvila.“

	Při jeho slovech se její zlost rozplynula, a dokonce se ho odvážila políbit na tvář, jako by to byl její bratr. „Odpouštím ti pod podmínkou, že řekneš pravdu mému otci dřív, než někdo očerní mou pověst,“ pronesla velkoryse.

	„Přísahám.“ Také ji políbil na tvář, pak na rty, něžně a cudně.

	A Monday ke své nelibosti musela myslet na to, jak asi chutná skutečný polibek mezi ženou a mužem.

	

	

	Alexander doprovodil Monday zpátky do sálu, ale sám už neměl trpělivost vrátit se k nicnedělání v ženské komnatě a na Mondayin znepokojený dotaz se omluvil.

	„Potřebuju být nějaký čas sám, abych zase našel rovnováhu,“ vysvětloval. „Asi to nechápeš, ale je to pro mě tak nezbytné jako dech života.“

	Monday stiskla rty a zvolna přikývla. „Ano, chápu to, ale přiznávám, že ti závidím. Já musím hledat samotu v mysli. Na ženu, která touží být sama, se pohlíží s podezřením. Proč by se toulala, než proto, aby hřešila? Přivolává potíže, dělá ze sebe kořist, a když se něco stane, vina je pouze na její straně.“

	„Monday, já…“

	Potřásla hlavou a jemně do něho strčila. „Jen jdi. Neohlížej se na moje nářky.“ Odvrátila se od něj a rychle kráčela sálem ke schodům do věže.

	Alexander se za ní díval s pocitem něhy, údivu a zlosti, které se přidaly k záplavě emocí, jež v něm již vřely. Pak také potřásl hlavou, ale spíš jako zvíře odhánějící dotěrné mouchy, a vrátil se do stájí osedlat Samsona.

	Hřebec projevoval velkou radost, že ho vidí, a zatímco mu Alexander dával postroj, nedočkavě dováděl a rozjařeně skákal. Vyjeli ze zámku a zamířili k louce u řeky za vysokými šedivými hradbami, kde mu Alexander popustil uzdu a dopřál volnost. Kůň ihned vyrazil po břehu rychlým cvalem. Když však začal bujností vyhazovat, až mu od kopyt létaly jiskry Alexander ho přinutil ke klusu a potom ho vedl mírným krokem. Místa s vybledlou trávou a černé vypálené plochy byly jedinou známkou, že na louce stál tábor. Řeka se třpytila, na mostě seděli tři rybáři s vlasci nahozenými v proudu. Na druhém břehu stála koza se dvěma kůzlaty ve vysokém bodláčí a blaženě přežvykovala. Bitevní vřava vypadala vzdálená jako sen.

	Alexander Samsona zastavil a začal opakovat cvičení která svého koně trpělivě učil. Couvání, kopání zadními, obraty a změnu kroku. Když se Alexander zabral do této činnosti začal se uklidňovat. Vrátila se mu sebekontrola a pocit paniky a hněvu zeslábl.

	Pro Richarda Lví srdce neznamenal nic, prchavý rozmar na cestě, na který rychle zapomene. Alexander necítil k Lávoux žádnou velkou náklonnost ani loajalitu a rozhodně nebude svého odchodu litovat. Lord Bertran byl obyčejný zloděj a lady Aline, ač inteligentní a krásná, byla belle dame sans merci manipulátorka mužů. Věděl, že nic neztratí, když odjede hned zítra.

	Jakmile se k tomu rozhodl, uvolnil se a plný očekávání myslel na cestu před sebou a příležitosti, které na něj čekají na turnajovém kolbišti. Rozhlédl se po polích, zda se nevracejí lovci, ale neviděl nic, jen šťavnaté zelené louky… a v dálce osamělého jezdce, který ho pozoroval. Na okamžik si pomyslel, že to je Lví srdce, a srdce se mu rozbušilo. Samson pohodil hlavou a vyzývavě zaržál.

	Alexander mu přitáhl otěže, otočil se čelem k jezdci a pak si uvědomil, že to není vévoda Richard, ale William Marshal. Baron vyměnil zbroj za jednoduchou tuniku a nohavice, ačkoli oba kusy oděvu měly tu nejlepší kvalitu a vypovídaly o postavení, které si jejich nositel vydobyl svou inteligencí, obratností i fyzickou zdatností. Alexander s ulehčením uvolnil napjaté svaly.

	„Jezdíš dobře, chlapče,“ pochválil ho Marshal, když se přiblížil. Pod vousy mu pohrával mímý úsměv. Měl ostře řezanou tvář; čelo, líce a brada se mu pod opálenou pletí rýsovaly jako z kamene.

	Alexander se při té pochvale začervenal. „Děkuji, mylorde. Cvičím, kdy se dá.“

	„Pěkný kůň. Je tvůj?“

	Alexander zaváhal a všiml si, jak se Marshalovy oči, tvrdé jako křemen, zúžily. „Ano, můj,“ přisvědčil a pohladil lesklý černý krk.

	„Ale na okamžik jsi vypadal nejistě.“

	„Protože jsem nevěděl, jak odpovědět,“ přiznal Alexander, neboť usoudil, že u Williama Marshala mu nejlépe poslouží, když bude mluvit upřímně. „Je to vlastně boží dar, protože jsem ho našel přivázaného ke stromu v lese u jeho mrtvého pána.“ Vylíčil Marshalovi ten příběh prostými slovy, věcně, se všemi podrobnostmi. „Nikdy jsem se nesnažil zjistit, čí asi byl. Měl jsem vlastní starosti a turnajoví rytíři vedou kočovný život. Než jsem měl možnost o tom přemýšlet, byli jsme daleko v Normandii, a navíc jsme si na sebe vzájemně zvykli.“ Láskyplně zatahal Samsona za vztyčené špičaté ucho.

	„Jestliže nebyl tvůj předtím, teď ti plným právem patří,“ poznamenal starší muž přívětivě. „Rád bych viděl, co ještě umíte.“

	Uplynula slavná, nádherná hodina, v níž se Alexander stal dychtivým žákem Williama Marshala a Marshal odhodil břímě svých vyšších povinností a stal se znovu mladým rytířem, zpátky na svěží travnaté louce svého mládí. Své panoše, čekající na kraji cvičiště, poslal do hradu pro kopí, přílby, štíty a kvintánu. A Alexander dostal lekci v turnajovém klání od největšího žijícího mistra tohoto umění.

	„Váha kopí musí spočívat na dlani, ne na prstech,“ řekl Marshal, který kriticky sledoval Alexandera a jezdil kolem něj, aby posoudil držení těla. „Ano, přesně tak, ale myslím, že potřebuješ lehčí kopí.“ Luskl prsty a panoš přiběhl s požadovaným předmětem.

	„Až zesílíš, budeš moct používat těžší zbraně. Nedokážeš vyhodit ze sedla muže jen brutální silou, k vítězství potřebuješ chytrost, obratnost a taktiku. Proto musíš cvičit víc než tvoji protivníci. Máš talent a záleží na tobě, jak ho využiješ.“

	„Tak jako jste využil svůj?“ odvážil se zeptat Alexander.

	Marshal se usmál a potřásl hlavou. „Mou kariéru ber buď jako varování, nebo povzbuzení. I tohle rozhodnutí je ovšem na tobě.“

	Alexander a jeho učitel útočili na kvintánu a pak mírně bojovali proti sobě, přičemž zkušenější a silnější muž odrážel Alexanderovy rány a mladík se učil s každým výpadem.

	Slunce se už sklánělo k obzoru a zalévalo pole zlatou večerní září, když se konečně rozhodli skončit s ohledem na koně, kteří už byli unavení, a vrátili se pomalým, družným krokem do zámku.

	„Zachovej si jasnou hlavu a dostaneš se daleko, mladý muži,“ pronesl Marshal s laskavým pohledem upřeným na Alexandera.

	„Děkuju, mylorde,“ rozzářil se Alexander radostí a pýchou.

	Marshal si ukazováčkem přetřel kostnatý nos, na němž turnajová přílba zanechala otisk rzi. „To nebyla ani tak pochvala jako varování,“ zdůraznil. „Žiješ příliš nebezpečně. Dnes odpoledne, tady se mnou, jsi používal kromě odvahy i mozek a výsledky byly slibné. Ale viděl jsem tě divoce riskovat v bitvě o Lavoux a slyšel od svého synovce Johna, jak jsi ho na turnajovém kolbišti zachránil před mstivým protivníkem, na kterého ses vrhl neozbrojen, pouze s kopím. Jednou tě ta ukvapenost zničí, pokud ji nepotlačíš.“

	Nadšení, které Alexander pociťoval, se změnilo v roztrpčenost. Bezmyšlenkovitě si pohrával s pramínkem Samsonovy hřívy. „To je reakce na strach,“ zamumlal. „V jednu chvíli se málem pozvracím hrůzou, chce se mi utíkat a nikdy se nezastavit. Pak dostanu vztek na svou vlastní slabost a bez rozmýšlení se vrhnu do boje.“

	„Nemůžeš se vzdát odpovědnosti,“ řekl Marshal přísně. „Nebudeš ničím, jen mužem využívaným druhými muži, a to by ti zcela zničilo život. Dnes jsem viděl, jak rychle uvažuješ, když se rozhodneš používat mozek – a tím nemyslím tady na louce.“

	Alexander s trhnutím zvedl hlavu a Samson pod ním nadskočil, až se mu otřásly kosti. Popadl pevně otěže a přitáhl je. „Mylorde?“

	„To děvče, ta mladá švadlenka. Jste opravdu milenci? Soudím, že ne, i když to bylo hezké představení.“

	„Jak jste to poznal?“

	Marshalovi zacukalo v koutcích úst. „Pokud ses nesnažil té chudince zlámat vaz, bylo tvoje objetí příliš horlivé, a tak blízko stájí by ses na ni nevrhl, pokud bys nechtěl, aby vás viděli.“ Položil konejšivě ruku na Alexanderovo rameno. „Nic se neboj, věřím, žes dosáhl svého cíle. Jako výraz odmítnutí to bylo drsné, ale účinné.“

	Alexander se odvážil pohlédnout na svého společníka, ale jeho přísné rysy nic neprozrazovaly. William Marshal byl znám jako velmi čestný a diskrétní muž, loajální do poslední kapky krve, a Richard Lví srdce byl jeho lenním pánem.

	„Nebudu litovat, že opustím tohle místo,“ přiznal Alexander, když vjeli do stínu vysoko se tyčících hradeb. „Mělo to být útočiště, ale nebylo to nic než vězení.“

	„Všechno zlé je k něčemu dobré,“ mínil Marshal. „Žij a uč se.“

	Za nimi se ve vonícím večerním vzduchu rozezněly tóny lovecké trubky a na obzoru se objevili jezdci a smečka psů skákajících vedle koní. Alexander se na ně zadíval a pak se otočil k zámku. Ne, nebude litovat, že opouští Lavoux, ale nebýt jeho pobytu tady, nepoznal by Williama Marshala a nedostal lekci nejen v turnajovém umění, ale i v umění života.

	A když se ho později ve velkém sále Monday zeptala, zda našel svou rovnováhu, usmál se. „Možná ne,“ odvětil, „ale misky vah jsou mnohem vyrovnanější než předtím.“
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	„Ha!“ vykřikl Alexander a zasadil koni ostruhy. Černý kůň se pod ním vzepjal a rozjel se mohutným tryskem, až se mu od kopyt zvedaly obláčky letního prachu. S Hervim po jednom boku a Arnaudem po druhém namířil Alexander kopí a soustředil se na muže, kterého si vybral. Nespouštěl oči z ozdob na jeho štítu kousek nalevo od středu. Čas se zpomalil. Byl tu jen on, plynulý pohyb vraníka a přibližující se nachový a zelený štít.

	Náraz byl přesný a čistý. Soupeřovo kopí prakticky nemělo čas otřást Alexanderovým štítem dřív, než byl muž vymrštěn přes zadní rozsochu sedla a zřítil se na suchou zem. Alexander téměř na místě otočil Samsona a sklonil kopí k hrdlu ležící oběti.

	„Vzdávám se!“ zvolal rytíř, udal Alexanderovi své jméno a slíbil zaplatit výkupné. Alexander kopí odtáhl, ujistil se, že Hervi ani Arnaud nemají žádné potíže a rozjel se za volným koněm.

	Po obvodu kolbiště a v bezpečí proutěných ohrad diváci jásali a povzbuzovali bojovníky. Chtěli vidět odvážné a divoké kousky a bavit se. Někteří z nich dokonce dychtili po krvi. Alexander chytil uzdu volně pobíhajícího oře, hezkého, i když trochu těžkopádného hnědáka. Na mokré půdě bude užitečný, pomyslel si a zavedl koně do chráněného prostoru, kde čekala Monday.

	„První dnešní výkupné,“ prohlásil rozjařeně, když jí předával otěže. Pak si sňal přílbu a rozhlédl se.

	Jeho pohled upoutala nějaká mladá žena. Nepatřila ke stálým obyvatelům turnajového tábora, ale byla to zřejmě jedna z městských žen, která se přišla podívat na tuto podívanou. Měla na sobě krásné šaty z tmavomodrého plátna, jehož barva a kvalita svědčily o jistém bohatství. Hlavu jí zakrývalo jemné hedvábí, ale její cop barvy obilí směl zůstat odhalený a byl protkán šarlatovými stuhami. Podívala se na Alexandera skrze řasy očima tak tmavě modrýma, že vypadaly téměř fialové. V těle se mu rozhořel žár, který se soustředil v jeho slabinách. Ruce na otěžích měl najednou zpocené. Všiml si, že ta žena má po boku starou služebnou a sloužícího, ale žádného manžela.

	V měsících po událostech v Lavoux Alexander zjistil, že poctivé cvičení obohacuje jeho výchovu nejedním způsobem. Mohl se již účastnit klání jako rovnocenný soupeř a často zaznamenal úspěch. A s tímto úspěchem přicházely výhody a rozkoše jako hold jeho mládí, svěžesti a temné kráse, kterou ještě turnaje nestačily zničit.

	Měl v sobě zvláštní kouzlo a s překvapením a značným uspokojením zjišťoval, že ženy nevyhledávají jen jeho společnost, ale také lože, nebo mu nabízejí své. Bylo to pro něj stále něco nového a musel se učit umění stejně složitému jako umění boje. Ženy ho využívaly a on naopak využíval je.

	Monday mu cosi říkala, ale on si provinile uvědomil, že ji vůbec neposlouchal.

	„Ptala jsem se, jestli se vracíš do pole,“ opakovala netrpělivě, zatímco útlou rukou odborně držela hnědákovu uzdu těsně u lícnice.

	„Ano, jen jsem si udělal krátkou přestávku.“ Byla to chabá výmluva, protože klání začalo před chvílí a muži se teprve rozehřívali. Alexander si znovu nasadil přílbu, průzorem se zadíval na městskou ženu, která ho pobaveně pozorovala, zasalutoval jí a vyrazil zpět na kolbiště.

	Monday se na elegantní mladou ženu zamračila a pak odvedla hnědáka ke kůlu, kde ho pevně uvázala k Herviho soumarům. Pomyslela si, že se Alexander v této sezoně ukazuje v nejlepším světle, ale nelíbily se jí změny, které tato rostoucí obratnost způsobila v jeho povaze. Jeho sebedůvěra rostla s každým úspěchem a občas dokonce neměl daleko k nafoukanosti. Při pitkách držel krok se staršími rytíři a v poslední době víc mluvil, než poslouchal, většinou o sobě. Ženy, které ho zahrnovaly úsměvy, když jel kolem nich, mu házely do cesty stuhy a květiny… a často nabízely samy sebe. To ho jen utvrzovalo v přesvědčení, že je pro něžné pohlaví neodolatelný.

	Monday pomýšlela na to, že mu připomene, jak přijel do jejich tábora, polomrtvý hlady a v žebráckých hadrech, jak se o něj ona a její matka staraly, s láskou a se zájmem. Ano, zablýsklo jí v očích. Zájem, to je to správné slovo. Pochybovala že Alexander ve své zbrklé honbě za slávou někdy myslí na ostatní. Stále cítila jeho polibek v Lavoux, nezkušený, neobratný a zoufalý. Tehdy ji potřeboval. Nyní mu byla dobrá jen jako služka.

	Monday se zlobně sevřenými rty podala hřebci hrst sena aby ho uklidnila, a šla si do stanu pro plášť. I když bylo sucho, obloha byla zatažená a vypadalo to, že sprchne ještě před koncem soutěží.

	Na otcově lůžku se rozvalovala nějaká žena, nahé tělo napůl přikryté. Ochablou bílou paži měla schovanou pod polštářem a těžký, žilkami protkaný prs s velkou hnědou bradavkou jí visel přes okraj jako kravské vemeno. Tvář ženy byla zakrytá a Monday viděla jen změť špinavých vlasů alchymické mosazné žluti s tmavšími kořínky.

	Otec si někdy pro útěchu brával do postele ženy. Monday to neměla ráda, ale zaťala zuby a snášela to v naději, že to utiší jeho hořkou touhu a bude přístupnější. Když měl souložnici, aspoň tolik nepil, ale byla to nečistá daň. Nebylo to poprvé, kdy spal právě s touhle děvkou, která se jmenovala Grisel, ale ještě nikdy tu nezůstala po svítání.

	Monday vstoupily do očí slzy. Cítila se cizinkou ve vlastním domově. Ta žena ležela na místě její matky a pošpinila toto kdysi teplé a něžné místo. Monday se cítila nečistá už jen tím, že dýchala stejný vzduch. Zvedl se jí žaludek. Po špičkách došla ke svému lůžku, vzala plášť a spěšně vyběhla ven.

	

	

	„Kdo byla ta dívka, se kterou jsi mluvil?“

	Alexander násilím otevřel oči. Horká voňavá koupel následovaná soubojem mezi prostěradly stejně temperamentním jako na kolbišti ho naplnily příjemnou únavou. Péřová matrace byla měkká jako nebesa a ložnice městského domu účelně zařízená a vzdušná. Mohl by tu zůstat navždy.

	„Jaká dívka?“ zeptal se nedbale a zívl.

	Jeho společnice s fialkovýma očima se nad něj naklonila a prstem objížděla obrysy jeho rtů. Konečky jejích rozpuštěných světlých vlasů ho lechtaly na nahé hrudi a stehno měla přehozené přes jeho, takže mu její koleno zlehka naráželo do rozkroku. „Ta v ohradě, v šedých šatech, které jsi předal koně ukořistěného na začátku.“

	„Ach ta.“ Založil si ruce za hlavou a podíval se na svou společnici. Jmenovala se Sara a byla vdovou po kupci s vínem, který byl o čtyřicet let starší než ona a už čtyři měsíce odpočíval v hrobě. Byla vášnivá, sebejistá a nenasytná jako lvice – což také přispělo ke smrti jejího manžela. Když si Alexander po turnaji mohl vybrat mezi pitkou u ohně s ostatními rytíři, anebo se vrátit do města se Sárou, dát si horkou lázeň a přijmout její pohostinnost, nebylo o čem rozhodovat.

	„Ano, ta.“ Jemně mu hryzala hruď a stehno teď ohnula v ještě větším úhlu. Ucítil na kůži tuhý porost jejího ochlupení a vlhký dotyk pohlaví. Tělem mu proběhlo vzrušení, které rozptýlilo předchozí malátnost.

	„Je to dcera rytíře, který s námi bojuje,“ vysvětlil s pokrčením ramen.

	„Ale znáš ji dobře.“

	„Ano – jako sestru.“

	„Má hezkou tvářičku.“ Zlaté vlasy se mu táhly přes břicho, jako by následovaly cestu jejích rtů. Lehké, třepotavé polibky, dráždivé doteky jazyka. Alexander zavřel oči a tiše zasténal.

	„Nikdy jsem si nevšiml,“ zamumlal přidušeně a nadzvedl boky.

	„Pak jsi buďto slepý, nebo lžeš,“ zasmála se pobaveně a nahradila nepřetržitou činnost svých úst vlhkým žárem klína. „A co já, mám hezkou tvář?“ Nasedla na něj, ale téměř se nepohybovala, jen ho dráždila jemnými stahy vnitřních svalů. Kdyby to udělala hned napoprvé, explodoval by, ale teď už měl větší sebekontrolu a byl rozhodnutý vytrvat.

	„Lady, jsi krásná jako slunce!“ prudce oddechoval.

	Naklonila hlavu na stranu a pozorovala ho s potměšilým úsměvem v očích a na rtech. Pak se přestala pohybovat, uchopila ho za ruce a položila si je na ňadra. „Ukaž,“ řekla. „Dotýkej se mě tam, kde jsem krásná; hlaď mě.“

	Následné zkoumání bylo jedním z nejerotičtějších zážitků, jaké kdy Alexander poznal, a také nejpoučnějším. Místo aby si vzal svou rozkoš jako bohem dané právo, naučil se, jak ji dávat, a zjišťoval, že toto dávání značně obohacuje reakce jeho vlastního těla.

	Sara se znovu začala pohybovat, vlnila boky v pomalém, ale neúnavném rytmu. V mlze extatických pocitů se Alexander v duchu ptal, kdo ji asi naučil umění způsobovat taková nádherná muka. O svém zesnulém manželovi mluvila pohrdavě jako o starci – „bez oceli v meči“. Musela mít jiné milence, byla snad o deset let starší než Alexander a neporovnatelně zkušenější; on však ocel měl a právě teď svým mečem obdivuhodně vyplňoval její pochvu. Připomínalo mu to nějakou píseň, ale nemohl přijít na žádný text. Jediná slova, která ho napadala, když ta žena zvýšila tempo a on si rukama přitáhl její kulatý bílý zadeček, byla stejně pradávná jako pohyby jejich těl.

	

	

	Sara vstala z postele a půvabným krokem přešla k láhvi postavené na truhlici. Světlé kadeře jí v prstýncích spadaly až ke kouzelné křivce zadečku. Alexander pozoroval její chůzi s lenivým obdivem, oči měl napůl přivřené a cítil se nesmírně unavený a uspokojený. Vrátila se k posteli s číší v každé ruce, z jedné upíjela a druhou mu podala.

	„Doufám, že to máš rád?“ tázavě prohnula tenké vytrhané obočí. „Po takové námaze to je vynikající posilující prostředek.“

	Alexander se s úsměvem podepřel na polštáři. „Na dobře naolejovaný meč,“ připil, až se zachichotala a žertem ho zlehka plácla. Na patře se mu rozlila chuť vína a potom ostrá pachuť jalovcové pálenky. Málem se zalkl, ale přinutil se doušek polknout a poté odložil číši.

	„Nechutná ti to?“ zeptala se se zklamaným ušklíbnutím.

	„To je jalovcová,“ zamračil se. Odporná chuť mu vězela v krku a nutila ho ke zvracení. „Promiň. Už z té vůně se mi dělá zle.“

	Pozorovala ho přes okraj své sklenky. „Tak to už mě nebudeš chtít líbat,“ nadhodila laškovně.

	Zahleděl se na vyšívanou přikrývku. Pocit uspokojení pomalu vyprchal a zůstala jen únava. „Lady, nevím, co bych řekl, abych nevypadal nevychovaně. Opravdu cítím k tomuhle nápoji odpor.“

	„Povíš mi proč?“

	Krátce na ni pohlédl, pak znovu sklopil oči k přikrývkám. „Kdysi jsem ukradl celou láhev jalovcové, do dna ji vypil a tři dny mi bylo pod psa. Taky mě za tu krádež zmrskali.“

	„Ach,“ chápavě přikývla. „To jsou stopy po výprasku, které jsem předtím nahmatala na tvých zádech?“

	Odolal nutkání podívat se přes rameno nebo ohnout ruku a sáhnout si na tenké bílé jizvy na zádech, které mu způsobily rány důtek bratra Alkmunda. „To už je dávno,“ pronesl v naději, že ji tím odradí.

	Ale Sara se nenechala odbýt. S planoucíma očima odložila číši a klekla si k němu tak, že jí ňadra vykukovala mezi prameny hedvábných světlých vlasů. „Jaké to je být zmrskán?“ Vztáhla k němu ruce, položila mu je na ramena a doteky něžnými jako šepot laskala horní jizvu.

	Medový tón jejího hlasu, který předl potlačovaným vzrušením, Alexandera fascinoval a zároveň odpuzoval. „Lady, raději to nechtěj vědět.“

	„Ale já chci.“

	Alexander sáhl pro košili. Tahle hra zašla moc daleko a za chvíli přestane být hrou.

	Před domem, ve večerním tichu, se hlasitě ozval klapot kopyt na udusané hlíně dvora. Někdo vesele zapískal a za okamžik dopadl na zavřené okenice kamínek hozený s prudkou silou.

	„Saro, Saro, otevři!“ volal hluboký mužský hlas.

	„Boží koule!“ zaklela Sara, vyskočila z postele a běžela k oknům.

	Do dřeva udeřil další kamínek a hlučně dopadl na zem. „Saro, miláčku, otevři!“

	„Kdo je to?“ Alexander si natáhl košili. Jeho letargie se změnila v rozechvělé napětí.

	„Huon, velitel hlídky,“ odpověděla. „Občas se tu zastaví, aby se ujistil, že jsem v pořádku.“ Znovu zaklela.

	„Tak mu řekni, že jsi.“

	Vrhla na něho přes rameno jiskřící pohled. „Nebuď hlupák.“ Rázně ukázala rukou. „Rychle, obleč se!“ Hodila na sebe dlouhou košili, běžela k okenicím, uvolnila západku a dokořán je otevřela.

	„Huone, je pozdě, nečekala jsem tě!“ Její tón byl káravý, ale zároveň se v něm ozývala smyslná důvěrnost.

	Alexander se jako omámený spěšně oblékl. Nemohl pochopit, že tohle se děje právě jemu, ačkoli o tom často zpíval v oplzlých baladách u táborového ohně.

	Muž něco vykřikl v odpověď, čemu Alexander nerozuměl, ale Sara se přitom srdečně rozesmála. Pak zavřela okenice a otočila se zpět do místnosti. Alexander si právě natahoval boty. „Tvůj milenec?“ vyzvídal.

	„Jeden z nich.“ Rychle a zručně ustlala rozházenou postel a uhladila přikrývku.

	„Jeden z nich?“ Hlas mu přeskakoval tak, jak se mu to nestalo už víc než pět let.

	„Co je dobré pro jednoho, je dobré i pro druhého,“ odsekla vyzývavě. „Můj manžel si nikdy neodepřel příležitostné povyražení v seně někde po cestě – stejně tak Huon… i ty, když se to tak vezme. Proč bych se měla připravovat o to, co mě těší?“ Vzala jeho sklenici, které se téměř nedotkl, vlila směs zpátky do láhve a číši utřela do sucha okrajem jeho pláště. „Tak,“ řekla spokojeně a postrčila ho ke dveřím, „všechno je, jak se patří. Běž! Nebo se bude divit, proč jsem mu nepřišla otevřít.“

	Vedla rozčileného Alexandera dolů po schodech, přes ztemnělou hlavní komnatu do odděleného skladiště vzadu. Tam byla uprostřed podlahy padací dvířka. Sara je zvedla za železný kruh uprostřed a ukázala na dřevěné schody vedoucí do tmavého sklepa. „Počkej tu, až bude vzduch čistý,“ přikázala a znovu ho postrčila. „Honem!“

	Všechno se zběhlo tak rychle, že Alexander bez rozmýšlení uposlechl, a teprve když mu nad hlavou zaklapla dvířka a on se ocitl v zatuchlé páchnoucí tmě, zmocnila se ho panika. Nemohl se narovnat, protože strop byl o dobrou stopu nižší než on sám. Z trámů visely nějaké předměty, které ve tmě neviděl, jen do nich narážel při náhodném dotyku – sušené solené klobásy, kusy slaniny, svazky bylinek. Dvě malá, kožešinou porostlá těla – pravděpodobně králíci. Oškubané kuře na zítřejší tabuli, s vrásčitou studenou kůží. Uskočil s hlasitým výkřikem hnusu, srdce se mu rozbušilo a dlaně měl jako led.

	Sklep končil řadou zaprášených sudů. Vrazil dó nich, nohy se mu podlomily a on se zhroutil na kolena na drsnou podlahu. Až na to, že mu zápěstí nesvazovaly kožené řemeny, mohl být znovu ve vězeňské kobce v Cranwellu. Byla to noční můra, která se stala skutečností, ještě znásobená tím, že jí těsně předcházela rozkoš. Trest za hřích, který téměř neměl čas spáchat, natož se z něj vyzpovídat. Jaké to je být zmrskán?

	Zpočátku nebyl schopen myslet, cítil jen strach. Naplňoval mu hlavu, přiváděl ho k šílenství, že málem věřil, že před ním stojí bratr Alkmund s důtkami v ruce. „Ne!“ vykřikl. Jeho zvolání se rozlehlo prostorem sklepem a ozvěnou se mu vracelo ke rtům. Vzduch se při výkřiku zčeřil a znovu znehybněl s klaustrofobickou tíhou. Alexander nevěděl, co je horší: zůstat tady sám ve tmě se svou hrůzou, anebo riskovat, že ho při útěku zastaví velitel hlídky. Do uší mu doléhal hluk vlastního dechu, mělkého a zrychleného. Mysli! napomínal se. Prokrista, používej mozek, ne střeva. Vjel si rukou do vlasů a zaklel. Kletby mu dodaly odvahy a posílily jeho odhodlání, takže se dokázal znovu postavit na nohy. Snažil se zklidnit dech a po hmatu se vydal zpátky přes klenutou místnost. Připomínal si, že to je jen sklep, ne vězení, a dvířka nejsou zamčená. Stačí, když počká, až Sara a její host dojdou do ložnice, déle tu nemusí zůstávat.

	Našel první schod, postavil na něj nohu a zbystřil všechny smysly. Ze světa nahoře sem nepronikal žádný zvuk, žádný hlas ani kroky. Pomalu se dostal k padacím dvířkům a položil na jejich povrch dlaň ruky. Dvířka se nepohnula a on na vteřinu znovu propadl panice. Představoval si, jak se za ním ve tmě plíží bratr Alkmund a sahá mu po nohou. Zaťal zuby, ohnul paži a vzepřel se plnou silou o dvířka. Konečně pod jeho tlakem povolila a dopadla na podlahu horní místnosti s prásknutím dost hlasitým, aby vzbudilo celý dům. Alexander spěšně vylezl ze sklepa, košili na zádech promočenou studeným potem.

	Utíkal ze skladiště do hlavní síně. Noční svíčka hořela na vysokém železném bodci a v jejím světle a stínu spatřil Sarinu starou služku, která seděla na slaměném lůžku a udiveně sledovala, jak Alexander přechází místností k zamřížovaným železným dveřím. Zavrtěla hlavou se zjevným nesouhlasem, ale nijak se nesnažila strhnout povyk. Když se dostal ke dveřím a zvedl mříž, zaplavila ho vlna hanby a úlevy. Nad sebou slyšel znepokojený mužský hlas, který se na něco ptal, a Sařin hrdelní smích, jenž návštěvníka lákal, aby se vrátil do postele.

	Venku padal drobný déšť, hebký jako pavučina, a vzduch voněl jarem. Alexander se nadechl s ulehčením, že se osvobodil ze zatuchlého sklepa, a také, měl-li být upřímný, ze Sařiny ložnice. V posledních dvou hodinách se naučil spoustu lekcí – o rozkoši a chtíči, o vzrušení a sebeovládání. Nastavil hlavu vlhkým polibkům deště a vykročil do ztemnělých ulic města. Brány byly zavřené až do rána, ale věděl, že drobný peníz mu zajistí průchod postranní brankou k ohňům turnajového tábora za městem.

	

	

	Monday se zachumlala do pláště a vzala mísu s kouřící masitou polévkou, kterou jí nalil Jednooký Edmund. „Nic mi nedávej, jen si to vezmi,“ mávl rukou, když se pokusila zaplatit. „Ty a tvůj otec jste dobří zákazníci, máte nárok na občasné jídlo zdarma.“

	Monday se na něj slabě usmála přes dřevěný okraj mísy. „Nebude ti vadit, když to sním tady?“

	„Neptej se tak hloupě. Pojď, sedni si k ohni.“ Vytáhl nízkou stoličku a oprášil ji velkou rukou. Monday se vděčně posadila a vzala horkou mísu oběma rukama, aby si je zahřála, protože večer byl chladný a jemný déšť dotěrný.

	Jednooký Edmund zamíchal silným vývarem, aby nakrájené maso a ječmen plavaly v bublající vodě, a znovu se vrátil k sekání odřezků masa na závin, který chtěl péci na druhý den. Neříkal nic, ale Monday byla vděčná za jeho pevnou, uklidňující přítomnost ve světě, který vypadal stále víc nepřátelsky.

	Srkala polévku a přemýšlela, kam má odtud jít. Otec a Grisel se opíjeli do němoty ve stanu, který měl být jejím domovem a útočištěm. Hervi byl podobně zaměstnán s jednou z táborových holek a Alexander odešel do města k té nestoudné ženě, jejíž pozvání bylo stejně otevřené jako vyzývavé. Když na to Monday pomyslela, popadla ji zlost. Alexanderova odpověď byla také tak vyzývavá a ostatní muži ho s křikem povzbuzovali, tak jako by povzbuzovali psa honícího fenu. Při vzpomínce na některé jejich poznámky se jí rděly tváře ještě teď.

	Edmund seškrábl nasekané vepřové maso a tuk do mísy a utřel si ruce kusem čistého plátna. „Zítra pro tebe asi budu mít skořicový bochánek,“ poznamenal nerudně.

	Hrdlo se jí stáhlo dojetím nad jeho laskavostí i nad tím, že si vždy na ni udělal čas, přestože měl dost svých starostí. Ne všichni muži jsou mizerové nebo idioti, pomyslela si a poděkovala mu rozechvělým hlasem. Na okamžik byla v pokušení se mu svěřit, ale hrdost jí svazovala jazyk. Edmund by musel být úplně slepý, aby nevěděl o otcově pití a děvkaření, o temné zahořklosti, skrz niž nemohl nikdo proniknout. Takhle se musela spokojit se skořicovým bochánkem a nevysloveným soucitem.

	Monday dojedla polévku a neměla už důvod se tu zdržovat. Jistě by byla vítaná, ale hrdost jí opět nedovolila zůstat déle, než měla záminku.

	Když se zvedla k odchodu, Edmund jí stiskl rameno. „Vím o většině věcí, které se dějí v těchhle táborech,“ řekl účastně. „Nebudeš-li mít vlastní krb, u mého ohně vždycky najdeš místo.“

	Nemohla ze sebe vypravit slovo, aby mu poděkovala, a tak utekla dřív, než se mohla rozplakat.

	V Herviho stanu, který míjela, byla tma, ale zevnitř se ozývalo tlumené chichotání a Herviho tichý hluboký hlas. Monday se kousla do rtu a spěchala dál. V Herviho tónu byl zrádný spodní proud, který ji celou rozechvěl a probudil v ní zvědavost na tělesné rozkoše. Chlípnost možná byla smrtelný hřích, ale byla zjevně také příjemná, jinak by se k ní muži… i ženy nevraceli zas a zas. To nemohlo být jen z pouhé zoufalé touhy množit se tváří v tvář smrti.

	Když se Monday přiblížila ke svému stanu, zvolnila krok do pomalé chůze. Nepříjemný pocit v žaludku se změnil v nevolnost a na okamžik zatoužila se vrátit. Nemohla snést pomyšlení na to, jak její otec skotačí s Grisel v posteli. Ale zvuky tlumeně pronikající plátnem stanu byly naštěstí zvuky hlubokého spánku. Monday pevně sevřela rty, zvedla závěs a vešla dovnitř.

	Otec chrápal na podlaze, kde ho skolil alkohol, šaty poničené skvrnami od vína a mastných zbytků pečiva. Linii jeho čelisti lemovaly stříbřité neoholené vousy a kdysi pevná opálená pleť byla ochablá a nažloutlá. „Ach tati,“ povzdychla si utrápeně a poklekla k němu. Grisel nebyla v hlavní části stanu, ale Mondayina úleva nad tou šťastnou náhodou dlouho nevydržela. Téměř ihned si uvědomila, že závěs u otcova lůžka je zatažený a za ním se ozývají tiché kradmé zvuky.

	Monday vstala a po špičkách přešla k zástěně. Nyní zaslechla cinkání kovu a krátké rychlé funění přerušované nezřetelným potěšeným mumláním. Monday se z toho odporem zježily vlasy na hlavě. Popadla závěs a prudce ho odhrnula.

	Grisel se k ní v šoku otočila od otevřené truhlice, v níž se přehrabovala. Nejlepší Clemencino hedvábné roucho leželo zmuchlané na hromadě mezi sušenými růžovými kvítky, které se vysypaly ze záhybů. Monday si často pro útěchu vytáhla roucho z truhlice, zabořila ruce a tvář do chladivé lesklé látky a vdechovala matčinu vůni. Teď byla posvátná památka zneuctěna a bylo zjevné, že Grisel chamtivě prohledávala i ostatní věci v truhle – hřebeny a stuhy do vlasů, jemný hedvábný čepec, který si Clemence přinesla z bývalého života hraběcí dcery, stříbrné střapce, jež se našívaly na pás. Na Griselině zápěstí se třpytil irský stříbrný náramek, který patřil k nejmilejším Clemenciným ozdobám, a kolem krku měla náhrdelník z jantaru a granátů, jež Arnaud přinesl své milované ženě teprve před třemi lety jako dárek ke Tříkrálovému večeru. Monday to všechno obsáhla jediným pohledem a pak začala vidět rudě. Griselina polekaná tvář se jí před očima rozmazala a nezůstalo nic než oslepující zuřivost.

	„Ty couro!“ zaječela Monday v hněvu a smutku. „Dej své špinavé pracky pryč z věcí mé matky!“

	„Jsou teď moje!“ odsekla žena s planoucím dravým pohledem. „Dal mi je tvůj otec. Tvoje svatá matka je už nepotřebuje, když je v hrobě, ne?“

	„Prolhaná čubko!“ křičela Monday. „To by otec nikdy neudělal! Ty věci patří mně. Vypadni, ty děvko, kliď se odtud!“ Vrhla se na ženu, zaťala prsty do nakadeřených vlasů a vší silou zatáhla. V ruce jí zůstal velký chomáč, protože Griseliny lokny byly silně poškozené častým alchymickým barvením, které používala, aby dosáhla módního světlého odstínu.

	Grisel zakvílela bolestí, ale držela se zuby nehty, způsobila Monday ošklivý šrám na krku a pokousala jí ruku, takže Monday musela její špinavé vlasy pustit. Vykopla nohou a zasadila té děvce ránu do podbřišku, ale byl to jen chvilkový úspěch. Grisel se až příliš rychle vzpamatovala, udeřila Monday pěstí do brady, srazila ji na zem a obkročmo se na ni posadila.

	Monday viděla před očima hvězdičky. Úder do čelisti jí přirazil zuby na jazyk, takže měla ústa plná krve. Grisel jí tiskla hrdlo a tlačila hlavu na podlahu. „Jsem teď žena tvého otce!“ prskala ta ženština. „Tvoje svatá máma je mrtvá a on ji za to nenávidí. Můžu mít od něho, co chci, protože jsem živá a on mě potřebuje.“

	„Ty poběhlice, ty kurvo!“ vzlykala Monday skrz závoj slz a krve. Snažila se Grisel nakopnout, ale měla nohy zamotané do šatů.

	„Už nic takového,“ posmívala se Grisel, až jí zablýskly nažloutlé zuby. „Naučíš se říkat mi matko.“

	„Nikdy, to se nedočkáš!“

	Grisel zvedla zaťatou pěst. „Uděláš, co ti řeknu!“

	Ruka nikdy nedopadla, protože ji někdo zachytil a odtáhl Grisel od její oběti. „Tak dost!“ zařval Alexander. „Ve jménu božím, co se tu děje?“

	Monday se vyškrábala na nohy. Šaty měla u krku roztržené a cítila, jak jí po hrdle stéká horká krev. Čepec ležel zdupaný na podlaze, vlasy jí visely ve zcuchaných pramenech až na boky. V pěsti svírala chomáč Griseliných nakroucených vlasů jako trofej. „Přistihla jsem ji, jak mi krade věci,“ vzlykala rozzuřeně. „Drancovala mou truhlu jako sup.“ Na bradu jí kapala krev z prokousnutého jazyka a oči jí blýskaly zlostí a slzami.

	„Ta holka přišla o rozum,“ odsekla Grisel, zatímco si třela zápěstí v místě, kde ji chytil Alexander. „Její otec mi dovolil používat, co budu chtít, protože se se mnou ožení. Je to podlá a žárlivá holka!“

	„Žárlivá!“ Monday se dusila rozhořčením tak, že nemohla vypravit víc než to jedno slovo.

	Alexander se na ni rychle podíval, pak se pohledem vrátil k nevěstce. „Možná máš skutečně Arnaudovo svolení,“ řekl, „ale je spomé, v jakém stavu mysli ho dal. To nám v tuhle chvíli není schopen říct. A protože slečna Monday je jeho dcera a dědička, radím ti, abys okamžitě sundala ty šperky, vzala si plášť a šla si hledat jiné ohniště.“

	Griselina malá očka se zúžila. „Kdo jsi, že se pleteš do mých záležitostí?“ zavrčela. „Nestrkej do nich svůj dlouhý nos.“

	„Snad se se mnou nechceš prát?“ opáčil Alexander klidně a poklepal prsty na svůj pás s mečem. Grisel se ho snažila zpražit pohledem, ale s Alexanderem to nepohnulo.

	Udělal krok vpřed a výhružně se k ní přiblížil. „Tak co si vybereš – půjdeš po svých, nebo vypadneš zadnicí napřed do bláta?“ Stále mluvil tiše, ale pro ženu jako Grisel, zvyklou na arogantní muže, představoval jeho jemný tón větší hrozbu než sebevětší křik.

	Uraženě se napřímila, ale bylo jasné, že svou bitvu prohrála. „Řeknu to Arnaudovi, hned jak se vzbudí, a on vás přinutí za tohle zaplatit,“ zasyčela.

	Alexander neřekl nic, jen udělal další krok a rukou sáhl ke sponě svého opasku. Grisel si rychle strhla náramek z ruky, náhrdelník z krku a hodila mu je na zem k nohám. Pak si odplivla, přičemž těsně minula špičku jeho boty, a okázale vyšla ze stanu.

	„Dobrý bože, taková zmije,“ ulevil si tlumeně a otočil se k Monday, pak k ní s dalším tlumeným zaklením rychle přešel a vzal ji do náruče.

	Napřed se jeho konejšivému objetí bránila a stála v jeho pažích zcela strnule. Nenáviděla ho skoro stejně silně, jako nenáviděla Grisel, ale když se chtěl odtáhnout, chytila se ho za rukávy tak pevně, až jí zbělely klouby a tuniku mu zmačkala natolik, že se záhyby vyrovnaly teprve druhý den. Tloukla hlavou o jeho hruď a tělem jí otřásaly suché vzlyky.

	„On to nevidí!“ naříkala. „A já mu nedokážu otevřít oči. Nenávidí mou matku za to, že zemřela, a mě za to, že jsem její součástí!“

	„Tiše, tiše, to je v pořádku,“ zamumlal Alexander a neobratně ji pohladil dlaní po vlasech.

	„Ne, to není v pořádku!“ Prudce se mu vytrhla z objetí. „Co ty víš?“ Ukázala na vypleněnou truhlici. „Ty máš svůj drahocenný kříž a své vzpomínky nedotčené. Přijdeš si rovnou z postele té děvky z města, ještě páchneš její voňavkou a tvrdíš mi, že to je v pořádku! Jseš stejnej tupec jako všichni ostatní!“ Odvrátila se od něj a klekla si k truhlici, aby uklidila vzácné památky po matce. Aspoň tak měla čím zaměstnat své chvějící se ruce.

	Vycítila, že Alexander stojí těsně za ní a upírá oči na její záda. Chtěla na něj křiknout, ať jde pryč a nechá ji na pokoji, ale ještě víc potřebovala nebýt sama.

	„Vím, že nemůžu porozumět tvé bolesti,“ řekl rozpačitě, „ale vidím ji, a bez ohledu na to, kde jsem byl, jsem teď tady. Klidně mi vynadej, jestli se ti tím uleví.“

	Zavrtěla hlavou a popotáhla. „Tím se to jen zhorší.“

	Odkašlal si. „Ten škrábanec vypadá ošklivě. Máš na to nějakou mast?“

	Uložila hedvábné roucho do truhlice a něžně ho uhladila. „V té menší truhle,“ řekla, aniž se ohlédla. „Pokud ji taky neukradla. V kameninovém džbánku s dřevěnou zátkou.“

	Zvedl víko truhlice a hledal mezi vřeteny, přadeny vlny, sáčky se sušenými bylinami, až džbánek našel. Vytáhl zátku, přičichl k nažloutlé hmotě a ucukl.

	„Husí sádlo a léčivé bylinky,“ vysvětlovala. „Hrozně to páchne, ale je to účinné.“ Byla teď klidnější, zuřivost a zármutek se už utišily.

	„Seď klidně!“ Otočil ji obličejem do světla svíce v lucerně, ponořil do džbánku prst a jemně nanesl trochu masti na dlouhý šrám na jejím hrdle.

	Nepatrně sebou škubla, jak ji to zabolelo, ale pak zůstala nehybně stát. „Kdybych měla kam utéct, udělala bych to,“ řekla zasmušile.

	Alexanderovy prsty ustaly ve své činnosti. „To by byla velká hloupost.“

	„Ty jsi utekl,“ namítla. „Odvážil ses sám přes moře a neměl jsi s sebou vůbec nic.“

	Zavrtěl hlavou. „Měl jsem cíl,“ odpověděl důrazně. „A i tak jsem málem zemřel hlady. Přespával jsem venku v lesích jako loupežník. A načas jsem se jím i stal, pokud počítáš kurníky, kde jsem kradl vejce, a úhoře z cizích pastí.“ Znovu se vrátil k jemné práci konečků prstů. „Kromě toho jsem muž. Pro ženu by bylo dvojnásob těžké vydat se do světa. Na takovou jako ty by se vrhli a znásilnili dřív, než bys urazila pět mil, pokud bys neměla peníze, aby sis zaplatila sluhy na ochranu. Při vší své bídě jsi tady víc v bezpečí.“

	„Myslela jsem, že půjdu ke svému dědečkovi,“ přiznala nejistě, „ale ten se mé matky zřekl, když utekla s otcem, a nevím, jestli by mě přijal pod svou střechu.“

	Alexander dokončil ošetření jejích ran a utřel si ruce do lněného hadříku. „Vím o tvém dědečkovi,“ řekl pomalu. „Statky mé rodiny nejsou daleko od jeho sídla a byl také patronem cranwellského převorství. Možná by ti opravdu poskytl útočiště, ale jistě ne z laskavosti nebo z povinnosti. Byla bys jeho zástavou, užitečnou kořistí, kterou by prodal do manželství tomu, kdo by nabídl nejvíc. Nevěř, že bys měla snazší život než teď, i když z jiných důvodů.“

	Monday polkla a hřbetem ruky si utřela oči. „Snazší možná ne, ale nemohlo by být těžší ho snášet.“ Zvedla se, vzala z lůžka přikrývku a šla k otci, který se při všem tom rozruchu ani nepohnul. S něžnou péčí a také s nemalou únavou ho přikryla. Pak s povzdechem přešla ke vchodu do stanu a vyhlédla do mlhavé, deštivé noci. „Je mi líto, co jsem prve řekla,“ zašeptala. „Jsem vděčná za tvou pomoc.“

	Alexander pokrčil rameny. „Proč by ses měla omlouvat za pravdu?“ podivil se. „Skutečně jsem přišel rovnou z postele ženy a jsem tupec… i když ne takový tupec jako dřív,“ dodal trpce a postavil se vedle ní.



	




	XIII

	Bylo už dávno po rozbřesku, když se Arnaud de Cerizay probral z opilého spánku a násilím otevřel oči do dalšího dne. Ležel na podlaze svého stanu a někdo ho přikryl přikrývkou z lůžka, k němuž už nedošel. V lebce mu neúnavně, horce bušilo a nemohl pohlédnout do slunečního světla dopadajícího dovnitř skrz závěs u vchodu.

	„Monday?“ zachraptěl a přinutil se posadit. Stan byl stejně uklizený a spořádaný, jak ho Monday vždycky udržovala, ale jinak po ní nebylo ani stopy. „Grisel?“ Ani z té části stanu se neozvala žádná odpověď. Arnaud se s námahou zvedl na nohy, zastínil si rukou oči a vyšel ven.

	Noční přeháňka projasnila vzduch a slunce už stálo vysoko. Zaklel, že je tak pozdě a že ho ženy nevzbudily dřív. Žaludek se mu svíral a zvedal. Na jídlo neměl ani pomyšlení, ale zapátral po láhvi s vínem a zjistil, že je prázdná. K pití tu byla jedině voda ve velkém džbánu. Ponořil do ní naběračku a polkl několik doušků, s lítostí, že nezemřel ve spánku.

	Stan naplnilo ostré světlo, když Hervi odhrnul závěs u vchodu a nahlédl dovnitř, stejně světlý a plný energie jako ráno – a asi tak stejně málo vítaný.

	„Neviděl jsi mou dceru?“ přivítal ho Arnaud podrážděně.

	„Šla s Alexanderem brzy ráno do města nakoupit zásoby.“

	„Dobře, došlo víno.“

	Hervi se zamračil a vešel dál do stanu. „Moc piješ a nedělá ti to dobře.“

	„Cha! Zrovna ty máš co mluvit!“ odbyl ho Arnaud bojovně a šel si opláchnout ruce a obličej do mísy s vodou na mytí, kterou Monday nechala stát na truhlici.

	„Mě nikdy nenajdeš s otupělými smysly v posteli v poledne, s nezaopatřenými koňmi a nevyčištěnými zbraněmi.“

	Zlost v Arnaudových útrobách vyvřela nahoru a zkřivila mu ústa. „Do toho ti nic není, jak trávím čas mimo kolbiště,“ obořil se na Herviho. „Kážu snad někdy tobě o morálce? Cos dělal včera večer, když ne pil a pelešil se, co?“

	„Ale vstal jsem za svítání. Obstaral jsem koně, vyčistil zbraně, cvičil s mečem a připravoval se na odpolední turnaj.“ Hervi se zamračil ještě víc a rozčileně si odhrnul vlasy z čela. „Říkáš, že mi do toho nic není. S tím bych souhlasil nebýt toho, že to ovlivňuje tvoje výkony na kolbišti. Alexander a já jsme se včera zapotili jako mezci, abychom tě stačili krýt, Není fér házet na toho chlapce takovou odpovědnost. Ano, je dobrý, ale pro takové situace nemá ještě sílu ani zkušenosti, Třikrát jsi tam měl být a třikrát jsi nebyl.“

	„Naznačuješ, že jsem přítěž?“ Arnaud přimhouřil oči. V hlavě mu tepala horká bolest a narážela do lebky. Herviho výčitky ho rozzuřily tím víc, že je pronesl spíš ustaraně než v hněvu. Možná měl dokonce i pravdu, ale Arnaud si na to nevzpomínal.

	„Staneš se přítěží, pokud budeš pokračovat na téhle cestě do pekel. Včera jsme zvítězili, protože já i ten kluk jsme se bili jako o život. Ale takhle to nemůže být pokaždé. Tobě vydržely síly jen na půl kola.“ Hlas mu zjihl. „Mám o tebe strach, Arnaude.“

	„Opravdu? Anebo tě sem dnes ráno přivedly obavy o vlastní kůži?“

	„Už dávno není ráno,“ poukázal Hervi. „Ano, mám svou kůži moc rád a nechci o ni přijít – i když tobě na té tvé nijak nezáleží. Jsi můj přítel, proto ti dám dobrou radu. Když ne kvůli sobě, tak kvůli Monday. Dostaň se z toho pohyblivého písku, dokud to ještě jde. To děvče potřebuje otcovskou lásku, ne opilcovu lhostejnost.“

	„Víš, kam si můžeš tu svou radu strčit,“ zabručel Arnaud.

	Pod Herviho opálením se rozlila temná červeň. „Podívej,“ řekl s přemáháním a vztáhl ruku ve smířlivém gestu, „přijď k Jednookému Edmundovi a já ti koupím chleba k snídani.“

	Arnaud civěl na Herviho silné hrubé prsty, pak se zahleděl do jeho vážné, ostře řezané tváře. Jednou svou částí zoufale toužil chytit se tohoto stébla, usmát se a vyjít na slunce, ale neměl dost odvahy bojovat se svou temnější stránkou, která se ptala, k čemu by to bylo.

	„Najdi si jiného partnera,“ navrhl mu nakonec a otočil se zády. „Já končím.“

	„Ach, při utrpení Spasitele, Arnaude, nebuď tak paličatý!“

	„Co Kristus věděl o utrpení, při srovnání s tím mým?“ rouhal se Arnaud, zděšený vlastními slovy, ale neschopný je potlačit. „Jdi, vypadni, nejsi tu už vítán!“

	„Arnaude…“

	Starší muž sáhl po svém meči a vytasil ho z pochvy. „Jdi, nebo mám použít tohle?“

	Hervi na něj nehnutě zíral, oči vytřeštěné úžasem a urážkou. „Kristovy oči,“ vyhrkl zděšeně, „ty ses vážně pomátnul.“

	„Vypadni!“ zvolal Arnaud hněvivě a vykročil dopředu se zvednutou zbraní.

	Na Herviho čelisti zacukal sval. „Víš, kde mě najdeš, kdyby sis to rozmyslel a chtěl se omluvit,“ pronesl zastřeným hlasem a rázně vyšel ze stanu.

	Venku se potloukala Grisel, která čekala na příhodnou chvíli, aby vznesla svou stížnost. Měla opuchlý ret a pod okem pořádnou modřinu. Hervi ji popadl za paži a odtáhl stranou. „Je-li ti život milý, ženská, vrať se ke svému vlastnímu ohni!“ varoval ji. „Arnaud tam zuřivě mává mečem. Mohl by tě zabít, když budeš mluvit.“

	„Ale já ho musím vidět,“ bránila se a snažila se mu vší silou vykroutit.

	„Ne v tom stavu, v jakém je,“ namítl Hervi vážně a dál ji pevně držel. Neměl Grisel rád, ale svědomí mu nedovolilo ji pustit. „Povídám ti, je schopen někoho zabít. Nech ho na pokoji. Ať chceš cokoli, musí to počkat.“

	Arnaud ve stanu slyšel, jak se Hervi dohaduje s Grisel, pak se jejich hlasy začaly vzdalovat, přičemž její stále protestoval. Zápěstí se mu rozechvělo tíhou meče a potřebou se napít. Odhodil zbraň na zem, dopotácel se k lůžku, kde se zhroutil s koleny přitaženými pod bradu a z hrdla se mu vydralo hluboké skučení zvířete chyceného do pasti.

	

	

	Monday strávila dopoledne s Alexanderem ve městě, kde nakupovali potraviny, a ve vzájemné shodě nepromluvili ani slovo o předchozí noci. Monday věděla, že její problémy nezmizí, bude-li je ignorovat, ale potřebovala krátký oddech a Alexander jí ho dopřál, jako by vycítil její náladu. Chodil s ní mezi boudami a stánky ochotně a s potěšením, jaké muži projevovali jen zřídka. Její otec by po deseti minutách mrzutě zíval, ale Alexander se teprve po půl hodině zastavil u kuchařova stánku, koupil oběma medové koláčky a u vedlejší boudy pohár vína. Po krátkém odpočinku ji zavlekl zpátky do davu.

	„Je to vzrušení z lovu,“ řekl s úsměvem, když smlouval o ceně spony k opasku. „Tím víc, že jsem byl skoro šest let zavřený v klášteře.“ Když nakonec sponu dostal za babku, jak řekl, koupil pro Monday ještě nový váček na peníze se zdrhovací šňůrkou a vyšívaný hedvábím a dovnitř jí vložil cínový talisman se svatým Kryštofem, patronem cestujících. S dojetím ho políbila na tvář a on se usmál a stiskl jí ruku.

	Když se vrátili do tábora, Monday bolely nohy, ale měla zase dobrou náladu. Alexander se šel připravit na odpolední turnaj a ona spěchala do svého stanu. Žaludek měla stažený nervozitou, protože netušila, co ji tam čeká. Poslední dobou bylo otcovo chování nepředvídatelné. Když ráno odcházela, pořád ještě nevěděl o světě, chrápal s ústy otevřenými dokořán a kolem něj se vznášel pach zvětralého vína.

	Teď byl vzhůru a při vědomí. Oblékl si kroužkové brnění a svrchní plášť, vlasy měl mokré a sčesané z čela, bradu hladce oholenou s několika škrábnutími, kde jeho roztřesená ruka nevedla břitvu dostatečně přesně. Právě si ztuhlými prsty připínal pás s mečem, s ponurým úšklebkem na rtech.

	Monday vešla do stanu a svlékla si plášť. Otec na ni pohlédl zpod obočí, neřekl nic, ale ještě pevněji stiskl rty. Provlékl konec pásu sponou a upevnil si meč na boku.

	„Tati, kam jdeš?“ zeptala se.

	„Kam myslíš? Najít si práci,“ zabručel.

	Monday si skousla ret. „Já… chtěla jsem s tebou mluvit.“

	„Tak jsi měla přijít dřív Teď nemám čas. Koupila jsi ráno víno?“

	„Ano, tati, já…“

	„Dobře,“ přerušil ji rázným přikývnutím, a když se nadechla k řeči, předešel ji. „Později,“ vyštěkl. „Teď nemám na tvé žvanění čas. Mám za sebou těžké ráno. Je mi z toho zle.“ Protlačil se kolem ní a vyšel do jasného jarního vzduchu. Viděla, jak sebou škubl, když se mu silné slunce opřelo do očí a krutě odhalilo všechny nové vrásky a rýhy na jeho kdysi hladké kůži. Potom odešel, se snahou kráčet důstojně, ale pro nedostatek koordinace se mu to příliš nedařilo.

	„Ach tati,“ povzdechla si Monday tiše a se slzami v očích se odvrátila.

	

	

	Prach zakryl Alexanderovi výhled, když otočil Samsona čelem k blížícímu se rytíři. Dlouhý plášť toho muže byl rozdělený na čtyři díly v zářivě oranžové a syté tmavomodré barvě, která svědčila o bohatství nositele. Bojovou přílbu zdobil chochol per obarvených na stejnou modrou a oranžovou barvu jako plášť a ve strakatém válečném oři rozeznal Alexanderův zkušený pohled lombardského hřebce, nejlepší plemeno v křesťanském světě – byť v tomto případě ne zcela nejlépe vycvičeného.

	Krok koně byl trhavý a nepravidelný a zvíře se neustále snažilo zbavit krutého pákového udidla. Jezdec zvíře jen těžko zvládal, a i když měl nádhernou výstroj, bylo to stejné, jako by byl neozbrojen. Alexander při pomyšlení na takovou snadnou kořist potlačil příval vzrušení a pobídl svého koně k útoku na protivníka. Štít držel těsně u těla, aby žádná skulina nedovolila druhému muži mu štít vyrazit, a řídil Samsona jen stehny a patami. Zdálo se, že soupeři zcela chybí koordinace pohybů. Pokusil se ze strany najet se svým strakatým koněm na Alexandera a zároveň provést výpad, ale při tomto manévru se málem sám vyhodil ze sedla. Alexander mu vmžiku vyrazil meč, který se krouživým pohybem zabodl do prachu. Pak stačil jediný pohyb zápěstí, napnutí svalu, a Alexander vrazil svůj meč pod modrooranžový štít a položil jeho hrot na protivníkovu hruď pod drátěnou košilí.

	„Vzdej se,“ žádal.

	„Takové chátře jako ty nikdy,“ zapištěl bez dechu mladý hlas pod přílbou. „Víš, kdo jsem?“

	„Někdo, kdo co nevidět přijde o koně a pěknou zbroj,“ odvětil Alexander a chystal se ho zajmout.

	„Jsem Henry FitzHamelin a mým bratrancem je sám Lví srdce!“

	Na Alexandera neudělala tato informace žádný dojem. Hlas vycházející zpod přílby nebyl o nic starší než jeho. Pokud jeho majitel očekával, že mu Alexander prokáže laskavost kvůli jeho královským svazkům – bezpochyby přes nějakého levobočka – pak se těžce mýlil. A zmínka o Lvím srdci mu v Alexanderových očích na pověsti nijak nepřidala. „Ať si je tvůj bratranec třeba králem světa,“ řekl úsečně. „Štít s jeho jménem tě dnes neochrání. Dlužíš mi výkupné.“

	„Jeb se do řiti!“

	Rozzlobený Alexander se chystal strhnout mladého hrubiána ze sedla, ale vtom koutkem oka zahlédl Osgara a Euda le Boucher, kteří se k němu blížili soustředěným klusem s tasenými meči.

	„FitzHamelin!“ hulákal Osgar a mával mečem kolem své přílby. Alexanderovi se sevřel žaludek. Osgara se nebál – ten chlap byl samé břicho a žádný sval – ale Eudo le Boucher byl něco jiného, navíc Alexanderovi nikdy neodpustil, že ho před dvěma lety vyhodil ze sedla.

	Alexander se zoufale rozhlédl, ale Hervi stál k němu zády u chráněného prostoru a prohlížel Soleilovi přední nohu, zatímco Arnaud zřejmě nebyl vůbec schopen vyjet na kolbiště. Se zaklením opustil FitzHamelina a pobídl Samsona ostruhami. Pronásledovatel se najednou stal pronásledovaným.

	Osgar a le Boucher jeli tak, aby mu zkřížili cestu. Jejich nezdvořilý mladý zaměstnavatel se vydal za Alexanderem a pubertálně pištivým hlasem vykřikoval své rodové jméno.

	Alexander se zhluboka nadechl. „Montroi!“ zařval směrem k Hervimu a cválal s černým hřebcem k bezpečí proutěných ohrad.

	Hervi polekaný blízkým duněním kopyt i Alexanderovým děsivým křikem zvedl hlavu a na jeho tváři se stopami rzi se objevil výraz hrůzy. Diváci okolo křičeli a prchali někam do úkrytu. Alexander v poslední chvíli Samsona stočil. Kůň naráz změnil směr a o zlomek palce se vyhnul srážce s bariérou. Osgarův větší, nemotornější kůň vyběhl z plochy kolbiště, narazil do proutěných zátarasů, Osgar vyletěl přes přední rozsochu sedla a přistál v ohradě, kde zůstal ležet rozpláclý jako krab, otěže stále v ruce. „Parchante!“ sípal skrz přílbu. „Ty parchante!“

	Hervi vytrhl otěže s Osgarova sevření, skočil do sedla jeho opuštěného koně a tryskem se rozjel na pomoc svému ohroženému bratrovi.

	Alexander kličkoval, uhýbal jako saracénský lučištník a používal všechno své umění a hbitost, aby unikl le Boucherovi a jeho neschopnému mladému pánovi, protože věděl, že když dojde na přímý boj, je s ním konec. V souboji muže proti muži se nemohl s le Boucherem měřit. Prudce zabočil doprava, začal si razit cestu zpátky k chráněnému prostoru, ale do cesty se mu dostali dva rytíři zaujatí zuřivým soubojem a zablokovali ho. Musel prudce přitáhnout Samsonovi otěže, a než ho stačil pobídnout k dalšímu běhu, le Boucher ho rychle dostihl.

	Nezazněla žádná slova. Eudo le Boucher byl příliš zkušený válečník, aby plýtval dechem. Nechal za sebe hovořit svůj meč.

	Alexander zachytil první ránu štítem a cítil, jak mu náraz otřásl celou paží. Zaťal zuby a se šílenou odvahou zasadil nebezpečný protiúder. Le Boucher ucouvl, jako by nečekal tak prudkou mladíkovu reakci. Alexander stiskl stehna, Samson se vzepjal na zadních a napadl le Boucherova koně. Zvíře uskočilo, takže rána, kterou le Boucher mířil na Alexandera, se minula cílem. Henry FitzHamelin se pokusil o mohutný útok z boku, ale Herviho opožděný příjezd jeho snahu rychle ukončil a přinutil mladíka k boji, do jakého by se na kolbišti nikdy nepustil.

	Alexander odrazil další hrozivou ránu le Boucherova meče, silně přitáhl pravou otěž a pobídl Samsona do trysku směrem k ohradě. Le Boucher se ihned vydal za ním, objel Herviho a FitzHamelina a téměř vrazil do nachových a černých barev Arnauda de Cerizay.

	„Z cesty!“ zařval, rozzuřený jako býk štvaný mouchami.

	De Cerizay potřásl hlavou a zvedl meč. „Musíš se dostat přes mě,“ vyzýval ho pod přílbou a bez dalšího varování zasypal druhého muže lavinou strašlivých, dobře mířených ran.

	Le Boucher, poněkud zaskočený, se těžkopádně bránil prvnímu náporu, ale jeho překvapení brzy vystřídala zlost nad tím, že mu ukradli kořist před nosem, a začal de Cerizayův útok oplácet s dvojnásobnou silou.

	Odehrálo se to tak rychle, že nikdo nestačil zasáhnout a mohli jen přihlížet. Alexanderovu úlevu nad tím, že se dostal do bezpečí proutěných bariér, vystřídal příval hrůzy, když uviděl, že se Arnaud de Cerizay přestal bránit a rozpřáhl paže jako mučedník vzývající nebesa.

	„Ne!“ vykřikl mladík zděšeně. „Arnaude, ve jménu božím, ne!“ Bodl Samsona ostruhami a štval ho zpět k místu souboje, ale bylo už pozdě. Le Boucherova rána našla cíl a Arnaud zachytil její plnou sílu na nechráněnou hruď. Pomalu, jako by se kolem bitky zastavil čas, vypadl ze sedla, zhroutil se na zem, jednou nadskočil a zůstal nehybně ležet. Jeho kůň odklusal, pak se v kruzích vrátil s nervózně stříhajícíma ušima.

	Alexander přitáhl Samsonovi otěže, až se kolem rozlétla zdupaná půda, a seskočil k Arnaudovu tělu. Pod roztrženým pláštěm bylo vidět, že některé železné kroužky brnění praskly, ale nikde nebyla žádná krev, žádná otevřená rána a Arnaudova hruď se stále zvedala a klesala dechem života. Alexander rychle, ale opatrně sňal de Cerizayovu přílbu.

	Hervi, který nechal mladého FitzHamelina uprchnout na druhý konec bojiště, sesedl z koně a poklekl k Arnaudovi z druhé strany. „Prokrista, ty zatracenej hlupáku,“ naříkal nad svým přítelem, pak si strhl přílbu a rozzuřeně pohlédl na Euda le Boucher, který stále seděl na koni, ve ztuhlé ruce meč. „Ty zabijáckej čubčí synu!“ procedil Hervi skrze zuby.

	Le Boucherova obrovská pěst stiskla otěže. „Neudělal jsem nic proti pravidlům,“ ohradil se chladně. „Každý chlap, který za něco stojí, by tu ránu zachytil štítem, ale on se jí prostě vystavil. Ten blázen chtěl zemřít.“

	„Měl ses stáhnout zpátky!“ Hervimu jiskřily oči.

	„Nebyl čas. Kromě toho, jak jsem měl vědět, že to není nějaká lest?“

	„Vidíš, že nebyla!“

	„Teď to vidím,“ ušklíbl se sarkasticky le Boucher. Hrubě otočil koně, který koulel očima a snažil se zbavit udidla. „De Cerizay neměl nikdy vyjet na kolbiště. Je to ochlasta. Každý ví, že je na dně. Přestaň kňučet, Montroi! Znáš naše rizika stejně jako všichni ostatní tady.“ Pak odjel pryč a zastavil se jen, aby vzal za uzdu Arnaudova kaštanového hřebce, který mu nyní podle pravidel turnaje patřil.

	Hervi si vjel rukou do propocených vlasů a šťavnatě zaklel.

	Arnaudova tvář byla šedivá, dech zrychlený a povrchní. Alexander se nad něj naklonil. „Není tu žádná otevřená rána,“ řekl tázavě a s nadějí.

	„Ne,“ přisvědčil Hervi stroze. „Ale bude mít mnohem horší vnitřní zranění, které nemůžeme vidět. Zachytil hrudí plnou sílu le Boucherova meče a pak měl těžký pád. Bojím se, že…,“ odmlčel se a potřásl hlavou, protože nedokázal vyslovit fakt, že se dívají na umírajícího muže.

	„Zařídím, aby ho odnesli na nosítkách do jeho stanu,“ nabídl se Alexander. „A najdu Monday.“

	Hervi mlčky přikývl a mladík spěšně odběhl.

	Arnaud s námahou otevřel oči a pokusil se zvednout, ale marně. Hervi mu konejšivě položil ruku na rameno. „Lež klidně!“ nařídil. „Už máš tělo dost polámané.“ S obavami se díval, jak se Arnaudovi napjala a zachvěla víčka. Při tom pohledu mu vhrkly slzy do očí a usadily se na hustých tmavých řasách.

	„Ani se nedovedu čistě zabít,“ zasténal Arnaud. „Myslel jsem, že le Boucher s tím rychle skoncuje.“

	„Od le Bouchera se laskavosti nedočkáš,“ smutně zažertoval Hervi a pak uhodil pěstí do země. „Proboha, to jsi byl tak zoufalý, žes hledal smrt?“

	„Ty víš, že ano. Potom, co jsem ti vyhrožoval mečem, jsem pochopil, že je se mnou konec. Byl bych se probodl sám, ale to by byla nepopiratelná sebevražda. Takhle…“ Arnaud se začal dusit a v koutku úst se mu objevil pramínek krve. „… takhle mám naději, že se dostanu do očistce a potom budu zase s Clemence.“

	Navzdory hlubokému zármutku a lítosti nad svým přítelem si Hervi na okamžik pomyslel, jak je rád, že v jeho srdci žádná žena nikdy nevzbudila tak silné city. Nedovedl si představit, že by někdy toužil zemřít proto, aby se v posmrtném životě znovu setkal se svou milovanou. „Ovšemže ano,“ zamumlal.

	„Myslíš si, že jsem přišel o rozum,“ pokračoval Arnaud s úsměvem na krví potřísněných ústech. „O ten jsem přišel už dávno, ten den, kdy jsem uviděl Clemence na nádvoří sídla jejího otce, a ostatní svět přestal existovat… Stejně jako přestává existovat teď.“ Zajíkl se a v očích se mu objevil skelný pohled.

	Hervi vzal umírajícího muže za rameno a zatřásl jím. „Arnaude, zůstaň, počkej chvíli, proklínám tě. Clemence možná byla pro tebe všechno a my ostatní nic, ale co tvoje dcera? Co Monday? Nemůže takhle žít bez ochránce!“

	„Ustanovuju tě jejím poručníkem,“ řekl Arnaud s jistotou, která dosvědčovala, že o tom dlouho přemýšlel. „Jsi slušný a čestný a vím, že pro ni uděláš to nejlepší – najdi jí dobrého manžela.“

	„Cože, tady mezi tou sebrankou?“ Hervi pochybovačně zvýšil hlas.

	„Věřím ti… Nemůžeš odmítnout přání umírajícího.“

	„Zabiju tě sám!“ prohlásil Hervi a Arnaud se na něj slabě usmál. Stíny pod jeho očima byly temnější než víno a dýchal se stále většími obtížemi. Kolem se shromáždil dav lidí přilákaných hrůzou a fascinovaných blížící se smrtí. Mezi nimi si razil cestu bratr Rousseau. Výjimečně byl střízlivý, ale jeho dech by mohl porazit stromy z celého lesa. Poklekl, zamumlal řadu latinských vět a nad Arnaudovým zpoceným čelem udělal znamení kříže.

	„Vade in pace“ recitoval. „In nomini patris, et filii, et spiritus sancti.“

	„Tati, tati!“ vykřikla Monday, která se prodírala mezi přihlížejícími, s Alexanderem v patách.

	Arnaudovým hrdlem otřásl poslední vzdech. Ve chvíli, kdy se Monday k němu vrhla, se zachvěl a zůstal bez hnutí ležet.

	Nejprve si neuvědomila, že zemřel, protože jeho tělo bylo teplé a vláčné a kromě kapky krve v koutku úst na něm nebylo nic vidět.

	„Tati…“ Sklonila se k němu a položila hlavu na jeho tichou hruď. „Tati, jsem tady, vzbuď se!“

	Jeho svaly byly ochablé a na její prosbu nereagovaly. Hlava mu bezvládně visela, na našedlé pleti zasychala krev. Monday s ním zatřásla a jeho tělo se přitom bez odporu pohnulo, ale jakmile ho pustila, znovu znehybnělo. Prudce zavrtěla hlavou. To musí být omyl, nemůže být mrtvý. Ale Monday ve svém mladém životě viděla smrt dost často, aby v hloubi duše věděla, že se sklání nad mrtvolou a že zůstala sama.

	Hervi se jemně dotkl její ruky. „Zaneseme ho do stanu,“ řekl hlubokým hlasem plným slz.

	„Proč? Protože tady ruší zábavu?“ utrhla se na něho v touze zraňovat tak, jak byla sama zraněna.

	Herviho velké býčí tělo sebou škublo. „Abys byla se svým zármutkem v míru a pokoji,“ pronesl káravě.

	„V míru!“ To slovo v sobě skrývalo nebetyčnou ironii.

	„Poslyš, děvče…“ Natáhl k ní ruku, ale Monday ucouvla, nedovolila, aby se jí dotkl. Hervi se stáhl, se zmateným a ublíženým výrazem.

	Byl to tedy Alexander, kdo mlčky kývl na dva muže, které najal k nosítkům, a postaral se o všechny praktické detaily.

	Monday přihlížela, jak ukládají otce na nosítka ze spletených provazů a ruce mu skládají na prsa. Otec Rousseau se točil okolo jako sup. Z hlubin svého hábitu vytáhl plochou láhev, pořádně si z ní zavdal, pak si nalil část obsahu do rukou a za drmolení modlitby pokropil tekutinou Arnaudovu mrtvolu. Monday si přitom pomyslela, že se jí asi udělá špatně.

	Alexander tomu muži podal stříbrnou minci, poděkoval za jeho pohotové služby a zhnuseně ho propustil.

	Monday kráčela vedle nosítek, na nichž odnášeli otce z turnajového kolbiště. V uších jí zněl třesk a halas zbraní. Smrt na kolbišti byla tak běžná, že se utkání ani nepřerušilo, aby byla uctěna památka další oběti.

	

	

	„Nebude ani smět spočinout v posvěcené půdě, bude odsouzen jako sebevrah,“ prohodila Monday, když o něco později klečela u otcova lůžka a dívala se na jeho voskovou mrtvolu. Stopy posledních let z jeho tváře smrt neodstranila, spíš je ještě zvýraznila, jako zbrázděnou krajinu nad silnými kostmi. Kdysi byl Arnaud de Cerizay pohledný, statný mladý muž. Ale před očima těch, kteří u něj bděli, po tom nezůstalo ani památky.

	Monday se nešťastně podívala na Alexandera. Oba věděli, že tradičním pohřebním místem pro ty, které církev odvrhla, jsou křižovatky – symbolický bod setkání a rozchodu už od pohanských dob. Byla to místa, kde v hlíně tlely kosti zločinců, psanců a vrahů nebo těch, které sundali ze šibenice. Občas nějaký kněz dovolil, aby takový vyděděnec byl pochován na pozemku u jeho kostela – obvykle za velkou sumu ve stříbře na modlitby, které měly přivést zbloudilou duši do stavu milosti. Věděla také, že v otcově truhlici není dost stříbra, jež by takové privilegium vykoupilo.

	Alexander se zamyšleně zamračil. „Kněz by možná nedovolil uložit ho do posvěceného hrobu,“ řekl, „ale nic nám nemůže zabránit pochovat ho do posvěcené půdy vlastními silami.“

	„Myslíš tím bez svolení kněze?“

	„Ano.“

	Monday na něho pohlédla široce rozevřenýma očima. Na jazyku měla řadu protestů, nicméně obrovská troufalost jeho návrhu ji umlčela. Bylo to rouhání, ale o nic větší než zaplatit vysokou částku ve stříbře do pokladnice nějakého kněze.

	Alexander, jako by jí četl myšlenky, dodal: „V Cranwellu se to někdy stávalo – vesnické dítě se narodilo mrtvé, a tak v noci přišli a pohřbili tělo na pozemek našeho hřbitova. Převor nad tím obvykle přivřel oči, protože to byl příliš silný zvyk, než aby ho mohl vykořenit bez značné zloby a odporu.“

	Monday se kousala do rtu. V duchu si představovala, jak se v noci kradou na hřbitov, s otcovým tělem zašitým v rubáši. Při té představě se otřásla a přikrčila, ale druhou možností byly strašidelné, nevysvěcené křižovatky, kde v noci bloudili neklidní duchové, a nedovedla si představit, že by otce zanechala na takovém místě. Bůh to jistě pochopí.

	„Tak to udělejme,“ navrhla s náhlým rozhodnutím a zaťala prsty do látky svých šatů. „Ať leží na doslech modliteb.“

	

	

	Alexander hřebelcoval Samsona, což byla práce, na niž byl velmi pyšný. V prvních dnech vykonával tento úkol nadmíru pečlivě, protože chtěl Hervimu dokázat, že se umí starat o koně, ale brzy se tato píle změnila ve skutečnou radost. Nesmírně ho těšilo, když ostatní rytíři hřebce obdivovali. Časem se ukázalo, že Samson je válečný oř nejvyšší kvality. V kohoutku měřil něco přes patnáct pěstí, měl široký hřbet, mohutné boky a silné nohy. Také na hřebce byl pod Alexanderovým vedením velmi poslušný. Někteří muži tvrdili, že dobrý válečný kůň má být tvrdohlavý a zlostný, avšak Alexander nikdy neviděl v této pověře žádný smysl. Když váš život závisí na zvířeti pod vámi, bůh vám pomoz, nemůžete-li ho ovládat.

	Alexander si při práci tiše pohvizdoval. Při hřebelcování koně se mu vždycky nejlépe přemýšlelo. Měl na své myšlenky čas, mohl je zkoumat a činit rozhodnutí, aniž ho kdokoli vyrušoval. Vyhlídka na večerní výpravu do města na hřbitov převorství v něm vyvolávala napětí. Nerad chodil na posvátná místa i za bílého dne. Uprostřed noci se jeho fantazie může snadno vymknout kontrole. Ještě že bude mít s sebou pro útěchu Herviho. Jeho starší bratr po počátečním nesouhlasu došel k názoru, že pohřbít Arnauda na půdě převorství je menší ze dvou zel.

	„Chceš ležet na křižovatce, až přijde tvůj čas?“ odpověděl Alexander na Herviho námitku, že nedovoleně vstoupí na boží půdu.

	Nakonec Hervi potřásl hlavou a neochotně slíbil, že jim pomůže, ale celou dobu tvrdil, že Alexanderův sklon opovrhovat církevními zákony z něj udělá kacíře. Jenže co mohli ve vší počestnosti dělat? Arnaud de Cerizay si zasloužil víc než šest stop hlíny pod šibenicí na křižovatce cesty do Verneuil.

	Samson tlamou jemně štípl Alexandera do zátylku, přičemž ho umazal slinami zbarvenými trávou. Mladík se zašklebil a utřel si skvrnu po tomto polibku.

	„Kde je Hervi?“ Alexander spustil ruku, otočil se a ocitl se tváři v tvář Eudovi le Boucher. Rytíř nebyl ve zbroji, měl hnědou lněnou tuniku, ale po boku mu stále visel meč. Vousy měl pečlivě upravené, vlasy učesané a i přes bojem poznamenanou tvář vypadal téměř úctyhodně.

	„Nakupuje ve městě vydělanou kůži,“ odpověděl Alexander s nucenou zdvořilostí.

	„Víš, kdy se vrátí?“

	„Ne, nevím.“

	Le Boucher si pohladil zastřiženou bradku a zamračil se. Alexander začal znovu hřebelcovat Samsona a to i na místech, které se už leskly jako zrcadlo. Doufal, že rytíř odejde, jenže le Boucher se k ničemu takovému neměl.

	„Vyrozuměl jsem, že se Hervi stal poručníkem té dívky,“ prohodil le Boucher tak záměrně lhostejným tónem, že Alexander ihned vytušil, že má něco za lubem.

	„A co má být?“ zeptal se chladně. V duchu se podivoval, že po všem, co se stalo včera, má le Boucher tu drzost se tady objevit a bavit.

	„Inu, nic. Přišel jsem oznámit Hervimu, že se vzdávám výkupného. Ať si ta dívka nechá otcova koně a zbroj jako své věno.“

	Alexander neodpověděl, protože se bál, že by se neovládl. Začal kartáčovat Samsonův ocas, až se vlnil jako černý vodopád. Le Boucher nikdy nic nedával, jen si bral. Pokud nehodlá přejmout Arnaudovo výkupné, rozhodně to není ze slušnosti nebo soucitu.

	„Pověz svému bratrovi, proč jsem přišel,“ připomněl mu le Boucher, otočil se na podpatku a téměř se srazil s Monday.

	Ta jen zalapala po dechu a ustoupila mu z cesty. Le Boucher vykročil na stejnou stranu. „Upřímnou soustrast,“ řekl. „Kdybych znal stav mysli tvého otce, té rány bych se zdržel.“

	Monday se na něj ostře podívala, bradu zvednutou, oči suché. „Víte, co si se svou soustrastí můžete,“ odvětila.

	Alexander se přestal zaobírat koněm, ohlédl se a v ruce stiskl rukojeť nože na čištění kopyt. Cítil, jak se mu pod žebry rozbušilo srdce. Takhle mluvit s le Boucherem by se odvážilo jen málo mužů. Rytíř zaťal pěsti na bocích, vousy se mu naježily. Monday se celá třásla, ale ani se nepohnula. Alexander k nim vykročil, avšak než mohl zasáhnout, napětí povolilo, protože le Boucher jen pokrčil rameny, poodešel stranou a pokračoval v cestě.

	„Pověz to Hervimu,“ opakoval přes rameno. Pozdravil Monday ironickým mrknutím a zmizel v bludišti mezi stany.

	„Co máš říct Hervimu?“ zeptala se, když se nadechla.

	Alexander vypustil vzduch z plic ve výbušném úlevném výdechu a pustil nůž na kopyta ze zpocené dlaně. „Přišel se zříct nároku na koně a zbroj tvého otce.“ Úkosem na ni pohlédl. „Eudo le Boucher se nikdy nevzdává svých zisků.“

	„Takže mu mám poděkovat, otcovu vrahovi?“

	Alexander potřásl hlavou. „Ne. Nevím, co chce, ale jsem si jistý, že jeho gesto nepramení ze soucitu.“ Otřel si ruku o tuniku. „Můžeš být šťastná, že tě nesrazil pěstí.“

	„Šťastná?“ Přistoupila k Samsonovi a pohladila jeho silný hedvábný krk. „Zašila jsem otce do rubáše,“ řekla hořce, „tak jako jsem předtím zašila matku. Chraň bůh, abych jednou měla dceru, která bude tak nešťastná jako já.“



	




	XIV

	Nad krajem se vznášela teplá jarní noc, jen na obzoru, kde zapadlo slunce, prosvítala lehounká nazelenalá záře. Město se uložilo ke spánku, do něhož jen občas rušivě zazněl pláč nespokojeného dítěte, řev peroucích se kocourů nebo potácivé kroky opilce.

	Nad domy se ve tmě slabě odrážely světlé kameny benediktinského ženského kláštera Blahoslavené Panny Marie, jenž se zde tyčil jako ikona na piedestalu a vyzýval oko k obdivu a ruku, aby zbožně přežehnala hruď. Byl založen před více než sto lety a hrdě si zachovával svou významnou pozici.

	Na posvěcené půdě klášterního hřbitova se mísil tichý šramot kovového rýče odkrajujícího hlínu se vzdáleným, přízračným chorálem jeptišek při bohoslužbě v kapli. Při tomto zpěvu přeběhl Alexanderovi mráz po zádech. Znal každé slovo, každý tón zpaměti a v duchu zpíval s nimi.

	Byl obklopen hroby zemřelých jeptišek. Až přijde soudný den, jistě budou pobouřeny, když povstanou z prachu a najdou ve svém středu turnajového rytíře. Při jiné příležitosti by Alexandera tato představa pobavila, ale teď v něm vzbuzovala pocit stísněnosti. On byl hlavním původcem s veškerou odpovědností a tady ve tmě, za zvuků zpěvu sester rozléhajícího se nocí, cítil tíhu tohoto závazku.

	Úkolu vykopat Arnaudův hrob se ujal Hervi, protože k tomu měl potřebnou sílu svalů. Dech mu hvízdal v hrdle a v matném světle lucerny z paroží, kterou si svítili při práci, se mu na čele leskl pot. Na okamžik se zastavil, opřel se o rýč a zaposlouchal se do zpěvu, který sem doléhal v naléhavých, strašidelných vlnách.

	„Jak dlouho ještě?“ zeptal se Alexander a pohlédl na temnou jámu, pak na Monday, která seděla v trávě vedle otcova těla v rubáši, se strnulým a prázdným výrazem ve tváři.

	„Ještě polovinu zářezu na svíci,“ oddychoval Hervi. „Tady máš, vystřídej mě.“ Podal mu rýč, vylezl z vyhloubené jámy a šel si sednout k Monday, kterou přátelsky objal kolem ramen. „Jsi v pořádku, děvenko?“

	Přikývla a slabě se na něj usmála.

	„Alex má pravdu. Je to lepší tady než na křižovatce. Až znovu udusáme drny, nikdo kromě nás nic nepozná. Poslouchej dokonce mu zpívá sbor, jak sis přála.“

	Znovu mlčky přikývla a pohladila studené vybělené plátno rubáše.

	Hervi se zamračil a změnil svou pozici, jako by se cítil nepohodlně. „Slibuju, že pro tebe udělám to nejlepší,“ řekl chraptivě a stiskl jí rameno. „Budu se k tobě chovat, jako bys byla moje vlastní dcera.“

	Monday se kousla do rtu a odvrátila pohled. Hervi ji s hlubokým povzdechem pustil a šel zase převzít rýč od Alexandera. Ten pracoval tak zuřivě, až kolem něj létala hlína, a při každém zaboření nářadí téměř vzlykl námahou.

	„Pomalu, pomalu,“ uklidňoval ho Hervi. „Kdyby ses takhle štval na kolbišti, nevydržel bys ani dvě minuty.“

	Alexander vylezl z díry a otřel si ruce o tuniku. „Prokrista pána, Hervi, dodělejme to a vypadněme,“ rozhlédl se nervózně kolem.

	„Byl to tvůj nápad,“ připomněl mu Hervi, když vrazil rýč do hlíny.

	„Já vím, že ano, a nejlepší, co jsme mohli pro něj udělat, ale na těchhle místech mě mrazí. Kdyby tě zmrskali kvůli chtíči nějakého mnicha a hodili svázaného do černé díry, cítil by ses stejně.“

	„To bylo před víc než dvěma lety,“ zabručel Hervi.

	„Připadá mi to jako včera.“ Alexander si odhrnul zpocené vlasy z čela a na okamžik se zahleděl na bratra. Záviděl Hervimu jeho pragmatický pohled na život, ale zároveň ho odmítal. Hervi měl sny, žádné noční můry, a ty sny nebyly o ničem vznešenějším než o dobrém jídle, vstřícné ženě a láhvi nejlepšího vína. Lidé si možná nad jeho bratrem zoufali, ale to byl jejich problém, nikoli Herviho.

	Sborový zpěv ustal. Nocí zavládlo provoněné ticho, v němž uložili Arnauda de Cerizay k poslednímu odpočinku. Do města ho donesli při večerní pobožnosti, než se zavřely brány zabaleného přes rubáš do tmavé přikrývky a naloženého na Herviho soumarovi. Nyní pokrývku použili jako nezbytný popruh, na němž ho spustili do vykopaného hrobu.

	Alexander vytáhl svůj zlatý a ametystový kříž a zamumlal modlitby nejprve v latině, pak ve francouzštině. „Chceš s ním na chvíli zůstat sama?“ zeptal se Monday, ale přitom se snažil, aby to neznělo, jako že spěchá, aby už byl z toho místa pryč.

	Monday zavrtěla hlavou. „Měla jsem dost času se s ním rozloučit, zatímco jste kopali hrob, a taky předtím, když jsem ho zašívala do rubáše.“ Sehnula se, nabrala hrst vlhké hlíny vedle jámy a vhodila ji na zahalené tělo. „Odpočívej v pokoji, tati,“ řekla se suchýma, ale pálícíma očima. Pak se otočila a kousek poodešla, aby na okamžik zůstala o samotě.

	Než Hervi s Alexanderem znovu položili travnaté drny a udusali je, byla už černočerná tma. Lucerna z paroží začínala syčet a prskat. Hervi zabalil rýč do přikrývky a přivázal ho na soumara, zatímco Alexander šel napřed, aby se podíval, je-li cesta volná. Museli najít místo, kde by přespali, dokud se ráno neotevřou městské brány. Před dvěma dny Alexander sice podplatil jednoho člena hlídky, aby ho pustil ven, ale tehdy byl sám; mladík, který se očividně vrací z assignation d’amour. Tři lidi a soumara by stráž asi nepropustila bez důkladné prohlídky.

	Podél zdi ohraničující konvent se táhl ovocný sad – s mnoha jabloněmi, hrušněmi a třešněmi a roztroušenými slaměnými úly, a právě sem zamířil Alexander lehkým, kočičím krokem. Monday šla mlčky vedle něj. Slyšel její tichý dech a jemné našlapování. Za nimi vedl Hervi soumara, který měl kopyta omotaná hadry.

	Vše by dopadlo dobře, kdyby nebyla tak příjemná noc na konci jara, protože to znamenalo, že nebyli jediní, kdo si vyšel ven. Klášterní sad byl oblíbeným místem pro schůzky mladých párů. Sem také kvůli soukromí vodily městské nevěstky své klienty. Poté, co si na to abatyše nedávno stěžovala, byli určeni dva členové stráže, kteří měli tuto oblast hlídat.

	Alexander se náhle zastavil a dotkl se Mondayiny ruky na znamení, aby byla zticha. Uslyšeli blížící se mužské hlasy zabrané do nezávazného hovoru a uviděli strážní lucernu zavěšenou na tyči. Alexander naznačil Monday, že se má vrátit, a zhasl lucernu, aby je neprozradilo světlo. Vojenský instinkt nedovolil Hervimu zeptat se nahlas, co se děje. Otočil soumara a vracel se cestou, kudy přišel. Ale třebaže měl Hervi dost rozumu, aby nepromluvil, soumar, který nenesl velký náklad si hlasitě odfrkl.

	Hervi zaklel pod vousy a opožděně rukou zakryl nozdry zvířete, Alexander s Monday ztuhli uprostřed kroku.

	Poklidná konverzace rázem přestala. „Kdo tam?“ ozvala se ostražitá výzva doprovázená skřípěním tasené zbraně. „Vystup, ukaž se!“

	„Ani náhodou,“ procedil Alexander skrze zuby, rozběhl se a Monday táhl za sebou. Hervi vyskočil na soumara a rozjel se za nimi bez ohledu na to, jaký hluk nadělá. Dál zachovávat ticho bylo zbytečné.

	Prchali z kopce k temným zákoutím v uličkách pod konventem. I když jejich oči přivykly tmě, takže částečně viděli na cestu, přesto se v úzkých průchodech občas se šplouchánín brodili zapáchající stokou a klopýtali a zakopávali o hrboly a vyježděné koleje. Alexanderovi pracoval mozek stejně rychle jako nohy. Městské brány budou zavřeny až do svítání a stráže, před nimiž utíkali, co nevidět spustí poplach. Bylo jen otázkou času, než je dopadnou, a věděl, že když ho zase uvrhnou do kobky, nadobro zešílí.

	Psi štěkali, v obydlích se rozsvěcela světla; dveře a okenice se otvíraly. Vypadalo to, jako když se píchne holí do spícího mraveniště.

	„Nemůžeme pořád utíkat!“ lapala Monday po dechu. „Pro smilování boží, zastav, než to pro nás bude desetkrát horší!“

	Avšak Alexander se odmítal smířit s porážkou. Zabočil do postranní uličky, tak úzké, že tu soumar jen stěží prošel.

	„Ty běž dál s Monday, odveď ji pryč!“ křičel Hervi. „Je zbytečné, aby dostali nás všechny!“

	„Je zbytečné, aby dostali kohokoli z nás,“ odpověděl Alexander, zatímco popadal dech. „Vím o jiném úkrytu.“

	„Kde?“

	„Ještě kousek dál.“

	Hervi potřásl hlavou a ohlédl se přes rameno. V dálce se ozývaly hlasy, naléhavé a rozčilené, a vynořovaly se další a další lucerny. „Tak ho rychle najdi!“ vyštěkl.

	Spěchali temnou, odporně zapáchající uličkou, která byla čím dál užší. Když už se zdálo, že na slepém konci uvíznou jako v pasti, rozšířila se jako módní volný rukáv a dovedla je do kupecké čtvrti města.

	Alexander rychle proběhl kolem prvních tří domů po pravé straně a zprudka se zastavil před čtvrtým, hezkým obíleným stavením se štítem obráceným do ulice. Sehnul se, zvedl několik malých oblázků a hodil je do zavřených okenic okna ve štítě.

	„Pomátl ses?“ zasyčel Hervi, oči téměř navrch hlavy.

	„Radši doufej, že ne!“ odsekl Alexander a hodil další kamínek. „Saro, Saro, otevři!“

	Po chvíli, když už byl Hervi na pokraji hysterie a Alexander přemýšlel, jestli se před dvěma dny katastrofálně nezmýlil v charakteru své milenky, okenice se otevřely a ven vyhlédla mladá žena s dlouhými světlými vlasy, které jí visely přes parapet jako provaz od zvonu.

	„Saro, díkybohu; není čas něco vysvětlovat!“ volal Alexander do okna. „Honí nás, musíme se schovat. Pusť nás dovnitř.“

	Hlava zmizela a okenice se s prásknutím zavřely.

	Hervi tiše zaklel. „Tohle je bohatá městská čtvrť,“ řekl. „Pověsí nás výš, než je muž na Měsíci. Ty ses opravdu zbláznil!“ Pohledem těkal po zatím prázdné ulici s vědomím, že zanedlouho bude plná rozvášněných pronásledovatelů.

	Vtom se ozval zvuk, jak někdo zvedá těžkou závoru, a pak zaskřípal klíč v zámku. Dveře se otevřely a světlovlasá mladá žena si pozorně prohlížela své návštěvníky, v jedné ruce olejovou lampu, oči zářící vzrušením. „Pojďte,“ pokynula. „Honem, ano, kůň taky.“

	Jakmile Hervi převedl soumara přes práh, Sara dveře zavřela, zamkla a zajistila závorou. Klíč jí visel v ruce mezi mnoha dalšími na železném kroužku. Na sobě měla přes spodní košili volné roucho ve stylu, který do módy zavedli vracející se křižáci, z jemného modrého hedvábí protkaného květinovými vzory stejného odstínu, a na nohou měkké pantoflíčky z kozinky. Alexander byl zvědav, koho asi očekávala tentokrát – anebo možná spí takhle oblečená vždycky.

	„Proveď koně dozadu a uvaž ho na dvoře!“ nařídila Hervimu. „Jestli zaklepou na mé dveře, svedu je ze stopy.“

	Alexander se opět ocitl před zarputilou služebnou, která si ho zlobně změřila. Při pohledu na ženu, dalšího muže a nakonec hnědého koně dupajícího uprostřed noci kolem její postele vytřeštila uslzené oči. Pokřižovala se a jen na ně nevěřícně zírala.

	„Tady můžete zůstat,“ navrhla jim Sara, když došli do skladiště. Usmála se na Alexandera. „Víš, kde jsou padací dvířka, kdybyste se museli schovat do sklepa.“

	„Ano, mylady.“ Proti své vůli se trochu zachvěl.

	„Mylady?“ ušklíbla se. „Zdá se, že jsem povýšila, co?“ Ve fialkových očích jí nezbedně zajiskřilo.

	Alexander se začervenal, ale Hervi řekl: „V téhle chvíli bych před vámi poklekl jako před královnou, za to, co jste pro nás udělala.“

	Svádivě si skousla dolní ret a zamrkala na Herviho dlouhými hustými řasami. „Ach, to nic není,“ odpověděla sladce. Pak přenesla pohled na Alexandera a šelmovsky se zachichotala. „Já a velitel hlídky jsme staří přátelé. Uvěří všemu, co mu mu namluvím.“



	




	XV

	V následujících měsících si Monday často vzpomněla na noc otcova pohřbu. Ta vzpomínka vypadala jako ze sna, takového, jako když se před spaním přejíte skořicového pečiva. Čím víc se snažila rozplést jednotlivé nitky, tím byly zamotanější a nakonec jí zbyl nemožný uzel uprostřed.

	Jediná nit, kterou se jí podařilo uvolnit, vedla zpátky k jádru této změti – jak řídit svůj vlastní osud ve světě ovládaném sobeckými a podezíravými muži. Monday už dřív poznala, že navzdory všem překážkám to žena může dokázat. Lady Aline z Lavoux se přenesla přes všechny nesnáze obléhání a machinace svého omezeného, arogantního manžela, zatímco Sara, vdova po kupci, si žila vlastním životem a činila vlastní rozhodnutí s pozoruhodnou odvahou a sebejistotou. Monday dospěla k závěru, že nejdůležitější je uchovat si špetku vůle, navzdory všem pokusům ji pošlapat.

	Ne že by ji Hervi nebo Alexander úmyslně pošlapávali, pomyslela si, když před sebe rozprostřela žluté plátno, které včera koupila, a chystala se ho nastříhat. Problém spočíval v tom, že ji považovali za něco samozřejmého. Byla jejich manželka, sestra, služka. Vařila, prala, spravovala a uklízela. Na oplátku ji chránili, poskytli jí bezpečné místo ke spaní, jejich čest byla její ctí, ale někdy ji tohle uspořádání unavovalo.

	Když klečela nad látkou a dělala nůžkami první rozhodující střih, Alexander se vrátil do stanu pro nové kopí. Vešel sebejistým, atletickým krokem, oděný v gambesonu té nejvyšší kvality. V těchto dnech měli dost stříbra, aby si mohli dovolit nejlepší vybavení. Alexander a Hervi tvořili na bojišti silné partnerství, jeden pevný jako skála, druhý rychlý a pohyblivý jako rtuť. Někdy si Monday představovala, že s nimi jede její otec, přízračný třetí společník, a věřila, že Hervi a Alexander také cítí jeho přítomnost. Nemluvili o tom, ale první číši, kterou pozvedli po každém úspěchu, vždycky vypili mlčky na jeho počest.

	Zaměstnání na zimní období měli jisté. Zaručilo jim ho jejich bojové umění a pokračující válka mezi Richardem a Filipem Francouzským. Monday si ani nepamatovala, kolik hradů pomáhali obléhat mezi turnaji, nebo dokonce během nich. Hervi a Alexander několikrát bojovali pod praporem lorda Jana, hraběte z Mortainu, Richardova nejmladšího bratra. Když se Richard zúčastnil křížové výpravy, byl Jan jakousi černou ovcí, protože si přivlastnil víc, než mu patřilo, a usiloval o bratrův prázdný trůn. Ale od té doby, co na kolenou požádal Richarda o odpuštění, stal se jeho věrným spojencem. Musel, protože neměl žádnou záruku, že ho bezdětný Richard ustaví svým nástupcem.

	„Jak to jde?“ zeptal se Alexander s lehkým úsměvem a s nakloněnou hlavou chvíli pozoroval, jak neomylnými pohyby stříhá látku.

	„Zeptej se za pár dní,“ odpověděla také s úsměvem a téměř neznatelným zavrtěním hlavy. Začínala šít nové čabraky pro dva válečné oře, v modrých a žlutých barvách de Montroiů. „Samozřejmě, když mi se šitím pomůžeš, bude to hotové dřív.“

	„Nedovedu se představit horší očistec,“ zašklebil se Alexander s předstíranou hrůzou.

	„Tak bys mohl míchat jídlo v hrnci, abych měla víc času na šití,“ řekla potměšile.

	Podíval se na ni úkosem, aby zjistil, zda žertuje. Monday se s úsilím podařilo zachovat nehybnou tvář, a když hrozilo, že ji ústa zradí, rychle se sklonila k práci.

	„Když budu mít čas, až skončím cvičení a napíšu dopis pro jednoho z mužů, přijdu,“ slíbil s mučednickým povzdechem.

	Monday přikývla, jako by mu věřila. Alexander se rychle vytratil a zanechal ji samotnou, se smíchem na rtech a nespokojeně svraštěným obočím.

	

	

	Hervi seděl na zemi a žvýkal kus chleba se sušenou solenou klobásou, když se k němu připojil Eudo le Boucher s láhví vína a svým vlastním jídlem sestávajícím z půlky kuřete a hrsti sušeného ovoce. Před oběma muži se rozkládalo turnajové kolbiště v Gournai, koncem léta prašné a hnědé, a za ním se táhla pole obilí, které sklízeli vesničané. Zatím byla jejich úroda ušetřena válečné vřavy.

	„Tak,“ zamumlal le Boucher mezi dvěma sousty. „Kam máš namířeno dál, Montroi?“

	Hervi se podivil, proč to le Boucher chce vědět. Ten muž mu byl trnem v oku a jeho společnost nijak nemiloval, ale přesto ho od Arnaudovy smrti le Boucher vytrvale vyhledával. U někoho jiného by to Hervi přičítal pocitu viny, ovšem le Boucher takového jemnějšího citu nebyl schopen.

	„Slyšel jsem, že hrabě z Mortainu potřebuje vojáky,“ odpověděl Hervi obezřetně. „Možná vyhledám jeho verbíře.“

	„Dal bys přednost Janovi před Richardem?“ V le Boucherově hlase se ozval tón nepředstíraného překvapení.

	Hervi se věnoval jídlu a neodpověděl, jen pokrčil rameny. Nehodlal le Boucherovi vykládat, proč se on a Alexander raději Lvímu srdci vyhýbají.

	„Richard je lepší bojovník,“ dodal le Boucher.

	„Tam tedy máš v úmyslu jít – k Richardovi?“

	„Ještě jsem se nerozhodl.“ Le Boucher si jazykem vylovil zbytky jídla mezi zuby a smetl drobky z vousů. „Záleží na tom, jakou dostanu nabídku.“

	Dojedli mlčky. Hervi už chtěl vstát a zmizet, avšak le Boucher znovu promluvil nedbalým tónem, tmavé oči přimhouřené a vypočítavé. „Už jsi pomyslel na to, abys de Cerizayovu děvčeti našel manžela?“

	Hervimu se v zátylku zježily vlasy. „Ne,“ řekl mnohem ostřeji, než zamýšlel. „Proč se ptáš?“

	„Jen ze zvědavosti. Už není žádné dítě. Většina dívek jejího věku je dávno vdaná a zahřívá manželovo lože.“

	„Arnaud ji svěřil do mé péče. Nedám ji nikomu, dokud si jím nebudu naprosto jistý.“

	Le Boucher zamyšleně přikývl. „Takže ji nechceš pro sebe?“

	Hervimu zaskočilo. Le Boucher ho účastně několikrát bouchl do zad a nabídl mu doušek vína. Hervi se zarudlýma očima se na něj zuřivě podíval. „Měl bych ti ten nápad vyrazit z hlavy válečnou palicí,“ zavrčel, než se zase usilovně rozkašlal.

	„To bych rád viděl,“ odsekl le Boucher pohrdlivě. „Sám máš plnou hlavu divných nápadů. Co ti vadí na mé otázce?“

	Hervi se přidušeně nadechl. „Monday de Cerizay je pro mě jako dcera nebo neteř. Znám ji od doby, co mi sotva dosahovala ke kolenům. Oženit se s ní by bylo jako dopustit se incestu!“ Hervi vstal, nanejvýš rozčilený a vyvedený z míry.

	„A jak to mám vědět, když se nezeptám?“

	„Proč by ses na to měl ptát?“

	Le Boucher si povzdychl. „Proč asi? Sám cítím jistou odpovědnost za blaho té dívky, protože to byl můj meč, který si její otec vybral, aby ukončil svůj život. Bez ohledu na stav věna jsem ochoten jí nabídnout manželství. Peněz mám dost a postarám se o ni mnohem líp než Arnaud de Cerizay.“

	Hervimu při té představě vstávaly vlasy hrůzou. „Nemám v úmyslu hledat jí manžela,“ zachraptěl. „A ta dívka zatím nijak nenaznačila, že si přeje změnit svůj stav.“

	„Ale jistě se ti nevzepře, pokud uděláš nějaké rozhodnutí?“

	„Nikdy bych ji nenutil udělat něco, co by si sama nepřála.“ Le Boucher se na něho zvláštně, téměř soucitně podíval. „Je mužovým právem vládnout svým ženám v rodině a jejich povinností je poslouchat,“ mínil.

	„To vím, nemusíš mě poučovat,“ utrhl se na něj Hervi. „Říkal jsem ti, že zatím nemám v úmyslu ji vyvdat.“

	„Ale teď, když jsem se vyslovil, budeš o tom přemýšlet?“

	Hervi cítil, že byl zatlačen do kouta. Alexander by věděl, co říct, jenže Hervi nebyl tak pohotový. Uměl mluvit mečem a gestem mnohem lehčeji než slovy, ale to mu teď k ničemu nebylo. Zmohl se na příkré kývnutí a souhlasné zabručení a rychle odešel.

	Le Boucher zůstal sedět na místě, dopíjel víno a díval se na tichou, idylickou krajinu, ale oči měl přimhouřené a v tvrdých rysech jeho tváře se neodrážel žádný klid.

	

	

	„Myslíš takhle?“‚ Alexander zabodl stříbrnou jehlu do látky a protáhl lesklou žlutou nit.

	Monday se zhrozeně podívala na obrovský steh. „Aspoň už šiješ rovně,“ řekla laskavě. Alexander se vrátil z vojenských povinností dřív, než oba čekali, a tak ho vybídla, aby vzal do ruky jehlu. „Když vytrváš, budeš jednoho dne umět udělat tak jemný steh jako spanilá dáma zavřená ve své komnatě,“ škádlila ho.

	„Do té doby budu mít ruce jako řešeto a před očima nic než řady droboučkých stehů,“ ušklíbl se.

	„Přiznáváš tedy porážku?“

	Alexander se zasmál. „Součástí bojového umění je vědět, kdy máš uznat porážku a elegantně ustoupit.“ Podal jí žlutou látku. „Ty budeš šít a já vařit.“

	„Zbabělce,“ obvinila ho žertem, ale se zájmem sledovala, jak se činí při přípravě večeře. Musela uznat, že má pro vaření určité nadání, pokud si dá záležet. S ďábelským leskem v oku přinesl Herviho láhev vína a nalil přes polovinu obsahu do kotlíku stojícím na trojnožce na ohni.

	„To se mu nebude líbit,“ varovala ho vesele.

	„Však si brzy koupí další. Kromě toho tu není. Je u táborového ohně pradlen s Osgarem, Alys a další holkou, takže pochybuju, že se vrátí před půlnocí.“ Alexander vytáhl nůž a chystal se nakrájet zeleninu, jehla v ruce Monday se jen kmitala a zavládlo družné ticho. Takový večer by si ráda uchovala v paměti pro chvíle, kdy ji Alexander a Hervi zanechají doma samotnou.

	Alexander vhodil nakrájené přísady do hrnce s vinným vývarem, zamíchal ho, pak si přinesl pulpit a vytáhl psací náčiní. Když na něho Monday pohlédla od šití, projela jí tělem svíravá bolest, zčásti náklonnost, zčásti něco hlubšího a divočejšího, s čím neměla žádnou zkušenost, aby to mohla pojmenovat. Věděla jen, že jí působí potěšení být v jeho přítomnosti, že se jí zrychluje dech a pokožka se rozpálí, kdykoli na ni Alexander pohlédne. Teď se však nedíval, protože veškerou pozornost soustřeďoval na psaní úhledných písmen hnědočerným inkoustem z duběnek.

	Z bublajícího hrnce začala stoupat lahodná vůně, pára a dým se mísily v oparu nazlátlého večerního vzduchu. Mohli bychom být spokojený manželský pár, pomyslela si Monday a na okamžik se opájela tímto snem. Ale i když vychutnávala tuto chvíli jako písař iluminující iniciálu, věděla, že to není možné. Žádný pár si nebyl oddanější než její rodiče, a podívej, co se s nimi stalo. Svým způsobem zabili jeden druhého.

	Alexander měl prudkou, neklidnou povahu. Právě teď si vybíral krátký oddech, ale jinak se bezhlavě vrhal do života a ona chtěla víc než jen plátěný stan, slaměné lůžko a nepřítomného manžela. Její fantazie udělala další obrat a Monday si představila sama sebe oblečenou v přepychovém šatu jako vznešenou a hýčkanou dámu bez jediné starosti na světě. Ale ani to ji neuspokojilo. Vznešené dámy se takové rodily, zřídkakdy se jimi stávaly, a přes všechnu svou nádheru byly nesvobodné. Možná měly starosti, ale malé, malicherné a pomíjivé.

	Monday nad šitím dospěla k závěru, že zdrojem svobody je mít moc nad vlastním životem. A zdrojem této moci je semínko myšlenky, které se změní v čin. Ale pokud se tato myšlenka aktivně nerozvíjí, k činu nikdy nedojde. Monday při této úvaze námahou svraštila čelo. Znovu se podívala na Alexandera, který už dokončil dopis a teď vysoušel inkoust jemným pískem. Alexander změnil své myšlenky, sny a ideály v činy a dál si klestil cestu ke slunci s nezmenšenou energií.

	„Naučil bys mě to?“ zeptala se Monday pod dojmem svých úvah.

	„Co?“ rozhlížel se.

	„Číst a psát – jako ty.“ Čekala, že namítne, že to je těžké, že se to pro ženu nehodí nebo nemá čas.

	S velkou péčí svinul kus pergamenu do válečku a převázal ho úzkou stužkou. „To bych mohl, pokud máš dost odhodlanosti,“ řekl. „Ale nedá se to naučit za jeden večer.“

	„Jsem rozhodnutá vytrvat.“

	Alexander stiskl rty a přejel si přes ně prstem, což bylo jeho obvyklé gesto, když si nevěděl rady nebo přemýšlel. „Proč ten náhlý zájem?“

	Monday se začervenala. „Chci něco umět,“ řekla ostýchavě. „Nic není zadarmo. Dívám se, jak mícháš inkoust, zaostřuješ pero a kreslíš ta krásná písmena. Chci to dělat taky.“

	Pozorně poslouchal její vysvětlení a mírný úsměv rozzářil jeho hluboké oči. „Tak dobře, ukážu ti to,“ přikývl. „Ale doufám, že z tebe bude lepší písař než ze mě švadlena!“

	V dalších dvou týdnech, mezi ostatními povinnostmi, se Monday učila číst a psát. Když ji předtím Alexander viděl šít, připadalo mu to velmi snadné, ale jakmile sám vzal jehlu do ruky, zjistil, že opak je pravdou. Teď zase ona zjišťovala, že plynulost a lehkost, s jakou ovládal pero, je mnohem těžší, než se na pohled zdálo. Začala s voskovou tabulkou a ostrým dřevěným rydlem, a když se naučila každé písmeno abecedy v jeho standardní i velké podobě, začal ji učit psát perem na pergamen.

	Hrot pera musel být seříznut v přesném úhlu, aby propouštěl příslušné množství inkoustu, který naopak musel být drcen a namíchán do správné konzistence, ani příliš řídký, ani hustý. Na pergamen se musely lehce naznačit linky pro psaní a udělat dírky sídlem, aby každé písmeno mělo svůj prostor. Musela se naučit, jak vymazat časté chyby bez poškození povrchu. I když dělala hodně chyb, pomohlo jí cvičené oko švadleny a Alexander ji hned chválil, hned se zase netrpělivě chytal za hlavu.

	Musela opsat jednu z jeho kompozic a pak mu ji nahlas přečíst. Potom dostala za úkol napsat krátký dopis neznámému příteli. Její sebedůvěra rostla a Monday do sebe nasávala vědomosti s dychtivou žízní, o níž až dosud netušila, že ji má. Alexander byl pobaven, potěšen a velmi pyšný na její pokroky a odhodlanost natolik, že omezil hýření s ostatními rytíři a dával jí lekce navíc.

	Hervi však byl proti tomu.

	„Takové vzdělání ženě nepřísluší,“ bouřil se, když jednou ráno s Alexanderem hřebelcovali koně. „Nepotřebuje to umět. Proč by měla?“

	Alexander přejel hřeblem po Samsonově mohutném zadku a lítostivě se sám pro sebe usmál. Hervi, jako většina negramotných mužů v jeho postavení, pohlížel na schopnost číst a psát s hlubokou nedůvěrou. Tato dovednost se pomalu, ale jistě stávala pro politický postup muže nezbytnou, nicméně rytíři, kteří tvrdošíjně lpěli na starých zvycích, zůstávali opomíjení. A co hůř, byli předstiženi kupci a řemeslníky, bohatými sedláky a ženami.

	„Nevidím na jejím učení nic špatného,“ odpověděl Alexander smířlivě. „Aspoň nebude nikdy závislá na službách nějakého písaře.“

	Herviho pokožka temně zrudla. „Z tohohle učení nevzejde nic než neštěstí,“ zahučel. „Pleteš jí hlavu nejrůznějšími podivnými nápady, které jí zabrání, až přijde čas, aby se provdala. Ukazuješ jí zemi, kde je pro ni nemožné přebývat.“

	„Ach, nebuď takový mezek, Hervi. Je mnoho vzdělaných žen a manželé je kvůli tomu nebijou. Vezmi si například matku vévody Richarda, vévodkyni Eleanoru. Za svou svobodu vděčí právě jí. Nebýt jejích schopností, dodnes by strádal v německém vězení.“

	„Ano, ale ji samotnou zavřel vlastní manžel na šestnáct let, protože podněcovala rebelii,“ odsekl Hervi. „Rebelii, k níž by nikdy nedošlo, kdyby vévodkyně nezapomněla, kde je její místo.“

	Oba bratři se měřili zuřivým pohledem. „Tak řekni Monday,“ procedil Alexander s odporem skrze zuby, „nařiď jí, že se nesmí dál učit a vzdělávat kvůli tvojí tvrdohlavé zabedněnosti.“

	Hervi se rozmáchl pěstí, aby Alexandera srazil k zemi.

	„Jistě,“ odfrkl si mladík opovržlivě, „ukaž i mně, kde je moje místo.“

	Hervi se podíval na Alexandera, pak na své zaťaté prsty. Znechuceně si něco zamumlal, otočil se na podpatku a vyřítil se ven. Alexander si zhluboka vydechl a hodil hřeblo na zem. Tady nejde jen o čtení a psaní, pomyslel si. Hervi se užíral kvůli něčemu jinému. V posledních týdnech byl mrzutý, duchem nepřítomný, ale zřejmě se nehodlal o své problémy podělit jinak, než že si vyléval svou špatnou náladu. Proč ne, jenže Alexander neměl chuť mu dělat obětního beránka.

	Právě strojil Samsona do nové modrožluté čabraky, když se Hervi objevil znovu, oblečený v plné turnajové zbroji – připravený k bitvě o hodinu dřív, než bylo třeba. Alexander na něj zvědavě pohlédl, ale nahlas neřekl nic a znovu se soustředil na připevňování postroje.

	Hervi si odkašlal. „Vypadá jako rytířský kůň,“ poznamenal. „Škoda že na něm jezdí jen pacholek.“

	Alexander blýskl po Hervim očima. Hervi mu pohled zlostně vrátil, ale rty se mu zvlnily náznakem humoru.

	„Mezi rytířem a pacholkem není rozdíl, kromě jejich šatů,“ odsekl Alexander a hlavou ukázal na Herviho nádheru.

	Hervi něco pohrdavě zabručel, otočil se a začal sedlat Soleila.

	„Co jsi najednou takový obhájce zásad, pokud jde o práva a povinnosti ženy?“ promluvil Alexander k bratrovým zádům. „Dřív ses o to nestaral. Dokonce si pamatuju, jak jsi Arnaudovi vyčítal, že Monday musí nosit čepec.“

	Hervi se s podrážděným povzdechem otočil. „Staráš se o kost, až když na ní není žádné maso a morek,“ zavrčel.

	„Tomu nerozumím.“

	„Je to prosté. Tehdy jsem nebyl její poručník, na zásady dbal její otec. Teď je ta povinnost na mně.“ Pravou rukou si vjel do vlasů. „Ach bože, klidně ti to můžu říct. Eudo le Boucher mi učinil nabídku, že se s ní ožení.“

	„Cože?“ zděsil se Alexander.

	„Před pár týdny mě požádal o její ruku. Tvrdil, že se cítí být za ni odpovědný.“ Hervimu zůstalo v ruce několik pramínků světlých vlasů, na které nechápavě zíral.

	„Samozřejmě jsi ho odmítl.“

	„Řekl jsem mu, že ji provdám za muže, kterého budu považovat za nejvhodnějšího, až přijde čas.“

	„I kdyby tím mužem měl být on?“ zeptal se výsměšně Alexander.

	„Ovšemže bych ji neprovdal za vraha jejího otce!“ ohradil se Hervi pobouřeně. „Nemusíš se hned tvářit tak pohoršeně. Ale to, co řekl, mě přimělo k zamyšlení. Je jí šestnáct a je čas, aby se za někoho provdala – nejlíp za muže se zajištěným živobytím.“

	Alexander užasle hleděl na bratra. To, co Hervi tvrdil, bylo rozumné a pravdivé. Ale nedovedl si představit, že by se Monday vdala a žila někde jinde. „Nemusí se vdávat vůbec. Můžeme chránit její čest a na zajištění jí stačí peníze po Arnaudovi.“

	Hervi potřásl hlavou. „Jsem jenom její poručník. Muži jako le Boucher si uvědomují, že mají šanci uplatnit větší nárok. Monday je Staffordova vnučka a má určité věno. Je mladá, nevinná a hezká. To stačí, aby ve společnosti, v jaké ji držíme, z ní byla žádoucí kořist.“ Rázně se obrátil k Soleilovi a pokračoval v sedlání.

	„Kde najdeš muže, který má zajištěné postavení?“ opáčil Alexander bezvýrazně.

	„Nevím.“ Hervi pro samou starost hovořil nevrle. „Ale tím, že jí budeš plést hlavu nesmyslnými nápady a věcmi ne z obyčejného světa, mi ten úkol nijak neusnadníš.“

	„Požádala mě, abych ji učil. Z vlastní vůle chce umět číst a psát. Nikdy by mě nenapadlo ji odmítnout.“ S těmi slovy Alexander nasedl na Samsona a vyjel ven, aby ho rozehřál. Byl hluboce znepokojený při pomyšlení, že Monday opustí jejich společnost a najde si manžela. Tady nebyl nikdo ani vzdáleně vhodný, a nejméně ze všech Eudo le Boucher. Při té představě se celý otřásl. Přesto měl Hervi pravdu v tom, že Monday je lákavou kořistí. A také to byla představa, která až dosud Alexanderovi nikdy nepřišla na mysl.

	

	

	Monday nalila víno do dvou pohárů, z nichž jeden podala Alexanderovi. Byla vzrušená, mysl jí překypovala spoustou nových znalostí. Téměř se vznášela, jako by byla opilá. Turnaj dnes odpoledne dopadl pro muže velmi dobře a oba získali několik tučných výkupných od francouzských rytířů. Oslavovali to tancem a zpěvem u společného ohně. Hervi posléze zmizel ve tmě s jednou z žen a Alexander doprovodil Monday zpátky do stanu. Pak, se zvláštním, dychtivým třpytem v očích, vytáhl své inkousty a ukázal jí arabský systém číslic.

	Monday ten systém velmi zaujal, protože s těmito symboly se při počítání nakládalo mnohem snadněji než s těžkopádnými římskými číslicemi. „To tě učili v klášteře?“ zeptala se, když zaujala své místo po jeho boku.

	Zavrtěl hlavou a rychle vypil pohár vína do dna jako vždy po turnaji. Obvykle mu trvalo celý večer, než zklidnil mysl i tělo. Teď v něm Monday vycítila horečné napětí, které v ní vyvolalo odpovídající emoce.

	„Učil jsem se to sám,“ řekl. „Pořizovali jsme kopii rukopisu mnicha jménem Adelard z Bathu. Bylo to pojednání o používání arabských číslic. Někteří si mysleli, že to zavání ďáblem, ale tím víc mě to lákalo.“ Vstal, aby si podal láhev, vrátil se a znovu naplnil pohár. „Hervi si myslí, že bych tě tohle všechno neměl učit. Domnívá se, že ti to přinese myšlenky přesahující tvůj všední život.“

	Monday se hořce zasmála. „To, co mi ukazuješ, dělá můj všední život snesitelným,“ prohlásila a nesouhlasně pohodila hlavou. „Předpokládám, že podle něj bych se měla zajímat jen o své vřeteno a kuchyňský hrnec!“

	„Myslí si, že budeš nespokojená se svým údělem, když budeš vědět, že život může znamenat něco víc.“ Naklonil se dozadu na židli a nervózně pohupoval nohou.

	Monday se znovu zasmála. Vypila své víno a přisunula okraj poháru k láhvi, kterou Alexander stále držel. „S tím přišel trochu pozdě. Jak to nemám vědět, když denně vidím lidi, kteří se přicházejí podívat na turnaje – lordy, kteří si za peníze najímají lidi jako my, aby za ně umírali? Jistěže existuje něco víc. Víme to oba.“

	„Hervi to v hloubi srdce ví taky,“ podotkl Alexander.

	Dopili víno. Monday, obtěžovaná čepcem, si vzdorně vytáhla kostěnou sponu a netrpělivě odhodila čtverec plátna stranou. Vlasy se jí rozlily jako vodopád až k bokům, třpytící se bronzovými a zlatými odlesky. Všimla si, jak se Alexanderovi rozšířily oči.

	„Co se děje?“ Slova se jí trochu pletla na jazyku a pomyslela si, že nebylo zrovna moudré pít stejným tempem jako Alexander.

	„Nesundáváš si čepec často, ani přede mnou nebo před Hervim.“

	„Máš proti tomu něco?“

	Zavrtěl hlavou. „Když jsi ho musela začít nosit, pomyslel jsem si, že to je velká škoda. Máš nádherné vlasy.“

	Monday ho pozorovala zpod dlouhých řas a uvažovala, zda má brát jeho slova jako lehkovážnou poklonu, nebo jim přičítat něco víc. Ale v této chvíli se nedovedla pořádně soustředit nebo dát dohromady souvislou myšlenku. „Předpokládám, že ten čepec působí jako ochrana,“ uvažovala nahlas a přitom se snažila vyslovovat velmi pečlivě. „Dodává mi v očích mužů na úctyhodnosti. Vím, že mezi urozenými ženami je stále víc v módě ukazovat vlasy, ale v prostředí, v jakém žijeme, bych se to neodvážila.“ Vstala s úmyslem odložit prázdný pohár na stůl, ale při náhlé změně polohy a také působením silného vína v krvi se jí zatočila hlava. Zapotácela se a zakopla o Alexanderovu nohu. Protože se nakláněl na židli, ztratil i on rovnováhu a oba skončili na hromadě na podlaze stanu, židle se převrhla a obsah láhve se vylil na udusanou zem.

	Alexander se nadzvedl na lokti. „Jsi v pořádku?“

	Monday na něho zamžourala. „Ano,“ slyšela se, jak říká, ačkoli ve skutečnosti se jí točila hlava. „Vlastně ne,“ uchichtla se. Hlasitě škytla a rychle si rukou přikryla ústa.

	Uhladil jí vlasy z tváře. „Bez té pokrývky hlavy vypadáš úplně jinak.“

	„Co tím myslíš?“ Tón jeho hlasu jí vyvolal nemravné teplo a. slabost mezi nohama.

	„Že místo usedlé matrony držím v náručí dívku krásnější než Isolda, Ginevra a všechny ostatní ženy, které trubadúři učinili nesmrtelnými.“ Jeho ruka ji hladila po celé délce vlasů a lehounce se přitom dotýkala jejího těla.

	Monday se znovu zachichotala a odstrčila mu ruku, která jako by náhodou sjela k vnější křivce jejích ňader. Ucítila horko a závrať. „Ty… to říkáš jen tak.“

	„Ne, je to pravda, přísahám ze srdce. Sáhni si.“ Vzal její ruku a položil si ji na hruď. Pod dlaní ucítila pravidelný, ale rychlý tlukot srdce. Pak jí zvedl ruku z hrudi ke svým ústům a jazykem se dotkl každého konečku jejích prstů. Monday se zachvěla a zatajila dech, ale ruku neodtáhla ani se nesnažila vstát ze země. Její tělo vítalo tlak jeho těla, místo mezi nohama bylo citlivé a ztěžklé žárem. Rozumnější část mysli ji varovala, že tu je nebezpečí, že by měla utéct, dokud je čas, ale odvrhla to se stejnou netrpělivostí, s níž prve odhodila čepec. Tahle jejich hra přece nikomu neuškodí. Může ji přerušit, kdykoli se jí zachce.

	Znovu jí pohladil vlasy, zjevně fascinován jejich záplavou. „Máš tu ukryté zlato,“ zašeptal nezřetelně a omotal si jeden pramínek kolem prstu, „a bronz a jantar. Bohatství větší než statky králů. Panebože, Hervi musí být blázen, když jen pomyslí na…,“ zarazil se a zabořil tvář do vonících hebkých kadeří.

	„Hervi musí být blázen, když co?“

	„Nic,“ zamumlal. „Nic důležitého.“

	Otevřela ústa, aby se znovu zeptala, ale zakryl jí rty svými ústy, připravil ji o dech a s tím i o poslední zbytky rozumu.

	Ten pomalý, dlouhý polibek dokazoval, že od onoho prvního nemotorného objetí u stájí na nádvoří v Lavoux se Alexander hodně naučil. Jeho ruce ji laskaly s cílevědomou jistotou. Ačkoli byl víc než napůl opilý, věděl, kam je položit a jak velký tlak vyvinout. Když polibek skončil, Monday se snažila popadnout dech s pocitem, že se jí v těle rozpustily kosti, ale nedopřál jí čas, znovu přitiskl rty na její a zároveň jemně rozepínal brož u výstřihu šatů.

	To byla chvíle, kdy měla zavolat dost a odstrčit ho, avšak to, co jí napovídal rozum, její tělo odmítlo s divokou vlastní vůlí a vzepjalo se vstříc Alexanderovým dotekům. Víno jí zpívalo v hlavě, svět se točil a pocity, které v ní Alexander vyvolával, byly nevýslovně příjemné. Když jí zvedl sukně a uvolnil bederní zástěrku, dychtivě rozevřela stehna a nadzvedla boky, aby jí mohl stáhnout prádlo.

	Monday v šátku a se sklopenýma očima byla náhle cizinkou, která zdálky přihlížela, jak se nestoudná, prostovlasá žena bez zábran nabízí muži sklánějícímu se nad ní.

	Hladil to místo mezi stehny, až zasténala, a když sténání zesílilo a uvízlo jí v hrdle, vstoupil do ní a utlumil její vzdechy dalším polibkem, který zesiloval a slábl v pravidelném rytmu pohybů jeho těla. Alexander nad ní přerývaně dýchal a třásl se potlačovanou touhou, stále pevnější a tvrdší, mohutnější a zoufalejší.

	Monday od něj na okamžik odtrhla ústa a vykřikla skrze sevřené zuby. Pak zaťala nehty přes látku Alexanderovy zvlhlé košile až do masa, zatímco se jí z klína rozlévaly vlny rozkoše. Alexander vydechl s ústy na jejím uchu a posledním, mocným výpadem přivedl i sebe k extázi vyvrcholení.

	Odsunul se z ní, aby ji nerozmačkal, chraptivě dýchal a oči se mu už zavíraly po fyzickém uvolnění, které dokončilo to, co započalo pití, smyslná touha a neklidná energie vybičovaná turnajovým kláním.

	Monday se stále točila hlava, místo mezi stehny ji pálilo a zachvívalo se. Když zavřela oči, cítila se trochu lépe. Začala se propadat do spánku, ale leželo se jí nepohodlně. „Alexi…“

	„Ráno,“ zamumlal. „Promluvíme si ráno.“

	„Je mi zima, drž mě.“

	Otočil se a přitáhl ji do náruče. Z jeho dechu ji ovanul pach vína. „Zahřejeme se líp v posteli,“ zamumlal ospale.

	Vlezli si spolu pod přikrývku na lůžko, které kdysi patřilo jejím rodičům. Alexander jí uhladil vlasy, pohladil paži a začal pochrupovat. Monday se k němu přitiskla a během několika okamžiků také usnula.

	

	

	V chladu svítání se Monday vzbudila roztřesená, samotná a okamžitě na ni zaútočilo několik nepříjemných pocitů. Hlava jí třeštila, žaludek měla jako na vodě, mezi stehny jí pulzovala tupá řezavá bolest. Tiše zasténala a převrátila se na bok s touhou znovu pozbýt vědomí.

	Někdo jí jemně přetáhl přikrývku přes ramena, aby byla v teple, a Monday zcela dezorientovaná si chvíli myslela, že to je její matka. Avšak představu bílé mateřské ruky rychle zaplašil pohled na jinou, opálenou, s dlouhými prsty a nakrátko ostříhanými nehty. V úleku pevně zavřela víčka, ale bylo už pozdě. Před jejím vnitřním zrakem vyvstaly další šokující obrazy – ty prsty na místech mnohem intimnějších než její rameno – hladily ji, hrály na její tělo jako hudebník na harfu, pohrávaly si mezi jejími stehny, až necítila nic než pronikavou touhu a sladkou bolest.

	„Monday?“ Alexanderův hlas byl znepokojený a něžný. Kdyby znovu otevřela oči, spatřila by v jeho pohledu stejný pocit viny, ale nedokázala se k tomu přimět, a tak předstírala, že stále neví o světě. Je oblečený, anebo by ho spatřila nahého, kdyby zvedla víčka? Když si vzpomněla na jejich propletená těla oddávající se v noci aktu chlípnosti, nevolnost ještě zesílila. Možná to byl jen hříšný sen; jestli nechá oči zavřené, sen zase zmizí a ona nebude muset čelit studenému rannímu světlu a věcem, o nichž by raději nevěděla. Ležela zcela bez hnutí a přinutila se zhluboka dýchat, dokud ruku zase neodtáhl.

	Bylo ticho, ale Monday věděla, že stojí nad ní a rozhoduje se, má-li ji vzbudit nebo ne. Pak si povzdychl. „Monday, musím se jít postarat o koně. Vrátím se později a můžeme si spolu promluvit.“

	Silou vůle dál předstírala spánek. Její hruď se pravidelně zvedala a klesala; až se Alexander vzdal a ona osaměla.

	Monday opatrně zvedla hlavu z polštáře a podívala se skrz rozcuchané vlasy do šedivého ranního světla. Ve stanu byl menší nepořádek naznačující, že včera neuklidila, jak to vždycky dělávala před spaním. Na zemi vedle postele se válel list pergamenu s arabskými číslicemi směle načrtnutými hnědým inkoustem, přes ně ležel pohozený čepec.

	„Ježíši,“ zašeptala a zabořila hlavu do polštáře. Je to sen, říkala si, nic víc než horečný sen vyvolaný přemírou vína. Když se však otočila a posadila se, tělo ji usvědčilo z omylu. Vnitřní stranu stehen měla potřísněnou krví a v klíně jí řezavě tepalo. Cítila nakyslý odér včerejšího vína a živočišný pach po temperamentních hrátkách v posteli.

	Vždycky si přísahala, že cestování po turnajích nebude příčinou jejího pádu, a přesto se tohle rozhodnutí zhroutilo při prvním pokušení. Žaludek se jí zvedl a musela honem skočit pro nočník, nahnula se nad něj a křečovitě zvracela. Před očima jí tančily pestrobarevné tečky doprovázené bodavou bolestí.

	Když se konečně mohla pohnout, doklopýtala ke džbánu, nalila si trochu vody do dřevěné mísy a důkladně se umyla, drhla si stehna plátěným hadříkem, až měla kůži červenou a rozbolavělou. Pak se oblékla a svázala si vlasy pracovním šátkem. Máš tu ukryté zlato… Stiskla zuby, aby potlačila další záchvat nevolnosti, strhla z lůžka zakrvácené prostěradlo, strčila si ho pod paži a vyšla ze stanu.

	Venku v jasném ranním světle se celá schoulila; bolest hlavy zesílila, až se jí usadila mezi obočím jako kus olova. Jak se mohl její otec den za dnem takhle ničit? Anebo si tělo na tenhle jed tak zvykne, že tyto příznaky vnímá už jen jako celkovou slabost?

	Monday došla na břeh řeky, kde ponořila prostěradlo do vody. Pak tloukla do látky kamenem, až se krev vyplavila a zůstala jen slabá skvrna. Vyždímala plátno a přehodila ho přes keře, aby uschlo. Před očima se jí rozkládal tábor, rozlehlé pole se stany, těžkými selskými vozy na zavazadla, s vojáky a. koňmi. Tábor se ještě rozrostl po příjezdu prince Jana, hraběte z Mortainu. Viděla jeho prapor vlající ze stanové tyče a celé okolí bylo plné panošů, poslů a sluhů pobíhajících sem a tam. Pravděpodobně se schylovalo k nové ofenzivě proti Francouzům, která přinese Hervimu a Alexanderovi nebezpečné, ale stálé zaměstnání. Monday se při tom pomyšlení zachvěla, jednak ze strachu o ně, jednak o sebe. Naprostá závislost na nich jí nepřinesla nic dobrého. Důvěra se dá příliš snadno zradit.

	S tímto na paměti nechala prádlo prádlem a vydala se k místu, kde byli uvázáni koně.

	Alexander hřebelcoval Herviho hnědáka, až se mu ruka hbitě míhala po nazlátlé srsti. Monday ho chvíli pozorovala a v duchu sváděla boj se svou odvahou. Dříve či později se stejně setkají tváří v tvář, ale k čemu tu jsou slova? Ke včerejší noci nemělo nikdy dojít, ale stalo se a na skutečnosti to nic nezmění. Nad přátelstvím a vzájemnou útěchou převládl chtíč.

	Alexander dokončil jeden dlouhý tah, zvedl hlavu, a když ji uviděl, okamžitě svou činnost přerušil. „Nechal jsem tě spát,“ řekl rozpačitě a ihned k ní vykročil, ale zastavil se ve vzdálenosti délky paže.

	Monday ho ostražitě pozorovala, s rukama přitisknutýma k bokům. Nepromluvila, protože nevěděla, jak se v téhle situaci zachovat. Považuje ji Alexander za bezostyšnou lehkou ženu, anebo za nevinnou dívku, která se dopustila hrozné chyby? A měla by na něho pohlížet jako na vypočítavého svůdce nebo mladíka, který na chvíli ztratil hlavu?

	Alexander si otřel čelo, na němž mu vyvstaly dvě svislé, zamračené vrásky. „Ať je to jak chce, omlouvám se,“ poznamenal. „Byli jsme včera oba opilí, jak zákon káže, ale přiznávám že vina je na mé straně. Kdybych byl střízlivý a při smyslech a kdyby Hervi nedostal…“

	„Co?“

	Zavrtěl hlavou. „To je jedno. My musíme…“

	„Není to jedno,“ namítla prudce. „Dopověz, cos chtěl říct.“

	Alexander si povzdychl. „Víš, že mi Hervi včera vyčetl, že tě učím číst a psát. Tvrdí, že jen málo mužů bude chtít vzdělanou ženu, že je zbytečné dát ti křídla, když nikdy nebudeš létat, a…“

	„Ještě míň mužů bude chtít ženu, která není panna,“ připomněla mu.

	„Mohla by sis vzít mě,“ navrhl, „pak se můžeš vznášet v oblacích, co hrdlo ráčí.“

	Monday na něho zůstala zírat s pusou ještě otevřenou po poslední poznámce. V koutku mysli čekala, že udělá takovou nabídku. Bylo to to nejmenší, co si žádala čest, a i když včera v noci porušili pravidla, věděla, že Alexander má vrozený smysl pro to, co se sluší a patří. „Co tomu řekne Hervi?“

	„K čertu s Hervim,“ odsekl podrážděně, potom pokrčil rameny. „Hervi bude zuřit jako divoký kanec, ale nakonec se s tím smíří. Dokonce se mu možná uleví. Nebude muset odmítat nežádoucí nabídky.“

	„Tak on pro mě dostal jiné nabídky?“ vyhrkla.

	Alexander přezíravě prohnul rty. „Eudo le Boucher to Hervimu před časem navrhl a od té doby bratra pronásleduje a mámí z něj odpověď.“

	„A Hervi ho nedokázal na místě odmítnout?“ Mondayin hlas překypoval odporem a zuřivostí. „Můj otec si opravdu vybral dobře, když ustavil tvého bratra mým poručníkem. To mě stejně tak mohl nechat bezbrannou uprostřed smečky vlků! Nesahej na mě!“ Když k ní smířlivě vztáhl ruku, rychle o krok ucouvla.

	Oči mu potemněly a při jejím odmítavém gestu sebou trhl. „Opravdu si myslíš, že by tě Hervi prodal Eudovi le Boucher?“

	Kousla se do rtu a snažila se potlačit zrádné slzy, které se jí draly do očí. „Já už nevím, co si mám myslet.“

	„Nic špatného o Hervim. Má na srdci jen tvé dobro.“

	„Stejně jako ty,“ ušklíbla se posměšně.

	Tváře se mu zbarvily doruda. „Nabízím ti manželství,“ pronesl upjatě. „Tvoje čest bude zachráněna a moje taky. Bude to pro všechny to nejlepší.“

	„A budeš mě milovat a chránit až do smrti.“

	„Tvůj život bude mým.“

	Monday potlačila nutkání mrštit mu jeho nabídku do tváře jako bezcennou tretku, protože bezcenná vlastně nebyla a Alexander se tuto nepříjemnou situaci snažil napravit, jak jen mohl. Bohužel to nestačilo. Kdyby ji vzal do náruče, něžně políbil a řekl, že je krví jeho života, možná by ustoupila. Ale tváří v tvář jeho praktičnosti a z přemíry vlastních zmatených citů si zachovávala odstup.

	„Potřebuju být nějaký čas sama, abych si to rozmyslela.“ Přitiskla si ruku na rozbolavělé čelo. „Jsem pořád ještě tak popletená, že nevím, kde mi hlava stojí.“ To byla jen poloviční pravda. S každým uplynuvším okamžikem měla v hlavě čím dál jasněji. „Dodělej svou práci u koní,“ navrhla. „Vyhledám tě později, až se budu cítit líp.“ Než se zmohl na protest, otočila se ke stanům, záda strnulá tak, že nepřipouštěla žádnou námitku. Ani se neohlédla přes rameno, i když byla v pokušení tak učinit. Nemělo smysl dívat se zpátky.

	Jak se blížila ke svému příbytku, kráčela stále opatrněji a závěs u vchodu odhrnula tiše jako zloděj. Uvnitř však nikdo nebyl, takže si vydechla úlevou. Po střetnutí s Alexanderem neměla daleko ke zhroucení a nesnesla by ještě konflikt s Hervim.

	„Nemůžu si ho vzít,“ řekla k tuhé, plátěné stěně stanu. „Připoutala bych se tím k živoucímu peklu.“ Nemohla by žít takovým životem jako její rodiče, dívat se, jak ji i Alexandera pomalu ničí jeho výstřelky. Nemohli by se ani opřít o vzájemnou lásku a emoce vznášející se nyní ve vzduchu by mohly snadno přerůst buď ve vzájemnou náklonnost, nebo v zahořklost a nenávist. V duchu viděla sama sebe za pět let, vyhaslou, se znetvořeným tělem. Jedno dítě u nohou, druhé u prsu a třetí v lůně. Alexanderovy zlatohnědé oči ji přehlížejí a upírají se na nějakou bohatou, urozenou a křehkou dámu, která se na něj vyzývavě usmívá z davu.

	Monday si přitiskla dlaň k plochému břichu, protože jí hlavou bleskla děsivá myšlenka, že už je možná těhotná. „Ne!“ vykřikla a honem se utěšovala rozšířenou lidovou moudrostí, že žena nemůže počít při prvním styku. Navíc, co se stalo, stalo se, a nijak si nepomůže, když bude lomit rukama. Musí být praktická a jednat rychle, dokud je čas.

	Bylo dílem okamžiku odemknout truhlici a vytáhnout z falešného dna dva měšce se stříbrem, což bylo její věno. Celkem deset marek a sto třicet šilinků. Uložila je do koženého cestovního vaku, na ně naházela jehly, přadena s nitěmi a krejčovské nůžky. Přidala hřeben, čistou spodní košili a náhradní tuniku, všechno tam nacpala, aby zbylo místo pro dvě jablka a krajíc chleba zavázané do rezervního čepce. Nakonec si navlékla přes ruku koženou láhev na vodu, přes ramena přehodila plášť a byla připravená.

	Ve vchodu do stanu zaváhala a otočila se na psací náčiní, které zůstalo po předešlé noci rozházené na stole. Seřízla pero, aby ze špičky odstranila zaschlý inkoust, vytáhla list pergamenu a pod arabské číslice napsala: Myslel jsi to dobře, ale takhle je to lepší. Nehledej mě, protože mě nenajdeš. Sbohem a bůh tě opatruj. Když psala první písmeno svého jména, kousla se do rtu a musela si rukou rychle promnout oči, ale její odhodlání nezakolísalo. Odložila pero, zamávala pergamenem ve vzduchu, aby oschl inkoust, a pak schovala dopis pod Alexanderův plášť. Chtěla, aby ho našel, ale až později, aby měla na útěk dost času.

	Když vyšla ze stanu, vydala se přímo přes tábor k hlavní silnici, jež vedla do Gournai.



	




	XVI

	Hervi zaťal pěst, rozpřáhl se a srazil Alexandera na zem jedinou zuřivou ranou. „Ty nemyslící spratku!“ zařval. „Měl bych ti useknout koule a přibít je támhle na tu kvintánu!“ Vytáhl Alexandera na nohy jen proto, aby ho vzápětí znovu poslal k zemi.

	Alexander vyplivl krev z úst a v prachu se snažil posadit. Předem věděl, že Hervi takhle zareaguje, až mu poví, co se stalo. Teď byl jen zvědav, jak dlouho ho bude Hervi tlouct, než se zase vzpamatuje. „Mluvil jsem s Monday, žádal jsem ji, aby si mě vzala!“ vykřikl, když mu tuniku sevřela medvědí tlapa a znovu ho zvedla.

	„Mondayin otec mi svěřil na starost její blaho. Ježíšikriste, bude teď z hrobu volat po pomstě!“ Hervi zatřásl Alexanderem jako teriér krysou. „Co tě to, ve jménu božím, popadlo?“

	Kolem nich se shromáždil dav a zaujatě sledoval tu výměnu názorů, ačkoli ještě nikdo nevěděl, oč jde. Osgar le Gros se naklonil na stranu a založil si ruce na prsou. „Ach,“ zazubil se, „ta bratrská láska.“

	Hervi nevlídně pohlédl na rostoucí obecenstvo. „Vypadněte a otravujte někoho jiného,“ zabručel.

	Osgar pokrčil rameny. „Dívat se na vás je zábavnější.“

	Hervi odhodil Alexandera zpátky na zem a otočil se k divákům. „Tady není nic k vidění,“ zahučel nerudně. Hruď se mu viditelně zvedala a klesala, nohy měl široce rozkročené. „Zmizte, supi, táhněte odtud!“ Slova doprovodil výmluvným posunkem.

	Přihlížející se s velkým hlaholem rozešli pomalým krokem, Osgar samozřejmě jako poslední, rovněž s oplzlým gestem. Alexander měl důvod mu tiše poděkovat, protože jeho vměšování odlákalo ten nejhorší výbuch Herviho zlosti.

	„Kdybych mohl ten skutek odčinit, udělal bych to,“ řekl Alexander ze země. „Ale protože to nejde, napravím to, jak nejlíp můžu. Nemá smysl, abys mě tu zbil na maděru; nebyl bych zrovna pohledný ženich.“

	Hervi vycenil zuby. „Nebude z tebe žádný ženich!“ zahřměl, ale sinalá barva z jeho tváře zmizela a také už nehrozilo, že mu oči vypadnou z důlků. „Jak jsi mohl být takovej osel?“

	„Byl jsem opilý, a mám-li přiznat pravdu, dost vyvedený z míry, že Eudo le Boucher požádal o její ruku. Neuvědomil jsem si, jak mě to rozrušilo, až když bylo pozdě.“

	„Takže jsi ji zkazil pro všechny kromě sebe.“

	„To jsem neměl v úmyslu. Já… jen jsem v tu chvíli vůbec nemyslel.“

	„Jenom pohlavím,“ poznamenal Hervi opovržlivě. „Prosím tě, vstaň! Vypadáš jako toulavej pes, který čeká, až ho někdo nakopne.“

	Přesně tak se Alexander cítil. Opatrně se zvedl a oprášil. Ve rtu mu cukalo a podle horké bolesti pod levým okem věděl, že bude mít krásný monokl. Také si uvědomoval, že vyvázl z výbuchu Herviho hněvu velmi lacino.

	„Kde je Monday?“ otázal se Hervi.

	„Řekla, že chce být chvíli sama, aby si urovnala myšlenky. Já jsem vyhřebelcoval naše koně a šel jsem za tebou.“ Rozhlédl se po okolí – po vojenském ležení armády angevinských bratrů, včetně houfů pradlen, drobných služebníků, nádeníků a nevěstek. V této společnosti trávil Hervi veškeré volné chvíle. Alexander, obvykle zdrženlivější, by dal cokoli za to, aby byl minulý večer se svým bratrem.

	„Najdu kněze,“ oznámil Hervimu, a když uviděl jeho výraz, rychle dodal, „řádného kněze, který by nás spojil v manželství. Hrabě Jan nebo některý z jeho vojevůdců má určitě kaplana, který bude ochoten ten obřad provést.“

	„Ach ano,“ prohodil Hervi sarkasticky, „hlavně abychom dodrželi všechny náležitosti.“

	Alexander našel kněze, mladého benediktina s ještě dětskou tváří, který teprve nedávno opustil klášter a sloužil jako pomocník a písař staršího kaplana u hraběte z Mortainu. Tenhle novopečený otec Ambrose zatím nikdy neoddával a byl netrpělivý obohatit touto zkušeností svou kariéru.

	Když si Alexander zajistil kněze, vydal se hledat Monday, aby jí přinesl radostnou novinu o jejich nadcházejícím svatebním obřadu. Hervi se šel raději zbavit zbytků hněvu a napětí při cvičení.

	Obléhatelé si krátili čas pod hradbami Vaudreuil tím, že se cvičili ve zbrani, pořádali souboje jednotlivců a malé turnaje. Hervi nyní nasedl na Soleila a jel se připojit k této zábavě. Není to takové neštěstí, uklidňoval se. Alexander a Monday se znají a mají se rádi. Není důvod, proč by se závazkem manželského slibu a zlatého prstenu nemohli jít spolu bok po boku spokojeně životem. Přesto měl pořád zlost, že se to zběhlo právě takhle. Měl vidět, co se mu děje před nosem. Panebože, vždyť je sám muž, s mužskými touhami. Ale pěstoval v sobě tak pilně otcovské city k Monday, že ho vůbec nenapadlo, že by Alexander na ni mohl pohlížet jinak, a tento nedostatek předvídavosti se mu vymstil.

	Koutkem oka zahlédl důvěrně známý červenožlutý plášť a štít a otočil Soleila, aby se vyhnul blížícímu se koni a jezdci. Po společnosti Euda le Boucher dnes Hervi nijak netoužil. Le Boucher však byl jiného názoru a i on změnil směr a pobídl svého ryzáka zjizveného v četných bojích. Zakrátko byl Hervimu v patách, takže tomu nezbývalo než se k němu otočit čelem.

	„Ty čubčí synu!“ zařval le Boucher, když dojel k Hervimu.

	Hervi na něj upřeně hleděl a jen pevněji sevřel násadu kopí. Nemusel se ptát po příčině le Boucherovy zuřivosti; jistě se už dozvěděl, co se stalo.

	Le Boucher výhrůžně vztyčil prst. „Nikdy jsi neměl v úmyslu vyvdat to děvče mimo svou rodinu,“ obvinil ho. „Právě jsem mluvil s Mortainovým mladým knězem, který mě ochotně seznámil s podrobnostmi. Udělal jsi ze mě blázna, de Montroi, a to si nikdo nesmí dovolit!“ Le Boucherův ryzák se stočil na stranu, ale rytíř mu okamžitě hrubě přitáhl uzdu, až zvíře zakoulelo očima.

	„Udělal jsi ze sebe blázna sám. K ničemu jsem se ti nezavázal,“ odpověděl Hervi, jemuž se v útrobách mísil strach s horkou vlnou hněvu. „Jestli jsi mluvil s knězem, jak tvrdíš, musíš vědět, že to je věc cti, nic víc, nic méně.“

	„Pak musí být cti učiněno zadost!“ vykřikl le Boucher a vytasil meč z pochvy u sedla.

	Hervi polkl. „Prokrista, nebuď idiot,“ řekl chraptivě.

	„Proč ne, když už jsem blázen.“ Meč se zablýskl.

	Hervi se dotkl Soleilova krku a hřebec se vzepjal na zadní a předními kopyty hrabal ve vzduchu. Le Boucherův ryzák před jeho kopyty uskočil stranou, rytířova rána minula cíl a Hervi tak měl čas vytáhnout zbraň a připravit si štít. Rychle přemýšlel, zda má tryskem odjet do bezpečí k ostatním vojákům pod hradbami, nebo zůstat a bojovat. Odrazil další ránu a sám provedl úspěšný výpad, až z le Boucherova štítu odlétly třísky.

	Taková hloupá smrt, pomyslel si Hervi, když paží zachytil další úder, ale dostal se do nevýhodné pozice a musel se bránit. Stačilo, aby se ho ostří meče jednou dotklo, a byl z něj mrtvý muž. Měl na sobě jen prošívaný gambeson bez drátěné košile a těžké nabroušené ostří by ho rozkrojilo jako slanečka.

	Pod vražedným leskem le Boucherova meče se Hervimu podařilo obrátit koně a pobídnout ho ostruhami. Soleil vyrazil prudkým tryskem k ostatním vojákům ve službě. Hervi za sebou slyšel hřmění kopyt a švihl otěžemi svého hnědáka po krku. Viděl, jak se k němu otáčejí překvapené a užaslé obličeje; zamračená tvář velitele. Aniž přitáhl uzdu, řítil se rovnou mezi ně.

	A pak se Soleilovo přední kopyto zabořilo do kypré hlíny starého krtince, kůň se přetočil a v plné rychlosti upadl. Hřebcův krk narazil na zem ve špatném úhlu a současně se ozval děsivý praskot. Hervi se snažil seskočit, ale nebyl dost rychlý, takže jeho noha zůstala přitlačená pod tíhou padajícího zvířete. Uslyšel druhý praskot, jak se mu lámala holenní kost. Zvuk však vzápětí přehlušila mučivá bolest. Hervi slyšel sám sebe vykřiknout vysokým pronikavým tónem. Svět se změnil v bílý žár bolesti. Najednou mu bylo jedno, jestli ho le Boucher zabije. Dokonce se slyšel, jak prosí o tuto milost.

	

	

	Alexander prohledal celý tábor obléhatelů, ale po Monday nenašel ani stopu. Zašel na všechna její oblíbená místa, potkal však jen pradlenu, která mu aspoň řekla, že ráno viděla Monday u řeky, kde usilovně drhla prostěradlo. Tato informace v něm znovu vyvolala pocit provinilosti, protože věděl, proč Monday to prostěradlo prala. Podrážděný a netrpělivý své úsilí zdvojnásobil, avšak bez úspěchu.

	Nakonec se ve stanu posadil na svlečené lůžko, které spolu minulou noc sdíleli, a položil hlavu do dlaní. Netušil, kde ji ještě má hledat, a začínal mít strach. Někde přece musí být, říkal si. Někdo ji musel vidět. Bezradně nakopl truhlici u nohou, až zařinčela mosazná petlice. Všiml si, že není zajištěná, a zamračil se, protože věděl, že Monday od incidentu s Grisel truhlici pevně zamykala. S rostoucími obavami si klekl a otevřel neuměle vyřezávané víko.

	Uvnitř byly uloženy Mondayiny věci, ale přeházené tak, že to neodpovídalo jejímu obvyklému smyslu pro pořádek. Prohrabal se jimi a s úlekem a sklíčeností zjistil, že zmizely nitě a jehly. Možná si šla někam sednout, aby mohla v tichu přemýšlet a zároveň šít. To sice byla uklidňující myšlenka, ale neměla žádné opodstatnění. Hledal dál a jeho nejhorší obavy se potvrdily, když narazil na otevřené falešné dno truhlice s vyprázdněným obsahem.

	Se zakletím zavřel víko a vstal. Botou zachytil o záhyb svého pláště, zvedl ten oděv ze země a chtěl ho odhodit na lůžko. Vtom spatřil kus pergamenu s rozmazaným, neobratným písmem. Zíral na něj se zrychlujícím se dechem, pak se sehnul, vzal ho a přečetl slova jedním rychlým pohledem.

	… takhle lepší… bůh tě opatruj. M. Alexander zmačkal dopis v pěsti a znovu hlasitě zaklel; měl si uvědomit, že nepotřebovala čas k přemýšlení, ale k útěku. Je hlupák, hlupák. Proklínal sebe i Monday. Za předpokladu, že se vrátila do stanu a hned si zabalila, měla teď skoro půl dne náskok v případě nějakého pronásledování, ale v její krátké zprávě nebylo ani zmínky o tom, kam má namířeno. Měla dost prostředků, aby se dostala, kamkoli bude chtít… dost prostředků, aby se jako osamělá mladá žena stala po cestě obětí loupeže nebo něčeho ještě horšího.

	Možná se vydala ke svému dědečkovi, Thomasovi ze Staffordu, jak o tom jednou uvažovala. Alexander uvolnil pěst, uhladil pomačkaný pergamen a znovu se podíval na její rukopis. Vedle pocitu viny a hněvu, který mu vřel v hrudi, ho zaplavil i příval smutku. Byla tak zářivá, tak veselá, a on to všechno zničil. Tentokrát dopis pečlivě složil a zastrčil si ho pod tuniku.

	Sotva před stanem stačil udělat jeden krok, zastavil ho mladý kněz, otec Ambrose, který slíbil, že zpečetí jeho sňatek. Jeho vážná tvář byla sytě růžová, jak se v horku vařil ve svém tmavém vlněném rouchu, a vypadal rozčileně.

	„Je mi líto, ale ještě jsem ji nenašel,“ řekl Alexander v domnění, že to je důvod knězovy návštěvy. „Dokonce mám podezření, že utekla.“

	Kněz se zatvářil ještě ustaraněji než obvykle a zamnul si ruce v objemných záhybech svých příliš dlouhých rukávů. „To je opravdu vážná zpráva,“ zadrmolil, „ale obávám se, že sám nepřináším o nic lepší.“

	„Proč, co se stalo? Našel jsi ji?“ Alexander se vyplašeně podíval na mnicha. V duchu viděl Mondayino tělo plovoucí v řece. Když ji naposled viděli, byla přece u vody.

	„Ne, ne, nic takového,“ odpověděl otec Ambrose, ale jeho výraz zůstal vážný. „Jde o tvého bratra. Pod hradbami utrpěl nehodu a má zlomenou nohu.“

	„Cože?“ Alexander slyšel ta slova naprosto dokonale, avšak jejich význam mu unikal.

	„Pojď, zavedu tě k němu,“ pokynul mu Ambrose úslužně. „Jeho kůň zapadl kopytem do krtince a měl těžký pád. To ubohé zvíře je mrtvé a tvůj bratr zraněný. Je to ošklivá zlomenina, přes celou holenní kost.“

	Alexander zavrtěl hlavou. „Hervi v životě nespadl z koně,“ prohodil, zatímco otupěle následoval mladého benediktina cestou přes tábor. „A Soleil má jistý krok jako kamzík.“

	„I kamzík může klopýtnout přes krtinec.“

	„Hervi by ho objel, není žádný hlupák,“ namítl Alexander a přitom pořád nevěřícně kroutil hlavou.

	„Nicméně se to stalo,“ namítl Ambrose jemným, ale neúprosným hlasem.

	Alexander pevně sevřel rty. Zcela nespravedlivě cítil zlost vůči mladému knězi, jen proto, že byl poslem špatných zpráv. Duchovní nikdy nepřinesli do jeho života nic než utrpení.

	Hervi ležel v trávě pod hradbami Vaudreuil, nad ním se skláněl felčar s pomocníkem a opodál postávala dvojice rytířů. Alexander zbytek cesty rychle proběhl, růžolícího mnicha nechal daleko za sebou a vrhl se k bratrovi.

	Hervi byl při vědomí, bolestí ve tváři úplně bílý. Byl zakousnutý do kusu dřeva, zatímco mu ranhojič dával na zlomenou končetinu pevné obvazy a dlahy z jasanu.

	„Co se proboha stalo?“ ptal se Alexander zděšený, že vidí Herviho v takovém stavu. Zlomená kost vždy představovala hrozbu pro obživu a cestování. Navíc ohrožovala i život, pokud nastala otrava krve.

	Doktor pokrčil rameny. „Pád z koně,“ řekl, aniž zvedl hlavu od práce. Měl pevné, zavalité ruce s čistými ostříhanými nehty. Vedle něj ležel na trávě hnědý plstěný klobouk, jehož krempu zdobily poutnické odznaky z Říma, Canterbury a Compostely.

	Hervi vyplivl dřevěný roubík. „Utíkal jsem před mečem Euda le Boucher,“ zasténal. „Soleil klopýtl o krtinec a upadli jsme… Ach Kriste!“ zaskučel zmučeným hlasem, při němž Alexanderovi přeběhl mráz po zádech.

	„Je to ošklivá zlomenina, ale napravil jsem kost, jak nejlépe jsem uměl,“ pronesl doktor pochmurně. „Ostatní je v rukou božích.“ Pohlédl krátce na Alexandera a za ním na prudce oddychujícího otce Ambrose.

	„Tak jako byl v rukou božích jeho pád?“ zeptal se Alexander trpce. Věděl, co takové zranění znamená. I když se Hervi uzdraví, zůstane mu jedna noha kratší, bude méně pohyblivý při chůzi, a dokonce i v sedle. Nikdo ho nezaměstná. „Jestli má bůh nějaký smysl pro spravedlnost, měl potrestat mě!“

	Jeho vlastní slova ho udeřila jako políček do tváře. Bůh ho trestal. Fyzické zranění by snášel snadněji než pocit viny, který ho teď pronásledoval.

	„Kdyby měl bůh smysl pro spravedlnost, zakopl by le Boucherův kůň,“ zasípal Hervi a otevřel oči plné bolesti. „Přestaňte naříkat, jak a proč. Hlavně mě odneste do stanu. Cítím se jako mrtvola na bitevním poli, když nade mnou všichni stojíte jako supi.“

	Jako pokus o žert a ukázka odvahy to na nikoho nezapůsobilo. Každý věděl, že Hervi může na své zranění zemřít. Alexander, s pohledem zastřeným hrůzou, zaplatil lékaři a jeho pomocníkovi a zařídil, aby byl bratr opatrně přenesen do stanu.

	„Vyznám se trochu v ranhojičství,“ řekl Ambrose, když ukládali Herviho na lůžko. „Tinktura z bílého máku s vínem tlumí bolest. Mám s sebou mezi svými věcmi fiálu.“ Bez dalších slov se vzdálil, aby lék přinesl.

	Hervi ležel na lůžku, zraněnou nohu znehybnělou v dlahách, a rozhlížel se po důvěrně známém stanu, z něhož před hodinou odešel zcela zdráv. „Jediný důvod, proč mě le Boucher nezabil,“ řekl, „byl ten, že Soleil upadl a on usoudil, že smrt koně a moje zranění je dostatečný trest. Ale ještě neskončil. Půjde po tobě a po Monday.“ Otočil hlavu na polštáři a znovu se rozhlédl. „Kde je to děvče? Měli byste se vzít a rychle odtud zmizet.“

	Alexander polkl. Nemělo smysl před Hervim zatajovat pravdu. Měl sice zlomenou nohu, ale rozum neztratil. „Nevím, kde je, jen to, že je teď od nás vzdálená asi půl dne cesty.“ Vytáhl dopis z tuniky, rozložil ho a přečetl nahlas bratrovi. „Vzala si stříbro, které měla jako věno, a šití,“ řekl přes okraj pergamenu. „Bojím se, že nemá v úmyslu se vrátit.“

	Hervi vzal do rukou pergamen a podíval se na hnědá písmena, která pro něj byla jen nesrozumitelnou čmáranicí. „Byl jsem opravdu náramný poručník,“ řekl, znechucený sám sebou, a obrátil oči k Alexanderovi. „A ty nemáš tušení, kam by mohla jít?“

	„Jednou mluvila o svém dědečkovi v Anglii, Thomasi FitzParnellovi ze Staffordu. Zajímalo ji, jaký je, a svěřila se mi, že je jejím tajným přáním vést život urozené dámy, jaký kdysi vedla její matka. Mohla by jít k němu… Ale to je jen dohad.“

	„Musíš ji najít,“ rozhodl Hervi. Byl šedý bolestí a každé slovo ho stálo velké úsilí. „Samotná žena na cestě je snadnou kořistí, a i když má Monday v žilách moudrost bojového tábora, přesto je zranitelná.“

	Alexander hleděl na bratra s rostoucím zděšením, protože si teprve nyní uvědomil, jaká volba ho čeká. „Ale nemůžu tě přece opustit v tomhle stavu!“ bránil se. „Kdo se o tebe postará?“

	„Zvládnu to docela dobře… Mám přátele a nějaké stříbro schované na horší časy.“

	„Přátele jako Alys a Osgar?“ zhrozil se Alexander. Nedovedl si vážně představit, že by měl Herviho zanechat v takové společnosti.

	„Nehádej se se mnou, štěně. Nemám na to sílu. Prostě jdi.“

	Alexander se zamračil. „Slyšel jsi, co Monday píše v tom dopisu. Možná ji vůbec nenajdu, a pak bych tě uposlechl zbytečně. Nechci ztratit vás oba.“

	„K čertu s tebou, Alexi…,“ začal Hervi, ale pak se odmlčel, protože bolest ve zlomené noze zesílila a přemohla ho.

	Otec Ambrose se vrátil s fiálou s výtažkem z máku, který nakapal do vína a podal raněnému. Když Hervi po chvíli upadl do neklidného spánku, mladý kněz si povzdychl. „V příštích dnech bude nejspíš potřebovat neustálou péči,“ podotkl chmurně.

	Alexander si hryzal dolní ret. „Chce, abych šel hledat tu dívku. Vím, že bych měl, ale takhle ho tu nemůžu nechat. Pokud se o něj vůbec někdo postará, pak jen povrchně a nedbale, což nepochybně povede k jeho smrti. Tady není nikdo, komu můžu věřit.“

	Ambrose se na něj poočku podíval. „Je tu přece opatství v Pont l’Arche. Mají tam výborného ošetřovatele.“

	„Ne!“ Alexanderem projel záblesk zuřivého vzteku a očividného strachu.

	Ambrose pozvedl obočí s překvapením a nemalým úžasem. „Není to ani hodinu jízdy – možná dvě nebo tři s pomalými nosítky – a slibuju, že se o něj dobře postarají. Sloužil jsem tam svůj noviciát. Opat je přísný, ale spravedlivý a soucitný.“

	„Do kláštera ne,“ opakoval Alexander s pocitem, jako by ho obklopovaly temné zdi.

	„Smím se zeptat proč?“

	Alexander chtěl otce Ambrose ostře odmítnout, ale mnich vypadal tak upřímně zmatený, že se ovládl. „Než jsem se přidal k Hervimu, sloužil jsem část svého noviciátu v malém benediktinském převorství v Anglii. Tamní převor už byl sešlý stářím a naše životy řídil podpřevor…,“ odmlčel se s úšklebkem. „Když se můj život stal nesnesitelným, utekl jsem.“

	Ambrose přenesl pohled od Alexandera k muži na lůžku, který ve spánku těžce dýchal. „Toto opatství není stejné jako tvé převorství a jedna špatná ryba neznamená, že každé hejno v oceánu je shnilé, ne?“

	„Ne,“ připustil Alexander, ramena stále ztuhlá odporem.

	„Zdá se, že nemáš moc na vybranou a musíš odvézt bratra do Pont l’Arche,“ řekl Ambrose tiše. „Slibuju ti ne jako mnich, ale jako přítel, že bude v bezpečných rukách.“

	

	

	Bratr Radulfus vyšetřil raněného muže obratnýma a jemnýma rukama. Kromě vážně zlomené nohy nenašel jiné zranění, jen bezpočet malých jizev svědčících o bouřlivém životě. Sám Radulfus jich měl na těle také dost, ukrytých pod hrubým benediktinským hábitem, který nosil od svého vysvěcení před deseti lety. Nyní byl bratr Radulfus, ošetřovatel a pokorný mnich. Kdysi se jmenoval Radulf de Villefranche, byl mladším synem drobného šlechtice a vydělával si na chléb mečem podobně jako tito dva bratři, kteří se nyní nacházeli v jeho přítomnosti. Ten raněný byl v nejlepších mužných letech, urostlý, s pevnými mohutnými svaly. Jeho společník měl dosud onu štíhlost mládí, jeho postava byla křehčí a rysy jemnější. Právě si prohlížel Radulfa ostražitýma jantarovýma očima a nápadně připomínal mladého vlka pozorujícího svět z okraje lesa.

	„Nuže,“ ozval se dychtivě Ambrose v pozadí, „můžete ho uzdravit?“

	Radulfus zvedl od omámeného pacienta šedivějící hlavu s tonzurou a lehce se na netrpělivého kaplana zamračil. Ambrose, který během noviciátu v tomto opatství oddaně ošetřoval chromé psy a jiná toulavá zvířata, si svým všeobjímajícím nadšením způsobil mnoho nesnází. Radulfus si pomyslel, že pokud někdo Ambrose umučí, aby měl od něj pokoj, může se mladý mnich stát oblíbeným světcem. „To je v rukou Všemohoucího,“ poznamenal Radulfus s mírnou výčitkou. „Končetina je ošklivě zlomená, ale ten muž je silný a jinak zdráv. Při dobré péči a díky modlitbám bude žít a snad i zase chodit.“ Pohlédl na mladšího muže a obrátil se k němu. „Nic neslibuju ale udělám, co bude v mých silách.“

	„Děkuju vám.“ Odpověď procedil skrz stisknuté rty, se znatelným napětím.

	„Mohu tě obtěžovat, otče Ambrosi, abys přinesl trochu dřevěného uhlí do ohřívadla?“ požádal Radulfus zdvořile a významně pozvedl stříbřité husté obočí.

	„Samozřejmě.“ Ambrose si odkašlal, zamnul ruce schované v hábitu a vyšel ze dveří.

	„Nemyslím, že mi chceš poděkovat,“ řekl Radulfus, když osaměli. „Vlastně mám dojem, že tu jsi pod nátlakem.“

	„Záleží mi jen na tom, abyste mu zachránil život a zabránil aby se stal mrzákem, pokud to bude ve vaší moci. Mám stříbro, můžu zaplatit.“

	Ten hlas zněl nyní silněji a Radulfův neomylný sluch rozeznal v jeho francouzštině vzdálené stopy anglického přízvuku „Jak jsem řekl, s boží pomocí učiním, co se dá. Jakýkoli milodar naší církvi je vítán, ale není podmínkou toho, aby tu tvůj bratr mohl zůstat.“

	„Že ne?“ V hlase se nyní ozval jízlivý tón. Tomu chlapci někdo těžce ublížil. „Připomeň mi své jméno,“ řekl Radulfus. „Bratr Ambrose mi ho sdělil, ale příliš jsem se soustředil na to, abych tvého bratra uložil, aniž bych mu hnul nohou nebo ho vzbudil.“

	„Alexander… Alexander de Montroi.“ Jeho ostražitost nezmizela.

	Radulfus si založil ruce. „Jsem mnichem deset let, Alexandere, a vedu život naplnění a spokojenosti ve chvále a službě boží. Ale tak tomu nebylo vždycky. Než jsem oblékl mnišskou kutnu, byl jsem voják. Pil jsem, smilnil a bojoval v celém křesťanském světě v žoldu válčících baronů a nestaral se ani trochu o spásu své duše.“

	Viděl, jak v mladíkově napjaté tváři vzplála jiskra zájmu. „Co tedy změnilo vaše úmysly?“

	Když Radulfus shodil z ramen svůj hábit, Alexander uskočil a sáhl pro svůj meč, oči vytřeštěné strachem. „Ne,“ řekl mnich rychle. „Neboj se, nepřišel jsem o rozum. Chci ti ukázat první změnu v mém životě.“ Ukázal na dlouhou stříbřitou jizvu táhnoucí se mu od hrdla k pupku. „Někdo se mě pokusil rozpůlit jako vykrmené prase a málem se mu to podařilo. Přinesli mě sem na ošetření – jako tvého bratra – a poprvé v životě jsem měl příležitost naslouchat klidnému, tichému božímu hlasu. Uzdravil jsem se, zůstal tady a nakonec složil slib. A nikdy jsem toho nelitoval.“ Znovu si přitáhl hábit na ramena. „Tvůj bratr bude s námi v bezpečí, slibuju, ať má stříbro, nebo ne.“ Radulfus si zamyšleně Alexandera prohlížel. „Ty mi nevěříš?“ opáčil posléze.

	Alexander se nadechl a spustil pravici z pochvy meče. „Dali mě církvi, když mi bylo jedenáct. Můj otec zemřel a nejstarší bratr se mě chtěl zbavit.“

	„Chápu,“ přikývl Radulfus. „Takže jsi nevstoupil do noviciátu z vlastní svobodné vůle?“

	Mladík pokrčil rameny. „Byl bych se s tím smířil. Učili mě číst a psát a mám určité nadání pro práci s inkoustem a perem. Kdyby mě nechali pokojně ve skriptoriu, byl bych možná jednou pro převorství přínosem.“

	„Ale oni nenechali?“ Radulfus bedlivě Alexandera pozoroval. Tolik dětí zaslíbili rodiče nebo sourozenci klášternímu životu. Ty děti byly často nešťastné a tesknily po domově. Mnohé z nich se vůbec pro mnišský život nehodily. Někteří se s trpkým mlčením přizpůsobili. Jiní se bouřili.

	„Ne,“ pokračoval Alexander zachmuřeně, „nenechali. Mám na těle z dob noviciátu víc jizev než jako žoldák z bojiště.“ Polkl a udělal odmítavé gesto. „To je už minulost. Zapomeňme radši na to.“

	„Je mi to líto. Vidím ti ve tváři, že ještě nejsi ochoten odpustit či zapomenout, ale slibuju, že udělám všechno, abych pomohl tvému bratrovi. Kdysi jsem tu tak ležel já. Když se nám dostane soucitu, máme svatou povinnost předat ho dál.“

	Alexander byl stále nedůvěřivý: jeho vlastní zkušenosti ho nabádaly k opatrnosti, ale Radulfova tichá sebedůvěra byla uklidňující, stejně jako informace, že kdysi sloužil jako voják.

	Otec Ambrose se vrátil se supěním pod tíhou proutěného koše naplněného kusy dřevěného uhlí. Alexandera napadlo, jak jinak by se utvářel jeho život, kdyby vstoupil do noviciátu na místě jako tohle, a ne v Cranwellu. Možná by teď už byl vysvěcen, vlasy ostříhané v úhledné tonzuře a jeho ruce by nepoznamenalo držení štítu, meče a uzdy. Ale právě teď byl bezmocně unášen světem a jeho kotva ležela v bezvědomí na lůžku, vytržená ze svého dna.

	Alexander sáhl do vaku na opasku a vytáhl malý sáček na peníze stažený šňůrkou. „Tady,“ řekl, „aby to pomohlo zaplatit za jeho ošetřování. Nechám tu jeho soumara, abyste ho mohli používat, jak uznáte za vhodné. Až se Hervi probere, povězte mu, že jsem šel hledat Monday. Bude vědět, co to znamená.“

	Bratr Radulfus důstojně přijal mince a lehce pokýval hlavou. „Udělám to,“ slíbil. „Bůh s tebou a ulehči svému břemenu.“

	„Ať bůh zůstane zde a vede vaše hojivé ruce,“ popřál mu Alexander, naposledy se podíval na Herviho a vyšel z místnosti dřív, než ho stačila přemoci záplava těch zatracených citů, pro něž jsou zdi opatství příliš malé.

	Když se Alexander s Ambrosem vrátili do Vaudreuil, byla už úplná tma a táborové ohně angevinské armády svítily na poli před hradem jako květiny na jarní louce. Na rovince před obléhanými hradbami se odehrával improvizovaný turnaj mezi Normany a Francouzi a povzbuzující výkřiky, třesk kopí a dusot kopyt prízračně doléhaly ozvěnou k Alexanderovu sluchu.

	Ambrose se rozloučil a vrátil se ke své oficiální práci, od níž se vzdálil na dost dlouho, zatímco unavený Alexander sesedl sám před svým stanem. Přál si jen dopotácet se dovnitř a padnout na lůžko, ale nejdřív musel zaopatřit koně. Ztuhlými prsty začal Samsona odsedlávat. Mozek měl otupělý, smysly zastřené vyčerpáním jak fyzickým, tak duševním, a proto ho zaskočilo, když se za ním ze stínu náhle vynořil Eudo le Boucher.

	„Čekám na tvůj návrat,“ řekl le Boucher. „Už jsem si začínal myslet, žes zbaběle utekl.“

	Alexander se otočil k le Boucherovi se srdcem tlukoucím silnými, rychlými údery. Otupělost ustoupila mohutnému náporu hněvu a strachu. „Jestli tu čekáš, aby ses omluvil za to, cos způsobil mému bratrovi, budu s tebou mluvit. Pokud ne, nemám co říct,“ procedil skrze zaťaté zuby.

	„Omluvil?“ Le Boucherovi poklesla čelist. Jeho překvapení působilo téměř komicky nebýt toho, že ta situace vůbec nebyla humorná. „Chceš, abych se omluvil?“ Hlas mu temně zbarvila zuřivost.

	„Hervi ti nic neslíbil. Všechny urážky existují jen v tvé hlavě.“ Alexander těžce dýchal. „A kvůli své samolibé ješitnosti jsi ho málem zabil!“

	„Cha! Takže si jen namlouvám, žes připravil o panenství ženu, s níž jsem chtěl uzavřít manželství?“ Le Boucher napřáhl zaťatou pěst a srazil Alexandera na zem. „Tak si představ i tohle, zběhlý mnichu!“ Kopl botou Alexandera do žeber. Mladík se schoulil, aby si chránil hlavu rukama a měkké části těla skrčenými koleny.

	„Kde je, kam jsi ji schoval?“ křičel le Boucher mezi jednotlivými kopanci a údery.

	„Já nevím!“ zajíkl se Alexander a nečekaně vykopl nataženýma nohama ve snaze podrazit le Bouchera a povalit ho na zem. Jedna bota narazila na kost, až muž nad ním nedobrovolně hekl. Alexander se rychle překulil, vyskočil a prchal z le Boucherova dosahu. Věděl, že jeho jedinou výhodou je větší rychlost, schopnost kličkovat a uhýbat, dokud se rytíř neunaví.

	Le Boucher to pochopil také, protože ještě několikrát marně švihl rukou, ale pak se zastavil, založil ruce v bok a pohlédl na Alexandera. „Ty nevíš, nebo to nechceš říct?“ zeptal se přeř vzdálenost, která je dělila.

	„Nevím, a je to pravda,“ zamumlal Alexander. „Kromě toho kdybys mě nezdržoval, dávno bych se ji vydal hledat.“

	Le Boucher přimhouřil oči. „Rozhodneme to v souboji,“ prohlásil rezolutně. „Muž proti muži, na svahu, před svědky Vítěz bere vše, co poražený má anebo tvrdí, že má.“

	Alexander v skrytu duše věděl, že by měl odmítnout, avšak le Boucherovo jízlivé opovržení a jeho vlastní raněná zuřivost byly příliš silné, takže neuvažoval rozumně. Posměšně zkřivil rty a přikývl na souhlas. „Ano, ať se to rozhodne a zisk připadne vítězi.“

	„Během jednoho zářezu svíce,“ řekl le Boucher. „Buď tady Jestli ne, přijdu si pro tebe.“ A pyšně odkráčel.

	Když dal Alexander Samsonovi znovu postroj a uchýlil se do stanu, aby si připravil brnění a zbraně, třásly se mu ruce Prsty měl šokem a hněvem tak neobratné, že téměř nemohl zapnout sponu pásu s mečem ani zkrátit řemínky štítu, a nebyl tu nikdo, koho by požádal o pomoc. Žádná šedooká dívka s hbitými, jemnými prsty, žádný svalnatý muž s drsným humorem, moudrý a zkušený. Jejich nepřítomnost si zavinil sám a jediný, kdo mu dělal společnost, byl vyčítavý stín Arnauda de Cerizay.

	Když vyšel ze stanu a nasedal na koně, slyšel rány kopí na rovině před hradbami Vaudreuil. Doléhal k němu křik mužů plný úsilí a radosti, ale tentokrát v jeho nitru nevyvolal vzrušenou odezvu, pouze strach.

	Vybral si kopí a odjel za nimi. Le Boucher už čekal na svém velkém červenohnědém hřebci ve skupině mladých rytířů. Otevřenou krajinou pod opevněním vanul studený večerní víti a ochlazoval Alexanderovi zpocené tělo. Jeho ruka svírající kopí byla kluzká potem. Rád by věděl, zda se le Boucher taky potí. Bylo příliš snadné představovat si ho jako nepřemožitelného Goliáše. A přesto jednou, s o nic větší zkušeností v prstech než má venkovan, ho Alexander vyhodil ze sedla. Dnes večer to musí dokázat znovu.

	Le Boucher se nadzvedl v třmenech a zamával kopím ve vzduchu. Pak se zhluboka nadechl a zaburácel mohutným hlasem. „Vyhlašuji tímto souboj a l’outrance mezi mnou a Alexanderem de Montroi. Nechť jsou všichni svědky, že to bude čestný boj – dokud jeden z nás neuzná porážku nebo nezemře!“

	Nebylo to poprvé, co le Boucher pronesl takovou výzvu. Bral jako urážku i sebemenší provokaci, ať skutečnou či domnělou, a protože byl silný a školený ve válečných uměních, obvykle své oběti zabil nebo zmrzačil, pokud raději včas neutekly. Někteří diváci s Alexanderem sympatizovali. Jiní kroutili hlavou nad jeho hloupostí.

	Alexander uchopil kopí tak, jak ho to učil William Marshal, a připravil se k výpadu. Znovu a znovu nacvičoval své pohyby na kvintáně, až se začaly řídit instinktem, nikoli vědomou myšlenkou. Opakovaně se vracel vítězně z kolbiště a bez jediného škrábnutí z bitvy. Jenže tentokrát si nemohl vybrat protivníka, přerušit boj a odjet, ani nemohl spoléhat na Herviho, že si poradí s každou těžkou ranou.

	Světlo pochodní proti černé bezhvězdné obloze zhoršovalo viditelnost, ale to platilo i pro le Bouchera. Alexander zašeptal tichou modlitbu k bohu, k němuž měl nevyrovnaný vztah, a odklusal se Samsonem na protější konec určené svažující se plochy. Půda byla tvrdá, ale ne suchá, pro jízdu ideální. Povzbudivě zatahal koně za černé uši a soustředil se. Samson frkal, tělo se mu zachvívalo drobnými vlnami vzrušení. Pod otěžemi na krku se mu táhly čáry zpěněného potu.

	Na druhém konci svahu le Boucher otočil ryzáka, bez výstrahy ho bodl ostruhami a rozjel se dunivým tryskem přes plochu. I když Alexander hned zareagoval, věděl, že le Boucher získal první výhodu a jeho hnací síla bude mnohem větší. Když jeho kopí zasáhne cíl, pak Alexandera vyhodí ze sedla anebo ho probodne jako kuře na rožni.

	Alexander, plně soustředěný na blížícího se koně s jezdcem, v poslední chvíli přitáhl pravou otěž. Le Boucherovo kopí zasáhlo štít, ale jen do vnějšího okraje, a jak Samson náhle změnil pozici, rána po štítu sklouzla. Samozřejmě, Alexanderův výpad nebyl nic víc než symbolické ťuknutí kopím do štítu, půjčka za oplátku, nicméně aspoň se dostal na druhý konec svahu vcelku a při druhém nájezdu nemohl le Boucher využít větší rychlosti. Alexander houkl Samsonovi do ucha, pobídl ho patami a černý hřebec vyrazil proti le Boucherovu ryzákovi. Vzduchem se rozléhal křik a povzbuzování diváků, ale bojovníci si ho nevšímali. Alexander při nájezdu držel hrot kopí nízko, aby dobře viděl na cíl. Nyní kopí zvedl, vložil do výpadu všechnu svou sílu a zaútočil. Tentokrát byl le Boucher vražen na zadní rozsochu sedla, až vyjekl bolestí, a i když rukou se štítem stačil náraz ztlumit, jeho vlastní úder minul cíl.

	Hrot Alexanderova kopí se zabodl do štítu, ale násada tento tlak nevydržela a praskla. Hned jak dojel na konec svahu, přiběhl Osgar a podal mu nové kopí. „Pokračuj!“ volal a jeho malá očka zářila. „Za Herviho, probodni toho hajzla!“

	Alexander na místě otočil Samsona a znovu se rozjel proti le Boucherovi. První dva pokusy mu dodaly sebedůvěru a začal věřit, že by střetnutí mohl přežít. Na druhém konci svahu zvažoval rozzuřený Eudo le Boucher možnost, že by prohrál a stal se terčem posměchu mladíka, sotva odrostlého plenkám. Zabodl ostruhy do slabin svého válečného oře a s bojovým pokřikem na rtech vyrazil proti nepříteli.

	Nocí se rozezněl kovový třesk kopí o štíty. Oba koně při nárazu poklesli v kolenou a muže vyhodili ze sedla. Alexander tvrdě dopadl na zem, až si vyrazil dech a paže se štítem zůstala bezvládná. Chtělo se mu zůstat ležet na místě a zapomenout na svět, ale věděl, že musí vstát, dokud je ve výhodě. Le Boucher, který byl těžší, přistál na zemi mnohem prudčeji. Alexander se zvedl na kolena, potom se nejistě postavil a současně tasil meč. Le Boucher ležel bez hnutí na břiše s roztaženýma rukama. Alexander ho opatrně obešel, připravený na jakýkoli náhlý pohyb, ale rytíř zůstával nehybný jako mrtvola. Alexander si začal myslet, že ho zabil. Špičkou vysoké boty šťouchl do le Bouchera, a když muž nereagoval, sehnul se, aby ho otočil.

	Le Boucherovy údy však najednou oživly, rytíř skočil po Alexanderovi plavným skokem lva a vyrazil mu meč z ruky. Alexander pokrčil kolena, vykopl a uštědřil le Boucherovi pořádnou ránu do žeber, jenže se stále otupělou levou paží nemohl vzdorovat muži v brnění, který na něm seděl a drtil ho svou vahou.

	„Vzdej se!“ vyštěkl le Boucher na Alexandera.

	„Nikdy,“ zasípěl Alexander. Lapal po dechu, před očima mu explodovaly černé hvězdičky.

	„Vzdej se,“ opakoval le Boucher.

	„Nikdy!“

	Tlak zesílil a Alexanderovi najednou nezbýval dech, aby odporoval. Neměl ani dost vzduchu k životu a cítil, jak se propadá do tmy. Jen mlhavě si uvědomoval palčivý pocit na krku, kde mu protivník strhl řemínek se zlatým a ametystovým křížem.

	„Všechno,“ zavrčel le Boucher. „Požaduju všechno.“

	

	

	Alexander otevřel oči pod pestrobarevným stropem stanu a na okamžik na něj zíral naprosto zmateně. Levé rameno měl tak ztuhlé a bolavé, že s ním nemohl ani hnout, a bolelo ho i jen dýchat. Velmi opatrně se posadil a zjistil, že je uvnitř stanu, ne nepodobnému Herviho stanu za časů, než se o ně začala starat Monday. Na prázdném lůžku vedle něj ležel pár ženských nohavic a křiklavě zelený hedvábný podvazek, spolu se dvěma poháry s usazeninou zřejmě po kořeněném víně.

	Pomalu se mu vracela paměť. Vzpomínal si, že ho sem po včerejším katastrofálním souboji přinesl soucitný, ale hubující Osgar. „Jak jsi mohl naletět na ten starý trik s mrtvým psem,“ procedil opovržlivě. „Bůhví, že tě to Hervi mohl naučit mnohem líp.“

	„Ale já opravdu myslel, že je mrtvý,“ sténal Alexander.

	„Aspoň máš štěstí, že nejsi mrtvý ty.“

	Alexander se ušklíbl. V této chvíli se nijak zvlášť šťastně necítil – byl naživu, ale jen napůl a bez prostředků, z nichž by mohl žít.

	Alys strčila hlavu do stanu. „Á, už jsi vzhůru,“ řekla a zase zmizela. Slyšel, jak volá na Osgara, a za chvíli se zavalitý rytíř objevil s Alys tisknoucí se mu k rameni. Měl oblečenou drátěnou košili, po boku meč a zvenku mohl Alexander slyšet zvuky bourání tábora.

	„Měníme pozici,“ ukázal Osgar přes rameno. „Brzy budu muset zabalit.“ Opřel si ruce v bok a chvíli Alexandera pozoroval. „Byl jsi vyložený blázen, ne? Kristepane, le Bouchera jsi měl jako na podnosu, jen kdybys použil rozum, kterým tě pánbůh obdařil.“

	„Já vím, nemusíš mi to připomínat.“

	„Cha! Nebýt mé velkorysosti, spal bys v noci venku, hloupé štěně. Všechno znamená pro tu svini všechno.“ Osgar potřásl hlavou, popošel dál do stanu a podal Alexanderovi pozlacený kožený pás, který kdysi dostal darem od Johna Marshala, a jeho pochvu se zdobeným mečem z Lavoux.

	„Dlužíš mi částku deseti marek,“ řekl Osgar rozmrzele. „Napadlo mě, že to od le Bouchera koupím. Bůhví proč, asi jsem byl opilý.“ Podrbal se ukazováčkem pod tupým nosem, aby nedal najevo nějaké ušlechtilejší city. „Vezmi si to, zaplatíš, až budeš moct. Rychle, než si to rozmyslím,“ dodal celý zrudlý pod Alexanderovým ohromeným pohledem.

	„Nevím, co říct, zdá se, že pouhé děkuju nestačí.“ Alexander vzal pás s pochvou a objal prsty poddajnou kůži, jako se tonoucí chytá vesla.

	„Tak mlč!“ odsekl Osgar. „Není to dar.“

	Alexander přikývl a vylezl z postele. Připjal si pás na prošívaný gambeson, v němž spal, a hned se cítil méně obnažený. „Říkáš, že se ruší tábor?“

	„Ano, většina stanů je už stržená.“ Osgar se rozhlédl. „A tenhle bude zakrátko taky. Alys ti schovala kus chleba a trochu ovesné kaše, ale pospěš si s tím.“

	„Kde je le Boucher?“

	„Už odjel, jako člen předsunuté hlídky. Nebude tu, aby tě viděl odjíždět, pokud ti jde o tohle.“

	Alexander se s každou minutou cítil optimističtěji. Vyšel ven do chladného rána s náznakem podzimu a vzal si misku kaše, kterou mu nechala Alys. Osladila ji medem a přidala do ní pár raných ostružin, takže pokrm byl mnohem chutnější než obvykle. Usoudil, že Alys ho asi hrozně lituje.

	„Kam půjdeš?“ vyptával se Osgar, zatímco Alexander zhltl kaši a vyjedl misku do dna.

	„Do Anglie, hledat Monday. Je naděje, že odešla ke svému dědečkovi do Staffordu.“

	Osgar vsál vzduch mezi zuby. „Nemáš peníze ani koně,“ namítl. „A na pobřeží to je dlouhá, předlouhá cesta.“

	Alexander s úsměvem odložil nádobu. „Byl jsem včera v noci hlupák, ale zase ne úplný,“ řekl. „V lemu pláště mám zašito dost stříbra, abych se dostal na pobřeží a koupil si soumara. A až stříbro dojde, můžu se dát najmout jako pěšák nebo písař… A potom,“ dodal a jeho úsměv zmizel, „se vrátím pro Herviho.“

	Osgar se zahleděl do země. „Ošklivá věc,“ potřásl hlavou. „Budu se modlit za vás oba… a to jsem se nemodlil už nejmíň pět let.“

	Alexander dojetím polkl. „Splatím ti to, Osgare, přísahám při kostech svatého Martina, že všechno splatím.“

	Osgar poplácal Alexandera po paži. „O tom nepochybuju, chlapče.“

	Alexander se rozloučil s Osgarem a potom, jelikož by bylo nevychované odejít a nepoděkovat otci Ambroseovi, šel kněze vyhledat.

	Jejich setkání bylo krátké, neboť mladý kaplan byl zaneprázdněný různými pochůzkami pro starší členy dvora, ale přesto si našel čas, aby skromně odmítl Alexanderova slova vděčnosti, popřál mu šťastnou cestu a lepší osud než v poslední době.

	„Jedno ti povím,“ dodal, když si bezpečně uložil do podpaží dva svitky pergamenu. „Eudo le Boucher nemá z toho tvého koně žádnou radost. Samson ho třikrát shodil – a navíc ho kopl do rozkroku, takže kromě zranění utrpěl i ostudu. Pochybuju, že někdy budou partneři na bitevním poli.“ Při řeči se sarkasticky usmíval, ale Alexander se k němu nepřipojil. Přestože ho představa Samsonových darebných kousků potěšila, uvědomoval si, že le Boucher je schopen toho koně zničit, jen aby ukojil svou pomstychtivost.

	Ve chmurné náladě se rozloučil s otcem Ambrosem, poškrábal se na rameni, aby ulevil bolesti, a vydal se přes tábor směrem k silnici. Francouzské vlajky se třepotaly na hradbách Vaudreuil tam, kde jednali král Filip a Lví srdce a snažili se vyřešit své spory, aniž by jeden či druhý musel ustoupit. Alexander se otočil zády k pevnosti a přehodil si přes zdravou ruku vak, který mu dal Osgar. Měl v něm půl bochníku chleba, kus klobásy a koženou láhev s jablečným vínem. Dost jídla, aby mu vydrželo do večera.

	Varovný výkřik a dunění kopyt přimělo Alexandera rychle se otočit. S úžasem pak sledoval, jak se od hradu řítí samotný černý hřebec s hřívou a ocasem poletujícími jako prapor, s otěžemi visícími na krku a prázdným sedlem. Za ním – ve snaze ho dohonit – běžel nějaký voják.

	Alexander stiskl rty a tiše hvízdl. Kůň se prudce zastavil, otočil se na zadních a cválal ke svému bývalému pánovi, kterého přivítal hlubokým zaržáním. Alexander chytil uzdu a pohladil Samsonovu měkkou černou tlamu a hedvábnou líc. Pak se ohlédl přes rameno na pronásledujícího vojáka. Byl to jeden z le Boucherových nohsledů a právě v běhu plýtval dechem, protože křičel cosi o masu pro psy. Další voják sebou zmítal v kupce hnoje jako převrácený brouk.

	Alexander bez rozmýšlení chytil zvíře za hřívu a vyhoupl se do sedla. Pobídl koně a Samson vyrazil, jako by mu hořela půda pod nohama.

	Ujížděli přes tábořiště, přes cestu, k vábivým zeleným a hnědým odstínům pozdně letního lesa, a za několik okamžiků ztratili tábor ve Vaudreuil z dohledu.



	




	XVII

	Byla to dlouhá cesta. Monday už měla rozbolavělé nohy a oděv pokrytý prachem. Byla nesmírně ráda, že přijala nabídku na svezení vozem od jedné rodiny, která mířila na trh do Lavoux, aby prodala nebo směnila své přebytky.

	Matka, obtloustlá a výřečná, zahnala svých pět potomků dozadu žebřiňáku k proutěným košům plným jablek a hrušek, aby Monday měla dost místa a mohla se opřít o pytel slámy, který fungoval jako polštář chránící před otřesy povozu. Děti různého stáří, od malé holčičky sotva odrostlé plenkám po opáleného dospívajícího chlapce s dlouhýma rukama a nohama, si Monday zvědavě prohlížely. Jejich otec zamlaskal jazykem a malý silný koník zapražený mezi oji znovu zabral a plahočil se dál.

	„Jedete na trh, paní?“ zeptala se venkovanka. Oči měla plné zvědavosti stejně jako její děti. Ženy cestující samotné bylo možné občas vidět, ale zřídkakdy tak mladé jako Monday, a třebaže měla šaty zaprášené a na lemu trochu roztřepené, byly krásně ušité a z dobré látky.

	„Ne, na zámek,“ odpověděla Monday vědoma si toho, že výměnou za svezení si musí s těmi lidmi popovídat, i když se jí chtělo složit hlavu a spát. Byla na cestě už třetí týden a celou dobu se cítila špatně, nemocná a unavená. Ale konečně měla svůj cíl na dohled. „Kdysi jsem byla švadlenou u lady Aline. Doufám, že mě zase zaměstná.“

	Žena na ni pozorně pohlédla. „Proč jste tedy z jejích služeb odešla?“ zeptala se otevřeně.

	„Muži z mé rodiny byli ve službách lorda Bertrana. Když ho zabili, museli jsme odejít.“

	„A kde jsou vaši muži teď?“

	Monday se zadívala na své ruce, aby nemusela čelit bystrému, pronikavému pohledu. „Můj otec na jaře zemřel,“ odpověděla, „matka zemřela o rok dřív a teď nemám žádné ochránce.“ I přes velké úsilí se jí zachvěla brada.

	Rysy starší ženy mateřsky zněžněly. „To je mi moc líto,“ řekla. „Je vždycky těžké, když žena zůstane sama, ale nemohla jste udělat líp než vyhledat naši lady Aline. Služebné teď potřebuje, když má novorozeně v kolébce a manžela doma se zraněním z války. Ach ano,“ dodala, když uviděla Mondayin překvapený pohled. „Ona a Hamon de Rougon byli oddáni tři měsíce poté, co ovdověla, a byl nejvyšší čas. V předvečer svátku svatého Jiljí už zvony oznamovaly narození jejich syna a slyšela jsem, že na dítě, které přišlo na svět jen sedm měsíců po svatbě, se má čile k světu.“

	Monday poslouchala tyto zprávy mlčky. Její měsíčky se opozdily už téměř o deset dní. Snažila se zaplašit strašné podezření, že je v jiném stavu, ale s každým dnem, kdy se neobjevovalo krvácení, to bylo stále pravděpodobnější. A nyní slova té dobré ženy její úzkost ještě zvýšila. Ji žádná svatba nečeká, utekla od této vyhlídky a stále si nebyla jistá, zda učinila správně.

	„V poslední den trhu jsme se dozvěděli, že lord Hamon byl raněn kopím do ramene při tažení s vévodou Richardem,“ pokračovala žena, když Monday dlouho mlčela. „To ho zdrží doma dost dlouho, aby zplodil dalšího potomka, ne?“

	Nejmladší dítě se dožadovalo, aby ho matka vzala na svůj široký klín. Žena děvčátko zvedla a přitiskla k sobě. „Už tam budeme, miláčku,“ konejšila je a podívala se přes tmavou rozcuchanou hlavičku na Monday. „Říkám vám, ráda bych viděla, jak by se lady Aline obešla bez služebnictva. S tou mou cháskou by nevydržela déle, než co pes třikrát zavrtí ocasem.“ Vrhla láskyplný pohled na své děti.

	„Lady Aline je mnohem odolnější, než se zdá,“ hájila ji Monday. „Přežila přece první dva manžely a vzala si muže podle své volby.“

	„Ano, to je pravda,“ připustila její společnice neochotně a pak kývla hlavou na Mondayin malý uzlíček. „Takže jste švadlena?“

	Jejich rozhovor se stočil k tématu šití a Monday darovala té ženě mosaznou jehlu a přadeno šarlatových nití. Hospodyně zářila radostí, a když se na tržišti loučily, mnohomluvně přála Monday hodně štěstí.

	„Dávejte na sebe pozor, děvče,“ řekla a vřele ji objala. „Nelíbilo by se mi pomyšlení, že je moje dcera ve světě sama.“ Při těch slovech k sobě žena vášnivě přitiskla nejmladší dítě.

	Monday se usmála a poděkovala, dojatá její mateřskou starostlivostí a vřelostí, neboť si o to víc uvědomila, jak tyto city ve svém životě postrádá. Se slzami v očích opustila tuto prostou rodinu, která halasně vykládala své zboží z vozu, a vydala se směrem k zámku.

	

	

	„Chlapec.“ Aline se pyšně usmívala na dítě v plenkách spící v kolébce. „Ale Hamon i já jsme samozřejmě věděli, že to bude chlapec.“

	Monday dlouho hleděla na dítě s chmýřím světle nazrzlých vlásků a drobným obličejíkem. Ten pohled jí sevřel útroby a rozbouřil žaludek. „Je krásný,“ slyšela se, jak říká.

	Aline na ni úkosem pohlédla, jemně svraštila obočí, ale neudělala žádnou přímou poznámku. „Pokřtili jsme ho Giles podle svátku svatého v den jeho narození. Kmotrem mu bude vévoda Richard. Hamon se pýchou nadýmá tak, že mu hlava skoro neprojde výstřihem tuniky.“

	Její žert nevyvolal u Monday víc než lehké zkřivení rtů. Pevně sepjala ruce na břiše a v duchu se modlila, aby se dnes v noci krvácení dostavilo. Pak, s vědomím, že se na ni Aline zamyšleně dívá, se přinutila odtrhnout oči od nemluvněte a pokusila se usmát.

	„Pravdou je, že se svým zraněním ramene může být rád, že mu vůbec hlava zůstala,“ dodala Aline. „Z bitvy se vrátil s horečkou, až jsem se bála, že ho ztratím, ale díky boží milosti se pozdravil natolik, že je z něj příšerný pacient.“ Hovořila lehkovážně, ale pohled měla stále hrozivě pátravý. „Pojď.“ Vzala Monday za paži a vedla ji od kolébky do předpokoje. „Budeš spát tady jako předtím, s ostatními služebnými. Můžeš na své věci použít tamtu truhlici.“

	Monday jí poděkovala zajíkavým hlasem. Vyčerpáním byla úplně bílá, divže se udržela na nohou. Aline ji soucitně pohladila paži. „Na všechno ostatní bude čas později. Když tě vidím, pochybuju, že bys teď dokázala i jen navléknout nit. Lehni si na chvíli a odpočívej. Roh svolávající k večeři zatroubí až za hodinu a já na tom nejsem tak zoufale, abys hned musela začít šít.“

	„Nic mi není,“ zvedla Monday bradu.

	„Dítě, sotva stojíš na nohou a pod očima máš takové kruhy, jako by tě někdo zbil,“ namítla Aline a přistrčila ji k prázdnému lůžku. „Lehni si a spi.“ Vzala Monday z rukou ranec a sama ho uschovala do truhlice, pak dívku uložila do postele a stáhla jí střevíce s podrážkami prošoupanými tak, že si nad tím jen povzdychla. „Spi!“ nařídila. „Přestaň se bránit a zavři oči.“

	Jako by jí Alinina slova dala svolení, Monday se uvolnila, oči se jí zavřely a za okamžik vyčerpaně upadla do dřímoty. Aline ji přikryla vlněnou pokrývkou, upozornila ženy, aby byly kolem nově příchozí potichu, a poté si odešla promluvit s manželem.

	

	

	Hamon de Rougon seděl nad pánví s dřevěným uhlím ve zděné komnatě, kam se ve dne uchyloval, když ho unavil hluk velkého sálu a zatoužil po klidu. Paži měl zavěšenou v šátku, aby nezatěžovala raněné rameno, a nos zabořený v knize, kterou mu půjčil hrabě Jan, kopii Historia Regum Britanniae od Geoffreyho z Monmouthu.

	Aline byla příliš nepokojná, příliš nabitá rtuťovitou energií, aby usedla k takové činnosti, nicméně chápala její význam pro manžela, který byl v klidnějších dobách vlastně učencem. A zapůjčení takové drahocenné knihy zdobené lístkovým zlatem bylo důkazem přízně, které se Hamon u vládnoucího rodu Anjouovců těšil.

	Přistoupila k němu zezadu a políbila ho na krk a vousatou tvář. „Zase se někde touláš v myšlenkách?“ škádlila ho.

	„Umíš si představit lepší kratochvíli?“ odpověděl pobaveně. „Raněný muž, sám a opomíjený, jak jinak mám ubíjet čas?“

	Aline se zasmála a posadila se manželovi na koleno, takže musel knihu odložit. „Neoceňoval bys tolik mou péči, kdybys ji považoval za samozřejmou,“ zašeptala se rty na jeho ústech.

	Vášnivě se políbili, ale jakmile Aline zjistila, že vytáhl raněnou ruku ze šátku, vyprostila se z jeho objetí a seskočila mu z klína. Plácla ho, zatímco si druhou rukou třela místo na hýždi, kam ji šelmovsky štípl.

	„Nikdy nic nepovažuju za samozřejmé,“ zasmál se. „Což se o tobě říct nedá.“

	Aline dotčeně ohrnula nos, ale její pobouření bylo jen předstírané. Nalila oběma pohár vína a posadila se manželovi k nohám před rozpálenou pánví s dřevěným uhlím. Mlčky oba vychutnávali tuto chvíli, Aline možná ještě intenzivněji, protože věděla, jaké má štěstí, že se nestala vdovou. Kdyby hrot kopí zajel jen o vlásek hlouběji nebo k jedné straně, Hamon by tu možná nebyl a nesdílel s ní tento okamžik.

	„Tak,“ podotkl po chvíli, „znovu jsi přijala do svých služeb tu dětskou švadlenu?“

	„Není už žádné dítě,“ namítla Aline. „A pokud se nemýlím, sama bude mít dítě ještě před koncem léta. Když se dívala na našeho syna, měla v očích strach a rukou si sáhla na břicho.“

	„S ničím se ti nesvěřila?“ V Hamonově hlase byla neskrývaná zvědavost. Protože teď musel stále sedět doma, živě se zajímal o bezvýznamné věci, jimž by jinak nevěnoval pozornost. Když Monday přišla, byl ve velkém sále a slyšel její prosbu, aby ji Aline zaměstnala.

	Aline zavrtěla hlavou. „Únavou málem spala vestoje, tak jsem ji uložila do postele. Neřekla mi nic víc než předtím v sále, ale já to z ní zanedlouho dostanu.“

	„Zajímalo by mě, co se stalo s muži z její rodiny,“ přemítal Hamon. „Jak si vzpomínám, byli tři, kteří chránili její čest – otec a ti dva bratři; jeden velký jako medvěd a druhý tichý jako jelen v lese. Ten mladší tě velmi zaujal, že?“

	„Stejně jako vévodu Richarda,“ odpověděla bezvýrazně.

	„Ano, byl to hezký chlapec,“ přisvědčil Hamon stejným tónem. „A také šikovný. William Marshal ho chválil, a to není muž, který by hýřil nezaslouženými pochvalami – ačkoli podle mého názoru si ten chlapec počínal trochu zbrkle, bez ohledu na možné důsledky.“

	„A teď Monday přijela k našim branám bez svých tří ochránců a v tísnivé situaci. Po dalším týdnu na cestách by se jí rozpadly střevíce.“ Aline nesouhlasně stiskla rty.

	„Obvykle nejsi taková zastánkyně opuštěných duší, zvlášť mladých hezkých dívek,“ dobíral si ji Hamon.

	„Kdybych si myslela, že ohrožuje tvou věrnost, vyškrábala bych oči tobě, ne jí,“ varovala ho Aline, ale přitom se napůl usmívala. „Ne, nepředstavuj si, že mé srdce náhle roztálo. Jistě, ta dívka je v nesnázích, ale nepřijala jsem ji jen ze soucitu. Monday je nejlepší švadlena, jakou jsem kdy měla, a za normálních okolností výborná společnice. Kromě toho,“ pohlédla přes rameno na Hamona, „není žádná opuštěná duše. Její děd je významný anglický baron.“

	„Ale jdi, ty žertuješ!“

	„Ne, je to pravda. Mondayina matka byla urozená, ale uprchla s rytířem otcovy družiny a pak se živili objížděním turnajů.“

	„Předpokládám, že ti tohle namluvila Monday,“ poznamenal Hamon neutrálně.

	„Nevymýšlela si, pokud máš tohle na mysli,“ potřásla Aline hlavou.

	„A neprozradila ti, kdo je ten baron?“

	„Myslím, že mi to nechtěla říct. Všechno přiznala ve vypjaté chvíli, když byla rozrušená.“ Naklonila se dozadu, aby na manžela viděla. „Ručím za její upřímnost. Po manželství s Bertranem umím dobře rozlišovat pravdu od lži.“

	Hamon se poškrábal na bradě. „Tak proč se v tak tísnivé situaci nevydala do Anglie za svým dědečkem?“

	„Aby se objevila u jeho prahu s outěžkem jako následkem opovrženíhodné minulosti?“ Aline zvedla oči vzhůru v údivu nad nechápavostí svého jinak bystrého manžela. Muži bývají tak slepí. „Mohl by ji přivítat s otevřenou náručí, ale také vykázat od svých dveří, a ona je velmi hrdá. Věřím, že by se objevila u svého urozeného příbuzného pouze jako velká dáma… a to se asi nikdy nestane.“

	

	

	Hervi s hrůzou hleděl na bratra Radulfa. „Ne!“ vykřikl. „Nemůžeš mi uříznout nohu!“ Pokusil se ukrýt nestvůrně napuchlou končetinu před lítostivým pohledem kněze, ale bolest byla tak nesnesitelná, že jen nelidsky zaskučel a téměř ztratil vědomí.

	„Pak zemřeš,“ konstatoval Radulfus. „Snažil jsem se nohu zachránit, jak nejlépe jsem uměl, ale poranění je příliš vážné. Jestliže hned neodstraním odumřelé maso, otrava se rozšíří do celého těla a do dvou dnů zemřeš, možná dřív.“

	„Tak mě nech zemřít,“ prudce oddychoval Hervi. Světlé vlasy měl ztmavlé potem a na vyhublých lících mu naskočily horečnaté rudé skvrny. „I když mě zachráníš, budu žít jako nepotřebný mrzák. Dej mi rozhřešení a nech mě zemřít!“

	Radulfus zamračeně poodstoupil. Hervi zavřel oči a snažil se nevnímat úpornou mučivou bolest zhnisané nohy. Ošetřovnu v opatství tvořila studená, prostorná místnost, střídmá, ale klidná. Podzimní světlo barvilo jantarem žlutohnědé stěny a obloha za klenutým oknem byla jasně modrá. Hervi si představil, jak kráčí venku ve svěžím vzduchu a jeho dvě zdravé nohy se brodí podzimním listím. To se však už nikdy nestane. Do dvou dnů z něj nic nezbyde. Uloží ho do díry v zemi a jeho hnijící tělo zakryjí černou hlínou. Opět, jako v neodbytném zlém snu, prožíval chvíli, kdy Soleil upadl a on poznal, že hrozící katastrofu nic neodvrátí. Znovu v duchu slyšel praskot lámaných kostí. Zpod víček se mu vydraly slzy sebelítosti a smutku.

	„Jsi příliš silný na to, abych tě jen vyzpovídal a nechal zemřít,“ řekl Radulfus, který se nad ním znovu sklonil. „Je pravda, že budeš mít jen jednu nohu, ale to z tebe ještě neudělá nepotřebného mrzáka. To učiní jen tvá mysl.“

	Hervi ho začal proklínat rouhačskými slovy, nad nimiž Radulfův pomocník, mladý novic, jen zatajil dech a vytřeštil oči. Radulfus však přijímal kletby bez mrknutí oka. Slyšel i mnohem horší a věděl, že jsou projevem bojujícího muže, předstíranou odvahou, která zakrývá strach.

	„Tvůj bratr tě sem přinesl a svěřil do mé péče,“ pokračoval Radulfus. „Nezradím jeho důvěru. Až se vrátí, chci, abyste se spolu přivítali, a ne abych ho vedl k tvému hrobu.“

	„Pcha, proč myslíš, že ten tvůj masakr přežiju?“ zeptal se Hervi s neveselým úšklebkem.

	„Možná ne, ale druhou možností je jistá smrt.“

	„Jedinou jistotou v životě je, že končí smrtí,“ odvětil Hervi a znovu přenesl pohled od mnichových zkoumavých očí k chladnému zlatu stěn s přáním, aby se v nich mohl rozplynout. Viděl mnohé lékaře při práci na bojišti a často si pomyslel, že přesný, čistý řez od kohokoli z jeho druhů by byl lepší než řezničina, jíž byl někdy svědkem.

	Musel si vybrat mezi nadějí na život – jiný život – nebo neodvratnou smrtí. Bylo to rozhodnutí muže zahnaného do kouta, s propastí za zády. Může Radulfovi důvěřovat? Neměl na vybranou.

	„Vyzpovídej mě,“ řekl Hervi s pohledem stále upřeným na stěnu, „a pak dělej, co umíš.“
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	Alexander se cestou do Staffordu zastavil na turnaji v Blythu v Nottinghamshiru. Za dvě licence potřebné k účasti zaplatil dvanáct marek, ale za vítězství obdržel trojnásobnou částku a k tomu navíc užitečného druhého koně a nového soumara.

	Z Blythu pokračoval na sever, od turnaje k turnaji, jimiž si s pevným odhodláním vynahrazoval ztráty, a zanedlouho opět vlastnil kompletní výbavu úspěšného rytíře. Nikdo ho sice na rytíře ještě nepasoval, ale byl plně vycvičen a měl bohaté, kruté zkušenosti. Navíc mu v tuto chvíli byla i pořádná zima.

	Na obzoru se už od rána stahovala sněhová mračna, která se nyní, krátce po poledni, začala zbavovat svého břemene. Bílé vločky líně kroužily a snášely se na krajinu jako jemné chmýří. Alexander při jejich mrazivém doteku na řasách zamrkal a přitáhl si zelenou kapuci pláště. Ve sněhovém závoji se před ním rýsoval staffordský hrad, jenž sliboval přinejmenším postel na noc a možná i konec jeho hledání. Přesto mu to místo připadalo děsivé a nálada se nezlepšila, ani když přijel po rozbité cestě k první z obranných bran.

	Vesničané zvědavě vyhlíželi ze dveří, ale když se na ně podíval, sklopili oči anebo zmizeli ve svém obydlí. Viděl takové pohledy už dřív, ve městech a vesnicích v Normandii a Poitou, kudy projížděl spolu s Hervim. Ti lidé uznávali jeho vznešené postavení, ale za jeho zády ho proklínali.

	Vstup na dolní nádvoří chránila palisáda z klád zakončená dvěma dřevěnými věžemi. Z jedné se vynořil strážný, s kopím v rukách červených mrazem, a Alexandera zastavil. „Stůj! Co tu chceš?“ obořil se na něho nevlídně. Na špičce nachového nosu mu visela velká kapka roztátého sněhu.

	Alexander přitáhl otěže a zatvářil se sebevědomě, ale přívětivě. Z dřívější zkušenosti věděl, jak nevděčná je služba strážného. „Hledám lože na noc a přijetí u lorda ze Staffordu, je-li ve svém sídle.“

	„Pokud hledáš zaměstnání, nikoho nepotřebuje,“ zabručel strážný. „Už má dost žebráckých rytířů, kteří čenichají u jeho bran a hledají ubytování na zimu.“

	„Vypadám snad jako žebrák?“ Alexander rozpřáhl ruce, aby ukázal svůj modrý plášť podšitý veverčí kožešinou – kořist z klání v Salisbury. Do svého gesta zahrnul i všechny své koně. „Jsem na cestě do sídla svého bratra ve Wooton Montroi, ale nedostanu se tam před půlnocí a hustě sněží.“

	Strážný se zamračil, nicméně s hlasitým popotáhnutím, které uvolnilo kapku na jeho nosu, ustoupil váhavě stranou. Jeho rudá pěst se otevřela a zase sevřela násadu kopí. „Od lorda Thomase nečekej žádné dobrodiní,“ varoval ho.

	„Slyšel jsem o něm.“ Alexander vjel na Samsonovi na dolní nádvoří, kde stála změť skladišť, stájí, chatrčí, zvířecích kotců a příbytků služebnictva.

	Ačkoli Alexanderovo chování před strážným vyzařovalo sebedůvěru, zdaleka si tak jistý nebyl. Přijel za Thomasem FitzParnellem a také se s ním přes tyto potíže setká, ale vůbec se na to netěšil. Co má tomu starému muži říct? Hledám vaši vnučku Monday, kterou jsem zneuctil? Není divu, že Thomas ze Staffordu nemá na potulné rytíře čas. Jeden mu uloupil dceru, druhý poskvrnil jeho vnučku. Alexander si uvědomoval, že bude pravděpodobně vyhnán do zasněžené noci, napospas zimě a vlkům. A co by měl říct Monday, jestli ji tu najde? Při tom pomyšlení měl v hlavě prázdno a panikou se mu stáhlo hrdlo. A přesto, pokud tu Monday není, bude muset připustit možnost, že leží mrtvá někde v příkopu a že to je jeho vina.

	Nechal koně ve stáji, zaplatil mladému štolbovi, aby se o ně postaral, a vydal se vzhůru přes vnitřní nádvoří k lordově velkému sálu. Opět ho zastavila stráž, ale tentokrát s obezřetným respektem, a za okamžik se už dostal z lednového mrazu a sněhu do dusného tepla sálu lorda ze Staffordu.

	Tento sál nebyl tak velký jako kamenný sál v Lavoux, ale snadno předčil rodinný sál ve Wooton Montroi. Dřevěné zdi zdobily tkané závěsy, prapory a zbraně spolu s dosti morbidně uspořádanými vlčími lebkami a kůžemi zřejmě z celé smečky, od dospělých zvířat po mláďata, s kožichy zbarvenými rezavě, stříbřitě a černě jako sobol.

	Ve vzduchu se vznášel hustý dým, který líně unikal větracími otvory nad ohništěm uprostřed místnosti. Zdi byly lemováné lavicemi, které momentálně okupovali sluhové a dvořané a večeřeli dušené vepřové maso s tmavým chlebem. Ten s nejnižším postavením seděl v průvanu u dveří, byl obsloužen jako poslední a jako poslední po jídle odcházel. Velký stůl určený pro lorda a jeho rodinu stál na vyvýšeném dřevěnén stupínku na druhém konci sálu, kde pro jejich větší pohodlí hořely pánve s dřevěným uhlím. Alexander rychlým pohledem zjistil, že mezi zdejší společností sedí jen jedna žena, ale není to Monday.

	S pocitem úlevy a zároveň úzkosti téměř nevěnoval pozornost hofmistrovi, jenž ho vedl přes celý sál k ostatním rytířům a dvořanům, kteří seděli hned pod stupínkem. Jeho spolustolovníci mu uvolnili místo a kdosi před něj postavil dřevěný podnos s den starým chlebem. Alexander si vyměnil obvyklé zdvořilosti se svými nejbližšími sousedy, řekl jim, kdo je a kam jde, ale o svém pravém důvodu, proč tu je, se nezmínil.

	Mezi zdvořilým hovorem a sousty dušeného vepřového které chutnalo desetkrát lépe, než vypadalo, rychle pohlédl na skupinu lidí u vysokého stolu. Uprostřed na ozdobně vyřezávané židli s vysokým opěradlem seděl robustní muž zralého věku. Thomas ze Staffordu měl oblé, bojovné rysy. Jeho kdysi světlé vlasy měly nyní špinavě žlutou barvu blížícího se stáří, ale stále byly husté a spadaly mu na čelo jako lví hříva. Tenké rty zdobily silnou čelist, která v tuto chvíli byla zaměstnána žvýkáním potravy s důkladností, jež nenechávala prostor pro konverzaci.

	Po pravé straně seděl jeho syn a dědic Gervais. Mladý muž se podobal otci, pouze jeho vlasy byly dosud světle plavé a pleť hladká. Ve tváři bylo možné nalézt stopy podoby Mondayiny matky, třebaže její rysy byly jemnější a souměrnější. Alexander znal oba FitzParnelly z jejich občasných návštěv v cranwellském převorství.

	Žena, jak předpokládal, byla Gervaisova choť, plaché stvoření s vpadlými tvářemi a zvykem neustále si utírat ústa lněným ubrouskem. Zbývající místa na stupínku zaujímali dva kněží, patrně kaplani, a čtyři honosně odění muži, kteří byli buď vazalové, nebo nejvýznamnější rytíři. Alexander se rozhlédl sálem po ostatních ženách, ale ta, kterou hledal, tu nebyla. I když dušené vepřové bylo dosti chutné, nesnědl ani polovinu a odstrčil talíř.

	Večeře se chýlila ke konci. Stafford ještě prodléval nad mísou ořechů a sušených hroznů, zatímco velcí psi hledali mezi lavicemi zbytky. V Lavoux bývalo zvykem, že po večeři lord přijímal prosebníky a vyslechl jejich žádosti. Stejně tak to dělal Alexanderův otec. Alexander si dosud pamatoval, jak sedával chůvě na kolenou v sále na Wooton Montroi a díval se, jak otec udílí přízeň s mírumilovnou letargií, plynoucí ze sytého žaludku a spokojenosti. Thomas ze Staffordu se možná též najedl dosyta, ale vrásky brázdící jeho tvář nebyly ani mírumilovné, ani spokojené.

	Alexander nervózně polkl, vstal, přistoupil ke stupínku a uctivě se Staffordovi uklonil. „Mylorde, jsem Alexander de Montroi, syn Adamův,“ pronesl obřadně. „Můj bratr spravuje Wooton Montroi a půl tuctu panských sídel jako králův leník. Nedávno jsem se vrátil z válek přes mořskou úžinu a chtěl bych s vámi mluvit o jistých členech vaší rodiny.“

	Stafford přimhouřil oči. „Pochybuju, že mi můžeš říct něco, co by vzbudilo můj zájem,“ odvětil chladně.

	Alexanderovi náhle vyschlo v hrdle. Odkašlal si, ale žádné víno mu nebylo nabídnuto. Stafford na něj jen hleděl nepřátelskýma očima. Alexander v nich vyčetl svou porážku ještě dřív, než vyslovil další slovo, ale přesto věděl, že to musí zkusit. Zhluboka se nadechl a řekl: „Nějaký čas jsem cestoval ve společnosti vaší dcery Clemence, jejího manžela Arnauda de Cerizay a vaší vnučky Monday. Lituji, že musím říct…“

	„Nemám dceru,“ přerušil ho Stafford a tvář mu začala brunátnět. „Zemřela v den, kdy vyjela z těchto bran v zadním sedle na koni proradného žoldáka. Nevyslovím v této síni její jméno.“ Odmítavě mávl rukou. „Jdi mi z očí!“

	Alexander čelil hněvivému pohledu staršího muže a odmítl sklopit zrak, jak to žádal protokol. Nepatřil k rodině a nebyl vůči tomuto muži vázán poslušností. „Byla to dobrá a ušlechtilá dáma,“ pokračoval zvýšeným hlasem tak, aby ho zřetelně slyšeli všichni u vysokého stolu i za ním. „Přijel jsem k ní nemocný a chudý a ona i se svou rodinou o mě pečovala. Žila řádným křesťanským životem a manžel, zdaleka ne proradný žoldák, dodržoval všechna pravidla. Její smrt při porodu ho zlomila. Teprve nyní nemáte doopravdy dceru, mylorde. A pochybuju, že vaši smrt bude někdo tak hluboce oplakávat jako tu její.“

	Po jeho slovech se ozvaly zděšené výdechy a ti, kdo necivěli na něj, upřeně hleděli na lorda Thomase zvědaví, co udělá. Alexander však nemínil poskytnout Staffordovi výhodu, a ačkoli se starší muž nadechl k odpovědi, pokračoval dál. „Přivedl mě sem smysl pro to, co je správné a co špatné, abych vám oznámil, že vaše dcera a její manžel jsou mrtví. Také hledám vaši vnučku – domníval jsem se, že se k vám snad obrátila o pomoc – ale když vidím, jaké přivítání by ji čekalo, jsem rád, že zde není. Ne,“ zvedl ruku, „není třeba volat stráže. Odejdu sám.“ Otočil se, opustil stupínek a se strnulými zády kráčel sálem ke dveřím. Napůl čekal, že ho zastaví, přivlečou zpět a přinutí pokleknout před lordem Thomasem, ale nikdo se neozval a nikdo se mu nesnažil zabránit v cestě.

	Venku mrzlo a ve vzduchu poletovaly sněhové vločky. Od východu vanul prudký vítr, ostrý jako čepel nože, řezal ho na kůži a pronikal do kostí. Dnes večer by bylo nemožné jet dál, ne-li pro něho, pak pro unavené koně. Alexander sklonil hlavu a razil si cestu ke stájím. Sláma mu poskytne dost teplé lože a nebude to v jeho životě poprvé.

	V sále Thomas FitzParnell prudce vstal a beze slova se odebral do soukromé komnaty, kde zavřel a zahradil dveře, aby nebyl rušen. Zlost v něm bublala jako kyselina. Vzal láhev, nalil si pohár vína a naráz ho vypil. Pak se zaklením mrštil pohárem o zeď a sledoval, jak se rozbil na sto kousků.

	Ani po všech těch letech nedovedl ovládnout svou bolest. Jeho dcera, s níž měl velké plány na založení dynastie a kvůli níž široko daleko rozhazoval sítě, aby přilákal nejlepší nabídky k sňatku, zradila svou krev a uprchla s obyčejným, podvodným turnajovým rytířem. Tento skandál z něj na dlouhé měsíce udělal terč posměchu a dodnes si ho v některých krajích s chutí připomínali.

	Inu, nyní byla mrtvá a on byl tomu rád. Jeho dcera už nebude vláčet hrdé jméno FitzParnellů stokou. A ten darebák, který ji poskvrnil, je mrtev také a určitě se smaží v pekle.

	Z hrdla mu vyšel přidušený zvuk. Nebyl to vzlyk; Thomas nikdy v životě neplakal, ani kvůli válečnému zranění, ani nad smrtí své ženy nebo jejich četnými mrtvě narozenými dětmi.

	„Pane… Otče?“

	Při zaklepání na dveře Thomas zatajil dech. „Jdi okamžitě pryč!“ vyštěkl ostře.

	Klepání nepřestávalo, a tak Thomas nakonec podrážděně sundal závoru a prudce otevřel. „Cožpak člověk nemůže mít klid?“ osopil se na svého syna. „Už mám pro tenhle večer dost všetečných bláznů.“

	Gervais rychle zamrkal v nervózním gestu, které jeho otce nesmírně rozčilovalo. Stafforda nikdy nenapadlo, že může být toho příčinou on sám. „Já… Přemýšlel jsem o tom, co říkal de Montroi.“ Mezi mrkáním se mladý muž rozhlížel po místnosti, kde si všiml stop vína na zdi a střepů rozbité kameniny.

	„Překvapuje mě, že vůbec myslíš,“ poznamenal rozhněvaný Stafford uštěpačně. „Zatím jsi to nijak zvlášť neprojevoval.“

	Gervais stiskl rty. „Jak bys to mohl vědět,“ namítl hořce. „Nevšímáš si nikoho kromě sebe. Někdy si myslím, že bychom měli být všichni mrtví jako Clemence, abys neměl důvod si stěžovat.“

	Thomas na syna zuřivě pohlédl, ale v hloubi duše nebyl nespokojen. Gervaisovi bylo téměř osmadvacet, už nebyl žádný mladíček, a přesto zřídka projevil takovou kuráž jako teď, aby se hájil. „To jen dokazuje tvou neschopnost přežít,“ odpověděl zlostně. „A znáš důvod, proč ignoruju tu tvou ufňukanou ženu. Až jí naroste břicho a splní svůj manželský slib, pak s ní budu mluvit.“

	„Vybral jsi mi ji sám,“ oponoval Gervais se zábleskem zlomyslnosti, ale byl to chabý pokus o odpor, který Stafford udusil opovržlivou odpovědí.

	„Ano, vybral jsem půdu, ale ty noc co noc oráš brázdu a seješ semeno. To ani nedokážeš udělat ženský dítě?“

	Gervais zbledl a obrátil se k odchodu. Thomas se bavil svým temným, zvráceným způsobem, ale teď poznal, že zašel příliš daleko. „Tak,“ ustoupil s lhostejným pokrčením ramen, „o čem jsi přemýšlel?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Gervais otočený zády, ale zastavil se. „Jak říkáš, máš už na jeden večer dost všetečných bláznů.“

	„Když už jsi tady, tak mluv, nebo si to nech pro sebe a běž.“

	Gervais si povzdychl, zamrkal a otočil se. „Clemence je pro tebe mrtvá, já vím, ale měla manžela, i když jsi ho nenáviděl, a de Montroi říkal, že se z toho manželství narodila dcera. Jestli jsou její rodiče mrtví, pak jsi jejím poručníkem a jako takový máš právo ji provdat, za koho chceš.“

	Thomas přimhouřil oči. „Musel bych ji kvůli tomu vytáhnout ze stoky,“ poznamenal, ale jeho hlas, i když hrubý, ztratil částečně svou drsnost.

	„Alexander de Montroi nevypadá, že by žil ve stoce. Neviděl jsi kvalitu jeho šatů a zbraní?“

	„Jenže neví, kde se moje vnučka nachází, aspoň to říkal. Kde mám začít hledat? Nemám chuť pátrat po táborech žoldáků a turnajích, abych pak zjistil, že je buď mrtvá, nebo nějaká děvka.“

	„Mohl bych ji zkusit najít.“

	„Ne, nech tu věc spát. Máš povinnosti tady, ve Staffordu. Vrať se ke své manželce a zploď mi dnes v noci řádné vnouče.“ Bez dalších slov Thomas vyprovodil syna z komnaty a znovu za ním zavřel dveře na závoru. Když se však tentokrát otočil zpět do místnosti, jeho oči byly zamyšlené, a pokud se zamračil, bylo to jen proto, že mu pohled padl na střepy poháru ležící mezi zbytky vína.

	

	

	Alexander se ubíral k tvrzi Wooton Montroi divokou zasněženou krajinou. Když se tvrz na kopci vynořila v dohledu, bylo již téměř poledne, ale ještě se ani pořádně nerozednilo a Alexandera i jeho koně znervózňovalo vytí vlků ozývající se z nafialovělých stínů lesa. Věděl, že takové volání se může nést na velkou vzdálenost, ale ten zvuk uprostřed zimy byl jedním z nejbezútěšnějších a nejděsivějších, jaké člověk mohl slyšet. Zachvěl se, přitáhl si plášť těsněji kolem těla a zabořil bradu do husté kožešinové podšívky.

	Tato část Anglie byla mnohem řidčeji obydlená než přívětivější kraje na jihu. Před sto dvaceti lety zde Vilém Dobyvatel zničil vesnice v odpověď na povstání proti své železné vládě a dodnes tu bylo vidět stopy. Některé obce navždy vymřely; jiné byly postupně obnoveny a jejich obyvatelstvo se rozrostlo, ale ze svého zpustošení se jen těžce vzpamatovávaly. Páni z Wooton Montroi měli většinu svých příjmů z ovcí a každoroční stříhání vlny představovalo důležitý zdroj stříbra. Dobytčí mor nebo špatný rok pro jehňata znamenal těžkosti a utahování opasků.

	Vytí vlků teď znělo blíž, snad trikem vlhkého vzduchu, přesto Alexander pevněji sevřel kopí a pohledem zkontroloval nabroušený železný hrot. Soumar napínal opratě a Samsonova srst se zavlnila nervózním vzrušením.

	Po chvíli Alexanderův ostrý zrak rozeznal mezi kmeny stromů nějaký šedý pohyb a vzduch naplnilo vrčení a cvakání zubů, které se přízračně odráželo ozvěnou jako pekelný chorál. Samson uskočil stranou a Alexander si prsty přitáhl otěže, aby se kůň nevymkl jeho kontrole. „Klid, chlapče, jenom klid,“ zamumlal.

	O pár vteřin později se mu naskytla děsivá scéna. Půl tuctu vlků obklopovalo a trhalo cosi ve sněhu. Jelen, pomyslel si, když uviděl hnědé zadní běhy trčící do vzduchu. Vlci zvedli zkrvavené čenichy od kořisti a sledovali, jak projíždí kolem, ale protože měli dost čerstvého syrového masa a člověka se obvykle báli, nechali ho pokračovat v cestě.

	Alexander současně popohnal koně a jen čirou náhodou zaslechl zděšené volání o pomoc přicházející ze stromů na protější straně stezky. Přitáhl otěže, rozhlédl se, a když se volání ozvalo znovu, uviděl, jak se nějaký mnich nešťastně krčí v nižších větvích velkého buku. Alexander se znovu ohlédl na vlky a uvědomil si, že netrhají jelena, ale koně. Obrátil se a přijel ke stromu.

	„Bůh ti navěky žehnej, můj synu,“ řekl mnich s úlevou. Na hlavě měl kápi proti silnému mrazu a jeho benediktinský hábit byl částečně přikrytý tlustým pláštěm. „Kdyby ses tu neobjevil, zmrzl bych na tomhle bidýlku nebo bych časem musel slézt a stal se další potravou těch bestií.“

	„To požírají tvého koně?“

	„Bohužel ano. Vedl jsem ho, protože začal kulhat. Když ucítil vlky, vytrhl se mi jako šílený a já mohl spasit život jen tak, že jsem vyšplhal na nejbližší strom s nízkými větvemi.“ Obezřetně se rozhlédl a začal slézat ze svého útočiště. Jak hledal nohou oporu, odhalila se bílá lýtka porostlá černými kudrnatými chlupy.

	„Není bezpečné se tu zdržovat,“ varoval ho Alexander. „Můžeš použít mého soumara, je osedlaný.“

	„Bůh tě za to v nebi odmění,“ supěl mnich, když dosáhl země a uchopil uzdu, kterou mu Alexander podal.

	„Kam máš namířeno?“

	„Byl jsem na cestě do převorství v Cranwellu.“

	Cosi v jeho hlase zneklidnilo Alexandera víc než přítomnost vlků. Když se mnich vyhoupl na soumara a podal Alexanderovi ruku na znamení přátelství a vděku, sklouzla mu kápě a odhalila husté prošedivělé vlasy s tonzurou, patricijské rysy a blízko posazené oči barvy namodralého kouře.

	Alexander na něho strnule a s odporem zíral, neschopen promluvit, neschopen se pohnout.

	Úsměv na mnichových rtech odumřel a modré oči se poznáním zúžily. „Bratr Alexander,“ vydechl překvapeně podpřevor Alkmund, až se mu od úst zvedl malý obláček páry.

	Alexander polkl, chuchvalec nevolnosti v krku mu sestoupil k ledovému balvanu, jenž ho tížil v žaludku. „Kdybych věděl, že to jsi ty, jel bych dál,“ sykl s nenávistí.

	„To si uvědomuju,“ odpověděl Alkmund zlověstně. „Nikdy jsi neměl úctu k ušlechtilejším.“

	„Ušlechtilejším!“ Alexander se tím slovem málem zalkl a potěžkal své kopí. Viděl, jak Alkmund ztuhl. Ježíši, jak by bylo snadné udeřit. Vlci by odstranili důkazy a nikdo by nic nevěděl – jen on sám a bůh.

	„Zabij mě a budeš navěky zatracen!“ zasyčel Alkmund s neklidně těkajícíma očima.

	Alexanderovy rty se rozestoupily ve výrazu, který byl někde napůl mezi úšklebkem a posměchem. „Jsem žoldák, turnajový rytíř, a jako takový jsem už stejně zatracen.“ Zvedl kopí a s temnou rozkoší pozoroval strach v Alkmundových očích. Už dávno snil o tom, jak by s tímto knězem naložil, kdyby se jejich role vyměnily. V duchu si představoval, jak hrot kopí proniká pláštěm a hábitem a noří se do měkkého masa. Ta touha v něm planula stále, ale nepřiměla jeho napjatou paži k pohybu.

	S povzdechem sklonil kopí ke stehnu. „Běž!“ procedil skrze zuby. „Soumara pošli zpátky do Wooton Montroi, anebo příslušnou částku za něj, to je mi jedno. Hlavně zmiz a děkuj za svůj bídný život.“

	Alkmund na něj vrhl dlouhý, lesknoucí se pohled, beze slova otočil soumara a pobídl ho patami. Zvíře vyrazilo rychlým klusem a zanedlouho zmizelo z dohledu. Jediným zvukem byl slábnoucí dusot kopyt a kňučení vlků.

	Alexanderovi v podpaží vyrazil ledový pot, ruku na násadě kopí měl zvlhlou. Otřásl se a násilím potlačil nevolnost.

	Prudký vítr proti němu hnal stříbrné jehličky vánice. Alexander přitáhl otěže a vyvedl Samsona zpátky na stezku. Věděl, že ani teplo ohně velkého sálu ve Wooton Montroi nezažene chlad, který cítil až do morku kostí. Cestou zachmuřeně přemýšlel, co bratr Alkmund dělal sám venku v téhle divočině, místo aby klečel na modlitbách v Cranwellu, vzdáleném víc než dvě míle.

	

	

	Reginald de Montroi byl téměř čtyřicetiletý, kostnatý, vážný muž, jemuž se pod opaskem rýsovalo vystouplé břicho. Vedl marnou bitvu proti plešatosti a pěšinka jeho řídkých světlehnědých vlasů mu nyní začínala těsně nad levým uchem, aby si mohl česat delší prameny přes postiženou oblast.

	Alexander vstupoval do velkého sálu ve Wooton Montroi se směsicí radosti a sklíčenosti. Bylo to tak dávno, kdy tu byl naposledy, a ještě déle, kdy to tu nazýval svým domovem. Spatřil svého bratra sedícího u stolku před krbem, jak diktuje dopis svému písaři. Kolem se povalovalo několik holí se zářezy a po straně stálo počítadlo. Nic se nezměnilo, pomyslel si Alexander. Reginald zase prohlíží své účty a snaží se omezit výdaje.

	Rákos pod jeho nohama páchl stářím a vydával nepříjemné aroma, začouzené zdi naléhavě potřebovaly nově vybílit. Reginald většinou vedl staromládenecký život. Jeho žena Adéla raději přebývala v kamenném panském sídle na svém věnném statku. V prvních letech jejich formálního manželství porodila Reginaldovi rychle za sebou tři syny. Když tak splnili rodičovskou povinnost, prakticky se rozešli. Alexander si přál, aby Adéla právě teď pobývala na jedné ze svých vzácných návštěv ve Wooton Montroi. Aspoň by měl zajištěné slušné lože a poživatelné jídlo. Takhle… Napřímil ramena a přistoupil ke stolu, u něhož bratr pracoval. Alexander se pro tuto příležitost slavnostně oblékl. Pod vojenským prošívaným gambesonem měl svou nejlepší modrou tuniku s lemy rukávů zdobenými šarlatovým vyšíváním. Pozlacený pás s mečem mu obepínal boky a z vyleštěného mosazného ústí pochvy vyčnívala rukojeť meče vykládaná granáty. Zatoulané dítě, zběhlý mnich se vracel ne-li se slávou, pak ve značně zlepšeném postavení.

	Reginald podrážděně zvedl hlavu a jednou rukou si uhladil dlouhé pramínky vlasů zakrývající pleš. „Co tu…,“ začal a pak široce rozevřel oči. „Kristepane, Alexander?“

	Alexander se usmál. „Vypadáš, jako bys spatřil strašidlo,“ řekl a sledoval, jak Reginaldova ruka přejela po hlavě ještě rychleji. Hervi měl podobný zvyk, i když jeho kštice byla mnohem hustší. A pohled na Reginalda, nechápavě lapajícího po dechu, mu připomněl Herviho ještě víc, takže byl ve velkém pokušení vrhnout se ke svému staršímu bratrovi a vroucně ho obejmout.

	„Po tom hloupém žertu v Cranwellu jsme už o tobě neslyšeli. Mohl jsi být klidně mrtvý,“ vyštěkl na něho Reginald a mávnutím ruky poslal pryč oněmělého písaře. „Hledali jsme tě široko daleko.“

	Pokušení obejmout Reginalda se rozplynulo. Vůbec nebyl jako Hervi. Možná hledali Alexandera široko daleko, ale ne kvůli jeho dobru. „Odjel jsem přes úžinu za Hervim,“ řekl a posadil se na lavici naproti Reginaldovi.

	„Za Hervim?“ Reginaldovo obočí vystoupilo až na vrchol čela. „Pane na nebesích, po smrti našeho otce jsem dělal, co jsem mohl, ale tys na oplátku jen zostudil jméno de Montroi!“

	„Dělal jsi, cos mohl, ale pouze pro sebe,“ opáčil Alexander odměřeně. „A já jméno de Montroi nezostudil.“ Hlas měl drsný opovržením. Když si to uvědomil, sevřel rty. Návštěva u Reginalda ho nijak netěšila, ale přece jen byli nevlastní bratři. „Lituju,“ dodal méně bojovně. „Je zřejmé, že každý z nás vidí tu situaci jinak.“

	Reginald si ho udiveně změřil. „Rád slyším, že se omlouváš,“ pravil. „Byl jsi vždycky rozmazlený a nezvladatelný spratek. Předpokládám, že aspoň zůstaneš na večeři a přes noc.“

	„Pokud to bude pro mě i pro tebe únosné.“

	Reginaldovy tváře se zvrásčily vzácným, ironickým úsměvem. „Jedinou odpovědí je – počkejme a uvidíme,“ prohlásil a nařídil svému panošovi, aby přinesl víno.

	„Tak,“ řekl starší muž, když se jako první napil, „co tě přivádí domů do Wooton Montroi od slávy na turnajovém kolbišti?“

	Alexander se zadíval na svůj pohár. Panoš ho aspoň nenaplnil po okraj, takže nebude takovým trestem ho vypít. „Wooton Montroi je tvůj domov, ne můj,“ pokrčil rameny. „Jsem pouhý cizinec navštěvující stará známá místa. Měl jsem nějaké jednání s Thomasem FitzParnellem ve Staffordu a Wooton Montroi není odtud daleko. Nejspíš jsem ti přišel ukázat, že se dovedu ve světě prosadit.“

	Reginald si pohladil lysinu. „Myslel jsem, žes přišel požádat o místo u mého krbu,“ přiznal, „jako rytíř mé družiny.“

	„Tak dalece bych se tvé ani své vstřícnosti neodvážil využít,“ poznamenal Alexander sarkasticky. Usrkl vína a otřásl se. Bože, bylo hrozné. „Ne, mohu si najít výnosné místo kdekoli jinde.“ Pak zaváhal, se zkřivenými ústy, v nichž stále zadržoval víno. „Hervi si na podzim zlomil nohu. Spadl na něj kůň a rozdrtil mu holenní kost. Vzal jsem ho do kláštera v Pont l’Arche a zaplatil mnichům, aby se o něj starali, ale nevím, jestli ještě žije.“

	„Proč jsi nezůstal s ním?“

	„Měl jsem k tomu své důvody.“ Alexander se vyhnul Reginaldovu opovržlivému pohledu.

	„A neprozradíš mi, jaké to jsou?“

	„Ne.“ Alexander se rozhlédl po smutném, špatně udržovaném sále a začal litovat, že sem přijel. Původně to považoval za svou povinnost, ale nejprve ho čekalo rozčilující setkání s podpřevorem Alkmundem a teď tahle váznoucí, těžkopádná konverzace s bratrem, který mu byl vždycky cizí.

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Reginald mumlal něco o tom, že by se slušelo dát na modlitby za Herviho. „Vím, že cranwellský převor se této povinnosti ujme s velkým potěšením,“ podotkl, shrbený nad pohárem. „Přestože ses tam neusadil a způsobil jsi jim velké potíže, mám s klášterem srdečné vztahy. Dokonce uvažuju o tom, že přenesu otcův hrob do jejich kaple.“

	„Cože?“ Alexander statečně znovu upil vína a teď se jím málem zalkl.

	„Kostel ve vsi není vhodným místem odpočinku de Montroiů. Je příliš malý a prší do něj. Hovořil jsem s převorem a ten se mnou souhlasí.“

	„Převor!“ málem se zadusil Alexander. „Nevěřím tomu! Nevidí si ani na špičku nosu, natož aby mohl plánovat budoucnost Cranwellu!“

	„Ne převor Guiscard!“ odsekl Reginald netrpělivě. „Ten zemřel loni na zápal plic. Myslím převora Alkmunda. Byl zvolen do této funkce na svatého Jiljí.“

	Tentokrát se Alexanderovi skutečně zvedl žaludek a musel se otočit stranou, aby si odplivl do rákosové vystýlky na podlaze. „Jak mohl být někdo takový blázen a zvolit ho převorem?“ zeptal se pnškrceným hlasem.

	Reginald se zamračil. „Usoudili, že je nejlepším mužem pro tento úkol, schopný administrátor, výmluvný řečník, muž boží…“

	„Ďáblův!“ přerušil ho divoce Alexander. „Víš, proč jsem tehdy utekl?“

	„Nepodřídil ses regulím a čekal tě velmi vážný trest,“ prohlásil Reginald chladně. „Nemám žádný důvod nevěřit slovu mnichů.“

	Alexander potřásl hlavou a zlostně vydechl. „Ovšemže nemáš důvod,“ zavrčel. „Co je mé slovo proti jejich? Tvůj schopný, výmluvný muž boží mě osahával na schodech z dormitáře cestou na ranní modlitby, a když jsem ho v sebeobraně uhodil a on spadl ze schodů, svázali mi ruce a hodili mě do kobky, jako by to byla moje vina.“ Upřeně se díval Reginaldovi do očí a ten na okamžik pohled opětoval, ale pak stiskl čelisti a odvrátil se. Alexander pochopil, že mu jeho bratr nehodlá věřit. Snadnější bylo otočit se stranou.

	„Našeho otce jsem miloval,“ pokračoval Alexander s pocitem nevolnosti a hnusu. „Když si představím, že se Alkmund modlí nad jeho hrobkou, je mi zle. Mám pocit, jako bych mu zas nastavoval nahá záda.“

	„Děláš z komára velblouda!“ okřikl ho Reginald ostře. „Převor Alkmund je součástí síly naší komunity. Co jsi ty kdy udělal pro Wooton Montroi?“

	„A co ty?“ odsekl Alexander. Rázně vstal a nechal zbytek vína nedotčený.

	„Kam jdeš?“

	„Navštívit rodiče. Dám přednost jejich společnosti,“ utrousil jízlivě. „Budou lepší posluchači než ty.“

	

	

	V malém venkovském kostele ve Wooton Montroi byla lezavá zima. Trámy byly znečištěné ptačím trusem a na ramenech kříže z olivového dřeva na oltáři seděli v řadě vrabci s peřím tak načechraným, že jim téměř zmizely hlavy. Alexander, kterému v mrazivém vzduchu stoupala od úst pára, poklekl před oltářem a vrabčáky, pak zapálil svíce za duši své matky a otce, za Herviho a za Monday.

	Hrobka Adama de Montroi ležela v oltářním prostoru, nohy dřevěné sochy spočívající na lvu ukazovaly, že se zesnulý zúčastnil křížové výpravy. Ruce, proporčně příliš velké ke zbytku postavy, byly spojené v modlitbě a zřasený plášť přepásaný mečem. Tvář postavy rámovaná drátěnou kuklou byla bezvýrazná a hladká a ničím nepřipomínala statného světlovlasého a bodrého muže z Alexanderových vzpomínek. Jeho otec ctil církev, avšak jeho kosti nebudou v cranwellském převorství odpočívat lehko, když jeho pravým domovem je Wooton Montroi.

	Alexander se dotkl studených dřevěných rukou a uvědomil si, že ho nenapadlo zeptat se Reginalda, zda budou převezeny i otcovy manželky. Po jednom jeho boku ležela lady Ermenegarde, jejíž čepec již poškodil červotoč, neboť zde ležela nejdéle, a po druhém Alexanderova matka, lady Anna. Té by se mezi mnichy nespalo dobře, nicméně Alexander pochyboval, že ji přijmou do svého středu.

	Řemeslník vyřezal její roucho podle otcových instrukcí, i s dalmatikou se širokou vyšívanou obrubou, rozstřiženou na bocích, kterou nosila přes tuniku. Když se Alexander díval na matčinu sochu, téměř cítil závan exotického, po růžích vonícího parfému, který si nanášela na zápěstí a na hrdlo. Její vlasy byly černé jako uhel, zářivé, se zlatými odlesky a temně hnědé oči si zdůrazňovala líčením. Také si pamatoval, jak se jí na hrudi třpytil zlatý a ametystový kříž, s nímž si pohrávaly jeho malé prstíky. Bezděčně ke kříži vztáhl ruku, ale nahmatal jen obyčejnou stříbrnou náhražku.

	V tiché řeči myšlenek si přísahal, že byzantský kříž znovu získá, a požádal matku a otce o odpuštění a požehnání. S hlubokou lítostí, jež ho pálila v očích, si přál, aby je mohl poprosit i o radu.

	Po odchodu z kostela zamířil po zasněžené vesnické cestě ke krčmě, neboť se chtěl trochu posilnit, než se vrátí do tvrze. S návratem nijak nespěchal. Lepší vesnice než Reginaldova chladná pohostinnost a nechutné víno.

	Krčmářka právě nalévala z kotle novou várku piva a hosté ho nadšeně popíjeli, jako by nápoj nemohl být skladován déle než pár dnů. Když se Alexander sklonil v nízkých dveřích a vstoupil do malé zakouřené místnosti, rozhostilo se ticho, jakmile však vytáhl stříbrnou penci a požádal lámanou angličtinou o jídlo a pití, krčmářka k němu přispěchala, otírajíc si ruce do zástěry, a zavedla ho ke trojnožce u ohniště. Do ruky mu vtiskla laciný hliněný korbel a nalila štědrou míru zlatého pěnivého moku. Pak ho ještě zásobila kusem okoralého chleba a nakrájenou uzenou klobásou.

	Hovor se znovu rozproudil, avšak Alexander se mezi ostatními hosty necítil dobře. Nepatřil mezi ně; byl cizinec, příslušník šlechty, s mečem po boku. Jenže k Reginaldovi patřil ještě méně.

	Dveře krčmy se s bouchnutím znovu otevřely a opět nastalo ticho, i když tentokrát ne tak obezřetné a nesouhlasné. Alexander, žvýkající chleba a klobásu, pohlédl na mladého muže, jenž stál na prahu a oklepával si sníh z bot. Vlnité bronzové vlasy mu spadaly na ramena a jeho jemné, téměř ženské rysy byly červené zimou. Plášť, trochu rozhrnutý, aby odhaloval podšívku z rezavé kočičí kožešiny, byl na rameni sepnutý ohromnou stříbrnou broží.

	„Víno!“ poručil mladý muž se silným nářečním přízvukem. „Godfredo, dej mi víno.“ Sáhl do měšce na opasku a stejně jako Alexander vytáhl stříbrnou penci.

	„Moje pivo teď není pro tebe dost dobré?“ odfrkla si žena, nicméně peníz od něj přijala.

	„Potřebuju něco silnějšího, abych si zahřál žaludek,“ odpověděl se zachvěním a pokračoval v cestě ke krbu.

	„Tvoje chyba, že tak posluhuješ mnichovi,“ řekla a se zdviženým nosem vyšla z místnosti, aby se za chvíli vrátila s kameninovým džbánem vína. „Nekoukej tak na mě, Joline. V noci, jako je dneska, obvykle ke svým milířům nechodíš.“

	„Do toho ti nic není, co dělám,“ utrhl se na ni mladý muž, zhluboka se napil, pak ještě jednou, pomaleji, a vztáhl ruce k ohni. Jeho oči, s víčky ztěžklými únavou, se střetly s Alexanderovýma.

	„Cizinec v našem středu,“ poznamenal a zkřivil úzké rty v posměšném úsměvu. „Také jsi byl venku v divokém lese?“

	Na krku toho Sasa byla čerstvá podlitina v místě, kde ho kdosi kousl a přisál se k němu, a jemnou linii čelisti hyzdil rudý otisk prstů. Alexander si ty stopy spojil s poznámkou hostinské a se svým předchozím setkáním s bratrem… vlastně otcem Alkmundem. To byla odpověď na otázku, co dělal mnich sám venku.

	„Viděl jsem vlky,“ odpověděl neobratnou angličtinou. „Ty jsi uhlíř?“

	„To jsem.“ Mladý muž dopil víno.

	„A převor Alkmund jel sám až z Cranwellu a odvážil se mezi vlky, aby nakoupil dřevěné uhlí?“

	Jemná pleť zčervenala víc než jen účinkem vína. „Jak jsi věděl… Kdo jsi?“

	Alexander se ušklíbl. „Kdysi jsem byl v tom převorství novicem.“ Dojedl a otřel si ruce o plášť. „Dám ti jednu radu. Jestli se moc přiblížíš, vlk ti ukousne ruku. Buď udeř jako první, nebo si udržuj odstup. Stříbro v měšci, brož na rameni. Stojí za tvůj neklidný spánek?“

	„Co ty víš?“ utrousil opovržlivě mladý muž, jehož tvář nyní byla temně rudá.

	„Víc než ty,“ odpověděl Alexander unaveně, dopil a zvedl se k odchodu. „O celý život víc než ty.“



	




	XIX

	Na stromech už rašilo nové listí. Hervi na ně viděl při oblékání z okna špitálu. Větve, po zimě holé, se odívaly do jemného zeleného hávu, ptáci začali s námluvami a stavěli si hnízda. Také slunce víc hřálo a barvilo zdi kláštera do syté máslové žluti.

	Hervi odvrátil pohled od vší té exploze znovuzrození ke svému tělu. Končetinu, kterou ztratil, nic nevzkřísí. Pod levým kolenem byl prázdný vzduch. Ve spánku se mu často zdálo, že chodí a běhá, jede na koni, a proboha živého, dokonce močí, aniž by musel najít zeď a opřít se o ni. Když byl vzhůru, duch jeho uťaté nohy ho vytrvale pronásledoval. Někdy měl iluzi pevné kosti a svalů tak silnou, že sáhl dolů a vzápětí ho zaplavilo zklamání, protože nahmatal jen pahýl. Jak může úd, který neexistuje, tolik bolet?

	Bývaly dny, kdy Hervi nedokázal čelit světu a v temné depresi si přál, aby zemřel. Bývaly však také dny jako tento, kdy děkoval bohu, že bratr Radulfus nevyslyšel jeho prosby o smrt a zachránil mu život na úkor jeho nohy. V době, kdy se svět obracel k jaru, se mohl snadno cítit zahořklý, ale zářivé počasí ho naopak naplnilo optimismem. Nemohl si pomoci a musel se radovat z nové zeleně. Měl zmrzačenou nohu, nikoli smysly.

	Hervi dokončil oblékání. Levá nohavice byla zkrácena a provlečená stuhou, aby si ji mohl zavázat kolem pahýlu. V klášterní dílně mu jeden z bratří vyráběl na míru dřevěnou protézu, takže bude moci chodit s pomocí hole a bez berly, kterou používal nyní. Herviho tato vyhlídka těšila, třebaže se s berlí uměl mistrně pohybovat. Dovedl držet krok s většinou mnichů, kteří se v klášteře zotavovali. Samozřejmě, schody byly překážkou a nejlépe je zvládal po zadku, ovšem v měsících po příchodu do Pont l’Arche se už dávno naučil potlačovat svou hrdost.

	Bratr Radulfus a jeho pomocníci odešli do kaple na ranní pobožnost a až na dva další pacienty byla ošetřovna prázdná. Hervi si zastrčil svou oporu pod paži a vydal se ven houpavými kroky, berle, noha, berle, noha, až dosáhl rytmu, který ho zavedl z ošetřovny a kolem latrín do klášterních zahrad přiléhajících k ubytovně pro hosty.

	Zahrady byly také pusté, protože mniši, kteří obdělávali půdu, dleli ještě na modlitbách v kapli, odkud půjdou do refektáře na snídani. Hervi vdechoval vlhké vůně rašícího života, přecházel od záhonu k záhonu, díval se, co bylo uděláno, a těšil se z poupat zlatých a nachových krokusů a z bílých trsů křehkých sněženek. Za svých válečnických dnů byl příliš zaneprázdněný, aby se zastavil a rozhlédl po světě kolem sebe. Nyní, kdy byl donucen k volnějšímu, rozjímavějšímu tempu, mu každý den přinášel nové objevy, jež ho naplňovaly pocitem úžasu a lítosti nad promarněným časem.

	Přes hřejivé slunce a rašící výhonky vanul stále ostrý studený vítr a Hervi se před ním ukryl do zahradnické kůlny. V dřevěné doškové chatrči našel úhledně uložené plátěné pytle, ošatky, sekery, krumpáč a zahradnickou pilku, svazky košíkářského proutí, provazy, nože, dřevěné džbery a velký mosazný hrnec.

	Všiml si, že jeden polámaný rýč je odložen stranou, a rozhlédl se, až našel kladivo, kleště a malou dřevěnou krabici hřebíků. Pak si sedl na trojnožku, která se jen tak tak vešla do rohu, odložil berlu a pustil se do opravy nářadí. Vždycky byl šikovný, měl cit pro věci a manuální zručnost. Kromě toho ho uspokojovalo dát do pořádku něco, co se pokazilo, a vidět předmět opět vcelku. Když nemůže mít svůj starý život nebo nohu, může aspoň opravovat jiné věci, které svět rozbil.

	Hervi si při práci tiše pohvizdoval mezi zuby. Na turnajích by si zvolil světské písně – Lišák Renard nebo Přišlo jaro, ale tady, v zahradách opatství, kde šest měsíců neslyšel nic než chorály, začal s chutí a slušnou latinou zpívat o kráse přírody viděné duchovním zrakem, skladbu jisté abatyše jménem Hildegard. Čas ubíhal, měřen pohybem světla na slunečních hodinách.

	Ve vchodu do kůlny se objevil nějaký stín. „Ještě z tebe uděláme mnicha,“ prohlásil bratr Radulfus s pobavením v šedých očích.

	Hervi si posměšně odfrkl, ale jinak tuto poznámku nekomentoval. „Je skoro jako nový,“ ukázal místo toho na spravený rýč.

	„Máš vzácný dar pro práci rukama,“ mínil Radulfus upřímně. Držel pohár mléka a kus chleba, které nyní podal Hervimu. „Zmeškal jsi snídani, ale věděl jsem, kde tě najdu.“

	Hervi překvapeně zamrkal. „Chtěl jsem si jen na chvilku sednout.“ Přijal pokrm a najednou si uvědomil, jaký má hlad.

	„Co dnes dělá noha?“

	„Bolí, ale snesitelně.“ Hervi ulomil sousto chleba a vložil si ho do úst. „Potřel jsem si jizvu petúniovou mastí, jak jsi nařídil.“

	Radulfus souhlasně přikývl. „A co sny?“

	Hervi pokrčil rameny. „Dají se přežít. Dnes v noci jsem spal klidně.“ Tak jako celý poslední měsíc. Předtím se často budil s křikem z hlubin děsivého snu, v němž mu Radulfus pilkou uřízl nohu. Nyní lépe chápal Alexanderovy noční můry.

	Mnich se opřel o zahradnický stůl a vytáhl svitek svázaný lněnou šňůrkou a zapečetěný červeným voskem. „Nesu zprávu,“ oznámil. „Dopis od Alexandera. Dostal ho bratr Markus v Rouenu od jednoho z našich bratří, který byl na cestě z Anglie do Říma.“

	Herviho tvář se rozzářila. Vzal od ošetřovatele svitek, rozlomil pečeť a spěšně ho rozevřel nedočkavýma rukama. Písmo bylo Alexanderovo. I když Hervi neuměl číst a psát, poznal bratrův plynulý rukopis. „Co tam stojí?“ podal pergamen zpátky Radulfovi. „Našel to děvče? Vrátí se brzy?“

	Radulfus zvedl svitek a přimhouřil oči, aby na elegantně napsaná písmena lépe viděl.

	„Alexander de Montroi svému nejdražšímu bratrovi Hervimu,“ přečetl Radulfus pozdrav. „Věřím, že tě tento dopis zastihne plně zotaveného a v dobrém zdraví.“

	Hervi si posměšně odfrkl a zahoupal pahýlem. „To ukazuje, kam tě zavede víra,“ netrpělivě pokynul mnichovi. „Čti dál, čti dál!“

	„Kéž bych ti mohl sdělit více zpráv, než kolik posílám. Monday není ve Staffordu u svého dědečka. Navštívil jsem ho krátce po Vánocích, a třebaže jsem mluvil se samotným Stqffordem, nic jsem se nedozvěděl. Naopak, lord Thomas byl rozhořčen, že jsem v jeho přítomnosti zmínil jméno de Cerizay a nezdržel jsem se tam ani přes noc. Vyptával jsem se na každé cestě, kterou jsem se ubíral, ale nikdo o mladé ženě odpovídající Mondayině popisu neslyšel ani ji neviděl. Je možné, že hledám na nesprávných místech. Modlím se za to a také za to, aby nalezla bezpečné útočiště.

	Navštívil jsem rovněž Wooton Montroi, ale opět jsem zůstal jen jednu noc. Walter, Adam a Humphrey odjeli na čtyřicetidenní službu koruně, takže doma byl pouze Reginald. Jeho povaha se nijak nezměnila. Svěřil se mi se svým úmyslem přenést otcovy ostatky k mnichům v Cranwellu. Mají nového převora – Alkmunda.“

	„Cože?“ Hervimu zablýsklo v očích. „Alkmunda? Jseš si jistý, že píše Alkmund, ne Ambrose nebo Albert?“

	Radulfus se podíval ještě jednou, ale neměl to zapotřebí, protože písmo bylo zřetelné a plynulé. „Ano, jsem si jistý.“ Zamračil se na Herviho. „Znáš ho snad?“

	„Znám,“ přiznal Hervi odměřeně. „Co ještě Alexander píše?“

	Radulfus pokrčil rameny. „Nic. Zbytek řádky byl vymazán a pod ní změnil téma. Zaměstnání se mi prozatím vyhýbá, ale turnaje jsou zde povolené a hojné. Posílám ti dvě marky z posledních zisků a doufám, že se vrátím koncem jara lodí plující do Normandie. Psáno o svátku sv. Valentina, Léta Páně jedenáct set devadesát šest.“ Pohlédl zvědavě na Herviho, který očividně ztratil dobrou náladu.

	„Bratr Alkmund a jeho zvrhlost jsou důvodem, proč můj bratr uprchl z kláštera k turnajovému životu.“ řekl Hervi. „Cranwell není jako tohle místo, kde může člověk načerpat mír. Alkmund je vlk, který slídí po mladých chlapcích. A teď Alexander píše, že byl povýšen na převora. Je na světě nějaká spravedlnost?“

	„Ne-li v tomto světě, pak v příštím,“ odpověděl Radulfus stísněně. „Bůh vidí všechno.“

	„A nedělá nic,“ dodal Hervi pochmurně, a když ho Radulfus pokáral, vzal berli a vyšel z kůlny ven. „Nemám dost trpělivosti čekat na soudný den,“ řekl a rozhlédl se po zahradě. Ten dopis ho znepokojil, připravil o prostou radost z tohoto rána a nahradil ji světskými starostmi. Doufal, že Alexander najde Monday ve Staffordu. To se však nestalo a Hervi věděl, že je teď malá naděje ji objevit. Arnaud svěřil Monday pod jeho ochranu a on zklamal. Alkmund je převorem, Alexander se sám potuluje po turnajích a z něj se stal jednonohý mrzák, který se brzy ocitne ve světě jen s žebrací miskou. Na okamžik ho přemohla sebelítost, ale byl to jen prchavý pocit, který rychle vystřídal hněv a rozhodnost.

	Ohlédl se na bratra Radulfa, jenž stál stranou, pozorně, ale s odstupem, Alexanderův dopis stále v ruce. Hervi se opatrně otočil na berli. „Jaký první krok jsi udělal, aby ses stal mnichem?“ zeptal se.

	

	

	Aline se otáčela před saracénským zrcadlem a obdivovala sama sebe. Modrozelené hedvábí se lesklo a šustilo, působivě zdůrazňovalo její postavu a dodávalo očím zelený třpyt. Zkoušela si nové slavnostní roucho a byla jím nadšená.

	„Monday, je to nádherné, lepší, než jsem si představovala! S tím svým zrakem a jehlou děláš zázraky!“

	Monday se nad tou chválou zarděla radostí. „Sluší vám, madam.“ Na tom rouchu pracovala velmi usilovně, přizpůsobovala ho tak, aby bylo přiléhavé a zase volné na všech správných místech. Odhalovalo Alininu postavu, ale nebylo vulgární, a barva se k ní přesně hodila.

	„Budou mi závidět manželky každého barona odtud až k anglickému pobřeží!“ zajásala Aline a otočila se ke služce Edě, aby jí pomohla šaty rozvázat. „Není divu, že dobrá švadlena je nad zlato.“ Vystoupila z šatů a místo nich si oblékla obyčejný oděv z hnědé vlny. „Tady,“ podlehla náhlému impulzu a podala Monday své staré dvorní šaty z rezavého hedvábí se žlutě lemovanými rukávy. „Chci, aby sis je vzala. Vím, že ti teď k ničemu nejsou,“ dodala s ohledem na Mondayino zjevné těhotenství, „ale až zase budeš štíhlá, můžeš si je pro sebe upravit. Nemáme tak rozdílnou velikost.“

	Monday přijala dar a potěšeně Aline poděkovala. Hedvábný šat bylo něco, co se jí nedostalo do rukou příliš často. „Neumím si představit, že budu zase někdy štíhlá,“ přiznala a pohladila si vzduté břicho. „Vypadám jako tlustá ryba na mělčině.“

	„Vůbec ne, vypadáš rozkošně!“ Aline naklonila hlavu na stranu. „To jen, že vidíš pouze část, a ne celek.“

	Monday se ušklíbla a uhladila si záhyby šatů a pláště, aby jí volněji spadaly kolem postavy. Prvních pět měsíců měla břicho stále téměř ploché, a dokud dítě nezačalo kopat, namlouvala si, že její těhotenství je jen výplod fantazie, že ranní nevolnosti, neukojitelný hlad a naprostá vyčerpanost jsou pouze příznaky emocionálního vypětí. Pak, jako by chtělo dohonit ztracený čas, se její tělo změnilo k nepoznání a už si nemohla svou situaci zastírat.

	„Vybrala jsi už jméno pro dítě, až přijde na svět?“ zeptala se Aline.

	Monday zavrtěla hlavou. „Asi podle nejbližšího svátku světce,“ odpověděla, zatímco prsty hladila rezavé hedvábí. Dítě v ní jemně koplo. Rázem zapomněla na všechny své pochybnosti i strach a ochranitelsky a s pocitem zázraku si přitiskla ruku na břicho, aby ten pohyb cítila. Nový život vzešlý z chvíle opilé žádostivosti. Pohled jí sklouzl k Alininu synkovi, který lezl po podlaze za měkkým koženým míčkem, pod bdělým dohledem chůvy. Ještě před necelým rokem se choulil v matčině lůně tak jako nyní její vlastní dítě. A teď se všude dostane s ohromující rychlostí a energií a jeho malá postavička je plná elánu a života. Tak prudká změna v tak krátké době.

	Jak ucítila pod dlaní drobné pohyby, napadlo ji, kolik Alexanderových rysů její dítě asi zdědí. Často na Alexandera myslela, uvažovala, kde je a co dělá. Hledal ji, když utekla, anebo její zmizení přivítal s radostnou úlevou?

	„Hluboké myšlenky?“ škádlila ji Aline jemně.

	Monday zavrtěla hlavou. „Jen zbožné přání,“ odpověděla kysele. „Možná ho pojmenuju Juda.“

	„Juda?“ zatvářila se Aline zmateně. „Ten má přece svátek až v říjnu.“

	„Ano, ale je to patron ztracených případů, ne?“

	

	

	Alexander stál s prudkým oddychováním na kraji kolbiště, jednou rukou si sundával ostruhy, druhou držel Samsonovu uzdu. Kůň supěl stejně hlasitě jako jeho pán, protože se tvrdě bili a zvítězili díky soustředěnému úsilí, dobrému úsudku a pověstné kapce štěstí.

	Na turnajovém poli dál zuřil boj, hrudky hlíny létaly vysoko a daleko, muži křičeli a ocel jasně zvonila o štíty z lipového dřeva. Alexander přihlížel, vpíjel do sebe ten závratný pohled a vůni nebezpečí a úspěchu.

	Tohle byl největší turnaj, jakého se zatím v Anglii zúčastnil, obrovské shromáždění v Salisbury oslavující příchod jara. Byl začátek května a krev mužů proudila rychleji, stejně jako míza stromů. Kam oko dohlédlo, všude se rozkládaly stany odvážných barev nebo z prostého plátna, podle bohatství majitele. Vládla zde atmosféra jako o výročním trhu, protože boudy a stánky kramářů a komediantů byly roztroušené mezi stany vojáků, žoldnéřů a rytířů, kteří přišli zkusit štěstí v předstíraných bitvách a kláních.

	Soutěžilo se urputně, na ostří nože, ale Alexander se prozatím držel v čele, protože jeho obratnost a dychtivost byly o něco silnější než u jeho dosavadních soupeřů. Denně však přijížděli noví účastníci a ti, kteří měli za sebou celý život bojů a před sebou jen vyhlídku na smutné stáří, nebyli jen dychtiví, ale přímo vyhladovělí.

	K Alexanderovi přiběhl nosatý panoš a podal mu měšec s penězi jako výkupné, které dlužil jeho pán. Alexander s úsměvem poděkoval, ale nařídil mu, ať počká, dokud nepřepočítá, zda tam je dohodnutá částka. Pokud se soupeř urazí, bude to nemilé, avšak Alexander se poučil, že slovo rytíře není někdy tak čestné, jak se zpívá v oblíbených baladách. Na kolbišti se vždy snažil vybírat protivníky, kteří si mohli dovolit zaplatit. Nijak ho netěšilo připravit o živobytí muže, který bojoval, aby měl co jíst. Jelikož sám takový život poznal, měl soucit s těmi, kteří ho stále vedli. Dobře věděl, jak snadno by se k nim mohl znovu připojit.

	Platba byla v pořádku, a tak panoše propustil, zavedl Samsona přes pole k boudám řemeslníků na kraji a zastavil se u pojízdné dílny mečíře Jankina.

	Jankin jezdil za vojáky a sloužil jim na turnajích už čtyřicet let, většinou ve Flandrech a Normandii, v poslední době také v Anglii, kde král Richard turnaje legalizoval, aby získal peníze, které potřeboval k válce proti Filipu Francouzskému. Jankin se blížil šedesátce a život venku, v neustálém pohybu, mu přinesl nateklé artritické klouby a drsnou, cynickou náturu.

	Alexander se opřel o jeden z jasanových kůlů podpírajících boudu starého muže a s přimhouřenýma očima se díval na kolbiště, kde probíhala tvrdá bitka šesti mužů. Od puklice nějakého štítu se odrazilo slunce, které ho oslnilo, ale ještě předtím stačil rozeznat erb Jordana de Sacqueville, jednoho z rytířů družiny Williama Marshala. Marshalovým domovským územím byl Wiltshire a Alexander si pomyslel, že se slavný lord možná přijel podívat na turnaj.

	Jankin odložil nástroje a belhal se k Alexanderovi s nevrlým dotazem, co tu chce.

	Alexander se otočil k šedivému starci a podal mu meč s pochvou. „Oprav mi jilec, Jane, pokud možno do zítřka.“

	Jankin si prohlédl roztřepenou, poškozenou kůži chránící jilec a odvinul ji. „Nevím, jestli to udělám do pátku,“ odpověděl stroze. „Chceš jelenici, nebo hovězinu?“

	„Jelenici, nejlepší, jakou máš. Nechci, aby se mi jilec poškodil potem.“ Alexander sebou trhl, když jeden z rytířů v bitce neodrazil dobře ránu a byl prudce vyhozen ze sedla.

	„Povolání bláznů,“ zabručel Jankin.

	„Ty z toho žiješ,“ odpověděl Alexander suše.

	„To ano. Blázen a peníze se vždycky brzy rozejdou.“ Natáhl pokroucenou ruku, která i přes znetvoření nijak neztratila svou řemeslnou zručnost. „Polovinu peněz hned; polovinu, až si meč vyzvedneš.“

	Alexander se zasmál a potřásl hlavou s údivem, že Jankin, který celý život zahrnoval své zákazníky urážkami, ještě zůstal celý. Pak si však uvědomil, že dovednost toho starého šeredy hned tak někdo nepředčí. Z měšce s výkupným, který právě dostal, vytáhl požadované mince a hodil je Jankinovi. „Zítra,“ opakoval rozhodně.

	„Uvidím, co se dá dělat.“ Jankin chytil stříbro zručně jako hbitý mladík a pak kývl směrem za Alexanderovo pravé rameno. „Někdo za tebou přišel.“

	Alexander se rychle otočil a ocitl se tváří v tvář vznešené postavě Williama Marshala, lorda z Chepstowu, Usku, Pembrokeu a Striguilu, Orbecu a Longueville v Normandii. Dnes nebyl oděný jako válečník, ale jako velmož v sytě barevném hedvábí a vlně zdobené klenoty a zlatým vyšíváním.

	„Mylorde,“ uklonil se Alexander uctivě.

	„Díval jsem se na tebe.“ Marshalovy oči šedé jako křemen byly zamyšlené, ale souhlasné. „Od dob v Lavoux ses hodně naučil; bojuješ dobře.“

	„Děkuju, mylorde,“ usmál se Alexander.

	„Také vidím, že bojuješ sám, a to není dobré. Neměl jsi společníky, když jsme se setkali naposled?“ Marshal se rozhlédl.

	Radost z Alexanderovy tváře zmizela. „Měl, mylorde, ale jeden zemřel v turnaji a můj bratr byl raněn – zlomil si nohu, když na něj padl kůň.“

	„Tvůj bratr… ten muž, kterého můj synovec John přivedl z kobky v Lavoux?“

	„Ano, pane.“

	„Je mi líto, že byl raněn,“ řekl Marshal s upřímným zájmem. „Doufám, že se rychle uzdraví.“

	„Je v péči mnichů v opatství Pont l’Arche. Po tomto turnaji ho pojedu navštívit, abych viděl, jak se mu daří.“

	William Marshal přikývl a zamyšleně si přejel palcem vousatou bradu. „Budeš ještě dnes bojovat?“

	„Ne, mylorde.“ Ukázal přes rameno na Jankina, který je bezostyšně poslouchal. „Můj meč potřebuje opravu a ta bude hotová až zítra.“

	„V pátek,“ odporoval Jankin, jen aby ho popudil, a pak zmizel do hlubin své boudy.

	„Dobrá tedy, přijď k mému stolu a připoj se k hostině. Po takové námaze máš jistě hlad a žízeň.“ Marshal se na něj zasvěceně usmál. „Vím, že když jsem byl dost mladý a divoký, abych se oddával této kratochvíli, mohl jsem potom sníst celého vepře a vypít galon vína!“

	„Což je dobrý důvod, abyste mě nezval ke své tabuli,“ odvětil Alexander osmělený Marshalovým lehkovážným tónem.

	Marshal se zasmál, až mu zablýskly zdravé rovné zuby. „Asi ano, ale mám jiné, stejně silné důvody, proč bych tě pozvat měl.“ William Marshal pozvedl obočí, aby zdůraznil svou narážku, a odešel.

	„Ha, právě jsi pohlédl štěstí do očí,“ prohlásil Jankin, jenž se znovu vrátil k pultu se sídlem v ruce. „Kdybych věděl, že jsi přítelem lorda z Chepstowu, počítal bych ti víc.“

	Alexander na jeho žertování nereagoval. Byl příliš ohromený tím, co se právě událo, aby se zmohl na odpověď. Před jeho vnitřním zrakem se otevíraly vyhlídky na nekonečné zlaté možnosti.

	„Zítra si přijdu pro meč,“ řekl duchem nepřítomný a šel uvázat Samsona ke kůlu.

	„V pátek!“ volal za ním Jankin s chechtotem.

	

	

	K tabuli Williama Marshala bylo pozváno mnoho mladých rytířů. Alexander se s některými střetl v turnaji. Jednoho či dva porazil; s ostatními nebyl výsledek tak přesvědčivý. Teď všichni hlasitě mluvili jeden přes druhého, zveličovali své úspěchy, chvástali se, vychloubali pokrevními pouty s významnými osobnostmi a padalo tu hodně slavných jmen. Každý stolovník se snažil předčit muže sedícího vedle nebo naproti a hluk vzrůstal tím víc, čím ubývalo vína v láhvích.

	Alexander seděl uprostřed tohoto společenského klání a zjišťoval, že je stejně intenzivní jako odpolední boje na kolbišti a že taktika se nijak neliší. Vyhrává ten, kdo si zachová chladnou hlavu. A tak raději držel jazyk na uzdě, choval se družně, ale sám se nijak nechvástal.

	„Říká se, že Marshal hledá rytíře pro svou družinu,“ svěřil Alexanderovi důvěrně jeho soused, mladík jménem Julius, jenž byl vzdálený příbuzný hraběte z Chesteru.

	„Kdo to říká?“

	Julius pokrčil rameny a strčil si do úst velký kus kuřecí a mandlové paštiky. „Někdo mi povídal, že to slyšel od jednoho z Marshalových pobočníků.“

	„Pak to je asi pravda,“ přisvědčil Alexander zdvořile, zatímco si nožem krájel pokrm na jednotlivá sousta. Nechtěl vypadat příliš vybíravý, ale také mínil ukázat, že se umí stejně dobře pohybovat u dvora jako v táboře.

	„Můj otec je Marshalův přítel,“ prohlásil Julius a trochu vystrčil bradu. „A můj bratranec je rytíř v jeho službách ve Forest of Dean.“

	„Skutečně?“ Alexander se rozhlédl kolem sebe. U vyvýšeného stolu hrál nějaký hudebník na harfu a zpíval hodujícím. Alexander tu píseň znal a tak věděl, že se už chýlí ke konci. To bylo zřejmě štěstí, protože hudebník měl vysoký, přiškrcený hlas a jen s námahou ze sebe mačkal tóny.

	„Ty mi nevěříš, že?“ Tón jeho společníka byl bojovný.

	„Ach ano, věřím ti každé slovo,“ odpověděl Alexander neutrálně. „Je pravda, že na příbuzenských vztazích hodně záleží, ale nejsou všechno.“ Pak se omluvil a přistoupil k hudebníkovi, který si teď svlažoval hrdlo vínem.

	Alexander se sehnul a něco mu pošeptal. Muž nejprve zavrtěl hlavou, ale po další diskusi a platbě stříbrné pence mu podal harfu a posadil se s vínem stranou.

	Alexander se otočil k Williamu Marshalovi, který seděl v čele stolu s těmi šťastlivci, kteří již byli členy jeho dvora. „Žádám vás o svolení zpěvem poděkovat za večeři, mylorde,“ řekl s půvabnou úklonou.

	Marshal na něj pohlédl jiskřivýma očima a pod knírem pobaveně prohnul rty. „Myslím, že nejen za večeři,“ poznamenal. „Dobrá tedy, Alexandere de Montroi, ukaž mi, jaký jsi obratný dvořan,“ ukázal na harfu.

	Alexandera se na okamžik zmocnila panika, protože se na něho od vysokého stolu upřely všechny oči a k nim se připojily nepřátelské a zvědavé pohledy ostatních hostů. Vyloudil z harfy falešný, nervydrásající akord, který vyvolal u ostatních útrpné zamračení.

	Alexander si pročistil hrdlo i mysl a silou vůle se soustředil na harmonii harfy a písně. Musí to být správně. Jako na kolbišti nebo na bitevním poli není ani tady místo pro chybu. Přelétl pohledem obecenstvo a začal hrát bojovnou píseň o radostech turnajového života, kterou složil trubadúr Bertran de Born. Zpočátku měl stažené hrdlo a občas vynechal notu, ale jak píseň pokračovala a on získával na sebedůvěře, rozezněl se jeho přirozený, jasný hlas a muži si přestali vyměňovat posměšné pohledy. Než utichl potlesk, už zpíval další, tentokrát necudnou píseň, o turnajovém hrdinovi, který trpí ochablostí údů na kolbišti i mimo ně. Tato píseň byla přijata s hlasitými výbuchy smíchu a pokřikem, aby ji opakoval. Když ji zpíval podruhé a potřetí, rozbolelo ho v krku, ale byl bez sebe radostí, protože věděl, že zvítězil.

	Aby dokázal, že má také jemnější city, zakončil svůj debut dojímavou skladbou. Lehká ochraptělost dodala jeho hlasu zastřený spodní tón, čímž píseň získala na působivosti.

	

	„Dej mi hřebce, společníka dlouhých let,

	dej mi psa, oddaného a poslušného,

	dej mi pero, spásu zdravého rozumu.

	Vydám se do cizích zemí,

	obtížen písněmi místo zlata,

	chci hledat pravou lásku, jíž bych se kořil,

	chci cítit, jak oheň Venušin ozařuje mou duši,

	stačí jeden krok a dotknu se její ruky.“

	

	Dozněl poslední tón harfy a Alexander k ní sklonil hlavu, zatímco kolem bouřil potlesk. Pak vzhlédl a usmál se.

	William Marshal mu podal víno ve své vlastní číši a hned na místě mu nabídl, aby vstoupil do jeho služeb. „Potřebuju muže bystrého rozumu a zároveň zdatné na bojišti,“ řekl. „Chceš-li se ke mně připojit, to místo je tvé.“

	Alexander polkl silné gaskoňské víno, aby si ochladil hrdlo. „Po ničem netoužím víc, mylorde,“ přiznal otevřeně, protože si uvědomoval, že tenhle muž nestrpí žádnou přetvářku. Marshal samozřejmě věděl, jaký život Alexander vede. Nemělo smysl předstírat, že ho za rohem čeká lepší nabídka. Tohle byl jeho žebřík z bahna a on nehodlal dopustit, aby mu uklouzla noha.

	„Dobrá tedy, poklekni, přísahej mi věrnost a zpečetíme tuto smlouvu.“

	A tak onoho teplého jarního večera v Salisbury byl Alexander pasován na rytíře a stal se mužem Williama Marshala.



	




	XX

	„No tak, děvče, tlač, jak nejvíc můžeš. Ještě, ještě, ano, to je ono!“ povzbuzovala porodní bába a pozorně nahlížela mezi Mondayina široce rozevřená stehna. Dívčino bílé tělo bylo potřísněno krví a slamník prosákl plodovou vodou. Monday se zaťatými zuby vzlykla, když ji v bedrech sevřela pronikavá, nesnesitelná bolest, a snažila se jí uniknout v dlouhém, horečném výkřiku.

	„Teď už to bude brzy,“ utěšovala ji porodní bába. „Vidím hlavičku.“

	„Roztrhne mě to!“ oddychovala Monday a napila se z pohárku, který jí někdo přiložil ke rtům. Obsahoval lektvar ze sušených listů maliny, aby podpořil kontrakce, a byl oslazený medem, který jí dodával sílu.

	„Ach, to jenom hlavička prostupuje porodními cestami,“ řekla porodní bába vesele. „Je to nepříjemné, já vím, sama jsem porodila osm dětí. Ale všechno probíhá tak, jak má, věř mi.“

	Monday se ušklíbla. Měla porodní bolesti od rána a teď se slunce za křídlovým oknem dámské komnaty klonilo k západu. Všechno bylo otevřené – dveře, záclony, dokonce víka truhlic, Monday měla vlasy rozpletené a rozhozené po polštáři, tak aby narození dítěte nic nepřekáželo. Aline tvrdila, že to všechno je pověra, ale dovolila porodním bábám provést svou, protože pověra byla také tradice a rituály přinášely útěchu.

	Další stah přepadl Monday bez varování a vzápětí pocítila nutkání tlačit. S výkřikem vztáhla před sebe tápavě ruce a Aline jí stiskla křečovitě sevřené prsty. „Tlač, Monday, tlač!“ vyzývala ji.

	„Hlavička!“ zvolala porodní bába vítězoslavně. „Hlavička je tady!“

	Monday zavřela oči. Mezi nohama cítila strašnou palčivou bolest a pak, s náhlým čvachtáním a v proudu plodové vody tlak polevil a prostorem mezi závěsy u postele se rozezněl rozhořčený dětský pláč.

	„Je to chlapec!“ oznámila porodní bába s uspokojením. „Máš pěkného, zdravého syna, má drahá,“ dodala a položila naříkající novorozeně Monday na břicho. Dítě bylo vyhřáté teplem jejího těla, kluzké krví z úsilí ho vytlačit ven a dávalo najevo vrcholné pobouření, že bylo vytaženo ze svého měkkého útočiště do tvrdého světla a vzduchu.

	Monday z něj nemohla spustit oči; s pocitem šoku a strachu se dívala na maličké rozezlené stvoření, které se právě vynořilo z jejího těla. Ale také ji přemohl pocit poznání. To, co se až dosud dozvídala jen hmatem, mohla nyní vnímat všemi smysly a byla tím dojatá.

	Porodní bába přestřihla pupeční šňůru a masírovala jí břicho, aby uspíšila vypuzení placenty. Její pomocnice mezitím dítě vzala, zabalila do nahřátého lněného ručníku a potom ho předala matce. Monday nejistě zvedla ruce a ovinula je kolem malého tělíčka. Chlapeček měl na hlavě černé vlásky a droboučké, dokonale utvářené ručky s prstíky jako přesná miniatura Alexanderových. Slzy jí vstoupily do očí a musela potlačit vzlyknutí. Tolik si přála, aby tu byl Alexander a mohl ho vidět.

	„Také jsem plakala, když se narodil Giles,“ uklidňovala ji Aline. „Asi to dělají všechny ženy. Novorozeňata jsou tak malá, zranitelná a navždy změní tvůj život.“

	Dítě přestalo naříkat a tiše leželo v Mondayině náručí. Oči mělo otevřené a vážně se na ni dívalo, jako by znalo všechny okolnosti jejího života i to, jak se tu vzalo.

	Aline se k ní sklonila. „Bude mít tmavé oči a černé vlasy,“ zašeptala zamyšleně, ale své podezření si nechala pro sebe, protože ji porodní bába přerušila s instrukcí, aby Monday znovu tlačila a vypudila placentu.

	„Jak se bude jmenovat?“ zeptala se raději Aline. „Otec Vitel to bude chtít vědět kvůli křtu.“

	Monday na ni úkosem pohlédla. „Ať se jmenuje po svém svatém, jak jsem už řekla,“ odpověděla. Pohlédla k oknu, kde slunce už téměř zapadlo a na obloze se objevily široké pásy barvy indiga, mědi a jediný proužek zářivě zlaté. „Je předvečer svátku svatého Floriana. Ať se tedy jmenuje Florian!“

	

	

	Alexander našel Herviho ve stájích opatství, kde ošetřoval soumara se zánětem šlachy. Rozložitá postava jeho bratra byla oděna do lněné košile a škapulíře novice, kolem pasu měl prostý provaz, z něhož visel malý kožený měšec a pochva s nožem. Seděl na nízké stoličce otočený zády, vtíral zvířeti do nohy mast a konejšivě k němu promlouval primitivní latinou. Ostrý, mastný pach přípravku se vznášel ve vzduchu.

	Alexander se opřel o rám dveří a odkašlal si. „Takže bratr Hervi už není jen mým pokrevním bratrem?“ zažertoval, aby zakryl příval nepostižitelných pocitů, které v něm vzbudil pohled na Herviho oděného v klášterním rouchu.

	Hervi byl zcela zabraný do práce, a když se na stoličce obrátil tváří k návštěvníkovi, viditelně nadskočil překvapením. „Alexi!“ Na tváři se mu objevil široký úsměv. Otřel si ruce do hadru, sáhl po holi a postavil se. „Alexi, chlapče, modlil jsem se, abys přijel!“ Udělal dva trhavé, nerovnoměrné kroky, ale mezitím Alexander už dvěma rychlými dlouhými kroky došel k němu a objal ho. Bylo to vášnivé, cituplné objetí, které Herviho málem připravilo o rovnováhu. Zaťal ruce do Alexanderovy paže a Alexander ho rychle podepřel.

	„Ještě nestojím moc jistě,“ podotkl Hervi lítostivě, když se zase narovnal a opatrně o krok ustoupil, aby si mohl Alexandera prohlédnout od hlavy k patě. „Vypadáš jako dobře ošetřovaný mladý hřebec vystrkující hlavu ze dveří stáje.“

	„To je kompliment?“

	„Ne, jen to, co vidí mé oči.“ Hervi se odkulhal k vědru vody, v němž si důkladně umyl ruce. „Tady,“ ukázal, „vylij to místo mě do žlabu.“

	Alexander bez sebemenší námahy zvedl vědro. „A ty vypadáš opravdu jako novic,“ odpověděl mrazivě, když vylil vodu do nejbližší velké kádě a postavil vědro stranou.

	Hervi se dobelhal na dvůr, kde nastavil tvář teplému májovému slunci. „Už jsi mluvil s bratrem Radulfem?“

	„Ne. Vrátný mi řekl, kde tě najdu, tak jsem šel rovnou do stájí.“

	„Nic ti nevysvětloval?“

	„Měl snad?“

	„Ne, asi ne.“

	Alexander si bratra pozorně prohlížel. Byl to šok, když ho našel v mnišském rouchu. A další, když zjistil, jak těžce mu zlomenina poškodila nohu. Přes vážnost zranění Alexander čekal, že se Hervi nebude výrazně lišit od starého Herviho. Když ho však uviděl oblečeného jako novice, s tváří na kost vyhublou a přízračně propadlou, vyděsilo ho to. „Je to pravda, že?“ zeptal se.

	Hervi se znovu vydal na cestu namáhavým houpavým krokem k domku pro hosty. „Ano, je to pravda,“ potvrdil. „A než se zeptáš, ujišťuju tě, že za mé rozhodnutí nejsou zdejší bratři odpovědni. Rozhodl jsem se sám a ani v následujících měsících jsem své rozhodnutí nezměnil.“

	Alexandera to ohromilo. „Najednou jsi v sobě objevil zbožnost?“ zeptal se nevěřícně.

	„Dá se to tak říct.“ Hervi zvedl palec a ukazováček volné ruky a stiskl je k sobě. „Měl jsem takhle blízko k smrti. Dýchla na mě a pak šla dál. Dospěl jsem k názoru, že mi bylo dovoleno žít z nějakého jiného důvodu, než abych se stal žebrákem plným boláků u bran Rouenu. Už se nemůžu živit mečem. Podívej, co ukrývá tohle roucho.“ Před vchodem do hostinského domku se zastavil a zvedl škapulíř a hábit.

	Alexander s hrůzou zíral na vyřezávanou dřevěnou protézu připevněnou koženými řemínky k Herviho pahýlu.

	„Mohl jsem si vybrat buď tohle, nebo zemřít,“ pokračoval Hervi pochmurně. „Napřed jsem si zvolil smrt, ale Radulfus mě přesvědčil o opaku. Jsem rád, že to udělal… většinou.“

	„A kvůli tomuhle… tomuhle milosrdenství ses rozhodl stát knězem?“ Alexander se nemohl ubránit záchvěvu nesouhlasu v hlase.

	Hervi pevně stiskl rty. „Byl to jeden z důvodů, ale ne ten hlavní. To, žes opustil klášter, ještě neznamená, že já ho musím odmítat také.“ Hervi si zase spustil oděv a vstoupil do domu.

	Teď když Alexander věděl, že Hervi přišel o část nohy, neodolatelně ho dřevěná protéza přitahovala. „A jaký byl tvůj hlavní důvod?“ zeptal se. Nedovedl potlačit nepřátelský tón.

	Hervi se usadil na polštářovanou lavici v okenním výklenku. Proud slunečního světla dopadal na sítinu na podlaze a zaléval dlaždice kolem centrálního krbu, v němž byla připravena polena, ale ještě nezapálená. „Kdybych ti to řekl, nebudeš mi věřit,“ zasmál se sebeironicky. „Dokonce si nejsem jistý, jestli tomu věřím sám.“

	„Stejně to chci slyšet.“

	Hervi ukázal na dubový příborník s vyřezávaným reliéfem divokých růží a vinné révy. „Měla by tam být láhev vína,“ poznamenal.

	„Smíš pít?“ podíval se na něj Alexander přes rameno a šel nalít dva poháry.

	„Ano, z léčebných důvodů,“ odpověděl Hervi vážně. „V prvních dnech mě udržovali opilejšího, než kdy býval bratr Rousseau.“

	Alexander přinesl do výklenku dva poháry a posadil se k Hervimu. „Povídej!“ vybídl ho.

	Hervi se zahleděl na tmavou hladinu svého vína. „Na tuhle cestu mě přivedl tvůj dopis – ve kterém jsi psal, že bratr Alkmund byl povýšen na převora v Cranwellu.“

	„Proč bys kvůli tomu měl zatoužit po tonzuře?“ podivil se Alexander, celkem po právu zmatený. „To jen ukazuje, jak jsou kněží prohnilí.“

	„Ne všichni,“ namítl Hervi. „Tady jsem se setkal jen s laskavostí a podporou. Nejlepší způsob jak odstranit hnilobu je sám přiložit ruku k dílu. Nemůžu dál bojovat mečem a kopím, ale kdysi jsem v tom byl dobrý, velmi dobrý. Teď se budu učit bojovat jinými zbraněmi a potom vyženu převora Alkmunda z Cranwellu a postarám se, aby byl zbaven kněžství.“

	Alexander byl v pokušení vysmát se bratrovi do tváře, ale zabránilo mu v tom odhodlání, které v ní planulo. Potlačil svou počáteční nevolnost a začal přemýšlet. Hervi na první pohled nebyl předurčen k tomu, aby se stal mnichem. Neměl žádné vzdělání a jeho povaha byla prostá a realistická. Také byl zmrzačený a měl za sebou dosti nevázaný život, ale to vše jen na první pohled. Být prostý a realistický neznamenalo postrádat inteligenci nebo ctižádost. Přestože Alexander choval ke všemu duchovenstvu zášť, věděl, že se už podnikají kroky, které mají odstranit vřed požitkářství, jenž rozežírá mravní čistotu církve. Hervi by mohl být tím pravým kandidátem, který provětrá zatuchlé chodby, a v tom případě by jeho tělesné postižení mohlo být spíš výhodou než překážkou.

	„Nemáš k tomu co říct?“ zeptal se Hervi, když se mlčení prodlužovalo. „Myslíš si, že jsem blázen nebo hlupák?“

	Alexander si povzdychl a potřásl hlavou. „Myslím, že víš, co děláš, ale že sis ukousl příliš velké sousto.“

	Hervi pokrčil rameny. „Kdysi, a ne tak dávno, jsem viděl chlapce samá kost a kůže, jak útočí mečem na slaměného panáka a přísahá, že jednou bude stejně velkým mistrem turnajů jako William Marshal.“

	To vyvolalo na Alexanderově tváři úsměv, byť trochu trpký. „Pořád útočím mečem na slaměné panáky,“ řekl, „a nikdy nebudu tak skvělý jako Marshal.“

	„Ale ušel jsi dlouhou cestu, a v krátké době.“ Hervi si všiml úsměvu na Alexanderově tváři. „Ještě pořád objíždíš turnaje?“

	„Několika jsem se zúčastnil, když jsem hledal zprávy o Monday a platil jsem dluhy, ale jinak ne. Když mluvíme o Williamu Marshalovi, dostal jsem místo v jeho družině. Viděl mě minulý měsíc na turnaji v Salisbury a nabídl mi zaměstnání. Odtud pojedu za ním do Longueville.“

	Hervimu zazářily oči, které prozradily, nakolik je v duši stále válečníkem. Mohutně a světsky poplácal Alexandera po rameni. „U dvora samotného Marshala! Při božím zubu, ty šťastný mizero!“

	„Takhle mluvíš i před opatem?“ otázal se Alexander nevinně, zatímco si třel nebohé rameno.

	„Ten tu není,“ mávl Hervi přezíravě a znovu zavrtěl hlavou. „William Marshal, tomu nemůžu uvěřit.“

	„Já tomu taky zpočátku nevěřil,“ zazubil se Alexander. „Ale bylo to víc než jen štěstí.“ Pověděl Hervimu o turnaji v Salisbury a hostině, která následovala po zápasech. Také mu vyprávěl o vzdálenější minulosti, o tragickém souboji s le Boucherem a Osgarově šlechetnosti.

	„Dluh jsem mu splatil, ale asi ho překvapilo, že mě vidí. Myslel si, že o ty peníze navždy přišel.“ Alexander si přejel rukou přes tvář. „O Monday žádné zprávy neměl. Není v žádném táboře, který navštívil, a neví o ní ani žádná z žen. Jako by zmizela z povrchu zemského. Modlil jsem se za její bezpečnost; znovu a znovu jsem činil pokání, ale ulehčení mi to nepřineslo.“

	Hervi zabručel: „Byl jsi blázen, chlípný, pitomý blázen. Já ale nebyl o nic lepší. Kdybych po táboře neproháněl ženské, mohl jsem tomu zabránit.“

	Alexander dopil víno. „Věřím, že je pořád naživu,“ zamumlal, „a že nechce, abychom ji našli. Aspoň to psala ve svém dopisu na rozloučenou. Jednou mi řekla, že se stane velkou dámou s hedvábnou vlečkou a houfem služebnictva. Kdoví, třeba se její přání splnilo.“ Rychle znovu naplnil pohár a naráz ho vypil.

	„Smůla je, že každé přání má svou cenu,“ Hervi si poškrábal pahýl nohy. „A každou cenu je třeba zaplatit.“



	




	XXI

	VELŠSKÉ POMEZÍ

	PODZIM 1197

	

	První prudký podzimní vítr hnal Alexanderovi do tváře bodavé kapky deště a bičoval ho v sedle. Samson, s hlavou skloněnou a ocasem staženým mezi zadníma nohama, se těžce prodíral vpřed v sílící bouři. Když ráno vyjížděli z Thornbury, počasí bylo pouze chladné – svěží větřík proháněl útržky mraků po blankytně modré obloze a čeřil vodu v ústí Severnu. Nyní, za soumraku, všechnu modř pohltila tma a vánek se změnil ve vítr, který hrozil přerůst ve vichřici. Skučel mezi stromy po obou stranách cesty jako divoké zvíře, rval z větví záplavu usychajícího listí a divoce je rozhazoval po okolí.

	Alexander pomýšlel na to, že zastaví a zbuduje si mezi stromy úkryt, ale po krátké úvaze se rozhodl pokračovat do Chepstowu. I když přijede po setmění, zaručeně dostane slušné jídlo a místo na spaní u ohně. Chepstow byl součástí panství Williama Marshala a Alexander přinášel zdejšímu kastelánovi zprávy od hraběte. Lord William svěřil koncem léta Alexanderovi práci kurýra a Chepstow byl jen jednou ze zastávek na jeho trase. Navštívil už bohatá sídla na jihu, Caversham a Oxon, které ještě zalévalo poslední slunce babího léta. Odtud pokračoval na vdovské statky Marshalovy tchyně ve Westonu, kde hraběnce Eve doručil rodinné dopisy, a po krátkém odpočinku svém i Samsona se vydal do Bristolu a přes Severn do Chepstowu. Čekala ho ještě cesta do Usku a Pembrokeu a potom zpátky za Marshalem do Normandie.

	Alexanderův život na Marshalově dvoře byl pestrý, rozhodně ne nudný, a plný úkolů a požadavků od rána do večera. Lord William byl sám velmi činorodý, nedovedl zůstat v klidu, a totéž požadoval od svých rytířů. Pokud Alexander neplnil povinnosti doprovodu, neposkytoval ochranu nebo nejezdil jako posel, pak byl stále zaměstnán s perem a pergamenem v ruce jako mimořádný písař v Marshalově rozsáhlé administrativě. I ve chvílích, kdy měl mít volno, byl zván, aby hrál a zpíval, vozil Marshalovy malé syny na Samsonovi či je učil bojovat s jejich dřevěnými meči a štíty. Dny nikdy nebyly dost dlouhé. Alexander se podíval na potemnělou oblohu a ušklíbl se. Opravdu ne dost dlouhé.

	A přesto, i při tom úšklebku, zmrzlý, mokrý a hladový, nebyl Alexander nikdy v životě tak spokojený. Měl významné povinnosti a cíle, které mu za odměnu získávaly Marshalovu přízeň a přinášely hrdost nad dobře vykonaným úkolem. Ve dvaadvaceti ho cesta, kterou urazil jak fyzicky, tak duševně, zavedla daleko od onoho vystrašeného, vzpurného chlapce, jenž prchal přes klášterní zeď. Ten jinoch v něm stále zůstal, ale jeho rysy byly neurčité a ostré hrany tehdejších emocí pociťoval už jen jako občasný záchvěv.

	Na pozadí hustých mraků se před ním vynořily vysoké hradby z nepravidelných obílených kamenů. Obdélníková kamenná pevnost Chepstow vypínající se na úzkém hřbetu nad řekou Wye byla téměř sto třicet let stará. Postavil ji nástupce Viléma Dobyvatele jako součást obranné linie, která měla udržet Velšany v uctivé vzdálenosti, a plnila svůj úkol tak dobře, že nikdy nebyla vážně napadena. Strmá rokle na jedné straně a příkrý spád k řece na druhé zajišťovaly její neprostupnost. S nádherou a moderním zařízením Richardova zámku Gaillard sice nemohla pevnost soupeřit, ale neústupný, pevný Chepstow byl neodmyslitelnou součástí krajiny.

	Alexander zamlaskal na Samsona a pobídl ho z volného kroku do rychlejšího klusu. Soumar se chvíli vlekl za ním, ale potom také přidal do kroku. Cesta se rozšířila, pokrývala ji však vrstva bláta vysoká po kotníky. Z ohnišť v zámecké kuchyni sem vítr přinášel závan kouře, v němž bylo možné rozeznat slabou vůni skopového loje a cibule.

	Když Alexander projel branami a dostal se na dolní nádvoří, zastavily ho stráže, které se vynořily ze svého úkrytu. Ačkoli jel sám, mohli za ním ve tmě číhat komplicové, a protože to byla pohraniční pevnost s nejistým mírem s velšskými sousedy, nemohlo se nic ponechat náhodě. Stráže, uspokojené zelenožlutým Marshalovým štítem, který Alexander nosil, a jeho pověřující pečetí, ho propustily do stájí. Nepřišel žádný štolba, aby se postaral o jeho koně, protože měli již plné ruce práce s půltuctem nových koní, jimž sundávali postroje a vytírali je dosucha.

	Alexander si koně pozorně prohlížel. Byla to prvotřídní zvířata, zjevně patřící nějaké vysoce postavené osobě. Cestou nikoho nepotkal, takže museli přijet z druhé strany. Byl zvědavý, kdo další je natolik šílený, aby se v takový večer vydal ven, a zeptal se na to jednoho uštvaného štolby.

	„Lord Gervais FitzParnell,“ odpověděl ten muž, ale ani se nezastavil v cestě s kupkou sena, které nesl hezkému tmavohnědému hřebci.

	„To je ze Staffordu pěkně daleko,“ řekl překvapeně Alexander, který si dobře vzpomínal na vážného mladého muže, jehož potkal před dvěma lety, když hledal Monday.

	Podkoní pokrčil rameny. „Prý v záležitosti svého otce, aspoň tak jsem to slyšel, ale nic víc nevím,“ přesunul se k dalšímu koni.

	Alexander o tom přemýšlel, ještě když odstrojoval Samsona a soumara, ale žádné vysvětlení ho nenapadlo. Vzal tedy svůj vak s dopisy a odebral se do hlavní budovy s velkým sálem za senešalem Ralphem de Bloet. Správce Chepstowu tu však nebyl, jen stolovníci stále ještě seděli nad ovocem a ořechy podávanými po jídle. Neviděl zde ani Gervaise FitzParnella a vysoký stůl byl opuštěný. Mezi stoly na podstavcích pobíhaly děti hrající si na honěnou a sluhové odnášeli zbytky předchozích pokrmů, které budou roztříděny na krmení pro prasata a almužnu pro chudé. Alexanderovi zakručelo v žaludku, což mu připomnělo, že kromě kousku chleba a sýra, který snědl v poledne v sedle, neměl celý den nic v ústech.

	Zachránil aspoň krajíc chleba z ještě nesklizeného stolu, k tomu si vzal pěkné červené jablko a obojí spěšně zhltl. Věděl, že jeho první povinností je doručit senešalovi dopisy pro lorda Marshala.

	U ohně hrála skupina dvorních rytířů kostky, zatímco po straně si jejich ženy povídaly nad šitím. Když se Alexander na muže obrátil s dotazem, jeden přívětivý mladík opustil hráče a zavedl ho do prvního patra sídla, kde měl de Bloet soukromé komnaty.

	„Jak stárne, nevysedává po večeři dlouho v sále,“ vysvětloval mladý rytíř, „a jeho host se také nechtěl zdržovat. Cestou promokl a stěžoval si na zimnici.“

	„Gervais ze Staffordu?“

	„Znáte ho?“

	„Už jsme se setkali,“ podotkl Alexander, zatímco stoupali po schodišti osvětleném pochodněmi, ale nic víc nedodal. Ostatně tehdy s ním ani nehovořil, a podle toho, co viděl, byl Gervais zcela pod nadvládou svého otce.

	„Dále!“ zvolal de Bloet, když rytíř zabušil pěstí na dveře, a Alexander byl vpuštěn do světa barev a hojnosti, tak vzdáleného od nevlídné noci venku, kde skučící vichr narážel do zdí pevnosti – do světa, který poznal, teprve když vstoupil do Marshalových služeb. Podlaha byla vystlaná silnou vrstvou sítiny, na níž byly poházené sušené vonné byliny, které vydávaly své aroma pokaždé, když je drtily něčí kroky. Stěny zdobily tapiserie, vyšívané závěsy a malované scény s tanečníky v zahradách. Místnost vytápěla dvě ohřívadla na dřevěné uhlí a tlusté svíce z včelího vosku rozlévaly zlaté světlo a vrhaly tmavé jantarové stíny.

	Ralph de Bloet, muž pokročilého věku s lysinou ve stříbrných vlasech podobnou mnišské tonzuře, seděl v čalouněném křesle u jednoho z ohřívadel. Měl tenký nos a povadlé líce, ale oči měl stále bystré jako ostříž a jeho hlas byl pevný a silný. Převzal od Alexandera balíčky a položil mu několik příhodných otázek. Lady de Bloet, kdysi milenka starého krále Jindřicha, dosud krásná, se zářivýma tmavýma očima, přinesla Alexanderovi pohár sladkého vína a vyzvala ho, aby se posadil naproti jejímu manželovi.

	Víno se mu rozlilo žilami a osvěžilo ho, nicméně Alexander si uvědomoval, že ho zanedlouho otupí a v tom teple a uvolnění uspí.

	Na konci místnosti, u druhého ohřívadla, se ozval dusivý, chraptivý kašel, a když se tam Alexander podíval, Gervais FitzParnell se přišoural do světla, doprovázený mladším mužem nápadně podobným de Bloetovi, který mu dělal společnost.

	Na Gervaisových lícních kostech planuly horečnaté rudé skvrny, oči měl opuchlé a pohled matný. „Jste to vy,“ zasípal s drkotajícími zuby. „Nebyl jsem si jistý…“

	Přestože byl Alexander unavený, vstal a uvolnil mu svou židli. Gervais se bez poděkování posadil, vzápětí se však zkroutil a otřásal v záchvatu kašle. Alexander mu podal víno. Lady de Bloet se znepokojeným výrazem ve tváři mezitím poodešla, aby se poradila se svými ženami, zda mají připravit inhalační prostředek, jenž by jejich hostu usnadnil dýchání.

	Gervais se zhluboka napil Alexanderova vína a pohlédl na něj uslzenýma očima. „Našel jste ji?“ zeptal se přerývaným hlasem.

	Alexander zavrtěl hlavou. „Vyptával jsem se, kamkoli jsem přijel, ale nikdo nic nevěděl.“

	„Můj otec ji také hledá, víte?“ Gervais si přiložil ruku na čelo a bolestí sebou škubl.

	Alexander se na něho překvapeně podíval. „Měl jsem za to, že s ní nechce mít nic společného. A že kdybych neopustil jeho sídlo ve Staffordu ten den, dal by mě vyhodit.“

	„Dívky z rodiny představují užitečné spojenectví, když je provdáte,“ pronesl Gervais chraptivě. „Chce ji proto, aby jeho rod pokračoval v jeho vnucích. Moje žena je neplodná, ale nemůže se jí zbavit, protože by si znepřátelil její rodinu. Je příbuzná hrabat z Chesteru a nějaký spor si nesmí dovolit.“ Další křečovitý kašel utišil několika doušky sladkého vína. „Pokud ji najdete, dostanete odměnu. Oznámil jsem to od města k městu.“

	Při zmínce o odměně Alexander lehce zkřivil rty. Pro něho by už bylo odměnou, kdyby Monday našel.

	„Byl to můj návrh, aby ji hledal,“ pokračoval Gervais, jemuž horečka přidala na výmluvnosti. „Ale on na to jako naschvál zapomněl a vydává to za svůj vlastní nápad. Víte, jaké to je, když vás nikdo nebere na vědomí, ať se snažíte sebevíc?“

	„Myslím, že byste si měl jít lehnout a nechat ženy, ať se o vás postarají,“ vložil se nesmlouvavě do rozhovoru Ralph de Bloet, otočil se na židli a pokynul své ženě.

	Gervais zaťal zuby. Zdálo se, že chce něco namítnout, ale bylo mu opravdu velmi špatně a de Bloetův zdvořilý, i když chladný tón, mu vzal poslední zbytky odvahy. Lady de Bloet k němu přistoupila, tiše ho uklidňovala a přiměla vstát a jít si lehnout do postele, kterou mu čerstvě vystlali nahřátými lněnými prostěradly.

	Alexander také zatoužil po takové posteli, ale věděl, že se bude muset spokojit s místem u ohně v sále, s pláštěm místo přikrývky. Byl pouhý rytíř, kdežto Gervais FitzParnell dědic barona.

	Když Gervais odešel, Ralph Bloet tázavě pozvedl stříbřité obočí k Alexanderovi. „Jaké děvče?“

	„Staffordova vnučka, pane, z manželství jeho dcery s rytířem bez půdy.“

	De Bloet stiskl rty, pak přikývl. „Ach ano. Slyšel jsem tehdy o nějakém skandálu, pokud si vzpomínám. Víte, co se s tím párem stalo?“

	„Oba nedávno zemřeli, Bůh dej spočinout jejich duši.“ Alexander si vzpomněl na prostý hrob u cesty za Rouenem a na druhý, tajný, v srdci konventu benediktinských jeptišek. „Jejich dcera… nevím.“ Sklopil zrak do klína a zadíval se na své nohavice se vzorkem rybí kosti.

	„Neprozradil jste mi všechno,“ poznamenal de Bloet ostře.

	Alexander si odkašlal. „Je pravda, že nevím, kde se Monday de Cerizay nachází. Ale pro klid duše bych za to dal cokoli. Všichni máme ve své minulosti nějaký čin, kterého litujeme.“

	De Bloet si odfrkl a káravě zvedl prst. „Jestliže už ve svém mladém věku musíte litovat svých minulých činů, pak vás velké břemeno potopí dřív, než dosáhnete poloviny mých let!“

	„Právě strach z potopení mě naučil plavat,“ odpověděl Alexander trochu smutně.

	

	

	Ráno Alexander odjel z Chepstowu do Pembrokeu. Vichřice stále kvílela, ale přestalo pršet a po modré obloze se honily šedé mráčky. Gervais FitzParnell ležel na lůžku, tělo se mu zachvívalo zimnicí, horečka stoupala a ucpané plíce dýchaly s čím dál větší námahou. I přes aromatické inhalační přípravky od lady de Bloet se jeho stav stále zhoršoval, až se každý dech proměnil v mučivou agónii. Přivedli kněze a vypravili jezdce do Staffordu, aby povolal lorda Thomase k loži nemocného syna.

	Třetí den po příjezdu do Chepstowu a tři dny před příjezdem svého otce Gervais FitzParnell zemřel, aniž nabyl vědomí, udušen tekutinou v plicích, a Monday se stala jediným žijícím potomkem Thomase ze Staffordu.



	




	XXII

	LAVOUX

	LÉTO 1198

	

	Monday probudil za prvního sivého světla naříkavý hlas jejího dvouletého synka, který se dožadoval, aby ho zavedla na záchod. Nedávno se naučil ovládat své tělesné potřeby a použití záchodu bylo novinkou, jíž dával přednost před nočníkem.

	Monday se posadila na posteli a odhrnula si vlasy z očí. Bolely ji z nevyspání a velké námahy při šití ve světle svíčky. Byly skoro tři hodiny, když konečně složila hlavu na polštář. Od té chvíle neuplynuly ani dvě hodiny krátkého spánku.

	Florian ji vytrvale tahal za rukáv. „Chci čurat,“ oznámil hlasitě pánovitým tónem. Dovedl sice ovládat svůj měchýř, ale ne trpělivost.

	Na druhém lůžku se s mumláním obrátila Alinina služebná Eda a přitáhla si přikrývku přes uši. Už mnohokrát v minulosti dala jasně najevo, co si myslí o tom, že ji ze spaní budí ufňukané děcko. „Víš, kde je nočník,“ řekla Monday potichu. „Přines si ho.“

	„Ne, chci čurat jako velký kluk.“ Ukázal směrem k záchodu, který byl umístěný v silné vnější zdi komnaty a oddělený od hlavní místnosti těžkým vlněným závěsem.

	Monday s povzdechem obrátila oči v sloup a odhrnula přikrývku. Aspoň nepromočil prostěradlo, jak se několikrát stalo. Vzala ho za ruku a v dlouhé spodní košili se tiše vydala přes pokoj. Truhlice, skříně i lůžka spících sluhů byly jen temné stíny v bledém světle, které pronikalo okny chráněnými před průvanem závěsy z naolejovaného plátna.

	Záchod byl studený, zatuchlý a páchl. Končil uzavřenou jímkou, kterou pravidelně vyprazdňovala dvě otrlá individua, otec a syn. Byli to dobře placení, ale nepříliš oblíbení členové hradní komunity – s výjimkou okamžiků, kdy bylo třeba odstranit nesnesitelný zápach.

	Přes ústí jímky leželo dřevěné prkno se strategicky vyříznutými otvory a po jedné straně se tyčila kupka měkkého mechu a útržků látky za účelem očisty. V marné snaze zabránit šíření zápachu nemělo úzké okénko za latrínou kryt. V zimních měsících uživatelé k sedátku skoro přimrzali, ale v tento den, blízko svátku svatého Jana, vanul mírný svěží vánek.

	Monday vyhrnula Florianovi košilku a zvedla ho tak, aby se mohl strefit do temného otvoru. Natahoval krk a chtěl vědět, kam ta díra vede, zjevně v touze sledovat proud moči až k jeho cíli. Monday ho od tohoto úmyslu jemně odradila, a když už byla na místě, použila záchod také. Doufala přitom, že se Florian nezačne vyptávat, proč ona musí sedět, když on může stát. Jeho intelekt a žízeň po vědění se vyvíjely závratným tempem a držet s ním krok bylo samo o sobě vyčerpávající.

	Florianovu pozornost však upoutalo úzké okénko, kterým vyhlédl ven. „Stany, mami,“ oznámil. „Moc stanů.“

	Monday sáhla po kousku mechu. „Ano,“ přisvědčila stísněně. „Moc stanů.“

	„Chci je vidět.“ Florian se otočil. Dopadalo na něj světlo z okénka, které odhalilo statné, sebevědomé dítě s černými vlasy a tmavohnědýma očima. Podobal se svému otci, ale byl tak robustní a přímý, že jí často připomínal i Herviho.

	„Možná později,“ taktizovala, když vstala z tvrdého dřevěného sedátka a stáhla si dolů košili. „Máma má dneska moc práce a je ještě brzy.“

	„Chci je vidět,“ opakoval Florian odbojně a dupl nožkou.

	„Později, po mši,“ namítla jemně a pohladila ho po vlasech.

	Na okamžik se rozhostilo ticho. Monday si znovu odhrnula vlasy z obličeje a v duchu se modlila, aby její syn nestrhl povyk. Takhle brzy ráno by to nesnesla, zejména ne po probdělé noci a nervozitě, kterou vyvolala přítomnost právě těch stanů, jež Floriana tolik lákaly.

	Naštěstí si to rozmyslel a nedal se do křiku. Chtěl sice stany vidět, ale také měl hlad a obvykle, když jeho matka něco slíbila, dodržela slovo. Nechal se zavést zpátky do její postele, posadil se na polštář a spokojil se s tím, že si hrál s dřevěným vyřezávaným koníkem, zatímco se oblékala.

	Monday si vzala pracovní šaty, kolem pasu si dvakrát ovinula pletený pásek a zavázala ho. Když si česala vlasy rozcuchané po noci, ruce se jí trochu třásly, ale nepřestala, až se jí leskly zlatou září a praskaly energií, kterou sama postrádala.

	Vévoda Richard a Filip Francouzský neustále mezi sebou uzavírali příměří, ale sporadické války pokračovaly dál. V tuto chvíli mělo rovněž vládnout příměří, avšak mužům stále bouřila krev touhou po boji, snahou zůstat v pohotovosti, a právě to přimělo Hamona k uspořádání neformálního turnaje na svém panství. A tak se v horečné reakci na tuto výzvu shromáždily pod hradbami Lavoux přízraky Mondayina bývalého života a ona byla bez sebe strachem, že mezi nimi potká Alexandera. Zatímco ostatní ženy si spolu neustále povídaly, dohadovaly se, kdo přijede a jak velká událost to bude, krášlily se před Alininým zrcadlem a natíraly si ruce mastmi z růžové vody pro případ, že by je někdo chtěl políbit, Monday se uchýlila do rohu, zaštítila se šitím a téměř nepromluvila.

	Ne že by to ostatní po ní žádaly. Od svítání až dlouho do noci byla v jednom kole, navrhovala a šila róby, které měly přimět rytíře umírat touhou po tělech zahalených do těchto šatů.

	Monday by mohla těmto ženám říci všechno o povaze mužů, kteří bojují na turnajích, ale prozradila by tím příliš mnoho z vlastní minulosti a ony by ji beztak označily za škarohlída a její varování neuposlechly. Hamonův turnaj vnášel do jejich všedních životů špetku koření a byly odhodlané vychutnat si každý nebezpečný okamžik.

	Monday si zapletla copy a ukryla je pod plátěným čepcem krémové barvy. Přemluvila Floriana, aby odložil svou hračku a mohla ho obléci. Chlapec, který už přestal být nemluvně a stával se nezávislejším, uměl chodit, jíst a většinou se nepočurával, nosil raději normální oblečení než dětské šatičky a čepečky. Měl plátěné nohavice a zavazovací košilku, k tomu pěknou tuniku, zelenou jako Mondayina a zdobenou žlutohnědým lemováním. Na nohou nosil měkké botky, které mu sama ušila ze dvou vrstev ovčí kůže. Vypadal k pomilování, jenže Monday z vlastní zkušenosti věděla, jak může zdání klamat.

	Zavedla ho do hlavního sálu, a protože děti neměly zakázáno jíst před mší, přinesla mu kus chleba a sklenici podmáslí. Sál se pomalu probouzel k životu. Nad ohništěm začal bublat kotlík, v němž nějaká žena jednou rukou míchala pokrm a druhou se škrábala na zadnici. Na vyvýšeném stole, jehož desku dosud pokrýval špinavý ubrus z předchozího večera, ještě zůstaly zbytky svící ve svícnech a na místě lorda Hamona stála láhev s poháry. Zívající žena uklízela smetí hlemýždím tempem. Monday si s překvapením povšimla, že Hamon nechal na stole i jednu ze svých drahocenných knih. zjevně včera večer trochu přebral, protože obvykle svou malou sbírku žárlivě střežil, dokonce ji zamykal na klíč do truhlice zdobené emailem ve své soukromé komnatě.

	Monday nechala Floriana stát a došla pro knihu. Byla vázaná v kůži, zdobená zlatými ornamenty, na obálce měla vsazenou překrásně vyřezávanou slonovinovou destičku. Monday po ní přejela prsty a s rozkoší hmatem vnímala intarzovaný vzor. Služka se na ni udiveně podívala.

	„Donesu tu knihu lordu Hamonovi,“ řekla Monday se zdviženou bradou a panovačným hlasem.

	„Ano, paní.“ Služka se zase zabrala do práce, začala odstraňovat hrudky vosku z hrotů svícnu a ty úpornější seškrabávala špičkou malého nožíku.

	Mondayino postavení v hradní hierarchii bylo nejasné. Na jedné straně přišla do Lavoux těhotná, samotná, a předtím žila v prostředí turnajů. Stálí sluhové, pocházející ze „spořádaného“ života, pohlíželi na takový původ povýšeně a opovržlivě. Na druhé straně byla Monday společnicí lady Aline, nejlepší švadlenou, jakou kdy na hradě viděli, a zjevně urozeného rodu. Proto se k ní všichni chovali ostražitě a s chladnou zdvořilostí.

	Monday si povzdychla, vrátila se k nižšímu stolu a posadila se vedle svého syna.

	„Co je to?“ ukázal mokrým prstem, umazaným od jídla.

	„Kniha. Ne, nesahej na ni. Ukážu ti ji. Tomuhle se říká stránky a ty černé klikyháky jsou písmo – vyprávějí příběh.“

	„Příběh.“ Florian se s nadějí chytil toho slova.

	Monday s velkou opatrností obracela stránky. Byl to příběh o králi Artušovi napsaný ve francouzštině a plný technických detailů o turnajích a bojovém umění. Pro muže snad poučný, pro ženu nudný a zcela mimo dosah chápání dítěte Florianova věku. Přesto ji tok slov přitahoval. V duchu viděla Alexanderovy prsty svírající pero, plynulý pohyb jeho ruky po listu pergamenu a své vlastní neobratné pokusy ho napodobit.

	„Později,“ odbyla ho s nepříjemným pocitem, že se to slovo stane jedním z nejpoužívanějších v jejím slovníku. Později a později, až bude příliš pozdě.

	„Stany,“ tvrdošíjně opakoval Florian očividně v domnění, že matka odložila čtení příběhu, aby ho mohla vzít ven. „Uvidíme stany.“

	„Á, tady jsi, zlodějko,“ zvolal Hamon tónem, který byl bodrý, ale s ostrým podtónem prozrazujícím zlost a úzkost. „Mou knihu, když dovolíš.“

	Monday vyskočila a provinile se k němu otočila.

	Jeho kaštanové vlasy byly po ranním mytí mokré a na bradě měl malou řeznou ranku, tam kde se jeho holiči smekla ruka. „Já… omlouvám se,“ zajíkla se. „Zahlédla jsem, že jste ji nechal na hlavním stole, a byla jsem zvědavá. Ještě nikdy jsem neviděla opravdovou knihu. V kostele mají bibli, samozřejmě, ale smí z ní číst jen kněz.“ Pohladila rukou překrásné desky a podala mu knihu s toužebným pohledem v očích.

	„Hleďme, ty umíš číst?“

	Přikývla a pod jeho pohledem dokrvava zrudla. Jeho lehce přivřené oči a tázavě prohnuté rty jí zrychlily tep. Hamon byl hezký, okouzlující a rád si zahrával s ohněm. „Ne moc dobře, mylorde. Měla jsem jen málo příležitostí.“

	„To se dá brzy napravit,“ mínil jemně.

	Monday upřeně hleděla do stolu a neodvažovala se mu podívat do očí.

	„Co se dá brzy napravit?“ přerušila je Aline, která k nim přicházela. Ačkoli měla na rtech úsměv, její oči se neusmívaly a byly plné podezíravosti.

	„Nedostatek příležitosti číst,“ odpověděl Hamon a zvedl knihu. „Zapomněl jsem ji v hale a našel jsem Monday, jak si ji prohlíží. Zjevně dovede takový krásný předmět ocenit.“ Jeho tón byl nyní poněkud kousavý. „Pořád ti říkám, že na tom božím světě jsou lidé, kteří čtou pro radost, jakou jim to přináší.“

	„Ach ano,“ přisvědčila Aline sladce. „A já ti pořád říkám, že osel zůstane oslem, ať umí číst nebo ne.“

	Monday, v rozpacích nad touto situací, zvedla Floriana ze země a posadila si ho na bok. „Prosím o odpuštění,“ vyhrkla bez dechu. „Můj syn od rána žadoní, že chce vidět stany. Nemohu se zdržet.“ A spěchala pryč se srdcem prudce bušícím a s planoucími tvářemi. I když chápala, že to je pro Hamona jen hra, překvapilo ji, jak její tělo reagovalo na jeho mužnou krásu. Znala tohle nebezpečí, protože podobně vnímala Alexandera, a to se stalo příčinou jejího pádu. Hamon ji možná jen škádlil, zkoušel, jak daleko může zajít, než bude odmítnut, ale jeho chování ohrožovalo stabilitu jejího života. Aline, přes všechnu svou šlechetnost, si zuřivě hájila své teritorium, a kdyby se jí zdálo, že ji Monday ohrožuje, bez váhání by ji vyhodila.

	Jakmile opustila vnitřní prostory, udýchaně zpomalila do volnějšího kroku a zamířila přes dolní nádvoří k hradním branám. Byly od svítání otevřené a Monday s Florianem zdaleka nebyli prvními obyvateli hradu, kteří se jako diváci vydali k turnajovému kolbišti. Dva štolbové a správce psince opustili brány před ní a děvečka z kuchyně se běžela podívat na tuto událost pod záminkou, že jde natrhat řeřichu k potoku nedaleko příkopu.

	Monday se lehce brodila trávou, zanechávala v rose tmavší stopu a zakrátko byly její měkké střevíce promočené a lem šatů ztěžklý. Pohledy, zvuky a pachy bývalého života útočily na její smysly a naplňovaly ji nostalgií. Viděla ženy jdoucí prát prádlo k řece, jejichž smích se vznášel v ranním vzduchu. Pozorovala muže, kteří hřebelcovali koně nebo postávali se založenýma rukama ve skupinkách a bavili se. Zahlédla bublající kotlíky a cítila nezapomenutelné aroma husté polévky z cibule a divokého česneku. Tohle území bylo kdysi jejím domovem. Po zádech jí přeběhlo mrazení. Vedle nostalgie ji náhle přepadl strach, že se ocitne před stanem ze sešívaného plátna, s modrožlutým praporem vlajícím na tyči, a spatří dva muže, kteří u ohně spravují postroje, jeden plavovlasý a urostlý, druhý černý, s úsměvem v očích, jenž jí proniká až do srdce. Bezděčně k sobě pevně přitiskla Floriana, který se začal vzpírat a dožadoval se, aby ho pustila.

	Jen co se nožkama dotkl země, rozběhl se svižným tempem ke stanům. Na dvouletého chlapce se pohyboval pozoruhodně jistě, což bylo pro ni zdrojem neustálé pýchy a ještě častějších obav. Zvedla si tedy sukně nad kotníky a utíkala za ním.

	„Ne, miláčku, musíš se mě držet za ruku,“ napomenula ho, když uchopila jeho baculaté prstíky.

	„Ne!“ zvýšil Florian hlas a snažil se jí vytrhnout, ale když ho stiskla ještě pevněji, začal křičet z plných plic, až mu zrudly tváře. Hlavy kolemjdoucích se otáčely a Monday s chlapcem se stala terčem pozornosti zahrnující nesouhlasné, chápavé i neskrývaně pobavené pohledy.

	„Potřebuje dostat pořádnou za ucho!“ prohlásila žena středního věku s tenkými rty a kyselým obličejem.

	Monday se ve spravedlivém rozhořčení na ženu obořila: „Nezdá se, že by to tobě nějak prospělo, když jsi byla malá!“ odsekla. „Strč si někam koště a zmiz, čarodějnice!“

	Žena se chystala na ni vrhnout, ale byla rázně smetena z cesty velkým světlovlasým mužem se zástěrou na vystouplém břichu a koženou páskou přes oko. „Žít a nechat žít, paní,“ zabručel. Pak se otočil k Monday, zvedl ji do náruče, zatočil se s ní a mlaskavě políbil na obě tváře. Florian, ohromený tím, jak s jeho matkou zachází podivně vyhlížející cizinec, se přestal vztekat a sledoval je vykulenýma očima.

	„Ale, ale,“ utrousil Jednooký Edmund, zatímco si ji prohlížel od hlavy k patě. „To je pěkný pohled pro bolavé oči!“ uchichtl se svému slabému vtipu. Žena, která předtím křičela na Monday, zvedla nos a odkráčela. „Kdepak ses schovávala?“

	Monday si uhladila šaty. Byla potěšená, že Edmunda potkala, a zároveň měla strach. Znal všechno a všechny na turnajovém okruhu, a i když se ho mohla zeptat na cokoli a dostalo by se jí odpovědi, jiní by se ho mohli ptát také. „Vůbec jsem se neschovávala,“ řekla s neupřímným smíchem.

	„Snad nečekáš, že ti to budu věřit?“ Edmund si dřepl a prohlížel si chlapce. „Jak se jmenuješ, mladý muži?“

	Florian, znejistělý jeho páskou přes oko, si oběma rukama zakryl oči. „Nevím.“

	„To je Florian, můj syn,“ řekla Monday.

	„Hezké jméno.“ Edmund si také přikryl rukama obličej a vykukoval mezi prsty stejně jako Florian.

	„Narodil se v předvečer svátku svatého Floriana.“

	„Takže v květnu. Když se stromy začínají zelenat.“

	Monday na něj užasle zírala. Ten citát byl první verš z písně, kterou složil Alexander. Edmund si dál hrál s Florianem na jukanou, až se chlapec přestal bát a hlasitě se rozesmál.

	„Mám ve stánku skořicový bochánek a pohár horkého vína,“ řekl Edmund po několika dalších minutách hry.

	Monday se na něj nuceně usmála, ale zavrtěla hlavou. „Je to od tebe laskavé, jenže já…“

	„Jen na chvilku. Jistě můžeš starému příteli věnovat trochu času. Nechceš slyšet novinky a klepy z tábora?“

	Kousla se do rtu. „Nechci se stát součástí těch klepů.“

	Edmund vstal z podřepu. „Bylas jejich součástí na podzim před třemi lety,“ prohlásil významně. „Víš, co? Slibuju, že o tomhle setkání pomlčím, ale jen když půjdeš a napiješ se se mnou.“

	Monday se ohlédla přes rameno. „Na hradě mě budou hledat,“ poznamenala, nicméně zůstala stát na místě. Ano, byla pravda, že ji budou hledat, ale ne dřív než po snídani, takže měla dost času najíst se s Edmundem… pokud by chtěla. „Jen tedy na chviličku,“ kapitulovala a tentokrát byl její úsměv o něco vřelejší.

	„To je to děvče, které si pamatuju,“ pochválil ji Edmund, vzal Floriana do náruče a vedl je bludištěm stanů ke své boudě, kde pilně obsluhoval zákazníky jeho učeň, mladík jménem Americ.

	Edmund zásobil Monday pohárem horkého vína a kusem svého proslulého skořicového bochánku štědře potřeného máslem. Florianovi, který už byl najedený, dal k zobání hrst rozinek a kus syrového těsta na hraní.

	„No tak.“ Edmund si natáhl nohy a opřel si pohár o sponu na opasku. „Jak to, že žiješ nahoře na hradě?“

	„Myslela jsem, že ty mi povíš něco nového,“ řekla vyhýbavě a honem si ukousla velké sousto skořicového pečiva, aby nemusela mluvit.

	Edmund nad její lstí přimhouřil své zdravé oko. „Přijde na to, co chceš slyšet a kolik toho už víš. Opustila jsi nás v létě, pod hradbami Vaudreuil, ale bylo to před, nebo po Herviho nehodě?“

	„Nehodě? Jaké nehodě?“ Monday přeběhl mráz po zádech. „Nic nevím, povídej!“ S hrdinským úsilím polkla sousto skořicového bochánku a zbytek nechala nedotčený.

	Edmund stiskl rty. „Samotnému mi to není jasné,“ podotkl. „Vím jen, že Eudo le Boucher měl s Hervim nějaké spory a došlo k souboji. Jeli na koni a Herviho hřebec ho shodil. Ten nebožák spadl tak nešťastně, že si roztříštil nohu.“

	Monday si rukou zakryla ústa a s hrůzou zírala na Edmunda. „Ach ne, bože, smiluj se!“

	„Tak tak, byl to vskutku bůh anebo zástupci boží. Ten mládenec ho zavezl do kláštera Pont l’Arche a svěřil ho do péče mnichů. Slyšel jsem, že Hervi žije, ale přišel o nohu; museli mu ji uříznout, když do ní dostal sněť.“

	Monday ohromeně zavrtěla hlavou. Nedovedla si představit zmrzačeného Herviho, když byl plný tak upřímné, mužné síly. „Chudák Hervi,“ zamumlala.

	„Podle toho, co jsem slyšel, se dobře zotavuje a mluví o tom, že se sám stane mnichem.“

	„Hervi knězem?“ užasla.

	Edmund přikývl. „Taky jsem se divil, ale tu historku mám od Osgara le Grose, který se to prý dozvěděl přímo od Alexandera.“

	Monday se rozechvěle napila horkého vína. Prve si přála, aby Hervi nebyl tady mezi shromážděnými bojovníky, ne však proto, že je zmrzačený.

	„A co Alexander?“ zeptala se s očima upřenýma na pohár. To jméno vyslovila nejistým, tlumeným hlasem.

	Edmundovo jediné oko bylo dost pronikavé za obě. „Ten si žije náramným životem. Eudo le Boucher šel i po něm a vyhrál, ale tvůj mládenec z toho vyšel jen s pošramocenou hrdostí a bez peněz. Slyšel jsem, že znovu získal bohatství na turnajových kolbištích Anglie a je teď rytířem ve službách samotného Williama Marshala. Tohle mám taky od Osgara. Viděl jsem Alexandera na turnaji asi před rokem, jenže tehdy nesoutěžil, ale hledal zprávy o tobě. Očividně se tě snažil najít… a od té doby se jeho stopa ztrácí.“

	„Nechtěla jsem, aby mě našel,“ pronesla Monday chraptivě. „Taky jsem mu to řekla, když… se naše cesty rozešly.“

	Edmund pokýval hlavou. Pohlédl krátce na chlapce, který se bavil tím, že schovával rozinky do kusu těsta. „Takže neví, že je otcem?“

	Monday se prudce nadechla skrze zaťaté zuby. „Je to tak nápadné?“

	„Dítě, jsem slepý jen napůl, a to znamená, že vidím víc než většina lidí. I kdyby se tvůj syn tomu mládenci nepodobal, měl bych podezření.“

	„Opustila jsem život na turnajích, abych si pro sebe a Floriana vytvořila nový život v Lavoux. Usadili jsme se tam. Jsem švadlena a společnice lady Aline, mám střechu nad hlavou a nemusím se bát, kde si opatřím jídlo. K tomuhle bych se nikdy nevrátila,“ ukázala na bouřlivý svět turnajového tábora, na který bylo vidět přes rozhrnutý závěs u vchodu do boudy. „Nechtěla jsem se stát ušlápnutou ženou žoldnéře.“

	„Ani ti to nemám za zlé,“ řekl Edmund. „Užila sis dost trápení, když jsi jezdila po turnajích. Ale přesto je škoda, že tvůj syn nepozná otce. Ten mládenec má dobré srdce, ať se mezi vámi stalo cokoli, a podle toho, co jsem slyšel, i on zanechal tohohle života.“

	„To je už minulost,“ namítla neústupně. „Lidé mě znají jako pracovitou, ctihodnou vdovu.“

	„Která vysedává ve společnosti jednookého tuláka uprostřed turnajového ležení,“ dodal Edmund, až se začervenala. „Chápu, že si potřebuješ postavit štít proti světu, ale dej pozor, aby tě od světa úplně neodřízl. A tím končí moje kázání.“ Ukázal na zbytky jídla, které odstrčila. „Nemáš hlad?“

	Monday zavrtěla hlavou. „Čekáš, že ho budu mít po tom, cos mi řekl? Musím jít, byla jsem už dlouho pryč. Pojď, miláčku,“ vzala Floriana do náruče.

	„Tak dobře, bůh s tebou, dítě,“ prohodil Edmund vážně a vstal, aby ji vyprovodil.

	„I s tebou.“ Na prahu chvíli zaváhala a nepatrně svraštila obočí. „Nepovíš nikomu…“

	Pokřižoval se přes hruď. „Přísahám,“ prohlásil slavnostně. „A kdoví, možná sis vybrala tu správnou cestu.“

	Impulzivně ho políbila na tvář a přitom pod rty ucítila vystouplou jizvu, která se táhla až k vlasům a připravila ho o oko. „Nezapomenu,“ dodala.

	Edmund přikývl. „Doufám, že dodržíš slovo.“ Žertovně zahýbal kníry na Floriana. „Je to pěkný chlapec; možná z něj vyroste správnej chlap.“

	

	

	Po vyčerpávajících chvílích náruživého milování ležela Aline uvolněně vedle svého manžela. Štíhlé bílé stehno měla přehozené přes jeho nohu a prsty se mu jemně probírala hustým porostem na hrudi. Byl její a pouze její. Žádná žena do něj nezatne své spáry a on rozhodně nezatne jakoukoli část svého těla do jiné ženy.

	Její strach, když ráno viděla Hamona a Monday společně v sále, se rozplynul díky vášnivé činnosti v uplynulé půlhodině, nicméně ten pohled ji přece jen poznamenal. Hamon měl zálibu v nových dobrodružstvích a Monday zjevně přitahoval, aspoň podle toho, jak se červenala.

	„Bojím se, že jsme zmeškali mši,“ utrousila Aline lenivě.

	„Pochybuju, že se ty něčeho bojíš,“ odvětil Hamon a žertem ji zatahal za vlasy.

	Aline, která právě špičkou jazyka vychutnávala slaný pot na jeho těle, věděla, že se Hamon mýlí. Ze všeho nejvíc se bála toho, že ho ztratí, což mu ovšem nehodlala přiznat. Hamon pod jejími doteky tiše zasténal rozkoší, ale současně se od ní odtáhl a začal vstávat.

	„Možná jsme zmeškali mši, ale zbytek dne stále čeká,“ poznamenal.

	„Před chvílí jsi se vstáváním tolik nespěchal,“ usmála se Aline, posadila se a zatřásla vlasy vyzývavě smyslným gestem. Věděla, že i pro právě uspokojeného muže vypadá přitažlivě.

	Hamon se krátce zasmál. „A nebudu spěchat ani teď, jestli mě nepřestaneš svádět a něco si neoblékneš.“

	Škádlení bylo vždy kořením jejich dramatického vztahu. Aline si pohrdlivě odfrkla. „Souložnice a chovná klisna, to je všechno, co po mně chceš,“ vyčetla mu.

	„Ach ne, to není pravda!“ zvolal, jako by se ho to hluboce dotklo. „A co tvoje krásné pozemky a bohaté příjmy!“

	Aline si na posteli klekla, vzala polštář a hodila ho po něm.

	Jejich hru přerušilo nesmělé zaklepání na dveře. Manželé se na sebe překvapeně podívali, protože si obvykle žádný sluha nedovolil obtěžovat je v těchto intimních chvílích. Hamon si zamračeně připevnil na boky bederní roušku, a když Aline přehodila přes sebe košili, došel ke dveřím a pootevřel je na škvíru. Spatřil komornou své ženy Edu a za ní svého panoše Pepina.

	„Co se děje tak důležitého, že to nemůže počkat?“ zeptal se podrážděně. „Neříkejte mi, že se už někdo stačil zabít.“

	„Ne, mylorde.“ Pepinův přeskakující hlas zněl jako vysoké skřehotání.

	„Co tedy?“

	„Lord Jan, hrabě z Mortainu, právě přijel se svou osobní stráží a oddílem vojáků.“

	„Cože?“ Hamon užasle zíral na svého panoše. Ne že by mu na hraběti Janovi něco vadilo. Naopak, měli hodně společného, ale nesnášel, když cokoli narušilo jeho bezstarostný život.

	„Majordom a senešal jsou teď na dolním nádvoří a vítají ho. Přišel jsem, abych vás ihned přivedl, pane.“

	Hamon zaklel se zaťatými zuby a rozevřel dveře dokořán. „Pojď, pomoz mi s oblékáním. Edo, jdi za svou paní,“ ukázal prstem služce a pak se otočil k Aline. „Slyšelas? Hrabě Jan.“

	„Ano, slyšela. Edo, moje dvorní roucho. Co myslíš, že tu chce?“

	Hamon pokrčil rameny pod tunikou, kterou si oblékal. „Pohostinnost, vojáky… peníze, nic by mě nepřekvapilo. Co na tom záleží? Přijel na bůhvíjak dlouho a musíme se o něj postarat. To stačí,“ mávnutím ukončil další Pepinovu péči, a zatímco si zapínal opasek, vyběhl z místnosti a spěchal do velkého sálu.

	

	

	Monday se vrátila do pevnosti v okamžiku, kdy tu vládl naprostý chaos vyvolaný příjezdem bratra Richarda Lví srdce. Na dolním nádvoří se tísnilo množství koní a vojáků. Florian se jí pevně tiskl ke krku a vyplašeně se díval, jak si jeho matka razí nebezpečnou cestu mezi davem.

	Někdo ji štípl do zadečku a vykřikl urážku maskovanou jako kompliment. Když se Monday zlostně ohlédla, nějaký voják s rukou na krku svého koně se na ni vyzývavě zašklebil. Ostrý pach koní a nemytých těl byl tak silný, že si musela zakrýt tvář okrajem čepce. Najednou se jí vyhlídka, že se octne tváří v tvář Aline, nezdála tak hrozná a rychlým krokem spěchala do bezpečí sálu.

	Ten byl rovněž plný mužů, ale vyššího postavení než ti venku. Jejich oděv byl z lepších látek v pestřejších barvách a měli kvalitnější výzbroj. Někteří z nich jí někoho mlhavě připomínali – tváře ze života, který nechala za sebou. Když pokračovala směrem ke schodům do věže, poznala Lupescara a Algaise, žoldáky ve službách Jana Plantageneta, hraběte z Mortainu.

	Jakmile Monday vešla do dámské komnaty, Aline se k ní vrhla a odtáhla ji do předpokoje. Služebné pilně pobíhaly sem a tam s náručí plnou ložního prádla, polštářů, nových svíček a závěsů na stěny. U jedné ze zdí dva statní ozbrojenci skládali velkou cestovní truhlici. Po pokoji pobíhali tři štíhlí lovečtí psi a všechno důkladně prozkoumávali. Jeden z nich čenichal v sítině v rohu u dveří a pak zvedl nohu na čistou omítku. Monday vykulila oči. Aline psy nenáviděla. Trpěla je pouze v sále kvůli Hamonovi a až dodnes se nic čtyřnohého nesmělo na míli přiblížit k její soukromé komnatě.

	„Ježíši, myslela jsem, že jsi zmizela na celý den!“ utrhla se na ni Aline. „Pojď mi honem pomoct.“ Ukázala na chůvu, která si hrála paci paci s malým dítětem. „Nech Floriana s Gilesem. Eloise na něho dohlédne.“

	„Co mám dělat?“ Monday postavila syna na podlahu vedle Alinina malého synka, a když se otočila, dostala do ruky tuniku s nejkrásnějším vzorem hedvábí, jaký kdy spatřila. Látka byla temně rudá, lesklá a hladká, s matným vetkaným vzorem s pávy. Všechny lemy byly hojně zdobené zlatým vyšíváním a celé roucho bylo poseto drobnými zlatými korálky.

	„Sprav to – neviditelně, chceš-li si získat přízeň osoby královského rodu. Roztrhl si ji v podpaží, když si ji stahoval přes hlavu.“

	Monday si domyslela, že jde o hraběte z Mortainu, jenže něco úplně jiného bylo, když následovala Aline do hlavní komnaty a našla ho tam sedět v obrovské válcové vaně. Z jemné pěny na hladině stoupala pára a hrabě rozkošnicky a se zavřenýma očima odpočíval v horké, bylinami provoněné vodě, která mu dosahovala až k hrdlu.

	Monday viděla hraběte z Mortainu jednou či dvakrát zdálky na turnajích, což stačilo, aby o něm získala povšechný dojem jako o muži temného vzhledu a malé postavy ve srovnání s rytíři jako Hervi nebo Lupescar, ale statného a velmi vitálního. Muž ve vaně v ní oživil tuto vzpomínku a překvapil ji. Nikdo nikdy nemluvil o tom, že je Mortain také hezký. Veškerá podobná chvála byla rezervována pro jeho bratra, zlatého lva, a přesto byly Janovy rysy silně přitažlivé. Tvář neměl tak protáhlou jako Richard a kosti mu nevystupovaly ostře pod kůží. Měl výrazné lícní kosti, krátký tupý nos a jeho ústa v klidu byla smyslně prohnutá.

	„Nestůj tady a nekoukej!“ strčila do ní Aline zhurta. „Dej se do šití.“

	Monday si přinesla košík se šicími potřebami a uchýlila se do rohu místnosti. Vybrala svou nejjemnější stříbrnou jehlu a našla potřebně dlouhou hedvábnou nit v přesně stejném odstínu jako roztržená tunika. Pak s největší pečlivostí a jemností začala oděv spravovat. Tu a tam, aby dala odpočinout očím, zvedla hlavu a pohlédla na něho. Víčka měl stále zavřená a zdálo se, že nevnímá ruch kolem sebe. Monday předpokládala, že je jistě zvyklý na nepřetržitý proud sluhů a prosebníků a naučil se je ignorovat.

	Byla s opravou téměř hotova a spokojená s výsledkem, protože trhlina nebyla téměř vidět, když tu ji jeden z Janových psů začal očichávat a strčil jí studený vlhký čenich do klína. Monday si leknutím zabodla jehlu do ukazováčku a vykřikla šokem a bolestí. Pes se posadil na zadní, začal na ni vrčet a cenil nebezpečně vyhlížející ostré bílé tesáky.

	„Nero, ke mně!“

	Pes okamžitě poslechl pánovitý baryton ozývající se z vany, zavrtěl ocasem, zakňučel a odběhl ke hraběti.

	Ten nyní seděl vzpřímeně, zcela probuzený a ostražitý. „Lehni!“ poručil zvířeti a pohrozil mu silným prstem. Pes si lehl, pozoroval ho dychtivýma očima a huňatým ocasem bušil do sítiny na podlaze.

	„Zatracenej bastarde,“ utrousil Jan s náznakem lenivé náklonnosti. „Správce psince tě měl po narození utopit.“ Pohlédl přes místnost na Monday.

	Monday si mezitím vytáhla jehlu z prstu a vysála jasně červenou kapku krve. V duchu dávala Janovi za pravdu, ale s mnohem větším rozhořčením.

	„Poranila ses?“ zeptal se.

	Monday zavrtěla hlavou. „Moc ne. Hlavně mám starost, abych vám nepotřísnila ten krásný oděv, mylorde.“

	„To je ovšem velmi zbožné, je-li to opravdu tvá jediná starost,“ řekl lichotivým tónem.

	Monday se zarděla. „Byla by škoda zničit tak pěknou tuniku, zvlášť když jsem si dala záležet, abych ji spravila,“ odpověděla.

	Jana to pobavilo. „Takže se mě nebojíš?“

	Zvedla hlavu a podívala se na něho. Jeho oči, které nyní byly otevřené, jí bolestně připomněly Alexanderovy. Měly stejné husté tmavé řasy, stejný odzbrojující výraz, třebaže se Jan snažil jejich žár spíš utlumit než dávat najevo.

	„Ne, mylorde, nebojím se vás,“ odpověděla. Byla to pravda. Jan měl u ostatních mužů špatnou pověst. Slyšela, že lstí dobyl město Evreux a nařídil popravit celou francouzskou posádku. Hlavy vojáků byly naraženy na kopí a kůly a vystaveny na městských hradbách. Muži znovu a znovu opakovali, že je nebezpečné dávat se do spolku s hrabětem z Mortainu. To ovšem byli muži. Ženy se neměly u Jana čeho obávat, s výjimkou jeho zničujícího kouzla.

	„Pak moje špatná pověst upadá. Myslel jsem, že všechny matky straší své zlobivé děti historkami o tom, co s nimi provedu.“

	„Má matka mě nestrašila.“

	„Protože jsi nikdy nezlobila?“ Nadzvedl jedno obočí a jeho smyslné rty se prohnuly v neodolatelném úsměvu, který byl chlapecký a mužný zároveň.

	„Protože by mě mohlo potkat něco mnohem horšího.“ Prst jí přestal krvácet a Monday dokončila posledních pár stehů v rudém hedvábí.

	Voda ve vaně zašplouchala, Jan vstal a po těle mu stékaly tenké pramínky. Měl hladkou, olivovou pokožku, nepoznamenanou válečnými zraněními. I když byl rozložitý, neměl na sobě ani unci zbytečného tuku a jeho údy měly dokonalé proporce. Čeho se mu nedostávalo na výšce, příroda mu štědře vynahradila v jiných částech těla. Monday se o tom přesvědčila jediným rychlým pohledem, pak honem sklopila oči. Tváře jí stále hluboce planuly. Uvnitř ji svíral chvějivý, nervózní pocit. Předtucha, napětí. Princ Jan, po koupeli nahý, s ní tady flirtuje a ona mu při tom ochotně pomáhá.

	K princi přistoupil sluha s nahřátými lněnými ručníky a vzápětí se objevili panoši, aby svého pána oblékli. Monday jednomu z nich podala spravenou tuniku a dívala se, jak ji mladík přetáhl pánovi přes hlavu. Tmavě rubínový odstín hedvábí ještě zdůraznil Janovu temnou krásu. Říkalo se, že angevinští princové pocházejí z ďábla, a při pohledu na něho si Monday dovedla snadno představit, jak ta pověst vznikla.

	Když si navlékal na ruce prsteny a jeden z panošů poklekl a zapínal mu pás zdobený drahokamy, Monday se nenápadně vytratila do předpokoje a zhluboka se nadechla vzduchu, jenž nebyl provoněný bylinnými výpary z koupele.



	




	XXIII

	Jan neměl turnaje nijak zvlášť v lásce. Vojenské umění jejich hrdinů mu až příliš připomínalo oslavovaného bratra Richarda, jenž měl pro strategii meče takové nadání, že ti méně talentovaní vedle něj vypadali jako neschopní hlupáci. Když se druhý bratr, Geoffrey, snažil napodobit Richardovu obratnost s mečem a kopím, zaplatil za to svým životem. Ale ať si Jan soukromě myslel cokoli, věděl také, že muži okázalost turnajů milují a že to je dobrá příležitost k verbování vojáků a získávání financí. A tak, vykoupaný a osvěžený, se jako nezúčastněný pozorovatel vydal se svým hostitelem ke kolbišti.

	Vybrat muže, jaké požadoval, mu netrvalo dlouho, ale dál se tím nezabýval. Poslal verbíře, aby jim učinil nabídky, a sám se uchýlil ke stolu rozloženému pod dvěma košatými lípami. Desku stolu pokrýval ubrus a poháry z italského skla vrhaly na vybělené plátno odlesky světla jako drahokamy. Karafa z téhož skla jen jiskřila, stejně jako džbán na vodu ve tvaru lva s očima z malachitu.

	Jan miloval přepych a krásné věci. Zatímco Richardovi bylo jedno, je-li pohár, z něhož pije, z popraskané kameniny, Janovi na tom velmi záleželo a potěšilo ho, že jeho hostitel a hostitelka o něho tak pečují. Hamon byl především Richardův člověk, ale byl také milovník uměleckých předmětů a měl bystrý politický úsudek.

	Jídlo se podávalo v chladivém stínu, kde jim nad hlavami tiše šuměly větve stromů. Ačkoli Jan přijel do Lavoux neohlášen, Aline a její kuchaři dokázali připravit hostinu, která mohla uspokojit královské chutě. Podávala se holoubata dušená na víně se šalotkovou omáčkou, malé sýrové pastičky, pražma na mandlích, sladké a vonící pudinky, zavařované ovoce, kořeněné oplatky a k tomu nejlepší víno a medovina ze sklepů, také hnědý hruškový mošt a sladký silný likér z morušové šťávy.

	Jan s rozkoší vychutnával jídlo, tichou hudbu harfy v pozadí a kouzelnou atmosféru jarního dne. Původně měl v úmyslu po krátké zastávce a občerstvení pokračovat dál, ale nyní se rozhodl zůstat přes noc. Nemusel být na zámku Gaillard ještě dnes a trávit čas pod těmito stromy u vybraných pokrmů, s dokonalou obsluhou bylo mnohem příjemnější než vést potyčky s Francouzi na hranicích. Richard by si zvolil to druhé, ovšem Jan nebyl jako jeho svatý bratr a už měl dost toho, že je stále v jeho stínu. Ze svých dřívějších chyb se však poučil a věděl, že jedinou pomocí je čekat, hrát si na věrného psa a být vděčný za každé malé sousto, kterého se mu dostane.

	Hodil jednomu ze svých psů plátek holubího masa a rozhodl se, že si nebude kazit tuto chvíli myšlenkami na Richarda, když se může zabývat mnohem příjemnějšími věcmi. Nedaleko odtud si ženy od dvora přinesly předení a šití na čerstvý vzduch. Janův pohled padl na švadlenku, která mu tak zručně spravila hedvábné roucho. Měla půvabnou tvář, na první pohled svěží a nevinnou, ale skrývalo se v ní cosi, co ho nutilo dívat se dál. Na její štíhlé postavě s plnými křivkami se leskl oděv z rezavého hedvábí a čepec měla krátký a rozvázaný, takže odhaloval její dlouhé bílé hrdlo. Zřejmě byla vdaná, protože se na ni neustále věšel malý chlapec.

	Janovi bylo dvaatřicet a od doby, kdy měl poprvé v posteli ženu, uplynulo už hodně času. Byl přes deset let ženatý s Isabellou, dědičkou Gloucesteru, byl to však svazek uzavřený z politických důvodů, který již dávno ztratil smysl a mezi Janem a jeho chotí nevládla žádná láska. Poté, co bylo manželství naplněno, žili odděleně. Občas do Janova života a lože vstoupily jiné ženy. Užíval si jich po libosti, pokud měl čas a náladu, a ony se zase těšily z jeho společnosti, když se choval přívětivě.

	Hamon mu právě něco vyprávěl o knize, kterou nedávno získal do své malé sbírky. Obvykle se Jan zajímal o knihy a četbu a horlivě by se zúčastnil tohoto rozhovoru, teď však rázně přerušil Hamonovo líčení. „Tamta švadlenka,“ prohodil. „Pověz mi něco o ní.“

	Hamon na okamžik zůstal uprostřed slova s otevřenými ústy, ale hned se vzpamatoval a sledoval směr Janova pohledu. „Aha, to je příběh stejně zajímavý jako nějaká kniha,“ změnil téma podle nálady svého hosta. „Jmenuje se Monday de Cerizay. Je společnicí mé ženy, a jak jste se přesvědčil, také mimořádně zručná švadlena.“ Pohodlně se opřel na židli, připravený sám si toto téma vychutnat. „Přišla k nám asi před dvěma lety z prostředí turnajů, ale není to obyčejná táborová děvka.“

	„Ne?“ pobídl ho Jan, aniž z Monday spustil oči. Když byl teď sytý, cítil, jak se v něm rychle vzmáhá jiný hlad, a neklidně sebou zavrtěl. Ústa té dívky byla jako plná, smyslná poduška a způsob, jakým je špulila při šití, ho málem doháněl k šílenství.

	„Její matka, aspoň to tak tvrdí, byla dcerou anglického barona. Nemůžu přísahat, že to je pravda, ale moje žena tomu věří a způsoby té dívky jsou dvorské, nikoli z tábora. Dokonce umí číst a psát.“

	„To dítě je její?“

	„Přišla k nám těhotná a tehdy se rozneslo, že to je mladá vdova ve svízelné situaci.“

	„Ale pravda to není?“

	Hamon pokrčil rameny. „Nikdy to sice nepřiznala, ovšem Aline se domnívá, že otcem dítěte je jistý mladý muž z řad turnajových rytířů bezzemků. Ať je či není, nemají teď spolu nic společného.“

	Jan přikývl a dál pozoroval Monday přimhouřenýma očima jako kočka číhající v trávě na kořist. V prstech drobil medový koláček, ale ani ho neochutnal. „Chceš ji?“ zeptal se nečekaně Hamona.

	Hamon se málem zadusil douškem vína, kterého se právě napil. „Já, mylorde?“ vyprskl, jako by mu to nikdy ani na mysl nepřišlo. „Aline by mě zabila!“

	„O tom nepochybuji,“ prohodil Jan suše, „ale na to jsem se neptal. Chceš ji?“

	Hamon se několikrát hvízdavě nadechl. „Ne za cenu dýky v srdci, kdyby to Aline zjistila,“ ušklíbl se.

	Jan se usmál, ale neřekl nic a dál hleděl na Monday s dravčím výrazem.

	

	

	Večer se ve velkém sále v Lavoux konal na počest královského hosta další banket spolu se zábavou a tancem. Monday seděla u bočního stolu vyhrazeného pro Alininy ženy a bezděčně si pohrávala se stříbrnou filigránskou broží spínající výstřih jejího červenohnědého roucha.

	Když Monday před časem přišla do Lavoux, vyčerpaná, těhotná a vystrašená, přísahala si, že se bude mužům vyhýbat. Ten slib bylo snadné dodržet. Její nadouvající se břicho bylo dostatečným důkazem, proč není moudré jim důvěřovat, a mohla hledět na ty nejhezčí z panošů bez špetky zájmu, natož žádostivosti. Postupně se však situace změnila. Monday přežila Florianovo narození, a třebaže litovala okolností, za jakých byl počat, rozhodně nelitovala toho, že ho má. Naplnil láskou její život, z něhož vyprchalo všechno světlo, a uspokojil její toužebný mateřský instinkt. Byly tu však i jiné instinkty. Těhotenství a první dny mateřství je potlačily, ale nyní se prudce draly na povrch. Přitahovali ji mladí muži u dvora, ale když její pohled opětovali, předstírala nezájem, ačkoli cítila touhu a zároveň strach. Incident s lordem Hamonem v sále dnes ráno jí ukázal, jak je v tomto směru zranitelná.

	Teď se objevil princ Jan a způsob, jakým se na ni díval, jí zrychlil dech a vyvolal v nejintimnějších částech těla nestoudný, palčivý pocit. Neustále myslela na to, jak vystoupil z vany, a na posměšnou křivku jeho úst, když se jí vyptával, jestli někdy zlobila. Mohlo by mě potkat něco mnohem horšího.

	Jak si pohrávala s broží, z vnitřní strany zápěstí se jí linula vůně růžového oleje. Monday si nebyla jistá, zda se jí ten parfém líbí, nicméně Aline trvala na tom, aby si ho na to místo nanesla a také na tep na krku. Vzhledem k tomu, že Aline ráno přistihla Hamona, jak s Monday flirtuje, chovala se pozoruhodně velkoryse. Dřív by to Monday možná přičetla Alinině rtuťovité povaze, ale teď ji znala lépe a tušila, že za tím vším je nějaký motiv.

	Po hodování začal tanec – směs světských písní a gig vyluzovaných hudebníky s kostěnými píšťalami, dudy, loutnami a bubínky. Ostatní ženy rozjařeně vytáhly Monday z jejího místa do všeobecného veselí. Zpočátku se držela zpátky, protože si připadala nemotorná a nesvá. Netančila od dob na turnajích, kdy ještě žila její matka a ona sama byla bezstarostné dítě.

	Ale kdysi naučené pohyby jí přešly do krve, a jak začala hrát hudba, připomínala si je se stále větší lehkostí. Vzpomínala na radost z trávy na louce a táborového ohně a mechanicky se začala pohybovat v rytmu melodie. Přesně a jistě, s hbitostí jako jehla pronikající látkou. Než hudba dohrála, Monday byla námahou zčervenalá a lapala po dechu. Také jiskřila smíchem z čiré radosti. Sotva se stačila napít z poháru vína, začala další píseň a ona jako šipka vběhla do kruhu tanečníků. Dokola a dokola, kroužila, točila se, podupávala za doprovodu tónů veselé galliardy.

	Monday tančila, až ji rozbolely nohy a vlasy na čele jí zvlhly. Tančila za ztracené dětství, za všechny dny štěstí, za matku, za otce, za sebe. Bylo to rozloučení i procitnutí. A pak, když tempo zpomalilo, aby si lidé mohli vydechnout, ji princ Jan vzal za ruku. Přes svou podsaditost měl krok lehký jako kočka, a protože byli oba přibližně stejně vysocí, dobře se k sobě hodili. Jejich prsty se spojily a on ji začal otáčet napřed doprava, potom doleva. Stála zády k jeho hrudi; jeho ruce ji zvedaly a otáčely. Místa, kde se jí dotkl, jí hořela plamenem. Tanec pokračoval, Jan ji předal dalšímu muži v řadě, ale na konci se k němu vrátila a při posledním triumfálním tónu dud a bubínku se sklonil k její ruce a špičkou jazyka laskal její růžemi vonící tep. Vycítil, jak jí po zádech přeběhlo zachvění, a usmál se.

	„Ještě pořád se mě nebojíš?“ zeptal se vyzývavě.

	Monday sklopila oči. „Ne, mylorde, nebojím,“ odpověděla nejistě.

	„Měla bys, protože tě chci sníst zaživa.“

	Zazněla další taneční melodie, živější než předchozí, a páry se začaly pohybovat a pohupovat. Monday využila kroků, aby se odtrhla od Jana, ale neudělala víc než pár otáček, a místo aby spojila ruce se ženou po svém boku, na něco se vymluvila a prchala ze sálu do bezpečí horních pokojů.

	Opřela si čelo o chladný kamenný sloupek točitých schodů a vnímala bouřlivý tlukot srdce v uších. Mluvila pravdu. Jana se nebála – měla z něj hrůzu. Dosud cítila dotek rukou na svém těle a viděla vlčí lesk v jeho očích. Tělo ji bolelo touhou, ale když naposled připustila, aby smysly převládly nad rozumem, následky navždy změnily její život i představy.

	Monday zvedla hlavu z kamene a vydala se do malé zděné komnaty, kde byl Florian uložen ke spánku do jedné postele s Alininým synem a nad oběma dětmi bděla Gilesova chůva. Na truhlici hořela lampa, která vrhala slabé světlo na dvě hlavičky, jednu narudle plavou, druhou černou jako havraní křídlo. Zadívala se na kulaté, nevinné rysy svého syna, palec přitisknutý k našpuleným rtíkům, na husté černé řasy, jež vypadaly příliš těžké pro průsvitná víčka. Sevřelo se jí hrdlo. Jak snadné bylo jeho početí, prostý, jediný okamžik, a jak těžká po něm následovala cesta. Kdyby uvažovala o opakování této zkušenosti, byla by největší blázen na božím světě.

	Pohladila Florianovu měkkou tvářičku, usmála se na chůvu a otočila se k odchodu, ale vtom zjistila, že ji Jan následoval a teď jí stojí v cestě. Chůva s tlumeným překvapeným výkřikem vyskočila na nohy. Jan jí pokynul, aby si sedla, a dál si jí nevšímal.

	„Nezůstala jsi na další tanec,“ pokáral Monday.

	„Šla jsem se podívat na syna, mylorde,“ odpověděla s větší sebedůvěrou, než jakou cítila. „Někdy se probudí a volá mě.“

	Prošel kolem ní do místnosti, aby se podíval na dvě spící děti. „Pamatuju si, když moje dvě vlastní byly takhle malé,“ řekl.

	Monday spatřila na jeho tváři vzácný výraz. Byla v něm něha, poddajnost, při nichž jeho cynická ústa zjemněla a temné oči vypadaly méně dravé. „Jsou v tom věku tak nevinné,“ podotkl tiše, „ničím svou lásku nepodmiňují ani se nepřetvařují, aby z tebe vymámily, co jen mohou.“

	„Nevěděla jsem, že máte děti, mylorde.“ Už když to Monday vyslovila, uvědomila si, jak je její poznámka pošetilá. Pokud Jan není neplodný, je vzhledem k jeho pověsti milovníka žen téměř jisté, že má někde levobočky.

	„Chlapce a děvče od různých matek,“ odpověděl. „Richardovi je devět a Joanně sedm.“

	„Co… co se stalo s jejich matkami?“

	Jan otočil hlavu a měkký výraz jeho očí vystřídalo sarkastické pobavení. „Ptáš se, jestli jsem je předhodil vlkům, potom, co uspokojily můj chtíč?“

	Monday se nenechala odradit. „A neměla bych se ptát?“

	„To se stalo tobě?“ Ukázal na Floriana. „Jeho otec se k němu nehlásí?“

	Monday si uvědomovala, že vedle na stoličce sedí chůva. I když žena měla skloněnou hlavu, nemohla neslyšet, o čem se mluví. Monday ztišila hlas a otočila se tak, aby byla k chůvě zády. „Jeho otec by si mě vzal, ale myslela jsem, že bude lepší, když se naše cesty rozejdou.“

	„Takže nejsi ctihodná vdova, jak věří ostatní?“ Jan také ztišil hlas, ale v očích mu jiskřil smích.

	„Nejsem vdova, ne.“

	„Ale velmi ctihodná,“ pronesl vážně. Také pohlédl na ženu na stoličce a promluvil hlasitěji. „Byl jsem nanejvýš potěšen zázrakem, který jsi dnes ráno dokázala se svou jehlou. Mám další roucho, které potřebuje opravit, než odjedu. Pojď do mé komnaty, dám ti ho.“

	Monday na něho upřeně hleděla. To by bylo jako následovat vlka do jeho doupěte a doufat, že ji nepohltí.

	„Jsou tam moji panoši,“ dodal, jako by jí četl myšlenky, a pokynul k otevřeným dveřím. „Nemáš se čeho bát.“

	Monday vyšla ven, aniž na něj pohlédla. Jan ji vedl přes hlavní ložnici a předpokoj, kde se obvykle zdržovala Aline a její služky. Prošla kolem vlastního lůžka, na němž nyní ležely jezdecké brašny nějakého muže a pár pozlacených ostruh. V hlavní komnatě se pilně činili dva panoši, jeden naolejovaným hadříkem leštil Janovu přílbu, druhý hřeblem česal ty nejchlupatější ze psů. Jan je lusknutím prstů oba poslal do vedlejší místnosti.

	Monday se rozhlédla komnatou, která už nebyla důvěrným útočištěm. Nad Alininou osobností tu převládla Janova. „Vy nepotřebujete opravit oděv, že?“ zeptala se.

	„Copak bych tě sem vlákal pod falešnou záminkou?“ Tmavé obočí se posměšně nadzvedlo. Přistoupil k posteli, zvedl vlněnou tuniku a ukázal jí dlouhou trhlinu v bočním švu.

	„Mohl byste.“ Vzala tuniku a zjistila, že je snadné ji spravit. Klidně by to dokázal i panoš; k tomu nebylo zapotřebí žádného velkého umění. „Docela dobře.“

	„Nevěříš mi?“

	„Neřekl jste mi, co se stalo s ženami, které vám porodily děti.“

	Pokrčil rameny. „Není v tom žádná záhada. Joannina matka zemřela po porodu. Richard se narodil po jediné pošetilé noci. O jeho matku je dobře postaráno.“

	Při jeho lhostejné přezíravé poznámce o „jediné pošetilé noci“ sebou Monday škubla a v duchu se ptala, zda zmíněná žena byla taky tak horkokrevná.

	„To už patří minulosti,“ pokračoval netrpělivě. „V současné době mé lože nezahřívá žádná žena.“ Zvedl ukazováček, na němž se zaleskl prsten s drahokamem. „Ale budeš-li souhlasit, může se to změnit.“

	Monday rukama pevně sevřela tuniku. Z jejích záhybů se zvedla vůně santalového dřeva a citrusu, která svědčila o bohatství a privilegiích, jimiž se Jan těšil. „V Lavoux je spousta žen, které by rády sdílely vaše lože, proč nevyhledáte některou z nich?“

	„Kdo jí suchý chléb, když ho může mít s medem?“ odpověděl Jan a přistoupil k ní. „Hamon mi samozřejmě nabízel ženy. Mohl jsem si vybrat z celého tuctu, ale chci tebe.“

	Dívala se na něho s lehce svraštěným obočím.

	„Ty to opravdu nechápeš, viď?“ řekl Jan hlasem zastřeným touhou a překvapením. „Není to přetvářka.“ Stál nyní tak blízko, že se mohl dotknout její tváře, zlehka konečkem prstů přejížděl po jejím obrysu. Většina přitažlivých žen si uvědomovala moc, kterou jim propůjčovala jejich krása, ale tahle si svého kouzla zřejmě nebyla vědoma, nevinná jako panna. Tato myšlenka mu vyvolala v těle netrpělivé vzplanutí žádostivosti. Musí ji mít. Padlý anděl, téměř čistá, ale ne úplně, a stále tak mladá. Byla neodolatelná a Jan se nikdy ničeho nezříkal ve jménu svědomí.

	„Nejsem děvka,“ ohradila se. Hlas se jí trochu třásl, ale před jeho dotekem neodvrátila tvář.

	„Nikdy v životě jsem nespal s děvkou a nemíním s tím začít,“ prohlásil opovržlivě. „Nabízím ti místo u svého dvora – jako švadlena, řekněme, se zvláštními povinnostmi. Za tvé šití ti dobře zaplatím,“ usmál se. „Teď mě můžeš buď udeřit do tváře a hrdě odejít, anebo odložit šaty a jít se mnou do postele.“

	Podívala se skrz řasy na muže, který hladil linii její brady. Měl bohatství a společenské postavení; stačí jediné její slovo a bude zaopatřená tak, jak o tom snila. Napadlo ji, co by asi udělal, kdyby ho opravdu udeřila. Toho se pravděpodobně žádná žena nikdy neodvážila… snad s výjimkou jeho matky.

	„No tak,“ pobídl ji, černé oči přimhouřené pobavením a náznakem netrpělivosti, „budeme tu stát do rána?“

	Monday zavrtěla hlavou. „Mám strach,“ přiznala.

	„Ze mě?“

	„Udělat tak velký krok. Tady v Lavoux mám bezpečný domov pro sebe i pro syna.“

	„Odtud do mé postele to není tak velký krok,“ řekl vemlouvavě. Ukazováčkem jemně sjel po jejím hrdle až k výstřihu šatů, kde mu v dalším zkoumání zabránila stříbrná brož. „Budu k tobě slušný, přísahám. Kromě toho, opravdu věříš, že tvé útočiště tady je bezpečné?“

	„Co tím myslíte?“

	Jan nechal brož broží a začal jí sundávat čelenku se závojem. „Hamon de Rougon tě pronásleduje žádostivým pohledem. Jak dlouho bude trvat, než tě žárlivost jeho ženy vyžene do stoky?“

	To bylo přehnané tvrzení, nicméně obsahovalo zrnko pravdy a zesílilo Mondayinu skrývanou úzkost.

	„Sobě prokážeš velkou službu a mně způsobíš velkou radost,“ zašeptal a ustoupil zpět s jejím čepcem a čelenkou v ruce. „Mor na všechny pokrývky hlavy,“ prohlásil. „Ženské vlasy by měly být obdivovány.“ Zabalil látku kolem čelenky a položil ji na postel jako kroužek při hře. Pak jí vzal z rukou roztrženou tuniku a také ji odhodil. „Rozpusť si je kvůli mně,“ nařídil jemně.

	Monday zvedla třesoucí se ruce k copu a rozvázala do něj vpletené hedvábné stuhy. Když si vlasy uvolnila a spustila je kolem ramen až k bokům jako zlatohnědé přadeno, věděla, že učinila nezvratný krok. Ať tak či tak, vstoupila do lvího doupěte.

	

	

	Monday neměla ani tušení, co má od lorda Jana očekávat. Neměla žádné zkušenosti, podle nichž by ho posuzovala, kromě oné krátké události, jež vedla k Florianovu zrození. Vzpomínka na jeho početí byla zastřená mlhou opilé, smyslné touhy. Viděla také nevěstky z turnajového tábora, slyšela své rodiče za závěsem ve stanu a pozorovala Hamona a Aline, když se oddávali méně intimním fázím předehry, ale to nestačilo. Když ji princ položil na lůžko a začal laskat, byla ztuhlá napětím a tentokrát střízlivá jako kámen.

	Jana její nevědomost a plachost zřejmě ani v nejmenším nerozladily. Když si všiml, že ji ruší pootevřené dveře, zavřel je za svými panoši a zhasl všechny svíce až na jednu, která ponechávala dostatek světla, aby ji mohl svléknout. Monday přitom zavřela oči, ale hned je zase otevřela, protože se cítila příliš zranitelná.

	„Nevím, cos o mně slyšela,“ řekl Jan úsečně, „ale nejsem žádný násilník. Dávám přednost ochotným ženám. Tumáš, chceš nalít trochu vína?“ Převalil se na kraj postele a sáhl po truhlici.

	„Ne!“ Monday se stáhlo hrdlo už při tom návrhu. „Ne,“ opakovala rozhodně, když se na ni úkosem podíval. „Byla jsem… naposled jsem byla opilá.“

	„Aha,“ přikývl chápavě. „A bylo to také poprvé, předpokládám.“

	Tváře se jí rozhořely. „Ano.“

	Jan si nalil víno pro sebe. „Zdá se tedy, že mám nezaslouženou výhodu, ale život není nikdy spravedlivý.“ Namočil si ukazováček do vína a nakreslil jí na levé ňadro spirálu z růžových kapiček vedoucí k bradavce, která se jí napjala a ztvrdla částečně vlivem chladného vína, částečně opojnou rozkoší z jeho doteku. „Můžeš se považovat buď za oběť dravce, anebo žákyni velmi zcestovalého učence,“ zamumlal, zatímco kreslil vínem na její druhé ňadro a odtud táhl stopu přes břicho až k tmavému trojúhelníku chloupků v jejím klíně.

	Zabarvení jeho hlasu i pomalu se vinoucí dotek byly vzrušující, avšak to, co definitivně vyvrátilo její pochybnosti, nebylo jeho chování, ale slova. Oběť, nebo žákyně. Nabízel jí znalosti, tak jako kdysi hledala znalost psaní u Alexandera. Čím víc se toho naučí, tím lépe bude vybavena pro život. A Jan jí za toto učení ještě bude platit.

	

	

	„Takže nás opouštíš?“ Aline přejela pohledem složené šaty a osobní věci v malé cestovní truhlici a pak se zamyšleně podívala na mladou ženu, která se chystala zavřít a převázat víko. „Jaký je jako milenec?“

	Monday se začervenala. Jelikož strávila celou noc v Janově posteli a on trval na tom, aby při snídani seděla s Florianem u vyvýšeného stolu, celý hrad věděl, že hrabě z Mortainu našel zalíbení v mladé švadleně z Lavoux. A toto zalíbení přečkalo i ráno, protože se chystala odjet s ním. Zvědavost, nejen Alinina, dosáhla nejvyššího bodu.

	„Já nevím,“ odpověděla Monday, když připevnila řemeny a pokynula čekajícímu sluhovi. Ten si hodil truhlici na ramena a s veselým pohvizdováním vyšel z místnosti.

	„Jak to myslíš, že nevíš!“ zasmála se Aline nevěřícně. „Strávíš celou noc v jeho posteli, sedíš mu ráno na klíně, a nevíš!“

	„Jak bych mohla?“ odvětila rázně Monday. „Kolik jsem asi podle vás měla milenců, abych mohla srovnávat?“

	Aline jí pohrozila jen napůl žertem. „Nebuď drzá a povídej. Koneckonců jsem ho na tebe upozornila já.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě. Kdybych nechtěla, aby si tě všiml, nikdy bych tě neposlala se šitím přímo jemu pod nos. A pokud si vzpomínáš, dala jsem ti růžový olej, aby ses navoněla, a pomohla ti učesat vlasy.“

	Monday, nikoli poprvé, pocítila záchvat zlosti nad tím, jak Aline bezohledně manipuluje se životy lidí kolem sebe. Také ji popudilo, že ji Aline považuje za neschopnou vzbudit Janův zájem bez cizí pomoci. „Proč jste chtěla, aby si mě všiml?“ zeptala se chladně.

	Aline pokrčila rameny a zahleděla se na své nehty. „Tady by ses nadosmrti zahrabala,“ prohodila, ale její slova nezněla přesvědčivě. „Kromě toho máš teď královského ochránce, který miluje knihy stejně, ne-li víc než Hamon.“

	Tak v tom to vězí, pomyslela si Monday chmurně. Aline se jí chtěla zbavit, aby neohrožovala její manželství. To poznání viselo mezi nimi nevyřčeno ve vzduchu. Vzájemně se vyhýbaly pohledu, neboť si obě uvědomovaly, že by tam našly skryté rozhořčení. „A jestli se mě nabaží, až už pro něj nebudu nová, co potom?“ zeptala se Monday.

	„Buď se postaráš, aby se to nestalo, nebo pokud si myslíš, že udržíš jeho zájem jen nakrátko, pak si musíš dost našetřit v dobrých časech, abys přestála ty špatné. Ale to už ve skrytu duše sama víš.“

	Monday si pohrávala se sponou pláště. Věděla, že má víc důvodů být Aline vděčná než se na ni zlobit. Na prostředníčku, vedle stříbrného prstýnku a prstenu po matce, se jí už nyní leskl důkaz Janovy velkorysosti v podobě dalšího prstenu z broušeného zlata vykládaného třemi granáty. Ze života na turnajích věděla, že by si za takový klenot koupila jídlo a bydlení nejméně na měsíc. Také jí slíbil španělskou klisnu, na níž bude jezdit, a vše, co si vybere u obchodníka s látkami v Rouenu, aby si ušila šaty hodné princovy milenky. Ale bylo tu ještě něco víc než jen hromadění bohatství a znalostí. Když si představila, jak kreslil vínem na její tělo, celá se zachvěla smyslnou vzpomínkou.

	„Vím, že to se mnou myslíte dobře,“ obrátila se k Aline, „a tohle dělám z vlastní svobodné vůle. Byla jste ke mně velmi laskavá a na vaši péči budu vždy vzpomínat.“ Nečekaně jí vstoupily slzy do očí.

	Aline ji vroucně, impulzivně objala. „A tys mi byla víc sestrou než služkou,“ odpověděla. „Dávej na sebe a na Floriana pozor. Napiš mi, dej mi vědět, jak se ti daří; budu se za tebe modlit.“

	„A já za vás.“

	Obě ženy se znovu objaly. Pak ji Aline pustila a ze strany se na ni podívala. „Pořád jsi mi neřekla, jaký je milenec,“ dodala šělmovsky.



	




	XXIV

	Janovi psi se potulovali v ložnici, nasávali zemitý pach nové omítky na zdech a strkali čenichy do sítiny, která byla čerstvě položená a stále voněla říčními loukami, kde ji pokosili. Ve slavném zámku Gaillard bylo všechno nové. Ještě před dvěma lety neexistoval z této Richardovy mohutné pevnosti na Seině v Andeli jediný kámen. Nyní se tyčila nad krajinou a vysmívala se francouzskému králi Filipovi svou vyzývavou mužností na území, které mělo být neutrální. A práce stále pokračovaly, lešení obepínalo nové části hradeb a armáda řemeslníků dřela dnem i nocí, aby zvýšila působivou nádheru Gaillardu. Při jeho stavbě bylo použito vše, co Richard věděl o stavbě zámků, a vydáno nesmírné bohatství nahromaděné z pokut, daní, lenních poplatků a prodeje úřadů.

	„To co má v kalhotách, není zdaleka tak působivé,“ prohodil Jan, který se honil se psy po komnatě a čenichal jako oni. Ohrnul nos a cynicky zkroutil rty. „Kokot mu ztvrdne jen tehdy, když si ho postaví z kamene.“ Došel k okennímu výklenku a zamyšleně se zadíval ven.

	Monday neřekla nic. Necestovala s Janem dlouho, ale už věděla, že mívá nečekané zvraty nálad; jediná poznámka v něm může vyvolat záchvat zlosti a uvolnit proud jedu na nebohou oběť. Také za poslední půlden pochopila, jak silně Jan obdivuje, nenávidí a bojí se svého velkého zlatého bratra Richarda. A poznala, že zámek Gaillard je Janovi trnem v oku stejně jako králi Filipovi.

	Sloužící stále přinášeli do místnosti Janova zavazadla a členové jeho dvora, úředníci, žoldáci, kaplani a osobní komorníci proudili dovnitř a zase ven. Florian seděl na podlaze, střídavě si cucal palec a kus starého plátýnka, které si velmi oblíbil. Pro dvouleté dítě byla celodenní cesta vyčerpávající. Monday ho zvedla do náruče, odnesla do malé postranní komnaty, kde mu připravila lůžko ze svého pláště, posadila se k němu a hladila mu čelo, dokud neusnul.

	Rychle zjišťovala, že život prince se příliš neliší od života turnajového rytíře. Trávil dlouhé dny v sedle nebo v jednom z povozů se zavazadly, zatímco se jeho průvod ubíral po vyježděných prašných silnicích Normandie. Jediný rozdíl oproti turnajovému prostředí spočíval v tom, že jeho cíl cesty obvykle měl kamenné zdi, střechy pokryté taškami a pohodlí privilegovaných.

	Když se Monday vrátila do hlavní místnosti, Jan tam nebyl. Dva sluhové sestavovali jeho postel, kterou v kusech vyložili ze zavazadlového vozu, a úředníci už seděli u stolu se svými psacími potřebami a pilně pracovali. Monday došla ke své malé otlučené cestovní truhlici stojící u zdi a začala ji vybalovat, ale pak si to rozmyslela. Jan jí neřekl, zda bude spát v jeho komnatě, nebo ne. Možná si ji jen zavolá, když bude potřebovat její služby, a jinak bude spát s Florianem mezi ostatními sloužícími, jako jsou pradleny a muž, který mu připravuje lázeň. Kde však jsou v tomto obrovském labyrintu ubytováni, netušila.

	Vrátila se tedy k úředníkům. „Nevíte, kam šel hrabě z Mortainu?“

	Jeden z nich ji okázale ignoroval, ale druhý zvedl hlavu a upřel na ni bystré, jasně modré oči. Měl vážné rysy, pihovatou tvář a vlasy mu tvořily rozcuchanou hnědou svatozář kolem tonzury. „Na schůzku se svým bratrem a s králem Filipem,“ řekl a dodal dřív, než se stačila zeptat: „Nevím, jak dlouho bude pryč.“

	Monday přikývla. Co čekala, že od něj uslyší? Jan se zabýval státními záležitostmi. Bylo od ní pošetilé doufat, že si uvědomí, jak je tu zmatená. Za očima jí začala pulzovat ostrá bolest.

	Úředník odložil pero. „Budeme pracovat dlouho do noci,“ řekl a vstal. „Jdu pro něco k jídlu a pití. Chcete také něco přinést?“

	Monday se krátce zamyslela nad tím, co by Jan udělal, kdyby se vrátil a našel ji při jídle s jeho úředníky, ale pak tyto pochybnosti zavrhla a podrážděně se zamračila nad svou vlastní pošetilostí. Byla unavená a viděla problémy tam, kde neexistovaly. Kdyby Jan chtěl, aby bydlela s ostatními sluhy, už by ji tam dávno poslal. „Děkuji vám.“ Úsměv rozzářil její unavenou tvář.

	Úředník se také usmál a vzdálil se, ale za chvíli se vrátil s proutěným košíkem naloženým takovým množstvím jídla, že by nakrmilo malou armádu. Byl tam velký kameninový džbán vína, dva bochníky chleba, malé lahodné masové kuličky z vepřového masa, bylinek a strouhanky, natvrdo vařená vejce, sýr zabalený do vinných listů, medové koláčky, fíkové pečivo a sladkokyselá jablka.

	„Měl bys vidět ty kuchyně, Simone,“ prohodil k svému kolegovi. „Jestli existuje peklo na zemi, je to tady. Všechny pece hoří naplno a kuchaři se až k podpaždí hrabou v mrtvolách – hlavně vepřů a ovcí,“ dodal, aby uklidnil Monday.

	„O takových věcech bys neměl žertovat,“ pokáral ho druhý písař, odložil pero a zacvičil ztuhlými prsty.

	„Nežertoval jsem,“ odpověděl mladší muž a obrátil oči v sloup. Pak pokynul Monday, aby mu pomohla vyndat obsah koše na stůl.

	Posadila se k jídlu s písaři a zjistila – kromě toho, že má strašlivý hlad –, že se její zachránce jmenuje bratr Ambrose z Pont l’Arche a je písařem a kaplanem u Janova dvora téměř čtyři roky. Druhý, Simon, mluvil jen málo, ale domyslela si, že je mnohem starší a zásadně neschvaluje Janovu morální slabost.

	„Předpokládám, že jste v téhle komnatě viděli mnoho různých žen,“ odvážila se zeptat, když dojedla další kus chleba. Jakmile se nasytila, bolest hlavy se zmírnila a Monday se díky přívětivosti mladšího písaře cítila méně zranitelná.

	„Pár ano,“ odpověděl Ambrose s pokrčením ramen, „ale ne tolik, jak by jeho pověst naznačovala. Jsou horší hříchy na tomto světě. Nechtěl bych pracovat v soukromé komnatě krále Richarda.“

	Starší písař si varovně odkašlal a Ambrose se vrátil ke svému jídlu. „Je to pravda,“ řekl s plnými ústy.

	„Pravda nebo ne, klepy tě jen dostanou do nepříjemností.“ Simon rychle pohlédl na Monday.

	„Ode mne se nikdo nic nedozví,“ pravila důstojně. „A neprozrazujete žádná tajemství nevědomému; vím, o čem mluvíte.“ Přitom si však pomyslela, že má Simon pravdu. Poslouchat klepy bylo zajímavé, ale přidat se k nim nebezpečné. Diplomaticky se tedy omluvila, že se musí jít podívat na Floriana. Stále hluboce spal a Monday usoudila, že vydrží spát až do rána. Zula si střevíce, svlékla svrchní roucho, lehla si vedle Floriana a přikryla se pláštěm.

	Nepamatovala si, že zavřela oči ani že usnula, ale najednou měla na rameni něčí ruku a u ucha hlas vydechující vinné výpary. „Je pro tebe podlaha příjemnější než moje postel?“ ptal se jí pobaveně. Slova byla zřetelná, což napovídalo, že i když Jan popíjel, rozhodně nebyl opilý.

	Monday se ospale obrátila a ucítila žár vášnivého polibku. Jeho ruce jí bloudily pod pláštěm, po ňadrech a zlehka mezi stehny, až začala rozkoší zrychleně dýchat. „Myslela jsem, že budete chtít svou postel jen pro sebe,“ zamumlala a ovinula mu paže kolem krku.

	„Proč bych měl ležet sám, když můžu spát s tebou?“ Byla černočerná tma, svíce už dávno dohořely. Jeho vousy na jejím hrdle byly poddajné a hedvábné, a když si na ni lehl, tlak jeho erekce uvězněné v oděvu proti jejímu klínu byl vzrušující. Ale ne natolik, aby zapomněla, že vedle nich spí její malý syn.

	„Možná bych si tě měl vzít tady na podlaze jako děvečku z kuchyně,“ zamumlal Jan a jemně ji kousl do krku. „Můžeme obcovat na slámě jako sedláci.“

	Ta představa ho zjevně lákala, protože začal přerývaně dýchat a dělal drobné, krouživé pohyby svými boky.

	„Tady ne, co Florian?“ zeptala se bez dechu. „Anebo chcete, aby nás v nejlepším vyrušilo brečící dítě?“

	Jan tiše zaklel se směsí podrážděnosti a žádostivosti. Zvedl ji, až jí zaryl prsty do měkkého masa předloktí a stehna, a odnesl do hlavní komnaty, ne však do postele. Tam se mohli bavit kdykoli, ale péřová měkkost lůžka nevyhovovala divokému přívalu chtíče, který se ho nyní zmocnil. Jan se obvykle pyšnil svým uměním milovat. Jeho úspěchy u žen a obratnost jako milence byly oblasti, kde se s ním Richard nemohl měřit. Ale tu a tam dal přednost primitivním pudům, které mu přinášely stejně tolik rozkoše jako prodlužovaná předehra. Hodil Monday na podlahu, hrubě jí vyhrnul šaty, strhl bederní zástěrku, a když osvobodil svůj ztopořený úd ze spodků, vstoupil do ní jediným, tvrdým výpadem.

	Podle všech zásad slušnosti měla být Monday jejich počínáním šokovaná, ale v několika posledních dnech na cestách začala v sobě objevovat nespoutanější stránku – jako by souhlas s tím, že se stane Janovou milenkou, osvobodil tuto část její osobnosti. Teď se už nemusela na nic ohlížet. A když si dovolila těšit se z dříve zakázaného území, byla ochotná účastnit se Janových her.

	Ovinula nohy kolem jeho zad a současně s ním dospěla k rychlému a prudkému vyvrcholení, až musela udusit výkřik čiré rozkoše na zlatém lemu jeho tuniky. Poté nebylo slyšet nic než přerývaný dvojhlas jejich dechu a tlukot srdcí.

	„Ježíši!“ vydechl Jan, když zase mohl mluvit. „Kdyby to trvalo ještě déle, zemřel bych!“ Svalil se z ní na zem a posadil se. „Ne že by mi to vadilo,“ dodal bez dechu a krátce se zasmál. „Takovou vášeň jsem necítil od doby, co jsem byl nezkušený mladík.“

	Monday se také posadila a spustila si šaty, které jí ve své nedočkavosti zmuchlal kolem boků. V bedrech stále cítila slabé záchvěvy. Byla by šťastná, kdyby to trvalo věčně.

	Jan vstal a pomohl jí na nohy. „Kolik ti je, Monday?“ zeptal se a tentokrát ji jemně políbil na rty, potom na tváře a na víčka.

	„Nevím jistě, mylorde. Myslím, že asi devatenáct.“

	„Devatenáct,“ opakoval zamyšleně a potřásl hlavou. „Možná potřebuju tvé mládí, abych si připomněl své vlastní.“

	„Mylorde?“

	„Ach, to nic. Muž ze sebe vydá semeno a to mu připomene jeho smrtelnost a vzbudí v něm neovladatelnou touhu spát. Najednou mi postel připadá lákavější než podlaha.“ Přitáhl ji k temným obrysům lůžka.

	„Chcete, abych vám masírovala záda?“ zeptala se Monday, protože už zjistila, že to je jedno z Janových velkých potěšení, kterého se jako kočka nikdy nenabaží.

	„Kdo potřebuje nebe po smrti, když ho může mít tady na zemi?“ odpověděl s úsměvem v hlase.

	

	

	„Tak, teď jsi plnoprávný mnich,“ řekl otec Ambrose, když si prohlédl Herviho úhlednou tonzuru. Kupodivu mu ten účes slušel. Po traumatu ze ztráty nohy hodně zhubl a zbytek dokonala střídmost mnišského života. Jeho kosti byly nyní výraznější, prozrazovaly umíněnou sílu jeho charakteru a z oříškově hnědých očí vyzařovala zkušenost, utrpení a skrytá jiskra neuctivého humoru.

	„Složil jsem přísahu,“ přikývl Hervi, „ale nejsem ještě dost zralý na to, abych roztáhl křídla.“ Pohladil si vyholené lysé kolečko na temeni a v duchu se utěšoval tím, že by mu časem vlasy stejně vypadaly tak jako jeho starším bratrům.

	„Ale budeš.“ Bylo to konstatování, nikoli otázka.

	„Ach ano,“ prohlásil Hervi sebejistě. „A spíš dřív než později. Jsem tu rád, ale není to můj cíl.“

	„A jaký máš cíl?“ zeptal se Ambrose zvědavě.

	„V Anglii nedaleko panství mé rodiny je jisté převorství.“

	„Chceš být blíž ke své rodině?“

	„To ne!“ zvolal Hervi se zděšeným smíchem. „Chraň bůh, abych se viděl s Reginaldem častěji, než je nutno. Chci odejít do Cranwellu, protože současný převor není hoden tohoto řádu; protože to místo je prolezlé chlípností a zkažeností. Nahraďte převora a klášter bude rázem očištěn.“ Ústa mu ztvrdla. „Alexander tam byl novicem a to je důvod, proč je dnes tak nedůvěřivý ke kněžím. Byl zmrskán do krve, aby se ukojily zvrhlé choutky toho muže. Chci skoncovat se zneužíváním chlapců otcem Alkmundem a to mohu nejlépe udělat zevnitř. I se zmrzačenou nohou jsem aktivní jako každý muž. Možná nejsem vzdělaný, ale mozek mám stejně bystrý jako ti kolem mě.“ Zvýšil bezděčně hlas, a když se sám slyšel, odmlčel se a omluvně potřásl hlavou. „Nechal jsem se unést. Trpělivost je jedno z nejtěžších umění, kterému se musím naučit.“ Poškrábal se na stehně v místě, kde ho dřely kožené řemínky dřevěné protézy. „Ještě se mám hodně co učit. Musím přesvědčit své nadřízené, že jsem toho hoden a dovedu nést odpovědnost.“

	Ambrose ho upřeně pozoroval. „Myslím, že to dokážeš snadno,“ řekl. „Máš tak silnou vůli, že ji téměř vidím.“

	Hervi se na něho smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Mluvme o něčem jiném,“ vybídl ho. „Jak v tyto dny vypadá život u dvora? Co je nového v okolním světě?“

	Ambrose pokrčil rameny. „Co chceš vědět? Příměří se trhá ve švech a malá ohniska bojů dál narušují stehy. Minulý měsíc byla na zámku Gaillard schůzka, která měla potvrdit mírovou smlouvu, ale král Filip ji odmítl podepsat a rozzuřeně odešel. Ne že by to mylordy Richarda a Jana nějak zvlášť vyvedlo z míry. Francouzského krále dobře znají – aspoň Richard ano. A Jan je obdivuhodně vnímavý, i když nevládne mečem tak okázale jako jeho bratr.“

	„Dá se mu věřit? Vzpomínám si, že nikdy neváhal využít příležitosti.“

	„Ach, mezitím se už poučil,“ poznamenal Ambrose. „Když Richard během návratu z křížové výpravy zmizel nebo dokonce mohl být mrtev, co měl Jan dělat jiného než se ucházet o moc? To bylo pochopitelné. Teď ví, že pokud udělá chybný krok, přijde o dědictví, které získá Artur Bretaňský. Musí Richardovi dokázat svou cenu a dobrou vůli, aby zůstal jeho dědicem. A Richardova území má nadosah, protože ten neprojevuje žádné sklony trávit čas se svou chotí.“

	„Vzhledem k Richardovým ‚sklonům‘ bych řekl, že tvému pánu koruna neunikne,“ poznamenal Hervi sarkasticky.

	Ambrose pouze povytáhl obočí, aby dal najevo, že ví, co Hervi míní, ale jinak zachoval diplomatické mlčení o tomto tématu.

	„Nezapomeň,“ dodal Hervi, „že Jan také netráví čas se svou manželkou, aspoň jak jsem slyšel. Je příliš zaneprázdněný svými milenkami.“

	Neřesti a chtíče královského rodu z Anjou nebyly vlastně tématem, o němž by se mělo mluvit v ambitech důstojného opatství, kde měly být na pořadu dne teologie a církevní otázky. Ale Ambrose tomuto vábení nemohl odolat stejně jako Hervi svým otázkám.

	„Právě teď má jen jednu,“ svěřil se mu Ambrose, „a není to zmalovaná kurtizána, ale příjemná, svěží mladá žena.“

	„Předpokládám tedy, že se ji Jan vší silou snaží zkazit,“ ušklíbl se Hervi.

	Ambrose se zamyslel. „Myslím, že ne,“ zamumlal po chvíli uvažování. „Naopak, je mu prospěšná. Ano, kupuje jí dárky a bere ji do postele při každé příležitosti, bez ohledu na slušnost. Jsem však přesvědčen, že to děvče zjasňuje jeho temnější nálady, a třebaže ji má už od léta, ten plamen je stále silný a zářivý. Je zřejmě čistá a nevinná, ale je to také bystrá mladá žena.“

	Hervi se zahleděl do dálky; před vnitřním zrakem mu vyvstal obraz šedooké dívky se silným copem bronzově hnědých vlasů. „Znal jsem takovou dívku,“ prohodil s bolestí v hlase. „Kéž bych věděl, kde teď je!“

	Ambrose se na něho přísně podíval. „Není dobré, aby mnich prodléval v myšlenkách na ženy, neboť je v pokušení hříchu,“ varoval ho.

	„Mé myšlenky nejsou tělesné,“ odpověděl Hervi s povzdechem. „Jsou to výčitky svědomí. Vzpomínáš si, jak jsme tě požádali, abys oženil mého bratra Alexandera s dívkou, kterou připravil o panenství, a že jsme ji nikde nenašli?“

	„To myslíš na ni?“

	Hervi přikývl. „Nikdy jsme nezjistili, co se s ní stalo. Alex přísahá, že pořád žije, a já se denně modlím, aby měl pravdu.“

	V pozdním zlatém světle podzimního večera se kamennými klenutými chodbami a pozemky opatství rozezněl kostelní zvon svolávající mnichy k nešporám.

	„Budu se tedy modlit také,“ slíbil Ambrose a vstal z kamenné lavice, na níž seděli.

	Hervi se usmál, ale úsměv nerozzářil jeho oči, které zůstaly vážné.



	




	XXV

	Štůčky látek rozložené na posteli hýřily barvami, z nichž přecházel zrak. Hedvábí a vzorovaný damašek dovezené z Itálie a Východu, měkká anglická beránčí vlna utkaná zručnými řemeslníky ve Flandrech, jemně tkané plátno tlumenějších odstínů a záplava prýmků a ozdob, kožešinových štol a barevných skleněných korálků.

	Monday na tu nádheru zírala s otevřenými ústy. Díky Janově štědrosti už byla oblečená teple a přepychově tak, jak si dřív ani neuměla představit. Dnes na sobě měla roucho z bleděmodrého plátna, doplněné tunikou z tmavší modré vlny zdobené zlatými nitkami a její střevíce byly z nejjemnější kůže, splétané z řemínků jako krajkoví. Dary za poskytované služby.

	Jan stál vedle ní a smál se jejímu úžasu. „Neřekneš na to nic, drahoušku?“

	Potřásla hlavou. „Mám omámené smysly.“ Vztáhla nesměle ruku, aby pohladila jednu z látek, bohatě zdobenou, zlatohnědou s vetkanými rumělkovými pávy. „Takovou krásu jsem ještě neviděla.“

	„Inu, zvykej si.“ Bez ohledu na přítomnost obchodníka s látkami z Rouenu ji vzal kolem pasu a přitáhl těsně k boku. „Líbí se ti ta zlatá?“

	Přikývla. „Ale pro vás, ne pro mě.“

	Sklonil se, aby si na látku také sáhl a znalecky ji ohodnotil. Janova láska k přepychu byla stejně legendární jako vojenská pověst jeho bratra a stála daňové poplatníky téměř taky tolik. „Ano,“ přisvědčil a nařídil kupci, aby ustřihl dost na dlouhé dvorní roucho. Pak ukázal na jinou, podobnou látku, jen ne tak bohatě zdobenou. „Jako dar pro biskupa z Rouenu,“ řekl. „Ten starý kozel bude potěšen. A tuhle pro mou lady,“ dodal a s neomylným vkusem vybral další damašek v barvě letního moře, zelené a modré.

	Monday otevřela ústa, ale rychle je zase zavřela. Mnohem víc se jí líbila měkká vlna sytě růžové barvy, ale raději si to nechala pro sebe. Už zjistila, že i když jí Jan rád dává dárky, vždy se řídí vlastním výběrem. Byla jeho domácím mazlíčkem. Hýčkal ji a rozmazloval, protože si to z rozmaru přál. Monday věděla, že čím víc rozevře oči úžasem a čím prostodušeji se tváří, tím víc se to Janovi líbí. Snášel, když mu odmlouvala v ložnici nebo při rozhovoru pouze tehdy, jestliže si hrála na naivní dítě. Jakmile projevila záblesk inteligence nebo se pokusila s ním mluvit jako se sobě rovným, jeho zájem ochabl.

	„Nemá rád chytré ženy,“ řekla jí jednou manželka nějakého úředníka od dvora. „Příliš mu připomínají jeho matku, která se nikdy netajila tím, že Richard je její oblíbenec a Jan je pouhý přívažek narozený v době, kdy její tělo už dávno nemělo plodit děti.“

	S touto informací na paměti hrála Monday hru na dceru a dítě a věděla, že to je podvod. Také si uvědomovala, že tuto roli nebude moci hrát příliš dlouho. Byli teď v Rouenu a bylo už po svátku svatého Michala. Pokud se něco nestane, Monday si byla jistá, co přinese jaro 1199.

	Jan nakonec vybral i růžovou vlnu, protože se jí Monday toužebně dotkla prstem. Ach ano, učila se všechny triky, ale jejich používání ji ponižovalo.

	Obchodník s látkami odešel a Jan se s ní jako vždy, když ji obdaroval, dychtivě pomiloval a položil ji přes hromadu látek, které vybral.

	„Až budeme nosit naše nové šaty, vzpomeneme si na to,“ rozesmál se, až jí vousy zalechtaly na ňadrech. „Představ si biskupovu tvář, kdyby se dozvěděl, jak byla látka na jeho nový ornát posvěcena!“

	Něco takového bylo pro Jana typické. Neměl církev příliš v úctě, cynická povaha nevpustila lásku k bohu do jeho srdce a vždycky se vysmíval a vtipkoval na účet duchovních ve svém okolí. Ale i přes nedůvěru k církvi si svých písařů, jáhnů a kaplanů velmi cenil. Zastávali u jeho dvora vysoké úřady, ovšem jejich úloha byla čistě administrativní. Jan se vyhýbal duchovním radám. Bylo v něm temné jádro, které lidé vytušili, ale Jan nikoho nehodlal připustit tak blízko, aby tuto temnotu prozkoumal.

	Při jeho poznámce se Monday na lesklém protkávaném zlatě zavrtěla s nepříjemným pocitem. Až moc dobře si dovedla představit biskupovu tvář a na rozdíl od Jana v tom neviděla nic směšného. Byla to téměř svatokrádež. Ale raději mlčela. Janovu rozkoš z milování ještě zesílila pikantní příchuť toho, že souloží na látce na biskupovo roucho, ale tentokrát nepřivedl Monday k vyvrcholení a ona zůstala zklamaná, napůl vzrušená, napůl s pocitem nevolnosti.

	V okamžiku, kdy se odtáhl s hlubokým vzdechem uspokojení, dala nohy k sobě a odkutálela se z rozloženého damašku. Venku vyzváněly zvony rouenské katedrály hodinu nón, šedivé podzimní odpoledne přecházelo v soumrak.

	Jan otočil hlavu na polštáři. „Při božích kostech,“ řekl ochraptěle, „myslím, že koupím další dva lokty té látky a příště ji pošleme rovnou papeži!“

	To už bylo příliš. Monday vyběhla z postele na záchod, kde začala prudce zvracet, znovu a znovu křečovitě dávila, až ji nesnesitelně rozbolel žaludek.

	„Tobě se ten nápad nelíbí?“ zeptal se Jan jízlivě, ale oči měl nepřátelsky přimhouřené. „Anebo ti naše milování nebylo po chuti, miláčku?“

	Monday se vypotácela ze záchodu a sklesle se posadila na polštářovanou lavici v okenním výklenku. Za nic na světě by se nepřiblížila k posteli. „Ne, Jane,“ řekla tiše, i když se nenáviděla za to, že lže. „To ne… čekám dítě; už mi třikrát vynechalo krvácení.“

	Posadil se. „Dítě?“ opáčil poněkud zaraženě. „Tak brzy?“

	Přikývla. „Zdá se, že snadno otěhotním.“

	„Postav se!“

	Nohy ji téměř neunesly, ale vstala.

	„Otoč se.“

	Nastalo dlouhé ticho, zatímco Jan studoval její zaoblené křivky. „Podívejme,“ podotkl jemně. „Jen co jsem tě objevil, Monday, už jsem tě obtěžkal.“

	Nemohla z jeho tónu nebo žertu uhodnout, zda je potěšen či ne, a ani neměla v tu chvíli odvahu se ptát.

	„Netvař se tak nešťastně, to není konec světa.“ Vstal z postele a přistoupil k ní. „Postarám se o tebe, to víš, že ano.“ Objal ji kolem ramen a prsty jí majetnicky stiskl paži.

	Monday přikývla. Vlhkost od Seiny pronikala do místnosti i přes závěsy a teplo z ohřívadla. Na těle jí naskočila husí kůže a po zádech přebíhalo podivné, horké mrazení. Svět se jí rozplýval před očima.

	Když se o něj bezvládně opřela plnou vahou, Jan ji odtáhl k polštářované lavici, starostlivě usadil a vlastnoručně jí přinesl sladké víno. Pohladil ji a políbil na spánek. „Je to lepší?“

	Podařilo se jí slabě se usmát, na což Jan reagoval širokým úsměvem. „Dobře. Oblékni si k večeři své nejlepší šaty a všechny šperky. Chci, abys zářila mezi všemi ostatními ženami od dvora.“ Jeho úsměv se změnil ve vzpurný, bezbožný úsměšek. „Abys zářila,“ opakoval, „jako Madona.“

	

	

	Alexander ujížděl vpřed v šeru sychravého prosincového odpoledne, kdy mu mrholení pronikalo několika vrstvami oblečení až na kůži. Necítil se nijak zvlášť požehnaný Štěstěnou, přestože rozum jeho protestujícímu tělu neustále připomínal, že mu William Marshal prokázal velkou čest, když ho pověřil správou malé velšské pohraniční pevnosti asi patnáct mil na sever od Chepstowu.

	Správcovství nad Abermonem bylo jen dočasné, dokud Marshal nejmenuje stálého držitele. Nicméně fakt, že mu byla svěřena taková odpovědnost, byť na krátké údobí, svědčil o tom, jak si ho lord William cení. Abermon byl sice malý, ale střežil přístup k Chepstowu ze severu, protože stál na monmouthské silnici, nedaleko nového cisterciáckého kláštera v Tinternu.

	Předchozí lord z Abermonu zemřel bezdětný, bez blízkých příbuzných, kteří by měli nárok na toto dědictví. Jedinými uchazeči byli Velšané, kteří o toto území přišli před sto lety za vlády Jindřicha I. Proto stále docházelo k nájezdům a protinájezdům, sporadickým bojům a potyčkám, které občas přerušilo nestálé příměří.

	Právě to bylo dnes Alexanderovým úkolem – obnovit příměří. Anglický osadník obvinil své velšské sousedy z krádeže ovcí. Velšané to ohnivě popřeli, došlo na rány a byla prolita krev. Jestliže dnešní schůzka ztroskotá, další krev poskvrní půdu.

	Schůzka se konala na volném prostranství u velkého žulového balvanu obloženého menšími kameny. Podle legendy to bylo pohřebiště předků. Dnes mělo prozaičtější funkci jako pohraniční značka mezi velšským a normanským územím a tradiční místo pro řešení sporů. Přísaha složená nad drsným povrchem balvanu byla stejně zavazující jako přísaha v kostele. Muži byli nuceni dodržet své slovo nejen kvůli cti, ale i ze strachu, že by je jinak pronásledovaly nadpřirozené bytosti.

	Alexander, třesoucí se zimou, přitáhl otěže a dýchal si na zmrzlé prsty. Muži z posádky za ním dělali totéž a podávali si láhev velmi sladkého morušového vína. Jemné mrholení, které je řezalo do tváří, zahalovalo okolí slabou šedivou a nahnědlou mlhou. Alexander úmyslně přijel brzy, aby získal kontrolu nad situací, to však přinášelo určité nepohodlí.

	„Nechápu, proč Velšané nemohli přijet do Abermonu,“ stěžoval si jeden z vojáků zachumlaný v plášti. „Tam je centrum spravedlnosti pro tyhle kraje.“

	„Pro Velšany ne,“ odpověděl Alexander, který mhouřil oči do deště, jako by tam něco viděl. „Ti mají jiné zákony.“

	„Inu, měli by se naučit řídit se v takovém počasí našimi zákony.“

	Alexander se na muže, nerudného seržanta asi v Herviho věku, ohlédl. „Není to tak dávno, co normanský baron William de Braose pozval sedm velšských lordů k jednání na svůj hrad v Abergavenny a všechny je zavraždil. Pak se vrhl na jejich bezbranné ženy a děti. Jak se mají naučit žít podle našich zákonů, když se setkali s takovou zradou? Proto žádám, abyste během tohoto jednání zachovali mír. Chcete-li bojovat během kruté zimy, já rozhodně ne.“

	Muž stiskl rty rámované světlým plnovousem, a i když se dál nepřel, zakoulel očima na své druhy, jako by hledal jejich tichou podporu. Alexander věděl, že ho považují za příliš mladého pro tento úkol. Myslí si, že Marshal udělal chybu, když poslal bezvousého chlapce splnit povinnosti dospělého muže. Nevzali však v úvahu bohaté zkušenosti, které Alexandera k takovému úkolu opravňovaly.

	Téměř současně přijeli Velšané ze své strany hranice na malých, houževnatých koních v podobném počtu jako Alexanderův oddíl a na vesnické cestě se objevili angličtí žalobci v doprovodu sousedů s vidlemi a sekerami. Alexander v duchu zaúpěl. Navenek však zachoval klid, sesedl, záměrně rozepjal pás s mečem, ovinul ho kolem pochvy a podal světlovlasému seržantovi. „Geralde, odveď své muže zpátky o sto yardů.“

	„Pane?“

	„Slyšel jsi.“

	„Ano, pane.“ Se zjevnou neochotou se Gerald stáhl. Vůdce Velšanů, Gwyn ap Owain, upřeně Alexandera pozoroval, ale po chvilce váhání vydal vojákům úsečný rozkaz. I ti byli ohromeni, ale pak se také vzdálili a nechali svého vůdce o samotě. Ap Owain si však ponechal meč po boku. Vesničané zůstali stát na místě. Alexander vyhledal muže, který vznesl původní stížnost a jehož syn byl raněn v následujících bitkách mezi Angličany a Velšany.

	„Vystup!“ pokynul mu. „Ostatní tu nemají co dělat, ale mohou tady zůstat jako svědci. Odhoďte zbraně a čekejte s mými muži. Tady bude mír, žádné další krveprolévání!“

	Ozvalo se tiché mumlání, ale nesouhlas byl rychle potlačen hrozbou tvrdé pokuty u panského dvora. Vesničané ustoupili a otec a syn osaměli – jeden zamračený jako chrlič, druhý bledý a nemocný, se zraněnou rukou zavěšenou na pásce.

	Gwyn ap Owain sledoval toto dění posměšnýma hnědýma očima. „Vidím, že velký William Marshal poslal tentokrát diplomata,“ poznamenal. Byl o něco starší než Alexander, ale ještě nepřekročil třicítku, se střapatými černými vlasy a hustým knírem.

	„Chtěl bys raději vzájemně prověřit naši odvahu se zbraněmi?“

	Velšan pokrčil rameny a ukázal přes rameno na Alexanderovy muže. „To byl velmi pěkný meč, který jsi předal seržantovi. Dostal jsi ho při pasování na rytíře?“

	„Vysloužil jsem si ho v boji,“ odpověděl Alexander. Ta otázka nebyla tak náhodná, jak se zdálo. Gwyn ap Owain naznačoval, že Alexander je mladý urozený Norman, který nikdy nemusel bojovat o životní výhody. „Jednou jsem o něj vlastní hloupostí přišel a přísahal, že se to už nestane. Byl pokřtěn krví, ale nebudu ji víc prolévat bez dobrého důvodu.“

	„Jeden důvod ti můžu dát,“ přerušil ho zlostně vesničan. „Ti parchanti mi ukradli ovce a pořezali synovi ruku!“

	„Neukradli jsme ani vlákno vlny!“ vykřikl ap Owain.

	„Ha, Velšane, ty bys ukradl poslední dech vlastní babičce!“

	„A ty bys křivě přísahal na její duši!“

	„Klid!“ okřikl je Alexander s výmluvným pohybem ruky. „Nepřišel jsem poslouchat urážky. Při hledání pravdy na ně není místo.“

	„Naivní diplomat,“ prohodil ap Owain s prudkým oddechováním.

	„Raději než blázen,“ odpověděl Alexander nevzrušeně a pokynul mladíkovi, aby přistoupil. „Pověz nám prosím znovu svůj příběh.“

	Mladý muž vystavil svou obvázanou ruku jako trofej a zopakoval, jak hnal otcovy nadbytečné ovce na trh, když ho na osamělém úseku cesty napadli velšští jezdci. Zranění ruky utrpěl při potyčce mezi skupinou Angličanů a Velšanů v Abermonu a od té doby se situace dále vyhrotila.

	Alexander, který mladíka pozorně sledoval, si všiml, že mluví směle a s mnoha gesty, ale očima se vyhýbá přímému pohledu a je celý rudý. „Lorde Gwyne?“ obrátil se Alexander k Velšanovi.

	„Moji muži nebyli ten den nikde nablízku.“ Gwyn ap Owain opovržlivě luskl prsty. „Myslíš, že kdybychom chtěli krást, vybrali bychom si takovou malou kořist jako sprostí lupiči? Proč se domníváš, že jsme to byli my?“ Ukázal rukou na své vojáky. „Poznáš je? Můžeš říct, kdo se vzdálil od mého zimního krbu?“

	„Neměl jsem čas prohlédnout si jejich obličeje. Prostě jsem věděl, že jsou tvoji,“ namítl mladík podrážděně, ale dál uhýbal pohledem.

	„Aha,“ posmíval se ap Owain, „takže nejdřív to víš, pak už zase ne.“

	„Zmátl jste toho hocha svou lstí!“ křičel otec a mával pěstí.

	„Naopak, on mate mě! Jestli byl oloupen, neudělal to nikdo z mých lidí. Kde máš důkaz, kde máš svědky?“

	Alexander viděl, že tu není prostor pro vyjednávání. Převládly emoce a ničeho se nedalo dosáhnout. Jako pán Abermonu měl záležitost vyřešit ať už diplomacií, nebo silou zbraní. To první zřejmě nepřicházelo v úvahu, ale přesto mu instinkt napovídal, aby věřil slovu Velšana, nikoli toho vesnického mládence. Něco tu nehrálo a potřeboval víc času, aby zjistil co.

	„Nejsem přesvědčený, že slyším… všechna fakta.“ Už chtěl říct „pravdu“, ale včas to změnil. „Chci vést další šetření, získat vlastní informace. Co kdybychom potvrdili přiměří a setkali se na tomto místě za dva týdny?“

	„A to se povleče dál a dál?“ ušklíbl se lord Gwyn.

	„Ne, slibuju to… na svou duši, nikoli své babičky.“

	Lord Owain přimhouřil oči. „Za dva týdny,“ opakoval.

	„To vám dá čas připravit se na válku, dojde-li až na ni.“

	Velšan prohnul vzhůru koutky úst pod hustým knírem. „A vám také,“ dodal cynicky.

	„Nechci válku. Lord Marshal mi svěřil Abermon a já se mu zodpovídám ze všech svých činů. Rozepře se sousedy mi jeho chválu nezískají.“

	„Uvidíme, jestli se tvé činy budou shodovat s tvými slovy,“ poznamenal ap Owain, s chladným kývnutím nasedl na koně a vrátil se ke svým mužům.

	Alexander dal znamení svým vojákům a otočil se k otci se synem, kteří stáli v užaslém tichu. Mladík byl strachem celý zelený. „Půjdu do války, budu-li muset,“ varoval Alexander s tvrdým pohledem mladého muže, „ale ne pod falešnou záminkou. Příští dva týdny oddělí pravdu od lží.“

	„Jste tu, abyste nás chránil,“ soptil starý muž zlostí. „Nepotil jsem přece šedesát let krev, abych dal svá stáda proklatým Velšanům!“

	Alexander nasedl na Samsona a přísně pohlédl dolů z uklidňující výše koňského hřbetu. „Řekli jste mi dvě věci, které už vím,“ prohlásil chladně. „Teď vám povím něco, co jste zřejmě nepochopili. Nejsem prostý námezdný voják, který rozseká na kusy každého, s kým máte spor. Jsem zástupce Williama Marshala a jako takový se budu řídit zákonem spravedlnosti.“ Otočil Samsona. „Vraťte se domů!“ přikázal s planoucím pohledem. „Za dva týdny se té spravedlnosti dočkáte, ať bude výsledek jakýkoli.“ Pak s krátkou úklonou odjel, nevšímavý ke kletbám, které se snesly na jeho záda. Lord ani jeho soudní úředník nejsou ve chvílích vynesení rozsudku nikdy populární. Než dojel do Abermonu, byla úplná tma a mrholení se změnilo v drobnou plískanici. Alexander nařídil, aby mu připravili lázeň, a s úlevným vzdechem se ponořil do horké provoněné vody.

	Služka mu přinesla pohár kořeněného vína. Byla mladá, hezká, s copem světlých vlasů a pomněnkovýma očima. Alexander ji viděl v pevnosti už dřív; byla to dcera kuchaře a v poslední době se jejich cesty nejednou zkřížily Vyhledávala si práci v jeho komnatě, přinášela mu lahůdky z kuchyně, připravovala mu koupel, nosila kořeněné víno. Teď ji pozoroval přivřenýma očima, jak dává nahřát čisté ručníky a rozkládá jeho oblečení; činnosti, které by normálně dělal panoš, ovšem Alexander žádného neměl. Pomyslel si, že je načase nějakého najít a vychovat ho. Ta dívka, jmenovala se Annis, jak si vzpomněl, byla přitažlivá, ale byl by blázen, kdyby přijal výzvu v jejích očích. Jeho správa v Abermonu byla jen dočasná, a třebaže by mu přítomnost ženy v jeho loži přinesla velké potěšení a útěchu, nesměl zavdat příčinu k výtkám.

	Ale nešlo jen o to. Od oné osudné noci, kdy ztratil pod vlivem vína a žádostivosti morální kontrolu, se držel zkrátka. Při pohledu na Annis viděl Monday a jeho touhu udusil pocit viny a sebeopovržení. Bylo by to tak snadné; stejně jako tehdy.

	„Nech mě na pokoji!“ obořil se na ni, když k němu přistoupila s nahřátým ručníkem. Na čele a horním rtu se jí leskly kapičky potu a na jednom ňadru měla mokrou skvrnu.

	„Mylorde?“ Její modré oči se tázavě rozšířily a růžové rty mírně pootevřely.

	„Nech mě,“ opakoval, „můžu to udělat sám.“

	Hleděla na něj trochu zmateně. „Nechcete, abych vám pomohla?“

	„Ne.“

	V      očích se jí objevil ublížený výraz, který přiměl Alexandera vykřiknout: „Zatraceně, děvče, prostě jdi pryč! Chci být sám. Je to tak těžké pochopit?“

	Beze slova odhodila ručník na nejbližší truhlici a utekla z místnosti, patrně aby se vyplakala na schodech, jak si pomyslel v přívalu zlosti jak na sebe, tak na ni. Napil se vína, opřel se a zavřel oči.

	V      polospánku se mu zdál sen o Monday, jak kráčí přes komnatu, paže rozepjaté, s bronzově hnědými vlasy rozpuštěnými na ramenou. Na rtech má úsměv a v očích odpuštění. V rukou nesla velkou, v kůži vázanou knihu, a když k němu došla, knihu otevřela a on viděl stránku po stránce nádherné iluminace všeho, co mohlo být. Vztáhl ruku, aby se dotkl obrázků s vědomím, že pokud to udělá, všechno se napraví. Než však mohl přiložit konečky prstů, zavřela mu knihu před nosem a on se probudil.

	Voda ve vaně byla vlažná, kůži měl studenou a místnost byla prázdná – opuštěná a zbavená všech barev.

	

	

	Dům se nacházel v kupecké čtvrti Rouenu, nedaleko řeky Seiny, hlavní městské tepny obchodu a bohatství. Byl postavený z kamene s masivními dřevěnými dveřmi, a dokonce se pyšnil taškovou střechou. Monday se rozhlížela po hlavní místnosti s pěkným centrálním krbem a lavicemi na podstavcích úhledně naskládanými u stěn. Okna byla skleněná, což znamenalo další přepych. Vedle za závěsem byla komora a nahoře podkrovní ložnice.

	„Co tomu říkáš, drahoušku?“ vyptával se Jan s potěšeným smíchem. Na sobě měl vlněnou tuniku morušové barvy s kožešinovým lemem proti zimnímu chladu a na tmavých kadeřích mu ve šviháckém úhlu seděla frygická čapka.

	„Je velmi krásný,“ odpověděla Monday a otočila se, aby si prohlédla závěsy na stěnách a působivou sadu glazovaných pohárů v příborníku.

	Jan pokynul jednomu ze sloužících, kteří je doprovázeli, a přikázal mu rozdělat připravené dříví v krbu. „Jsem rád, že se ti líbí, protože je tvůj,“ řekl.

	Dřevo zapraskalo, plameny olizovaly suché větvičky a k větracímu otvoru se vznášel tenký sloupec téměř neviditelného dýmu. „Můj?“ opáčila Monday užasle. „Já tu budu bydlet?“

	„Chytré děvče.“

	Další sluhové mezitím sestavili jeden z rozkládacích stolů, prostřeli na něj jemný plátěný ubrus a přinesli koše s vybraným jídlem a soudek burgundského vína. Monday při tom zakručelo v břiše neutišitelným hladem, a když to Jan uslyšel, zasmál se a pohladil jí břicho. „Máš tam nenasytu,“ poznamenal. Vzal z jedné mísy fíkové cukroví, polovinu ukousl a druhou jí strčil do pusy.

	Jan se připravoval na tažení proti Francouzům. Přestože bylo vyhlášeno příměří, bylo jen dočasné a občasné války s králem Filipem se staly nevyhnutelnou součástí života. Jelikož Monday byla těhotná a trpěla nevolnostmi a závratěmi, nemohla následovat Jana z tábora do tábora jako dřív. Ani nesměla za jeho nepřítomnosti zůstat v královské rezidenci v Rouenu. Tenhle dům byl ideálním řešením. Bude tu větší soukromí, žádné rychlé přikrývání prostěradly, když sluhové a úředníci vstoupí do Janovy komnaty v nepravou chvíli. Méně kritických pohledů. Příležitost dýchat vlastní vzduch a mít čas na Floriana.

	Její syn si momentálně hrál na schodech do podkroví, které sjížděl po zadečku a přitom si zpíval.

	Když se k ní Jan otočil, vrhla se mu nadšeně kolem krku a políbila ho. „Je to dokonalé. Jsi na mě tak hodný!“

	Zlehka se otřel bradkou o její hrdlo. „Můžeš mi ukázat svou vděčnost, až se najíme,“ zašeptal. „Ježíši, kdybych se nepotřeboval posílit, vykašlal bych se na jídlo a dal si k večeři tebe.“ V hlase se mu ozývala vášnivá touha a Monday se zasmála a skryla mu obličej do vousů.

	

	

	Alexander přijel do vsi lorda Gwyna s jediným pobočníkem a v doprovodu dvou velšských kopiníků, kteří na něj čekali na lesní stezce. Cestu lemoval rozbředlý sníh, černé větve stromů se prohýbaly pod těžkými bílými polštáři. Obloha byla zatažená, hrozila další vánice, ale zatím se jen mraky sbíraly nad horami.

	Gwynova ves byla asi o třetinu menší než Abermon a neměla žádný hrad, jen opevněné sídlo ležící za hradbou z kůlů. Lidé po cestě nechávali práce a dívali se na projíždějícího Alexandera, ženy s vřeteny v rukou, muži při zimních opravách nářadí.

	Lord Gwyn, kterého ihned povolali z velkého sálu, vyšel návštěvníkům vstříc a cestou po zasněženém nádvoří si ještě zapínal plášť.

	„Buď vítán,“ řekl s tázavě pozvednutým obočím. „Přijíždíš o týden dřív a na nevhodné místo pro schůzku.“

	„Zjistil jsem, co jsem potřeboval vědět. Zdálo se mi pošetilé čekat dalších sedm dní, když se ta záležitost může vyřešit hned.“

	„A nezdálo se ti pošetilé odvážit se na moje panství s tak slabou stráží?“ otázal se Gwyn a ukázal na Alexanderova pobočníka, světlovlasého seržanta.

	„O nic víc než prodlužovat spor, který nikdy neměl začít.“

	Gwyn si pohrdlivě odfrkl. „Začal ten den, kdy první Norman vkročil do Walesu,“ řekl, ale zmírnil ostrost své poznámky tím, že se otočil a ukázal ke svému sídlu. „Pojď, když už jsi tady, můžeš právě tak dobře zasednout k mému krbu a medovině.“

	Gwynova medovina byla silná, méně sladká než ta, kterou abermonský sklepmistr dostával z Monmouthu, a místo silného ostrého koření byla ochucena bylinami. Alexander ji uznale vypil a také přijal soudek, který si měl vzít s sebou do Abermonu.

	„Jsem rád, žes za mnou přišel,“ přiznal Gwyn, „protože já bych nikdy nepřišel za tebou.“

	„Ano, já vím.“ Alexander se rozhlédl po velkém sále. Na Velšana byl Gwyn bohatý, ale jeho sál měl doškovou střechu, nikoli z tašek, a podle normanských měřítek byl primitivní a přeplněný. Ovšem Velšani nemohli být posuzováni podle takových měřítek. Byli to bojovní sedláci, venkované, kteří městu a přísné organizaci nepřikládali velký význam.

	„Tak, cos zjistil?“ zeptal se Gwyn.

	Alexander se znovu napil medoviny a postavil glazovaný džbánek stranou. „Někteří z tvých mladých mužů chyběli v den útoku u tvého krbu. Neznám jejich jména či fyzickou podobu, ani o to nestojím, ale byli v Abermonu na trhu.“ Zvedl ukazováček na znamení, aby ho Gwyn nepřerušoval. „Přesněji ne na trhu, ale přišli za jinými lákadly trhovního dne. Madam Sahild nejen vaří velmi dobré pivo, ale má také dvě nadmíru přívětivé číšnice. Budeš-li dál pátrat, zjistíš, že někteří tvoji mladí muži kryjí své druhy, kteří si ten den s těmi dívkami užívali.“

	Gwyn se rychle rozhlédl sálem, ale i když se tam zabývalo svou prací několik lidí, zjevně s ušima na stopkách, nikdo se mu nepodíval do očí. „Co tím chceš naznačit?“

	„Že ti tvoji vlastní muži neřekli pravdu, tak jako nemluvil pravdu ten vesnický hoch.“ Alexander potřásl hlavou. „Nepřišel jsem obvinit tvé lidi z toho činu, vůbec ne. Naopak, jejich hýření je vlastně očistilo. Nemohli ukrást Godrikovy ovce, protože byli v posteli s děvčaty madam Sahild. Ovce ukradl ten chlapec. Prodal je v Monmouthu a tu historku si vymyslel, aby utajil svůj podvod.“ Alexander se ušklíbl. „Je to rodina, kde se nemají nijak v lásce. Synovi se nechtělo čekat, až na něj přijde řada, a rozhodl se vzít si svůj podíl už za otcova života.“

	Lord Gwyn se zhluboka nadechl a s uspokojením přikývl. „Věděl jsem, že tu něco nehraje.“ Zamyšleně pohlédl na Alexandera. „Tvůj předchůdce by si takovou informaci nechal pro sebe a pravděpodobně by se raději pustil do války, než přiznal svůj omyl.“

	Alexander pokrčil rameny a znovu sáhl po medovině. „Nejsem jako můj předchůdce. Lord Marshal mi svěřil Abermon do správy, a až mu ho vrátím, bude v lepším stavu, než když jsem ho obdržel. Teprve tehdy budu mít ze své služby prospěch. Za posledních pět let jsem zažil mnoho válek, byl jsem obléhatelem i obléhaným. Kdyby to muselo být, asi bych předčil svého předchůdce i na bitevním poli.“

	„To je hrozba?“ zeptal se Gwyn s rozvážným úsměvem.

	„Nazvěme to přátelskou výstrahou.“ Alexander dopil medovinu a vstal.

	Gwyn vstal také a vyprovodil ho ze sálu do mrazivého zimního světla. „Trvalé příměří,“ uvažoval. „Na to ti asi nemůžu dát slovo; vždycky budou důvody ke sporům, ale pro tuto chvíli jsem ochoten uposlechnout tvé výzvy k míru. Koneckonců, přátelské výstrahy by neměly být ignorovány – ze žádné strany – že ano?“ Podal mu ruku, kterou Alexander po krátkém váhání přijal s vědomím, že si porozuměli. Ať v míru či ve válce, vzájemná úcta mezi nimi už zůstane.
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	„Můj bratr,“ procedil Jan skrze zuby. „Mor na mého ušlechtilého, zázračného bratra. Kdybych řekl, co vím o jeho neřestech, lidé by stejně víc věřili jeho mýtu než mé pravdě.“ Neklidně přecházel ložnicí jako zvíře v kleci. V pravé ruce svíral pěkný stříbrný pohár po okraj naplněný kořeněným vínem a hltavě se z něj napil.

	Monday se otočila od truhlice, u níž klečela a hledala novou tuniku, kterou Janovi ušila během jeho pobytu v poli. Na jeho příjezd ji nic neupozornilo; jeho bouřlivá osobnost náhle vtrhla do dveří a vyžádala si její pozornost a péči. Tak to u něj chodilo. Dlouhá nepřítomnost, kdy jí pouze materiální bohatství připomínalo, že má královského milence, pak nečekané návštěvy, horečné a vášnivé.

	„Ty ses nepohodl s Richardem?“ zeptala se konejšivým a chápavým hlasem.

	„Ne,“ odpověděl stroze. „On se nepohodl se mnou. Zdá se, že slovo Filipa Francouzského má větší váhu než moje.“ Zastavil se u kolébky, v níž ležel jeho novorozený syn a jmenovec. Dítě, které přišlo na svět počátkem února, mělo chmýří ryšavých angevinských vlásků a jemnou mléčnou pleť, která obvykle k tomu patřila.

	Jan se sehnul a natáhl k němu ukazováček ozdobený klenoty. Dítě ho stisklo drobnou vlhkou ručkou a vydalo mňoukavý zvuk. Janovy napjaté rysy trochu zjihly. „Nemohl jsem dnes večer zůstat v paláci,“ řekl s pohledem upřeným na dítě. „Všichni na mě civí a v duchu se ptají, jestli jsem porušil přísahu Richardovi. Mají mě za hlupáka!“

	„Obviňuje tě z porušení přísahy?“ Monday zavřela víko truhlice a položila novou tuniku a košili na postel.

	„Ano, z toho jsem byl obviněn,“ přisvědčil. „Filip ukázal Richardovi dopis, který údajně ode mne dostal a který naznačoval, že jsem ochoten porušit svou věrnost výměnou za jisté ústupky. Myslíš, že jsem tak velký blázen, abych takový dopis napsal?“

	Monday mlčky zavrtěla hlavou.

	„Ha! Richard si to myslel. Přede všemi si mě zavolal a požadoval moje koule na podnosu.“ Uvolnil svůj prst a napřímil se. „Trvalo to dva dny a málem jsem ochraptěl, než jsem ho přesvědčil, že mluvím pravdu já, a ne Filip August. A víš, co mě nejvíc mrzí? Že mě považirje za takového hlupáka, který je schopen všechno ohrozit dopisem plným netajené ctižádostivosti. Nepopírám, že toužím po tom, co má Richard. Ale vím, že to dostanu, až přijde čas. Můj svatý bratr nikdy nepočne dítě… aspoň dokud nebudou muži rodit děti!“ Krátce se zasmál pohrdlivým smíchem.

	„Myslela jsem, že dítě má,“ podivila se Monday. „Vzpomínám si, že jsem u dvora slyšela, že se přihlásil k synovi a pojmenoval ho Filip.“

	„Zplozenému s děvkou, která se oblékala jako mladé páže a ochotně mu nastavovala pozadí, jestli mi rozumíš,“ řekl Jan s divokým úsměškem. „Pokud s ní zplodil dítě, byl to omyl. V žáru okamžiku si vybral špatnou díru. Copak je, miláčku, šokoval jsem tě?“

	Monday důrazně zavrtěla hlavou, protože věděla, že přiznáním by ho jen pobídla k dalším nechutným výpadům. „Vím o choutkách tvého bratra,“ řekla rychle. „Jeden z mých známých mu kdysi padl do oka.“

	„Pokud mu jen padl do oka, vyvázl z toho ještě snadno,“ odpověděl Jan.

	Monday nechtěla, aby se rozhovor dál ubíral tímto směrem, a tak zavedla řeč k původnímu tématu. „Takže jsi s bratrem ve sporu, anebo jste uzavřeli smír?“

	Jan pokrčil rameny. „Jakýsi smír,“ připustil zamračeně. „Filip mezi nás nevrazil dost velký klín, aby se z nás stali nepřátelé, ale v tuto chvíli po Richardově společnosti nijak netoužím.“ Povzdychl si. „Napadlo mě, že navštívím svého synovce Artura v Bretani, abych se podíval, jestli se z toho holobrádka už stal aspoň trochu muž.“

	Monday přikývla. Artur byl synem Janova zesnulého staršího bratra Geoffreyho a jako takový měl rovněž nárok na angevinské dědictví, podle některých dokonce větší než Jan. Bylo mu však teprve dvanáct let, oproti Janovým třiatřiceti, a říkalo se, že příliš neoplývá angevinským důvtipem a kouzlem. Richard si ho držel jako případného následníka, jen aby tím dráždil Jana a zajistil si jeho loajalitu. Ale Jana bylo možné dráždit jen po určitou mez. „Tam se teď chystáš?“

	„Ano, zítra ráno.“

	Monday se nevyptávala, zda ho bude doprovázet, ani mu nepřipomněla, že už je dostupná, protože se po narození dítěte dobře zotavila. Kdyby jela s Janem, očekával by, že tu zanechá děti v péči chův a sluhů, aby ji nic nerozptylovalo v uspokojování jeho potřeb.

	Špičkou nohy zahoupal kolébkou. „Zavolej chůvu!“ poručil. „Je to pěkný chlapec, ale přišel jsem navštívit jeho matku. Pospěš si,“ dodal, dopil víno a sáhl po zdobeném pásu na své dlouhé tunice. „Dnes večer nemám trpělivost čekat.“

	

	

	V mírném jarním počasí v Rouenu se stromy rychle obalily listím, které něžně šumělo na větvích. Přes noc se objevily ovocné květy v jemných odstínech růžové a bílé. Louky na jihu města hýřily barvami, žluté petrklíče a podběl kontrastovaly s tmavorůžovým jetelem a prvními vysokými kopretinami.

	V přístavištích u řeky bylo rušno, vykládaly se a nakládaly nejrůznější plavidla od nejmenších bárek se dvěma vesly až po největší námořní lodě. A protože Rouen byl velký a významný přístav, dalo se tu na trzích najít každé myslitelné zboží – od hedvábného váčku na peníze po medvědí ucho.

	Monday procházela davem se svou komornou Ursulou v patách a v doprovodu rozložitého seržanta s dlouhou okovanou holí. Florian se jí pevně držel za ruku a rozhlížel se okouzleným pohledem. Ve třech letech se považoval za zcela dospělého, pyšně si vykračoval a vystavoval na odiv krátký dřevěný mečík zastrčený za koženým opaskem. Byl v rozjařené náladě, protože měl matku jen pro sebe. Chůva hlídala jeho nového bratříčka Jana, který byl příliš malý a nemohl s nimi jít obhlížet různé boudy a stánky. Florian nic nenamítal proti tomu, aby Janovi přinesl domů měkký kožený míček nebo chřestítko, a dokonce se těšil, až bude dárek vybírat. Hlavní bylo, že nemluvně zůstalo doma a on je konečně ve velkém světě.

	U cukrářovy boudy koupila Monday každému perník, který snědí po cestě, a krabici švestek v cukru na pozdější dobu. Florian se na perník vrhl, jako by týden nejedl. Monday se shovívavě usmála, ukousla si ze svého a vychutnávala kořeněnou, medovou chuť. Bylo krásné toulat se na sluníčku mezi davy trhovců, s jistotou mincí ve váčku a vědomím, že jako milenka hraběte z Mortainu a matka jeho dítěte si může koupit, čeho se jí zachce.

	Počáteční vášnivá touha mezi ní a Janem možná trochu ochladla, ale stále planula dost silně, aby ho přivedla do jejího lože cestou za jeho synovcem Arturem. Ráno před odchodem jí daroval zlatý prsten a zrcátko v nádherném malém slonovinovém pouzdru. Políbil ji napřed něžně, pak tvrdě, až jí jeho vousy odřely jemnou pleť, a slíbil, že se z Bretaně vrátí cestou přes Rouen.

	Monday se zastavila u obuvníkova krámku, aby si objednala nové střevíce pro sebe a vyzvedla pár malých kotníkových botek z teletiny, které řemeslník vyrobil pro Floriana. Chlapec si je zkoušel s velkým nadšením, protože měly tkaničky ze zeleného hedvábí, na konci zdobené červenými skleněnými kuličkami. Florian se pustil do krátkého tanečku a pózoval s dřevěným mečíkem, aby se předvedl kolemjdoucím.

	Monday se s úsměvem nad jeho kousky otočila k pultu, aby si vybrala pro sebe ze vzorků, které švec nabízel, a nakonec se rozhodla pro pohodlné kotníkové střevíce, jejichž jednoduchý tvar oživoval mřížový vzor s vystřiženými hvězdičkami.

	Mince přešly z ruky do ruky. Když obuvník zastrčil peníze do měšce, přemýšlivě se na ni podíval. „Slyšela jste, co se dnes ráno povídá, paní?“

	Zavrtěla hlavou a strčila si Florianovy staré boty do podpaží. Byly už těsné a obnošené, ale ještě mohly být užitečné nějakému méně šťastnému dítěti.

	„Slyšel jsem, že Richard Lví srdce byl raněn při obléháni hradu v Limousinu – do ramene a rána se zanítila.“

	„Kdo to říkal?“

	„Slyšel jsem to od rodinného přítele, který slouží na hradě v Rouenu. Tvrdí, že William Marshal právě přijel z Vaudreuil s arcibiskupem a že mají osobní příkaz od lorda Richarda, aby se ujali pokladnice. Jsem obyčejný řemeslník, paní, ale nejsem hlupák. Takový příkaz může znamenat jen to, že zranění je vážné.“

	Monday se přežehnala na prsou a automaticky něco odpověděla, zatímco horečně uvažovala. Co když obuvník mluví pravdu – a k fámám se vždy musí přistupovat obezřele – pak Richard zřejmě umírá, což znamená že se příštím vládcem rozlehlé angevinské říše stane buď Jan, nebo Artur. „Víš to jistě?“

	„Jen jsem to slyšel, paní, ale nevím, jestli to je pravda nebo ne,“ odpověděl opatrně. „Myslel jsem, že jste možná sama něco zaslechla.“

	„Ne, nic,“ zavrtěla hlavou, otočila se od boudy a volnou rukou k sobě přitáhla Floriana. Jestliže ta zpráva teprve dorazila do Rouenu, bylo nemožné, aby Jan o zranění svého bratra věděl. A nemusí to být nic víc než divoká fáma.

	Kolem ní projela skupina jezdců od přístavu směrem k hradu. Florian hopsal nahoru a dolů a napodoboval krok koní. „Podívej, mami, opravdový meč,“ ukazoval na zdobenou pochvu posledního muže v řadě, který jel na lesklém černém hřebci. Na rameni měl sepjatý plášť z drahé tmavomodré vlny a vyšívaná frygická čapka mu furiantsky seděla na černých kadeřích. Za ním vedl panoš soumara naloženého zavazadly.

	„Ano, skutečný meč,“ zamumlala Monday, ale ani se pořádně nepodívala. Na tom jezdci bylo něco důvěrně známého, měla však plnou hlavu toho, co jí řekl obuvník, a nevěnovala tomu pozornost.

	Jezdci zakrátko zmizeli v davu na trhu. „Kdy takový dostanu?“ dožadoval se Florian toužebně.

	„Až budeš starší,“ odpověděla Monday, pohladila ho po vlasech a předala jeho ruku služce. „Ursulo, ať Florian vybere něco pro malého Jana a taky pro sebe – žádný meč, jedině dřevěný! Musím jít na hrad a zjistit, jestli je pravda, co jsem slyšela.“

	„Ano, madam.“ Služka se podívala trochu překvapeně, ale rychle se vzpamatovala, vzala staré botky, které jí Monday strčila, a hrst stříbrných mincí.

	Monday, následovaná sluhou spíš kvůli dobrému mravu než nutnosti ochrany, spěchala k rouenskému hradu vypínajícímu se vysoko na březích Seiny. Pokud se William Marshal ubytoval v tomto sídle, pak se jí snad podaří najít některého z jeho zástupců, který tu zprávu buď potvrdí, nebo vyvrátí.

	Stráže ve službě ji krátce zastavily a pak ji nechaly projít. Byla na hradě častým hostem, takže vojáci znali její tvář a její vztah k princi Janovi nebyl pro ně žádným tajemstvím.

	Nádvoří bylo plné rytířů a vojáků, z nichž mnozí měli lněné svrchní pláště v Marshalově zelené a žluté barvě. Monday za nimi poslala sluhu, aby něco zjistil, a sama šla do velkého sálu.

	Na prahu se zastavila a rozhlédla se. Po Williamu Marshalovi nebylo ani stopy, ale našla tu několik jeho vysokých úředníků. Když poznala Johna z Erley a Henryho FitzGerolda, dva z jeho nejbližších rytířů, chtěla se za nimi vydat, ale nemohla se hnout z místa, protože jí někdo přišlápl lem šatů. S překvapením a rozhořčením se prudce otočila. A pak se jí oči rozšířily a z tváří jí vyprchala barva.

	„Omlouvám se, paní, nedíval jsem se, kam… Panebože, Monday!“

	Monday a Alexander na sebe ohromeně hleděli. Dokonalý rytíř a dáma v nádherném rouchu, jak o tom kdysi snili a kvůli čemu se rozdělily jejich životy.

	„Alexandere,“ hlesla. Nohy se jí podlomily a žaludek měla jako na vodě. Věděla, že fyzicky není schopna utéct. Měla co dělat, aby zůstala pevně stát.

	„Jsi to ty!“ vydechl, jako by nevěřil vlastním očím, které si ji prohlížely od vyšívaného čepce přidržovaného stříbrnou čelenkou po elegantní střevíčky, které vykukovaly zpod lemu roucha, na něž právě šlápl. A pak se vrátily k její tváři. „Kriste na kříži, řekni mi, že nesním!“ Dotkl se jejího hedvábného rukávu, jako by se chtěl ujistit, že je skutečná. „Kam jsi odešla, kdes byla?“

	Potřásla hlavou a odvrátila pohled. „Našla jsem si bezpečné místo,“ zamumlala.

	„Byl bych se o tebe postaral.“ V hlase se mu ozývala bolest. „Nemohlas mi to říct do očí, místo abys tam nechala ten vzkaz?“

	Přiměla se opětovat jeho pohled. „Mohla, ale ty bys našel způsob jak mě přinutit zůstat, a nakonec bychom se začali nenávidět. Cožpak to nechápeš?“

	„Chápu jen to, že zatímco Hervi a já jsme o tebe umírali strachy, ty ses měla náramně dobře.“

	„Ach ano, ani nevíš, jak dobře!“ odsekla stejně rozhořčeným tónem a se zděšením si uvědomila, že má slzy na krajíčku. „Tys měl to štěstí, že ses mohl starat jen o své svědomí!“ polkla v marné snaze potlačit hořkost, která jí svírala hrdlo. „Musím jít,“ dodala a vykročila stranou.

	Zastoupil jí cestu. „Ne, neutíkej zase, aspoň ne bez vysvětlení.“

	Podívala se na svůj rukáv, kde se Alexanderův dotek změnil v pevný stisk. „Můžu si dělat, co chci,“ zdůraznila.

	„Ježíši, Monday, já…“ Viděla, jak také ztěžka polkl. „Dobrá, když ti to udělá radost, prosím zůstaň.“

	Byla to slova dvořana, ale ne pohled, jímž se na ni díval, až se jí nohy a vůle měnily ve vodu. Přestala se bránit a dovolila, aby ji odvedl na lavičku po straně sálu. Lidé je kradmo pozorovali a někteří pozvedli obočí, včetně Johna z Erley a Henryho FitzGerolda.

	Alexander si rukama pročísl vlasy, gestem, které připomínalo Herviho. „Musím se hlásit u lorda Williama, ale slibuju, že to vyřídím co nejrychleji.“ Pátravě se rozhlédl místností a ukázal na plavovlasého mladého muže, který stál se skupinou členů dvora u dveří. „Můj panoš, Huw, kdybys cokoli potřebovala.“

	„Neslíbila jsem, že zůstanu.“

	„Ale zůstaneš?“

	Prvním instinktem bylo odmítnout, ale ten impulz potlačila. Už nebyla obyčejná holka od turnajů, aby mohla beze stopy zmizet. Byla matka dvou dětí, s vysokým postavením ve společnosti, byť trochu problematickým. Alexander mohl jednoduchým vyptáváním zjistit, čím se zabývá a kde bydlí. Proto raději přikývla a řekla tlumeně: „Pokud si pospíšíš, než si to rozmyslím.“

	„Pokusím se.“ Zaváhal. „Ani nevíš, kolikrát jsem si přál, aby ta noc neexistovala,“ přiznal. „Aspoň se chci omluvit.“

	„Než se omluvíš, měl bys vědět, cos způsobil,“ namítla Monday a pokynem ruky ho propustila.

	Zamračil se nad tím, ale poslechl, otočil se a s neustálým ohlížením zamířil ke schodišti.

	Monday se posadila na lavici s otupenou myslí a zvlhlými dlaněmi. Co mu má říct o Florianovi? Co Alexander udělá, až zjistí, že má malého syna, o jehož existenci neměl ani tušení? Co řekne, až mu přizná, jaký je zdroj jejích krásných oděvů a příčina úcty a zvědavosti v očích mužů?

	„Panno Marie,“ zašeptala sama pro sebe. „Svatá matko, pomoz mi!“ V jednu chvíli vyskočila a udělala několik kroků přes sál, ale pak se zastavila a přitiskla ruce k svému krásnému hedvábnému rouchu. Ať zůstane nebo odejde, nic se tím nezmění. Musí čelit té bouři. Najednou jí důvod, proč sem přišla, připadal ubohý a nicotný. Hrabě z Mortainu, král Anglie, vládce Normandie, Anjou a Akvitánie, co na tom záleží?

	V tom rozčilení si povšimla ženy, která se prodírala davem v sále, lokty odstrkovala seržanty, panoše a úředníky, jako by nic neznamenali. Pak si uvědomila, že ta žena je její služka a tváří se rozrušeně a zoufale.

	„Paní, paní!“ křičela Ursula a lomila rukama. „Pan Florian mi utekl. Hledala jsem a hledala, ale nevím, kde může být!“

	„Cože!“ Monday s hrůzou zírala na služku.

	„Držel se mě poslušně za ruku, když jsem mluvila se ženou tkalounkáře, a najednou zmizel v davu!“ Dívka se dala do hlasitého, hysterického pláče.

	Monday ji popadla za paži a energicky s ní zatřásla. „Přestaň, nebo ti jednu vrazím!“ okřikla ji. „Prolévání potoků slz nepomůže najít mého syna. Ty hloupá, neschopná huso, předpokládám, žes zase klevetila!“

	„To ne, madam, přísahám, přísahám na svou duši!“

	Monday se vší silou ovládla, aby služku neuhodila, a jen s ní třásla. Výčitky byly mařením času a ztracenému dítěti nijak nepomohou. „Tak hledej znovu,“ nařídila jí naléhavě. „Jsou mu teprve tři roky, nemůže být daleko!“ Její vlastní slova teprve tři roky v ní vyvolala paniku. Rozběhla se ke dveřím a Ursulu vlekla za sebou.

	Alexanderův světlovlasý panoš stál hned u dveří a smál se žertům jednoho z ostatních mladíků. Protože stejně musela kolem něj projít, na okamžik se zastavila a promluvila s ním tak příkře a věcně, že tím byl mladík zcela zmaten.

	Na nádvoří našla svého sluhu, který se oddával hře v kostky nad pohárem vína se dvěma pěšími vojáky. Nebyl příliš potěšen, že ho vytrhla ze zábavy, ale když uslyšel důvod, nelibost se změnila v úzkost.

	„A teď,“ poručila Monday plačící služce, „ukaž mi, kde se ti ztratil!“

	

	

	Alexander nenašel Williama Marshala, aby mu předal hlášení. Přivítal ho Philip, jeden z Marshalových písařů. Muž měl jako obvykle ruce plné skvrn od inkoustu a za uchem zastrčený rezervní brk.

	„Povím mu, že jste tady, jakmile vstoupí do dveří,“ řekl Philip hlasem překvapivě hlubokým vzhledem ke své štíhlé, mladistvé postavě. „Právě jedná s arcibiskupem, a ať máte jakoukoli zprávu, pochybuju, že významem předčí vážnost onemocnění krále Richarda.“

	„Richard je nemocen?“ To byla pro Alexandera novina, protože právě přijel do Rouenu a nevěděl nic o událostech ve světě mimo Anglii a Wales.

	„Šíp do ramene při tažení v Poitou. Rána hnisá a lord William dostal instrukce, aby převzal pevnost v Rouenu. Princ Jan je v Bretani na dvoře lorda Artura.“ Malý písař ohnul umazané prsty. „Nevím, kam dřív skočit, mylord mě neustále zahrnuje psaním nařízení a rozkazů. Kdybyste se chtěl během čekání něčím zaměstnat…“ Ukázal na dva stoly na podstavcích, kde pilně pracovali písaři.

	„Později,“ řekl Alexander a dotkl se Philipovy paže, aby jeho odmítnutí nevyznělo tak tvrdě. „Je-li lord William příliš zaneprázdněn, moje hlášení nespěchá, ale někdo na mě čeká v sále.“

	Písař pokrčil rameny, jako že ho to nepřekvapuje. „Vy mladí jste všichni stejní,“ prohlásil z výše svých třicetiletých zkušeností.

	Alexander sešel do sálu, hlavu plnou překotných myšlenek. Musel uvažovat o tolika věcech, že nevěděl, odkud začít. Smrtelně nemocný Richard znamená, že dojde k politickému obratu. Bylo tu několik kandidátů na nástupnictví, ale žádný z nich neměl Richardovo osobní kouzlo a vojenské schopnosti. Jan, nebo Artur? Lord William bude podporovat Jana, tím si byl Alexander jistý. Marshalova věrnost rodu Anjou byla neochvějná a z velké části pramenila z jeho úcty a náklonnosti k ovdovělé královně Eleanoře, matce Jana a Richarda.

	Když Alexander dorazil do sálu, popadal dech, jako by ty schody právě vyběhl, a ne z nich sešel dolů. Richard, Jan i Artur budou muset počkat. Dychtivýma, nedočkavýma očima se rozhlédl sálem, ale po štíhlé postavě v tmavozeleném hedvábí tu nebylo ani známky. Tiše zaklel, protože byl pryč jen krátkou chvíli a věřil, že na něho Monday počká. Předtím nebyl čas, všechno se zběhlo tak rychle, ale teď se zamyslel nad tím, co dělala na hradě. Nebyla oblečená jako služka a jediné ženy vyššího postavení, které tu viděl, byly manželky a dcery šlechticů. Provdala se během těch let mlčení, a pokud ano, byl její manžel mezi muži v sále? Možná se tu dostával na zakázanou půdu. Nabízela se spousta otázek a žádné odpovědi. Vtom uviděl, že se k němu prodírá jeho panoš, rychle a velmi naléhavě.

	„Huwe, copak je?“ Žaludek se mu stáhl, protože mladík vypadal zděšeně.

	„Hledám vás, pane. Přišla za mnou nějaká dáma a požádala mě, abych vám vyřídil, že musela odejít. Její malý syn se ztratil na tržišti a ona se obává o jeho bezpečnost.“

	„Její syn?“ Alexander se snažil rozpomenout, jestli měla na prsteníku nějaký zlatý prsten.

	Huw se podrbal na krátkém pihovatém nose. „Ano, pane. Před chviličkou odešla.“ Ohlédl se přes rameno, jako by čekal, že ještě zahlédne, jak lem jejího roucha mizí ve dveřích. „Pane…?“

	Alexander prošel kolem něj a zamířil ven. Huw se na okamžik rozmýšlel, ale pak spěchal za svým pánem. Na nádvoří Monday nebyla a Alexander si nejprve pomyslel, že ji zase ztratil. Ale dotaz u strážce brány ho ujistil, že nemůže být před ním daleko. Viděl v očích toho muže zvědavost a dohady, ale nezdržel se natolik, aby je uspokojil anebo hledal odpovědi na své otázky.

	„Huwe, měj oči na stopkách; když ji uvidíš, zavolej!“ nařídil panošovi, který ho následoval.

	„Ano, pane… Kdo je to?“

	„Byla to dívka, kterou jsem znal jako Monday de Cerizay. Kým je teď, nevím.“ Alexander přimhouřil oči, aby lépe rozeznal tváře v davu lidí hemžících se sem a tam po areálu hradu. Zpráva o Richardu Lvím srdci působila jako hořící hůl strčená do mraveniště. Zdálo se, že teď v poledne jsou venku snad všichni obyvatelé Rouenu.

	Jeho velšský panoš nespouštěl z lidí oči. V zeleném tichu svých rodných lesů měl pronikavý zrak, mnohem ostřejší než jeho pán, ale v hluku a ruchu velkého tržního města se lépe orientoval Alexander, který jako první zahlédl tmavozelenou barvu, pohyb štíhlé postavy mezi tucty jiných, a vydal se směrem k ní.

	„Monday… Monday!“ Volal její jméno a při druhém výkřiku se otočila. Dohonil ji a uchopil za paži. „Můžu ti nějak pomoct?“

	Měla obrovské vyděšené oči, s jasně šedou duhovkou odrážející se proti bělmu, a hruď se jí zvedala a klesala zrychleným dechem. „Můj syn,“ vyhrkla. „Je sotva víc než batole a ztratil se někde v téhle čtvrti města. Mohl být unesen nebo skončil mrtvý ve stoce… číhá tu tolik nebezpečí, o kterých nemá tušení.“ Stiskla si zuby spodní ret a kousala se do něho, zatímco se snažila uklidnit.

	„Jak vypadá, co má na sobě?“

	Vrhla na něho zvláštní, nejistý pohled. „Má tmavé vlasy a oči,“ řekla rozechvěle. „Jsou mu tři roky, má na sobě zelenou tuniku stejného odstínu jako moje šaty, hnědé nohavice, nové boty se zelenými tkaničkami a nosí s sebou dřevěný meč, hračku. Jmenuje se Florian.“

	Alexander přikyvoval, zatímco si informace ukládal do paměti. „A kam ho máme přivést, jestli toho chlapce najdu já nebo Huw?“

	Její váhání bylo velmi krátké, ne delší než jedno nadechnutí. „U západní strany katedrály je pět domů obrácených k řece. Můj je ten první. Zdi jsou obílené, střecha je z tašek. Nepřehlédneš ho.“ S námahou polkla a sáhla si na hrdlo.

	„Prohledám boudy, kde jsem ho naposled viděla. Ty a tvůj panoš byste mohli hledat v okolí trhu a dál… dolů k řece.“ Poslední slovo v ní vyvolalo takové tragické představy, že téměř nemohla mluvit.

	„Samozřejmě.“ Vzal ji za ruku, krátce, konejšivě ji stiskl a přitom pohlédl dolů. Na pěstěných bílých prstech opravdu neměla žádný zásnubní prsten, ale jinak celé bohatství ve zlatě a klenotech. To však nic neznamenalo. Ne všechny ženy nosily snubní prsteny na prsteníku, a ať byl jejím živitelem kdokoli, rozhodně musel být boháč.

	Odtáhla se od něj a se služkou a sluhou vplula do davu.

	„Slyšel jsi, Huwe, malý chlapec v zeleném a hnědém.“

	„Ano, pane. Bude to jako hledat strom v lese,“ mínil panoš pochybovačně, když pohlédl na záplavu tmavých barev, mezi nimiž převládala zelená a hnědá.

	„Raději se modli, aby se tenhle stromek našel bez nějaké újmy,“ nabádal ho Alexander. „Toho chlapce neznám, ale jeho matka pro mě hodně znamená a mám vůči ní velký dluh z dávné minulosti. Pojď, vezmi si severní stranu až k řece. Já se dám po té jižní.“

	

	

	Herluin vyráběl kožené pochvy pro meče a dýky. Od svých devatenácti byl samostatným řemeslníkem a u stejného stánku v Rouenu pracoval dvacet let. Dokonale ovládal své řemeslo a vydělával dost, aby uživil ženu, tři dcery a dva učedníky.

	Dnes, v jarním teplém vzduchu, pracoval na lovecké dýce pro samotného rouenského soudce Williama Malpalua. Na pracovní desce měl napnutou vlhkou kůži a pečlivě do ní vytlačoval obrysy výjevu se psy honícími zajíce, který bude zdobit přední část pochvy, když si náhle uvědomil, že má nečekané obecenstvo.

	„Co to děláš?“ zeptal se malý chlapec.

	Herluin mu to ukázal. Měl s dětmi trpělivost a měl je rád. Také nikdy neškodilo chovat se mile k dítěti, jehož otec mohl být zákazníkem nebo budoucím zákazníkem. Herluin si prohlédl chlapcovo oblečení, povšiml si jeho sebevědomého chování a usoudil, že to je nějaké urozené dítě, buď bohatého kupce nebo někoho ještě vyššího.

	„Udělal bys mi jednu pro můj meč?“ Florian vytáhl z opasku dřevěnou hračku.

	Herluin si mečík vážně prohlížel. „Možná bych mohl, mladý pane, ale bude to stát peníze. Je tvoje matka nebo chůva někde nablízku?“

	Florian se otočil a rozhlédl se. Pak zavrtěl hlavou a lehce pokrčil rameny. „Máma musela někam odejít,“ oznámil. „Ursula si povídala s přítelkyní, ale teď ji nikde nevidím.“ Hlas měl naprosto klidný, bez sebemenší známky paniky. „Ona se někdy ztratí.“

	Herluin zamyšleně našpulil rty. „Bude nejlepší, když zůstaneš u mě, než tě najde,“ usoudil a zavedl chlapce do své boudy, dal mu datlové pečivo a některé méně nebezpečné nástroje, aby si je mohl prohlédnout, jako formy a razidla pro vytlačování vzorů do kůže nebo malé nádobky s rostlinným barvivem, jimiž se hotové vzory malovaly.

	Pro dítě si stále nikdo nepřicházel. „Jakpak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se Herluin.

	„Florian,“ odpověděl s plnou pusou dalšího datlového pečiva, s drobečky na rtech a na Herluinově pracovním stole.

	„Víš, kde bydlíš?“

	Chlapec pokrčil rameny. „Támhle,“ mlhavě mávl rukou směrem ke katedrále. „Můj bratr zůstal s chůvou doma, ale on je teprve mimino. Dneska jsem dostal nové boty, podívej.“ Natáhl k pochváři nohy a zahoupal jimi, až skleněné kuličky na konci zelených tkaniček nadskočily.

	„Pěkné, opravdu moc pěkné,“ obdivoval je Herluin a zároveň pocítil jiskřičku naděje. Podle stylu poznal, že to jsou botky od Oswalda, jednoho z obuvníků na protilehlé straně tržiště. Zelené tkaničky a zejména skleněné korálky byly jeho obchodní značka. Jestli ty boty byly zakoupeny dnes, Oswald si na toho zákazníka vzpomene. „Pojď,“ řekl Herluin svému malému návštěvníkovi a zvedl ho do svalnaté náruče. „Ta tvoje služka je už ztracená dost dlouho. Zkusíme ji najít.“

	Herluin zavolal na dalšího řemeslníka, aby mu ohlídal stánek, a chystal se vyrazit směrem k Oswaldovu krámku. Když však vyšel ze své boudy, uviděl asi o deset kroků dál mladého muže, který stál bez hnutí uprostřed proudícího davu, s rukama na opasku, pozorně si prohlížel kolemjdoucí a pátral v jejich tvářích. Byl skvostně oblečený, v jasně hnědé tunice a drahém modrém plášti. Po boku měl zlacený pás s pochvou, která ukrývala očividně drahocennou zbraň. Herluin si však muže všiml především proto, že tu byla nápadná fyzická podoba mezi ním a tím malým chlapcem. Měli stejné tmavé vlasy, stejný tvar hlavy, stejné obočí a oči. A ten muž zjevně někoho nebo něco usilovně hledal.

	Herluin popošel dopředu. „Nehledáte náhodou toho mládenečka, pane?“ otázal se.

	Mladý muž se otočil. Podíval se na Herluina, pak na Floriana a sklouzl pohledem k jeho novým botkám. Přitom se mu oči rozzářily úsměvem a napětí v koutcích úst zmizelo. „Ano, myslím, že ano, pokud se jmenuje Florian,“ přisvědčil.

	Herluin se zamračil. „Vy ho neznáte?“

	„Ne. Jsem přítel jeho matky a pomáhám jí toho chlapce hledat. Řekla mi, že má nové boty se zelenými tkaničkami, hnědé nohavice a zelenou tuniku.“ Naklonil hlavu na stranu. „A že má náramně pěkný dřevěný meč.“ Úsměv mu nyní zvlnil rty a ještě víc zdůraznil nápadnou podobu mezi ním a tím malým chlapcem.

	Florian se v Herluinově náručí zavrtěl a dožadoval se, aby byl postaven na zem. Poněkud zmatený pochvář mu vyhověl. „Myslel jsem, že jste jeho otec, moc se vám podobá,“ prohodil.

	„Ne, já…“ Alexander se to chystal se smíchem popřít, ale pak se zarazil. Sehnul se k chlapci, který hleděl na jeho meč s toužebně rozzářenýma očima. Byly sametově černé, mnohem tmavší než Alexanderovy, ale úplně stejné jako měla Byzantinka lady Anna de Montroi. Bylo by to možné? Zalila ho vlna šoku. Tři roky, říkala Monday. Jmenoval se Florian a svátek svatého Floriana je začátkem května. Alexander rychle odpočítal devět měsíců nazpátek.

	„Panebože,“ zamumlal tiše a podíval se na chlapce s úžasem a ohromením. Florian natáhl ručku, přejel po vzoru na Alexanderově pochvě a dotkl se mosazného kování. Alexander si odkašlal. „Pojď!“ vybídl ho. „Je nejvyšší čas, abychom našli maminku.“ Narovnal se a podal mu ruku, kterou Florian bez váhání uchopil. S rytířem, který má po boku tak krásný meč, by šel kamkoli.

	Alexander vytáhl z měšce minci, dal ji pochváři jako odměnu za jeho nesnáze a poděkoval, že se postaral o Floriana.

	„Nemohl jsem ho nechat tady bloudit. Sám mám tři děti.“ Řemeslník potřásl hlavou. „Rozhodně vypadáte jako otec a syn.“

	Alexander se usmál. „Je tu jistá podoba, že?“ prohodil, aniž by něco potvrdil.

	Když opustili boudu, Alexander vyhledal panoše Huwa a poslal ho, aby se poohlédl po Monday. „Vyřiď jí, že jsem ho našel, že je naprosto v pořádku a že jsem ho odvedl domů.“

	„Ano, pane.“ Panoš se na něj tázavě zahleděl.

	Alexanderova tvář zpřísněla. „Některé věci se lépe říkají v soukromí než na veřejné ulici,“ podotkl. „Pospěš si, ušetři jeho matce další starosti.“

	Celou cestu k domu Florian žvatlal páté přes deváté, o svém meči, nových botkách, o sousedově fence, které se nedávno narodila štěňátka.

	„A co tvůj malý bratříček?“ navázal Alexander na jednu jeho poznámku.

	Florian vážně pokýval hlavou. „Nic nedělá, jenom pije, počurává se a spí. Máma říká, že až bude starší, bude si se mnou hrát.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Jan,“ odpověděl ihned Florian. Nebylo to běžné jméno, ale ani příliš vzácné. Často se jím křtily děti narozené před svátkem svatého Jana, a protože Florian byl pojmenován po svém svatém, podobně zřejmě dostal své jméno i malý Jan. Pokud Alexander věděl, v Mondayině rodině se tak nikdo nejmenoval. Pořád netušil, je-li provdaná, nebo ne, má-li Florian nevlastního otce, ale nechtěl se na to vyptávat, protože si nebyl jistý, jak by chlapec reagoval.

	Dům, který našel podle Mondayina popisu a Florianova ukazování, byla hezká budova podobná té, kterou vlastnila jeho někdejší milenka Sara, vdova po kupci. Kousek zahrádky, sad a malá stáj, obílené kamenné zdi a tašková střecha vypovídaly o komfortu a bohatství.

	Dveře otevřela baculatá žena s vrnícím kojencem v náručí. Měla na sobě prostou plátěnou zástěru přes oděv z doma tkané látky a její široká tvář byla zbrázděná ustaranými vráskami. Pohledem sklouzla z Alexandera na Floriana, který sebejistě proběhl kolem ní do domu. Alexander ženě rychle vysvětlil, co se stalo, a úzkostné vrásky se změnily ve výraz úlevy.

	„Raději pojďte dál a počkejte na mou paní,“ vyzvala ho a ustoupila stranou, aby mohl projít za Florianem.

	Z hrnce v krbu vycházela vůně dušeného masa a na dlaždicích po straně stála mísa s čerstvě smaženými lívanci.

	Žena, s dítětem opřeným o rameno, mu nabídla víno a nálila mu ho z pěkného glazovaného džbánku do stejného pohárku. Alexander pohár s díky přijal a mezitím si pozorně prohlížel Florianova bratra. Měl kaštanové vlasy, šedomodré oči a nevýrazné rysy nemluvněte. Klidně to mohli být vlastní i nevlastní bratři.

	„Je manžel lady Monday v Rouenu?“ zeptal se zkusmo.

	Služka se na něj podívala koutkem oka, sedla si a dítě položila do širokého klína. „U dveří jste říkal, že jste přítel mé paní.“

	„Starý přítel, který ji dlouho neviděl.“

	„Pak, pane, byste se měl raději zeptat jí na to, co chcete vědět. Cením si svého postavení v této domácnosti, které závisí na mojí diskrétnosti.“

	To, co řekla, poskytlo Alexanderovi další látku k přemýšlení. Florian se jí pochlubil novými botami a trval na tom, že Alexanderovi ukáže svůj oblíbený dřevěný turnaj. Dva omalovaní rytíři na koních na sebe útočili kopím pomocí malých kladek ukrytých za mohutnými vyřezávanými ocasy koní. A Alexander se shovívavým úsměvem Floriana nechal, aby vyhodil jeho rytíře ze sedla.

	Vtom se otevřely dveře a Monday vběhla do domu, se svými sluhy a Huwem těsně v patách. Vrhla se k Florianovi, zvedla ho, zatočila se s ním, bouřlivě ho objala a pak mu vyhubovala, co se do něj vešlo.

	„Ale já jsem se neztratil,“ protestoval Florian dotčeně.

	„Nikdo nevěděl, kde jsi,“ odpověděla Monday. „Jestli neumíš poslouchat, zůstaneš příště doma s Janem.“

	„Ne.“ Chlapec vzdorně našpulil dolní ret.

	„Pak tě tu zavřu.“ Monday se otočila k Alexanderovi, který celou scénu pozoroval s potlačovaným veselím. „Nemůžu ti dost poděkovat, žes ho našel. Bůhví, co se mohlo stát. Kde byl?“

	Alexander jí to vypověděl. „Má v sobě krev válečníka,“ dodal jemně a díval se, jak jí zrůžověly tváře. Jeho pohár s vínem byl prázdný, ale Alexander se nijak nechystal k odchodu. „Musíme si promluvit,“ prohlásil.

	

	

	Monday ho zavedla do zahrady za domem. Jabloně byly obalené závějemi růžových a bílých kvítků, a kam oko pohlédlo, všude samá zeleň. Za protější zdí s loubím ze zimolezu a šípkových růží se k obloze tyčila rouenská katedrála, kde zvony vyzváněly hodinu nón a k nim se přidávalo vzdálené zvonění z ostatních kostelů ve městě. Ptáci zpívali a všude vládl pokoj a klid.

	Monday se zhluboka nadechla, aby sebrala odvahu, a obrátila se k Alexanderovi. „Odešla jsem do Lavoux,“ začala vyprávět, „k lady Aline. Doufala jsem, že mi pomůže.“

	Alexander se v duchu podivil, jak mohl být tak slepý, že na Lavoux nepomyslel. Z vlastního pohledu byl tehdy rád, že to místo se všemi jeho temnými souvislostmi opustil, ale Monday tam byla spokojená a její postavení mezi ženami bylo bezpečné a odpovědné. „Moje nabídka nebyla dost dobrá?“ Hned si však uvědomil, že to je hloupá otázka. Samozřejmě že nebyla dost dobrá. Nic takového jí nabídnout nemohl.

	Monday si povzdychla a vykročila po cestičce z plochých kamenů, která vedla k malému altánku s dřevěnou lavičkou, hustě porostlému popínavými růžemi. „Nechtěla jsem už žít z ruky do úst,“ řekla, „ani abyste mě ty a Hervi dál brali jako samozřejmost. Ano, oženil by ses se mnou v dobré víře, ale jak dlouho by to vydrželo? Jak dlouho, než by se tvůj zájem obrátil jinam?“

	„Snažil bych se,“ pronesl odměřeně. Její slova ho zabolela svou pravdivostí, zatímco jeho vlastní se mu vysmívala. Snažil by se? Měla důvod mu nedůvěřovat.

	„Vím, že ano, ale to by nestačilo.“ Smutně se na něj podívala zpod obočí, pak se posadila na lavičku a zastrčila si sukně pod sebe. „Je mi líto, jestli se zlobíš, ale tak jsem na to tehdy pohlížela.“

	„Nezlobím se.“ Hledal ztracenou rovnováhu, ale bylo to těžké. Měl pocit, jako by kráčel po úzké římse v bouři, s hlubokou propastí pod sebou. „Aspoň se o to pokouším,“ přiznal neochotně. „Takže jsi šla do Lavoux?“

	Přikývla. „Tehdy jsem nevěděla, že nosím Floriana – jak bych mohla? Když jsem to zjistila, dospěla jsem k závěru, že jsem se rozhodla správně, když jsem opustila svět turnajů. Měla jsem bezpečný domov, kde jsem mohla přivést dítě na svět a vychovávat ho.“ Utrhla jemný zelený výhonek vyčnívající z mřížoví altánku a přejela si jím pod nosem. „Bez Floriana bych být nechtěla,“ zašeptala. „Bůhví, že ho ze srdce miluju, ale kdybych mohla vrátit tu noc jeho početí, byla bych stále panna.“

	Alexander polkl. „Taky té noci lituju,“ přiznal. „Dokonce jsem už tehdy věděl, že dělám chybu, ale neměl jsem vůli se zastavit. Bylas tak…“ Potřásl hlavou, jak hledal slova. „Pořád na tebe myslím,“ dodal smutným, ztraceným tónem.

	Monday se začervenala a kousla se do rtu. „To je minulost. Už nejsem to pošetilé děvče, které jsi vzal do postele v návalu opileckého chtíče.“

	Škubl sebou. „I já jsem se změnil.“ Opíral se o mřížoví altánku, protože věděl, že kdyby se k ní posadil, bylo by to příliš intimní gesto. „Jsem starší a moudřejší,“ řekl vážně. „Asi tě to vůbec nezajímá, ale od té noci jsem s žádnou ženou nespal.“

	Zvedla hlavu a Alexander spatřil v jejích šedých očích překvapení, ale také pochybnosti.

	„Ani jednou,“ opakoval, „ani v příkopu, ani v péřovém loži.“

	„Jako pokání?“

	„Svým způsobem, myslím. Co se té noci stalo… mě přinutilo řídit se rozumem, ne svými pudy. Stála ta rozkoš za ty důsledky? Usoudil jsem, že ne.“

	„Takže žiješ v celibátu?“

	„Aspoň prozatím, i když to není zavazující slib, jen věc vlastní volby.“

	Rozdíl v jejich způsobu života nutně musel vést k další otázce. Monday zrudla ještě víc a pěstěným nehtem palce drtila v dlani utržený výhonek.

	„Tak tedy,“ Alexander se na ni pátravě podíval, „jak ses dostala z Lavoux do Rouenu? Má Florian bohatého nevlastního otce?“

	„Ne, žádného nevlastního otce.“

	„Takže nejsi vdaná?“

	„Proč se rovnou nezeptáš, komu patří tenhle dům a čí dítě leží v kolébce? Bylo by to jednodušší.“

	„Tak tedy komu a čí?“

	Usmála se, ale bez humoru nebo vřelosti. „Jsem milenkou prince Jana, hraběte z Mortainu a nastávajícího krále Anglie, ačkoli mě v jeho účtech najdeš jako švadlenu.“

	Alexander přijal tu zprávu bez mrknutí oka, přestože mu žaludek udělal přemet, a v duchu si nehlasně a nevěřícně opakoval Janovo jméno. Jan, proslulý svou chlípností, zhýralostí a občasnou krutostí. A přesto se tím vysvětlovalo, co Monday dělala v rouenské pevnosti a proč s ní lidé jednali s respektem. Vysvětlovala to přepychové šaty, dům a šperky. Také ho to varovalo, že vstupuje na hájené území muže, který ho může zničit lusknutím svého královského prstu. „Uspokojuje tě to?“ Neubránil se přílivu žárlivosti.

	Rozpřáhla ruce a vystavila tak na odiv široké, volně visící rukávy svého roucha, metry drahocenného hedvábí, které padly na jeho ušití. Na dlouhých kostech zápěstí se jí leskly zlaté náramky. „Co myslíš?“

	Pokrčil rameny. „Že někdy přát si je lepší než dostávat.“

	Svěsila ruce. „Pro mě ne.“ Odhodlaně zvedla bradu. „Vím, co si myslíš, ale jsi na omylu. Je ke mně štědrý a platím za to jen malou cenu. Jistě, někteří nade mnou ohrnují nos a nazývají mě děvkou. Budiž. Aspoň jsem na tom lépe než ubohé ženy na turnajovém okruhu. A Jan nosí krásné, hebké šaty, často se koupe a pro mě není obtížné s ním spát. Vím, že to není navždy, ale prozatím mi to vyhovuje.“

	Na výzvu v jejím tónu neměl Alexander odpověď. Zdálo se, že uvážila všechny výhody i nástrahy svého postavení a nemá žádné výčitky svědomí. Vypadala tvrdší, jenže ti, kdo si nevytvoří skořápku, která by je chránila před světem, jsou jím často rozdrceni.

	„V tom případě mě kvůli tobě těší, že máš, co chceš,“ poznamenal, ale slova z jeho úst zněla chladně a nepřívětivě.

	Dupot běžících nožek a štěkot psa ohlásil náhlý příchod Floriana s vítězoslavně zrudlou tvářičkou. Po boku mu skákal hnědobílý teriér s krátkým ocáskem a trojúhelníkovýma, sklopenýma ušima. Pes zuřivými skoky dorážel na kožený míček ve Florianově pěsti a v rozdováděnosti chlapce málem povalil.

	„Teasel si chtěl hrát,“ vysvětloval Florian.

	Monday a Alexander si vyměnili pohledy, v nichž probleskla stejná jiskra veselí.

	„To ti řekl?“ zeptala se Monday.

	„Ano. Hilda otevřela dveře, aby ho pustila ven, a já jsem šel taky.“ Florian hodil míček, který spadl do trsu šalvěje. Teriér se za ním vrhl a přitom rozdupal jemné lístky, až Monday ohromeně zalapala po dechu. Florianovy oči znovu zabloudily k Alexanderově pochvě.

	„Zůstaneš tu?“ zeptal se chlapec.

	„Dnes ne, mám povinnosti v paláci.“ Alexander si dřepl, aby byl ve stejné výšce s dítětem. Jeho syn. Znovu ho zaplavil pocit zázraku a něžnosti.

	Pes se vrátil s uslintaným míčkem v tlamě. Alexander uchopil kluzký předmět a po krátké tahanici ho vzal psovi z tlamy a hodil jej přes celou zahradu. Míček se odrazil od zdi do hromady hnoje připraveného k zahrabání do země.

	„A vrátíš se?“

	Alexander a Monday si znovu vyměnili pohledy. „Doufám,“ řekl. „Ale dobrý host čeká na pozvání.“

	Monday se zamračila a nerozhodně se dívala z muže na dítě. „Jestli tě povinnosti nezavedou jinam a moje povinnosti si mě nevyžádají, snad bys zítra mohl s námi povečeřet,“ navrhla rozpačitě. „A dokončíme náš rozhovor.“

	Alexander nedokázal zakrýt příval emocí, které se mu objevily ve tváři. I když řekla „dokončit“, nezabouchla před ním dveře. „Bude mi ctí,“ odpověděl s temně hnědým leskem v očích.

	Pes, strašlivě zapáchající, se pyšně vrátil s míčkem, s kousky hnoje a vlhké slámy přilepené k srsti. Současně se z opačného směru přikolébala Hilda, které chtěla odvést Floriana dovnitř. Chlapec se chytil Alexanderovy tuniky a s vysunutým spodním rtem se připravil k boji – i s velkým rámusem, bude-li třeba.

	„Omlouvám se, paní,“ supěla Hilda, až se jí dmula mohutná ňadra. „Utekl mi.“

	Monday zvedla ruku. „To je v pořádku, ať zůstane.“

	Teriér skočil na chůvu, s vrtícím ocasem a tlapkami pokrytými tmavými skvrnami od hnoje. Hilda zaječela a ucouvla v marné snaze se mu vyhnout.

	Alexanderovi se zachvěly koutky úst. „Tak zítra,“ naklonil hlavu k Monday. „Pošlu zprávu po panošovi, kdybych nemohl přijít.“ Vzal Floriana za ruku. „Vyprovodíš mě?“

	Hošík přikývl. „Kde bydlíš?“

	„Teď zrovna nikde.“

	„Nemáš domov?“

	„Takový jako ty ne.“

	„Můžeš bydlet s námi, jestli chceš.“

	Alexander se kousl do rtu. „Myslím, že do toho má co mluvit tvá matka.“

	„Ona to dovolí.“

	Došli na ulici. Alexander se otočil a odevzdal Floriana zpět do péče Monday. Ta měla tvář skoro tak rudou jako granáty na stříbrné broži u krku.

	„Když na to tak myslím, připomíná mi Herviho,“ poznamenal Alexander sarkasticky.



	




	XXVII

	Mírný jarní deštík bubnoval do zavřených okenic už od rána. Ulice Rouenu byly kluzké blátem a bahnem, ačkoli to nebylo tak zlé jako mazlavá kaše v zimě. Náhradou za to se ve vlhkém vzduchu vznášela vůně nového růstu a příslib teplejších ročních období.

	V domě převládaly vůně dýmu a vaření, vína, česneku, čerstvého chleba a bublající husté polévky ze zeleniny a masa. Monday dlouho rozvažovala, čím uctí Alexandera, až přijde na večeři. Prvotním nápadem bylo připravit formální hostinu, jak je zvykem u královského dvora při významných příležitostech. Pozlátka, masky, husté omáčky a drahé koření; možná dokonce křupavý sladký homolový cukr, který pocházel z exotických východních zemí a stál celé jmění. Tenhle nápad však naštěstí brzy zavrhla. Dvorní hostina by na Alexandera neučinila žádný dojem, protože už znal zdroj jejího bohatství, a navíc sám žil u velkého dvora. Kromě toho ona sama zřídka večeřela okázale, i když přišel na návštěvu Jan. Nebylo by to v souladu s jejími zvyky.

	Stejné to bylo s oblečením. Odolala pokušení obléci si akvamarínové hedvábí třpytící se perlami a zlatým vyšíváním a vybrala si prosté vlněné roucho levandulové barvy, která dodávala jejím šedým očím modravý lesk. Mělo bohatě zřasenou sukni, těžký vyšívaný lem a rukávy těsně obepínající zápěstí. Kolem pasu si uvázala pás protkávaný stříbrnou a levandulovou nití a oblékla si krátký hedvábný čepec krémové barvy, připevněný jasně fialovou pletenou čelenkou. Pod ním si zapletla vlasy do poloviny délky a druhou nechala volně splývat z hedvábné stužky. Monday věděla, že jí účes sluší. I když nebyla zlatovláska opěvovaná v písních a romancích, její bronzově hnědé vlasy byly zářivé a husté. Kdysi do nich Alexander zabořil svou tvář a… Podrážděně sykla, rozzlobená sama na sebe, a zapudila tu představu z hlavy. Nemůže si dovolit takhle myslet. Budou si spolu jen povídat.

	Dole začal štěkat Teasel. Monday uslyšela zabušení na hlavní dveře, zvuk zvedané závory a potom Alexanderův hlas hovořící se služkou, která ho zvala dovnitř. Zazvonil tam i Florianův vysoký hlásek přeskakující vzrušením. Monday na okamžik podlehla slepé panice a měla chuť zamknout se v ložnici a nevyjít ven. Pak se na sebe rozzlobila ještě víc. Nadechla se, potřásla nad svým chováním hlavou a vydala se po otevřeném dřevěném schodišti přivítat hosta.

	Stál u vchodu a podával Hildě plášť jiskřící kapkami deště. Jeho štíhlou postavu zahalovala tmavozelená lněná tunika. Na krku mu visel prostý stříbrný křížek na koženém řemínku. Odepjal si pochvu s mečem a opřel ji o zavřené dveře. Florian se na Alexanderovu zbraň ani nepodíval, protože veškerou pozornost upíral na miniaturní štít, který si navlékal na levou paži. Byla to replika skutečného štítu, s koženými poutky a emailovým lícem. Nezdobil ho žádný erb, ale podklad byl v modrých a zlatých barvách de Montroiů.

	„Podívej, mami, podívej!“ skákal Florian z nohy na nohu rozčileně. „Štít, můj vlastní štít!“

	„Ukaž, ať se podívám.“ Monday se sehnula, aby si mohla dárek prohlédnout a obdivovat ho.

	„Doufám, že ti to nevadí,“ řekl Alexander. „Dělá je jeden voják z posádky, aby si přilepšil k žoldu.“

	Monday mlčky zavrtěla hlavou. Tvář jejího syna jen zářila. Bylo by podlé něco namítat, a třebaže štít nesl barvy de Montroiů, nebyl označen rodinným erbem se třemi hroty kopí. Neměl tedy žádný význam, jen pro ni samu. Víc ji zneklidnilo pomyšlení, že ten dar je určitou formou nároku na dítě.

	„Taky jsem ti něco přinesl,“ pokračoval, když se vzpřímila, a podal jí malý válec ze sešité kůže, asi jednu dlaň dlouhý.

	Podívala se na něj, pak na Alexandera, ale dárek si nevzala.

	„Není to nic, proti čemu by mohl tvůj… domácí něco namítat,“ podotkl ironicky, jako by jí četl myšlenky. „Jen pozornost od hosta hostitelce jako poděkování za večeři. Prosím.“

	Monday, stále nerozhodná, nakonec dárek přijala, a když kůži rozevřela, nenašla šperk, jak napůl čekala, ale pouzdro s odborně seříznutými husími brky, jejichž stvoly byly nabarvené zeleně a červeně. Byl to dárek jako vzpomínka na dny přátelství, kdy mezi nimi hořela jiskra probouzející se náklonnosti, a nikoli ničivý požár.

	„To neznáš mého domácího,“ poznamenala, ale nepokusila se pouzdro vrátit; naopak, vlastnicky ho sevřela v prstech. „Ale děkuju ti. Věřím, že takový dar je vhodný, máme-li si vyprávět příběhy ze svých uplynulých let.“

	Když otevírala pouzdro, pozoroval ji s netrpělivostí a napětím v očích a uvolnil se až ve chvíli, kdy balíček pevně uchopila a přitiskla si ho k tělu. Znovu lenivě přimhouřil oči. „Žádné příběhy,“ upřesnil, „jen pravdu.“

	

	

	Radost z psacích per se jí stále zrcadlila ve tváři, když o něco později před něj položila dřevěnou misku s polévkou z kotlíku a k tomu kus tmavého chleba – obvyklé jídlo turnajového kolbiště a vojenského tábora. Florian nakrčil nos, s rozhodným zavrtěním hlavy polévku odmítl a spokojil se s krajícem hrubozrnného chleba s medem a miskou ovocného kompotu.

	„Kolik toho Jan ví?“ zeptal se Alexander poté, co si s Florianem dlouho hráli, a když se chlapci už zavíraly oči, uložili ho do postele.

	„O čem?“ Monday, s lehce zardělými tvářemi, nalila do Alexanderova poháru zbytek vína. Stejná polévka a víno, večer a záře ohně vyvolávaly silné vzpomínky, hořkosladké a nebezpečné. Snad měla připravit formálnější jídlo. „Ví, že Florianův otec je turnajový rytíř, ale jeho totožnost nezná; ani se nesnažil získat víc informací.“ Postavila karafu na stůl a zamračila se, jak hledala slova, aby ji dobře pochopil. „Jan má podezíravou povahu; myslí, že se mu každý chystá vrazit nůž do zad. Také chce být středem pozornosti; jedinou osobou, na níž záleží. A pokud nemůže přimět své obecenstvo, aby ho milovalo, vynucuje si poslušnost pomocí strachu.“ Podívala se přes stůl na Alexandera vážnýma šedýma očima. „Nezajímáš ho, pokud tě ta příhoda nezostudí nebo neposkvrní tvou pověst. Stejně se dozví, že jsem měla mužského návštěvníka, a nebude mít nejlepší náladu.“ Pohled jí zalétl k Ursule, která v pozadí tiše uklízela.

	Alexander zvedl pohár a napil se tmavého vína. I on se podíval na Ursulu. „A ty ho upokojíš?“

	„Samozřejmě.“

	Prohnul nesouhlasně rty. „Nikdy jsem si tě nepředstavoval jako loutku nějakého muže.“

	„To také nejsem.“ Tváře jí zrudly ještě víc. „Oddala jsem se mu z vlastní vůle. Jak jsem ti řekla, platím jen malou cenu za to, co na oplátku dostávám.“

	„Jestli ji tedy platíš ráda, pak do toho nemám co mluvit,“ řekl s odmítavým gestem, ale v jeho tónu se ozval sarkasmus. „Zjevně moje cena byla příliš vysoká.“

	Sevřela ruce na klíně v pěst, až se jí do prstů zaryly zlaté prsteny, svědčící o Janově štědrosti. S námahou potlačovala hněv, takže její hlas zněl stroze. „Nechci se hádat.“

	Postavil pohár na desku stolu s tichým bouchnutím a povzdychl si. „Já taky ne,“ souhlasil. „Koneckonců, byl jsem to já, kdo řekl, že to bude pravda, a ne povídačky. Když jsem se ptal, jestli to Jan ví, neměl jsem na mysli dobu, kdy jsme spolu žili na turnajích, ani dítě, které se nám narodilo.“

	„Tak co?“

	„Zajímalo mě, jestli jsi mu přiznala, kdo jsi – že tvůj dědeček je Thomas ze Staffordu.“

	„Drahý bože, to ne!“ Tentokrát se nijak nedržela zpátky. „To by bylo jako dát zapálenou pochodeň zlobivému dítěti. O své minulosti jsem se mu nezmínila, jen že moji rodiče jezdili po turnajích.“

	Souhlasně přikývl. „Jako Staffordovu vnučku tě teď bude kdejaký baron pokládat za dobrý úlovek pro svého mladšího syna. Jan rozhodně neproslul svou věrností. Až tě bude mít dost, klidně tě prodá za nejvyšší nabídku – možná tvému vlastnímu dědečkovi, když jsi teď jedinou pokrevní příbuznou.“

	Monday se na něho překvapeně podívala. „Můj dědeček má syna, vím to určitě.“

	„Už ne. Gervais zemřel bezdětný před dvěma zimami. Stafford nemá žádného přímého dědice a vím, že má zájem tě najít.“ Pak jí vyprávěl o své návštěvě u Stafforda, když zmizela, a o svém rozhovoru v Chepstowu s nemocným Gervaisem FitzParnellem. „Stala ses kořistí, Monday,“ pronesl vážně, „cennou kořistí, dědičkou, jak jsi o tom snila.“

	Monday necítila při jeho slovech nic než úžas. Uchopila jeho pohár a napila se trochu vína, ale jeho chuť na jazyku, sladká a plná, jí úlevu nepřinesla. „Měla jsem zůstat v Lavoux,“ poznamenala smutně.

	Rozhostilo se ticho, přerušované jen praskotem polen v krbu a šuměním deště na okenicích. „Jsem rád, žes to neudělala,“ promluvil Alexander po chvíli. „Možná bych tě už nikdy neviděl, ani našeho syna… a to by mě hrozně bolelo.“

	„Nemůžeš si na něj uplatňovat nárok,“ namítla s náhlou panikou.

	„Ne, oficiálně ne… samozřejmě, pokud se za mě neprovdáš.“

	Žaludek se jí stáhl, stejně jako srdce a plíce. Zírala na Alexandera oněmělá šokem.

	„Ale prosit tě nebudu, protože minule jsi utekla rychleji než vyplašená kočka.“ Vstal, přešel k okenicím a uvolnil háček.

	Dovnitř začal proudit chladný dubnový noční vzduch, který vyhnal ven vrstvy dýmu z krbu a zaplavil místnost vůněmi rašícího jara. Alexander se opřel o zeď a zahleděl se do tmy, jako by skrze ni viděl. „Kromě toho,“ pronesl do deštivé noci, „jsme si teď cizí, a i když jsem rytířem ve službách velkého Williama Marshala, nemám žádný vlastní domov. Pořád ti nemůžu nabídnout nic lepšího než cestování a tu a tam pár měsíců na hradě, kde budu dočasným správcem. Nemluvě o tom, co by se mnou udělal Jan,“ dodal lítostivě.

	Upřeně ho pozorovala a snažila se proniknout za jeho sebeironický humor. „Tak proč vůbec mluvíš o manželství?“

	Pokrčil rameny „Abys věděla, že jsem tady, kdybys mě potřebovala. A raději přišla za mnou, než zase utekla. Proto jsem ti dal ta pera – jako symbol, chceš-li to tak brát.“

	Monday se kousla do spodního rtu. „Neuteču,“ řekla po dlouhé odmlce.

	„Slibuješ?“ Ohlédl se a ona spatřila záblesk touhy v jeho očích dřív, než skryl pohled pod přivřenými víčky.

	„Slibuju,“ přisvědčila. Pochybovala sice, že to je moudré, avšak neměla to srdce ani chuť odmítnout. Ten záblesk touhy, vášnivé a planoucí, v ní vzbudil silné city a vzpomínky.

	Alexander přikývl. „Pak to je vše, kam až se dnes večer odvážím.“ Uchopil prostý stříbrný kříž na své hrudi a pohupoval s ním na koženém řemínku sem a tam.

	„Co se stalo s křížem tvé matky?“ zeptala se Monday, aby odvedla hovor do méně nebezpečných vod.

	Podíval se na kříž ve své dlani, přejel přes něj palcem, pak ho pustil. „Prohrál jsem ho s Eudem le Boucher tu noc, kdy se zranil Hervi. Bili jsme se kvůli tomu, co napáchal, a já prohrál.“

	„To je mi líto, vím, co ten kříž pro tebe znamenal.“

	„Aspoň jsem vyvázl s holým životem. Od té doby jsem le Bouchera neviděl, ale slyšel jsem, že se přidal k družině Williama de Braose – jaký pán, takový sluha,“ výmluvně se ušklíbl. „De Braose by zaprodal vlastní babičku, kdyby si myslel, že na tom něco vydělá. Nosím obyčejný kříž ne proto, aby mi připomínal, co jsem ztratil, ale proč jsem to ztratil. Nebudeš nic namítat, když napíšu Hervimu do Pont l’Arche a oznámím mi že jsem tě našel?“

	„Ne, já…“

	Zarazila se, protože Alexander najednou ucouvl od okna, pak se právě tak náhle znovu vyklonil ven, s obočím tázavě zvednutým málem až k vlasům. „Huwe?“

	Za oknem se objevil jeho panoš, s mokrými vlasy zkroucenými na čele a výrazem plným vzrušení a úzkosti. „Právě jsem byl na cestě ke dveřím, pane, ale zahlédl jsem vás přes otevřené okenice. Lord William vás okamžitě povolává do pevnosti. Král Richard je mrtev, ta zpráva právě dorazila, a lord William potřebuje posly.“

	„Dobrá, Huwe, běž ke dveřím, hned tam jsem.“

	„Pane.“ Panošova tvář zmizela a Alexander se rychle otočil od okna.

	„Slyšela jsem,“ předešla ho Monday. Byla už na nohou a přinášela mu plášť, který se sušil u ohně. Ta zpráva nebyla nečekaná, ale přesto ji zasáhla jako blesk. Uvědomila si, že její milenec už není jen dědicem angevinské říše, ale jejím vládcem.

	Alexander jí vzal plášť z rukou, přehodil si ho přes ramena a zapjal sponu.

	„Člověk nemá chvíli klidu,“ povzdechl si. „V příštích dnech nebudu vědět, kde mi hlava stojí. Aspoň jsme si mohli promluvit. Musím jít. Děkuju za dnešní večer.“ Vzal ji za ruce sklonil se a políbil ji na jednu, pak na druhou tvář, ale Monday na něm viděla, že už myslí na zprávu svého panoše.

	„Bůh s tebou, dávej na sebe pozor!“ nabádala ho.

	„Bůh tě opatruj.“ Stiskl jí ruce, pustil je a vykročil do deštivé dubnové noci.

	Monday za ním zavřela dveře, ale okenice nechala dokořán a ještě dlouho stála u okna a hleděla ven.



	




	XXVIII

	LONDÝN

	KVĚTEN 1199

	

	„Ke mně, ke mně!“ křičel Alexander.

	V odpověď na jeho řev proletěla vzduchem objemná kožená láhev a přistála mu u nohou, až mu postříkala nohavice blátem a potřísnila lněnou košili. Tuniku měl odhozenou na zemi na hromadě ostatních tunik, jež označovaly brankové tyče, a meč mu hlídal čísi panoš, kterého z bouřlivé hry vyřadil vymknutý kotník.

	Mladší muži z družiny Williama Marshala vyzvali justiciárovy rytíře k improvizovanému, ne-li drsnému zápasu v kopané na kousku trávníku v areálu londýnského Toweru. Tento sport obvykle vyžadoval mnohem širší prostory než hřiště, na němž se právě odehrával – celá vesnická ulice nebyla výjimkou – ale muži si museli vystačit s tím, co měli, včetně něčí láhve na vodu místo míče.

	Alexander se řítil hřištěm k hromadě tunik a cestou v běhu před sebou kopal láhev. Z boku do něj vrazil obrovský rytíř z týmu soupeře. Alexander prudce odkopl láhev k Hughovi ze Sandfordu a pak se bez dechu složil na zem. Muž, který ho srazil, odklusal za míčem. Žádná pravidla neexistovala kromě toho, že míč nesmí být nesen, a byla uplatňována jen hrubou silou. Hra byla v podstatě méně brutální než turnaj, ale rozhodně ne tak dvorná.

	I když měl Alexander vyražený dech, odkutálel se stranou a vyškrábal na nohy. Kdyby zůstal ležet, určitě by na něj někdo šlápl.

	Diváci, kteří se shromáždili ke sledování hry, pokřikovali sprosté poznámky a s rozzářenou tváří povzbuzovali hráče. Alexander na jednu takovou poznámku odpověděl neslušným gestem a s rukou přitisknutou na žebra se vydal za nepolapitelnou lahví. Na jedné straně došlo k pranici, na zemi se zmítala hromada trčících nohou a rukou, které kolem sebe tloukly a kopaly. Alexander se držel opodál, nesnažil se do skrumáže vmísit a byl za to odměněn. Dostavila se chvíle, kdy každý držel toho druhého, a nikoli koženou láhev. Alexander obratně vysunul nohu, podrazil jednoho rytíře, vytáhl zpod něj láhev a už uháněl po hřišti.

	„Á Montroi!“ vykřikl triumfálně nějaký hlas z davu, když se Alexander vrhl i s láhví mezi tuniky, čímž získal pro svůj tým bod a pro sebe dočasnou imunitu.

	„Parchante!“ hulákal někdo z nepřátelského týmu. Alexander se neurazil, jen se zazubil a předloktím si utřel čelo. Do nosu mu vnikl ostrý pach potu, což mu připomnělo, že se bude muset vykoupat, než předstoupí před lorda Williama v jakékoli úřední funkci. Naštěstí ho lord William momentálně nepotřeboval. Věnoval se králi Janovi v královských komnatách hradu spolu s ostatními významnými velmoži země a diskutovali o prvních politických krocích vlády, jež začala včera Janovou korunovací ve Westminsterském opatství. Alexander věděl, že po krátkém oddechu, dá-li se tak nazvat tahle vřava, budou brzy následovat další rozkazy a on bude sem a tam doručovat královské výnosy a požadavky.

	Zvedl láhev, doklusal na dohodnutý start, položil láhev a mohutným kopem ji poslal k tunikám. Rozpoutalo se peklo; cenou pro vítěze byl sud vína. Jak se hra přesouvala sem a tam po hřišti, mezi diváky znovu zazněl bojový pokřik Montroiů. Alexander vzhlédl a spatřil postavu v mnišské kutně, ztěžka se opírající o hůl.

	„Hervi?“ vydechl užasle. Láhev mu narazila do žeber, až se zapotácel, jeden ze soupeřů ho povalil, zmocnil se láhve a odběhl.

	„Hervi?“ opakoval Alexander, vstal a rázem zapomněl na hru.

	„Jestli si vedeš při turnajích tak, jako hraješ kopanou, pak je div, že jsi ještě naživu,“ káral ho bratr, který se přibelhal dopředu, ale ne příliš blízko, zatímco bdělým okem sledoval bitvu na kraji hřiště.

	„Co tu děláš?“ zeptal se Alexander.

	„Ha, dívám se, jak tě složili na zem.“

	„Víš, co myslím.“ Alexander si otřel ruce o košili a znovu osušil čelo. „Dostal jsi můj dopis?“

	„Jaký dopis?“

	Alexander se vzdal. Dal znamení, že odstupuje ze hry, vzal si tuniku z hromady v brance a vydal se ze hřiště k bratrovi.

	Krátce si padli do náruče, protože objímat mnicha na veřejnosti nebylo příliš dobré pro jeho pověst. „Opustil jsi klášter?“ zeptal se Alexander, zatímco vedl Herviho k lavici u kamenného žlabu. Cestou chytil za límec nějaké páže stojící mezi diváky a poslal ho koupit víno.

	Herviho oči pobaveně zajiskřily. „Ne tak, jak naznačuješ,“ řekl. Tváře mu kypěly zdravím, a dokonce znovu přibral na váze to, oč ho nemoc připravila. Usedl na lavici a hůl si opřel mezi koleny.

	„Jak to, že… co děláš v Anglii?“

	„Abych pravdu řekl, jsem tu s Hubertem Walterem,“ usmál se spokojeně Hervi od ucha k uchu.

	„S arcibiskupem canterburským?“ téměř vyjekl Alexander. „Ty jsi ve spojení s arcibiskupem canterburským?“

	„Jen velmi skromně, napůl dílem náhody, napůl vlastním přičiněním.“

	Alexander si přejel rukou přes tvář a v duchu se ptal, zda se mu to nezdá. Když bratra naposledy navštívil, Hervi se učil latinu a zdokonaloval v umění pokleknout v kostele i s dřevěnou nohou. Teď byl najedou tady, mimo klášter, plný života a s družinou nikoho menšího než slavného Huberta Waltera. „Povídej!“ vybídl ho.

	Páže se vrátilo s vínem, Alexander mu zaplatil půl pence a postavil džbán na lavici. Hervi odepjal ze svého pásku roh na pití. „Když zemřel Richard, začali se do jeho zemí hrnout poutníci. Než ho pohřbili, prošel naším hostinským domem snad každý baron a prelát, známý bohu.“ Hervi se odmlčel, zhluboka se napil vína a zašklebil se. „Něco tak ohavného jsem neměl od doby, kdy jsem byl nucen večeřet u Reginaldova stolu,“ prohlásil, než podal roh Alexanderovi. „Kyselé jako kocouří moč.“

	Alexander potlačil úsměv. I když byl Hervi mnich a člen družiny Huberta Waltera, některé věci se nezměnily. „Anglické víno je vždycky takové.“ Se zavřenýma očima polkl několik rychlých doušků, protože měl žízeň. „Co jsi říkal?“

	„Tak tedy,“ poškrábal se Hervi na tonzuře, lehce opálené a plné pih, „Hubert Walter potřeboval kaplana, který by sloužil vojákům jeho družiny – ne rytířům, chápeš. Ti měli vlastního, anebo je zpovídal někdo z jejich řad. Ale prostí muži potřebovali kněze, ke kterému by měli důvěru – kdo by chápal jejich slabosti a znal jejich způsob života.“

	„A vybrali tebe?“

	„Ne, přiměl jsem je, aby mě vybrali; přesvědčil jsem je, že jsem nejvhodnější muž pro tento úkol, a i když mám jen jednu nohu, lepšího nenajdou. Hubert Walter se dal přesvědčit. Možná už není nejmladší, ale pořád mu to skvěle myslí.“ Hervi potřásl hlavou. „Jednu chvíli jsem opravoval rozbité nůžky a najednou jsem byl za závěsem a poslouchal historku nějakého seržanta o prostopášné noci s přítelem a třemi mladými ženami.“

	Alexanderovi zacukala ústa. „Jaké pokání jsi za to uložil?“

	„Obvyklé,“ prohodil Hervi nenuceně. „Čtrnáct dní o chlebu a vodě a přednášku, že takové hříchy netěší oko boží.“ Hervi při té vzpomínce přimhouřil oči. „Taky jsem mu řekl, že jestli bude dál smilnit s děvkami, ohanbí se mu scvrkne a odpadne. Namluvil jsem mu, že jsem viděl takové případy v době, než jsem se stal mnichem, a poradil mu, aby si omýval úd horkým octem, aby nechytil křižáckou nemoc.“

	Alexander se zakuckal. „Horkým octem!“

	„Účinný lék,“ pravil Hervi s kamennou tváří.

	„Také účinné pokání.“ Alexander si bezděčně zakryl genitálie.

	Přes odpornou chuť vína si Hervi vyžádal zpět svůj roh a nalil si další dávku. „Takže jsem právě teď ve službách arcibiskupa, ale až přijde čas… inu, mé plány do budoucna znáš a tohle je další krok k mému cíli.“

	„Jsi skutečně odhodlaný, že?“

	„Byl to důvod proč žít mezi až příliš mnoha důvody zemřít,“ odpověděl Hervi s pohledem upřeným na hráče, kteří běhali, skákali, vrhali se na sebe na dvou zdravých nohou. Položil si roh na svou neporušenou končetinu. „Říkal jsi, žes mi poslal dopis, ale asi mě už nezastihl. Bylo to důležité?“ Odpověděl si sám s chápavým přikývnutím. „Jistě bylo, jinak bys počkal na naše příští setkání.“

	Veselí vzbuzené příhodou o pokání ubohého seržanta se z Alexanderových očí vytratilo. „Našel jsem ji, Hervi. Našel jsem Monday.“

	Herviho tvář se rozzářila. „Bůh ti žehnej, chlapče, kde?“

	„V Rouenu.“ Vyprávěl bratrovi o náhodném setkání na hradě a o tom, co následovalo. „Kriste, Hervi, mám malého syna, kterého kvůli její situaci ani nemůžu uznat za vlastního a neodvažuju se uplatňovat svůj nárok ze strachu, že bych ztratil oba.“

	Herviho počáteční nadšení ochladlo, ale jiskřička optimismu zůstala. „Aspoň je naživu a víš, kde je,“ připomněl. „Byly doby, kdy jsem tě považoval za pomýleného blázna, když jsi tvrdil, že ještě žije. Byl jsem přesvědčený, že leží mrtvá někde v příkopu. A tvému synovi nic nechybí.“

	„Pouze otec,“ utrousil Alexander hořce. Vzpomněl si na malou ručku důvěřivě strčenou do jeho dlaně, na touhu, s níž Florian hleděl na jeho meč, na smích, když chlapec házel míček Teaselovi. A dál do minulosti si vzpomněl na svého otce, mohutného a plavovlasého jako Viking, jak ho vede po dvoře na jeho prvním poníkovi. „Prozatím jsem udělal, co se dalo. Musím čekat na příležitost, ale je to těžké. Chci ji, Hervi, a chci svého syna.“

	Hervi se zamračil a podrbal se přes hábit na noze v místě, kde se dřevo stýkalo s tělem. „Jen buď opatrný!“ varoval ho.

	„Vím, co je v sázce.“

	„Tvůj život, jestli neuspěješ.“

	Nějaký rozruch v davu přiměl bratry vzhlédnout od rozhovoru, právě včas, aby uviděli nového krále se skupinou baronů a biskupů vycházejících z vchodu chráněného těžce okovanými dubovými dveřmi. Mezi nimi byl i William Marshal a Hubert Walter.

	„Měl bych jít po své práci.“ Hervi si připevnil roh k opasku. „A tvůj lord tě brzy bude potřebovat.“

	Ke králově společnosti přistoupilo několik žen, pestře oblečených jako motýli. Jan se zastavil, aby s jednou z nich promluvil, a dotkl se její paže důvěrným gestem. Žena mu odpověděla, král zaklonil hlavu a rozesmál se.

	Alexander tuto mezihru pozorně sledoval. Jemný čepec té ženy se zatřepotal ve větru a ona zvedla ruku, aby si ho přidržela, až se jí vyhrnul dlouhý modrý rukáv a odhalil pohled na žlutou podšívku. „Už chápu, proč nechal Monday v Rouenu,“ utrousil s opovržením.

	Hervi se vytáhl na nohy. „Jestli je jeho pověst jen z poloviny pravdivá, měl víc ženských, než já se pomodlil Otčenášů,“ poznamenal suše. „Kromě toho, měl bys děkovat bohu, jestli jeho zájem slábne.“ Najednou ukázal svou holí. „Nevykukuje tam vzadu Thomas ze Staffordu?“

	Alexanderova pozornost se přesunula z Jana a ženy k velmožům. Vedle Marshala, Huberta Waltera z Canterbury a Williama de Braose tam byl také justiciar FitzPeter, mladý Ranulf z Chesteru a vedle něj zarputilá, bělovlasá postava Thomase ze Staffordu. Byl oblečený do svého dvorního šatu – po kotníky dlouhého, z rezavé vlny a veverčí kožešinou stejné barvy na manžetách a lemu. Jako vždy se mračil. Alexander se v duchu ptal, zda se ten starý muž někdy v životě vůbec usmál. „Ano, je to Stafford,“ přisvědčil s neskrývaným nepřátelstvím v hlase.

	„Kdyby jen věděl,“ zamumlal Hervi, který mhouřil oči, aby lépe viděl.

	„Udělal by z Monday rukojmí svých ambicí. Je jako starý pavouk spřádající svou síť. Bude lepší, když Staffordovo panství připadne k Chesteru nebo Derby, až se naplní čas.“

	„Ale Monday je jeho vnučka. Je smutné, že se nemůžou usmířit,“ mínil Hervi. „Vím, že hrozně ublížil jejím rodičům, ale oni mu také ublížili, a teď už je starý muž.“

	„Ne tak starý, aby byl senilní,“ odsekl Alexander. „Způsob, jakým se choval k svému synovi; jak se mnou mluvil, když jsem přijel do Staffordu hledat Monday. Pochybuju, že by jí jejich setkání přineslo něco jiného než utrpení.“

	„Ale přesto, je jeho vlastní krev.“

	„Ježíši, Hervi, ty vážně mluvíš jako kněz. Clemence byla taky jeho vlastní krev. K tomu, aby se jí zřekl, ho vedlo víc než jen pýcha. Troufám si tvrdit, že Stafford zákeřností překoná samotného Jana.“

	Hervi pokrčil rameny. Uznával Alexanderovy argumenty, ale své stanovisko nezměnil. „Nikdo nemůže mít jen stinnou stránku,“ řekl. „Někde v něm musí být i světlo.“

	Alexander vedle něj strnul. Nedíval se na shromážděné barony, ale na vojáka, kterého si gestem přivolal William de Braose. „Tak mi pověz, kde je světlo v něm?“ ukázal prstem.

	Hervi znovu přimhouřil oči. Voják byl vysoký a silný, mohutnější než de Braose, který zdaleka nebyl žádný skrček. Nebylo pochyb – le Boucherovu zjizvenou tvář, vpadlé oční důlky a houpavou chůzi si nemohl s ničím splést. „Nevím, ale někde tam musí svítit,“ zamumlal, ačkoli jeho přesvědčení značně ochablo.

	Le Boucher svému pánovi zasalutoval a vydal se splnit úkol, jímž byl pověřen. Cesta ho vedla přímo k Hervimu a Alexanderovi. V určité vzdálenosti mu černé oči padly na oba bratry a úžasem se rozšířily. Le Boucher se krátce v půli kroku zarazil, pak s novou úporností rázně kráčel dál. Už se zdálo, že nevšímavě projde kolem nich, ale v poslední chvíli se zastavil a sáhl do měšce u svého opasku.

	„Almužna pro mrzáka a chudého duchem,“ řekl a hodil minci do rohu, který visel Hervimu u pasu.

	Alexander zaťal pěsti, ale podařilo se mu udržet je po boku. „A věnovaná zatracencem,“ odsekl.

	Le Boucher se spokojeně uchichtl. „V tom případě vás oba potkám v pekle,“ zavrčel a pokračoval v cestě.

	„Čubčí syn,“ procedil Alexander skrze zuby.

	Hervi konečky prstů vytáhl minci z rohu. „Oříznutá pence,“ poznamenal a ukázal na nerovnou hranu stříbrňáku, která byla odseknuta a peníz tím znehodnocen. „Falešná mince. Odvolávám, co jsem řekl o světle a stínu.“ Vyhodil penci do vzduchu. „Má jednu stránku horší než druhou.“



	




	XXIX

	„Je nemocný.“ Monday položila dlaň kojenci na čelo a ucítila, jak je rozpálené. Chlapec stonal už dva dny, a přestože se za něj modlili a dávali mu léčivé odvary na zmírnění horečky, bylo mu čím dál hůř.

	Jan netrpělivě pohlédl na plačící nemluvně, které teď očividně považoval za překážku, ne za svého pokrevního syna. „Nech ho,“ řekl s pokrčením ramen. „Ať si chůva aspoň jednou zaslouží svůj plat. Nedělá nic, jen sedí na svém tlustém zadku.“ Zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet i v komoře, kam se Hilda po jeho příchodu uchýlila.

	Monday se sama pro sebe ušklíbla. Od Janova návratu z Anglie koncem května v něm vycítila změnu. Ramena mu halil plášť moci a neměl čas na věci, které v minulosti rozptylovaly jeho nudu, zatímco čekal na svou příležitost – a to včetně ní. Už pro něj nebyla nová a klepy, že má jiné ženy, se staly věrohodným faktem. „Jsem jeho matka, nemůžu ho nechat samotného.“ Musela sebrat všechnu odvahu, aby se postavila Janovi na odpor. Věděla, jak krutý umí být jeho jazyk, ale nemohla opustit nemocné dítě a jít ke dvoru jen kvůli vrtochu svého milence.

	Jan přecházel po místnosti, podrážděně přitom krčil rameny nad nedostatkem prostoru, tmavýma očima nesouhlasně hleděl na dětskou tuniku zapomenutou na židli, na plenky sušící se u ohně, na hromadu barvené vlny v koutě a na ní odložené vřeteno. Rodinný život, který už nepoutal jeho zájem. „Je jedno, jestli půjdeš nebo zůstaneš,“ prohlásil. „Buď se ten spratek uzdraví, nebo ne.“

	„Je to tvůj syn!“ vykřikla, zděšená jeho necitelností.

	„A Richard byl můj bratr,“ ušklíbl se Jan posměšně, ale přistoupil blíž a podíval se na naříkající zčervenalé dítě. Když se dotkl rozpálené rudé tvářičky, jeho výraz trochu zněžněl. „Nejspíš nic horšího, než že mu roste zoubek,“ mávl rukou a rozepjal si plášť. „Tak dobře, zůstaneme tady. Kde je ten druhý?“

	„Ursula s ním šla ven.“ Monday polkla, když Jan položil ruce na sponu svého opasku.

	„Neodmítej mě,“ varoval ji hlasem, který byl svou tichostí o to hrozivější. „Kde to bude? Tady na slámě, nebo nahoře na schodech?“ pohlédl k podkroví.

	Monday by ráda věděla, proč se s ní Jan obtěžuje, když může mít spoustu jiných žen; navoněných a krásných, bez komplikací dětí, které se jich drží za sukně. Není to láska, dokonce ani nenasytná žádostivost, pomyslela si. Naposledy spolu spali ten týden, než odjel do Anglie, a Jan byl nervózní, napjatý jako tětiva luku. Tehdy potřeboval útěchu a uvolnění. Nyní jiskřilo ve vzduchu něco jiného. Nepřátelství, opovržení, chtivost. Dnes večer bylo snadnější představit si toho Jana, jenž dal rozkaz popravit celou posádku v Evreux, než Jana, který na ni vrhal žhavé pohledy při hostině pod širým nebem v Lavoux.

	„Jane, já…“

	„Co já, už se nemůžeš dočkat?“

	Pohled v jeho očích byl nelítostný. Monday zavolala Hildu, aby se postarala o nemluvně, a na slabých nohou vyšla po schodech do ložnice v podkroví. Najednou jí cena, o níž Alexanderovi tvrdila, že je jen malá, začala tížit.

	Jan nebyl něžný; byl neurvalý, dával si na čas a zanechal ji rozbolavělou a poníženou, s ňadry plnými modřin, hrdlem pokrytým purpurovými otisky a s poškrábanou klíční kostí na místě, kde jí strhl z těla košili. Při milování si někdy počínal násilně i dřív, ale to byla jen hra, nikdy otevřený úmysl ji ranit. Otočila se obličejem ke zdi. Zezdola slyšela pláč dítěte a Hildino broukání, jak se ho snažila utišit.

	Jan vstal z postele a pomalu se začal oblékat. „Slyšel jsem, že jsi v dubnu měla návštěvníka, dokonce jednoho z rytířů samotného Williama Marshala.“ Jeho tón byl chladně lhostejný.

	Monday přeběhlo po zádech mrazivé zachvění. Věděla předem, že to Jan zjistí, dokonce Alexandera ujišťovala, že ho usmíří, ale když teď ta chvíle nastala, důvěra ji opustila. „Kdysi dávno jsme se znali,“ přiznala. „Ze života na turnajích.“

	„Neplatím si tě, abys bavila jiné muže.“

	„Žádní ‚jiní muži‘ nejsou.“ Otočila se, aby mu viděla do tváře. Podlitiny ji začínaly pálit a v podbřišku, kde do ní hluboko vnikl, cítila tupou bolest. „Florian se ztratil; on ho našel a přivedl domů. Když jsem ho pozvala na večeři, bylo to kvůli starým časům a také kromě večeře se nic jiného nedělo.“

	Mluvila vyrovnaně a poutala jeho pohled neuhýbajícíma očima, ale tělo měla napjaté tak, že se třásla. „Jistě ti ten, kdo ti pověděl o mém návštěvníkovi, také sdělil, co se mezi námi odehrávalo.“

	Jan se posadil a s nevyzpytatelnou tváří si začal připevňovat nohavice ke spodkům. „On je otec tvého dítěte, že?“

	Monday polkla. Bylo jí zle, nejen ze strachu o sebe, ale také o Alexandera. „To bylo už dávno,“ opakovala. „Nemyslela jsem si, že se naše cesty znovu zkříží.“

	„Ale stalo se a zdá se, že toužíš to přátelství obnovit.“

	Vzpomněla si, jak jí Jan kdysi řekl, že může být buď oběť, nebo žákyně. V této chvíli byla obětí a on jí rval tělo krvavými zuby a drápy. „Proč by ti to mělo vadit?“ zeptala se. „Ve tvých účtech mě vedou jako švadlenu. Uchovávala jsem své tělo jen pro tebe a nikdy jsem ti nebyla nevěrná. Mám snad zakázáno mít nějaký život kromě tvého?“

	Zatímco mluvila, Janovi zbrunátněla tvář a jeho pohyby začaly být trhavé. „Všechno, co máš, je z mého rozmaru, miláčku. Stačí jedno mé slovo, a máš zničenou tvář. Druhé, a tvůj přítel má po kariéře.“

	Monday se přinutila myslet, použít rozum místo strachu a nenávisti. „Komu by to prospělo?“ otázala se a přitom se snažila, aby její hlas zněl mírně a nevyzývavě. „Vím, že máš moc nás zničit, ale udělal bys to, jen abys dokázal, že to můžeš udělat, protože jsi král.“

	Jan se potahoval za tuniku a mlčel, ale Monday téměř viděla, jak se mu v hlavě honí myšlenky a uvažuje, má-li být milosrdný, nebo ne.

	„Protože jsem král,“ opakoval, pak se naklonil nad postel a vzal její tvář do dlaně. „Byla bys překvapená, co se ze mě lidé snaží vymámit, protože jsem král.“

	„Já ne.“

	Pohlédl jí do očí, s obličejem tak blízko, že viděla první šedivý vous lesknoucí se v jeho černé bradce a mírně zvětšené póry na masitých částech nosu. Chtěla se odtáhnout, ale věděla, že jestli se pohne, je ztracená.

	„Tak tedy, má malá švadlenko,“ zabručel, „neměla bys bodat jehlou do živého masa, ano?“ Vtiskl jí na rty krátký tvrdý polibek a pak ji pustil. Napřímil se, sundal si z opasku měšec a hodil ho na postel. Dopadl jí na holeň s těžkým cinkotem mincí. „Za poskytnuté služby,“ řekl a pak se zatvářil znechuceně, když si všiml zhmožděnin, které jí způsobil ve svém hněvu a vášni. „Máš na ty fleky nějakou mast?“

	Přikývla. „V truhlici.“

	„Dávej si pozor, jak trávíš čas a s kým,“ varoval ji, než se obrátil k odchodu. U dveří se zastavil a ohlédl přes rameno. „Propustím tě, až sám uznám za vhodné.“

	Monday ležela v posteli, dokud neuslyšela zapadnut dveře. Cítila se příšerně, rozbolavělá, poraněná, bylo jí nevolno. Platím jen malou cenu. Pomyslela si, jak pošetile se tehdy před Alexanderem vychloubala. Měšec s mincemi ležel na posteli jako okovy, které ji poutaly k Janovi. Uvědomovala si, že si ji teď naschvál bude držet; jak řekl, mohl zničit životy z rozmaru a jediným slovem.

	Vylezla z postele a přinesla si z truhlice hojivou mast. Pach bylin a tuku ještě zesílil pocit nevolnosti, až málem začala dávit. Se stisknutými rty si opatrně natřela pohmožděniny a oblékla se.

	Když si nasazovala čepec, zavrzaly schody, do místnosti vpadl Florian plný dojmů z vycházky a dožadoval se, aby koupili pěnkavu v kleci a pověsili ji do okna. Monday ho nezávazně odbyla, protože dobře věděla, že takový symbol uvěznění by pod střechou nesnesla.

	Ursula přišla za Florianem do místnosti a předala Monday čtverce pergamenu a inkoustový prášek, který měla zakoupit. „Hildě se podařilo malého uspat, paní,“ oznámila vesele. Oči jí zabloudily k rozházené posteli a bez nějakého příkazu se vydala ji ustlat.

	„Nech toho!“ okřikla ji Monday ostře. Nedovedla si představit, že by se Ursula dívala na poskvrněné, vlhké prostěradlo. „Pojď sem.“

	Dívka udiveně, ale bezstarostně uposlechla. U výstřihu oděvu měla hezkou stříbrnou brož, na štíhlých bocích nový hedvábný pásek a její závoj korunovala krásná čelenka z mosazi a růžového hedvábí. „Paní?“ pronesla skrze lehce vyčnívajíví přední zuby.

	„Kolik ti zaplatili za to, že mě špehuješ?“

	Ursulina bledá pleť zrudla a její hnědé telecí oči se rozšířily. „Paní, nevím, o čem mluvíte.“

	„Myslím, že to víš moc dobře. Do mých věcí nikomu nic není a budu se zodpovídat osobně lordu Janovi bez toho, aby někdo roznášel klepy a dělal potíže. Jestli chci hovořit s přítelem nebo si koupit pergamen a inkoust a napsat recept, týká se to jen a jen mě!“

	„Paní, nikomu bych o vás nic neřekla!“ lomila dívka rukama. Jednu z nich zdobil rytý stříbrný prsten s motivem dvou spojených rukou.

	„Ne?“ kývla Monday na šperk. „Buď rostou peníze na stromech, nebo máš milujícího obdivovatele.“

	Zdálo se nemožné, že by Ursula mohla ještě víc zrudnout, ale zrudla a zakryla si prsten druhou rukou.

	„Kdo je to?“ zeptala se Monday unaveně.

	„Nic jsem mu neprozradila, paní, přísahám. Pracuje v královském psinci, chová psy. Říká, že až bude mít dost našetřeno, můžeme se vzít. Nikomu by neublížil, paní, přísahám. Dnes jsme se potkali na tržišti a slíbil panu Florianovi štěně chrta!“

	„A tys mu řekla, že kupuješ pergamen a inkoust pro svou paní?“

	Ursula se podívala do země.

	„A až ho příště uvidíš, povíš mu, že když jsi přišla domů, byla celá postel rozházená a tvoje paní měla plno modřin a otisků rtů na krku? A on se bude smát, dá ti další dárek a slíbí ti polibek, když budeš poslušná? Ach Ursulo, ty huso!“ Monday teď cítila spíš podrážděnost než hněv. „Nikdy tě nenapadlo, že z tebe tahá rozumy?“

	„On mě miluje, není žádný špeh!“ zvolala Ursula nešťastně. Spodní ret se jí třásl, oči se leskly slzami.

	Monday si povzdychla a podala dívce měšec s penězi, který jí dal Jan. „Vezmi si to,“ řekla, „a zmiz. Jestli tě tvůj ctitel ještě bude chtít, sama tě zaopatřím věnem. Jestli najednou ztratí zájem, zajistím ti místo v jiné domácnosti. Ale odteďka tě u sebe už nechci.“

	Dívka se dala do pláče. Monday se cítila jako nějaká fúrie, ale neustoupila. Nevyhazovala přece Ursulu s prázdnýma rukama, jen v šatech, které měla na sobě. Ale i tak měla chuť se omluvit, obejmout služku a odpustit jí. Rázně ten impulz potlačila a přikázala: „Seber si své věci a běž!“ S pevně sevřenými rty se odvrátila a raději vzala Floriana do náruče.

	Ursula s pláčem utekla z místnosti. Ta dívka byla uražená a pravděpodobně plná spravedlivého hněvu, že její zaměstnavatelka tak pohaněla jejího milého, ale Monday si smutně pomyslela, že tahle rána brzy nebude ničím ve srovnání s krutou bolestí, až Ursule spadnou z očí šupiny zamilovanosti. Políbila Florianovy tmavé kudrny a s povzdechem ho postavila na zem. Ve spáncích jí bušila tupá bolest, ale Monday věděla, že je zbytečné, aby si šla lehnout; spánek nepřijde a ona bude o svých starostech přemítat tak dlouho, až narostou do obludných rozměrů a zardousí ji.

	S povzdechem se vydala dolů zkontrolovat nemluvně, které bylo sice neklidné, ale spalo a vypadalo méně rozpálené. Odbyla Hildiny dotazy o Ursule a zastřené výpady proti Janovi a znovu se uchýlila do útočiště horní komnaty. Pergamen a váček s inkoustovým práškem ležely na posteli. Monday z truhlice vytáhla Alexanderovo pouzdro s pery a za chvíli už seděla u okna s deskou z rozkládací trojnožky jako podložkou na klíně, rozmíchaným inkoustem a nalinkovaným čtvercem pergamenu. Pohrávala si se zeleným peřím brku v ruce a soustředěním vraštila obočí. Nakonec se pomalu, s jazykem mezi zuby, pustila do psaní.

	

	

	„Dopis,“ řekla Isabelle z Pembrokeu, zelené oči plné upřímné zvědavosti. „Obvykle je ty doručuješ ostatním lidem.“

	Alexander se usmál na Marshalovu choť, která mu podávala balíček. Seděl ve velkém sále Marshalovy tvrze v Orbeku, kam předchozí večer přijel se zprávami od lorda Williama pro jeho ženu a konetábla, a odpočíval. Bylo krátce po svítání a členové Marshalova dvora snídali chléb, sýr a podmáslí.

	„Přivezl ho kupec z Rouenu před třemi dny,“ dodala Isabelle. „Na pečeti není žádný znak, ale myslela jsem, že je možná od tvého bratra.“

	„Ne, Hervi je v Anglii,“ odpověděl Alexander, a když otočil balíček, dlaně se mu náhle zpotily v neblahé předtuše. „Ale v Rouenu je někdo, koho znám. Mylady, prosím, omluvte mě.“

	Lady Marshalova pozvedla obočí, ale přikývla a propustila ho. Dobře věděla, že ten někdo v Rouenu je jedna z králových milenek. Řekl jí to William jednou v noci v posteli, když hovořili o plánech pro budoucí Alexanderovu kariéru, a ona se mu svěřila se svým dojmem, že se Alexander příliš nezajímá o ženy.

	„I ta nejklidnější voda skrývá pod hladinou kameny,“ odpověděl tehdy William. „A Alexander zdaleka nemá klidnou minulost.“ Potom jí vyprávěl o předchozím životě svého rytíře i o tom, jak je spojena s minulostí Janovy milenky. „Není pravda, že se nezajímá o ženy, ale nemůže mít tu, kterou chce.“

	Isabelle se zamyšleně podívala na mladého muže odcházejícího ze sálu. William měl s těmi kameny pod hladinou nejspíš pravdu.

	Alexander si odnesl dopis do tichého koutu nádvoří, posadil se na sud, rozlomil pečeť a rozložil pergamen. Písmo bylo velké, písmena neobratně utvářená a pravopis poněkud svérázný. Tu a tam byl pergamen skoro prodřený, jak se Monday snažila pemzou vymazat chyby, a slova zdobily kaňky a skvrny. „Ach Monday,“ potřásl hlavou Alexander s trpitelským úsměvem na rtech.

	Když vzal v úvahu velikost písma, obsah dopisu nebyl nijak dlouhý, ale jak ho pročítal, úsměv mu mizel z tváře. Oznamovala mu, že je v pořádku, že Florian se má čile k světu a nemluvně mělo horečku, ale zdá se, že se uzdravuje. Potom dodala: Mylord se velmi hněval, žes mne navštívil. Nic jsem mu neřekla, ale moje služka má neposedný jazyk a on teď všechno ví. Prosím tě, abys byl opatrný a zachovával zdrženlivost, neboť mi dal najevo, jak snadno může zničit nás oba. V tuto chvíli je upokojen, ale prozatím se nesmíme znovu setkat, ani v přátelství.

	Loučím se s tebou,

	M.

	

	Podepsala dopis ozdobnou iniciálou svého jména tak jako tehdy, když od něj utekla. Alexander tiše zaklel. Král nekrál, kdyby se v tu chvíli Jan objevil na nádvoří, tasil by meč a probodl ho. Byl v pokušení roztrhat pergamen na cucky, ale pak ho složil a uschoval do svého měšce. Mohl to čekat. Ale aspoň si Monday našla čas a navzdory riziku mu napsala. Má její dopis, a třebaže mu nepřinesl žádnou radost, cítil bolestnou útěchu z toho, že ta slova vytvořily její ruce a použila pera, která jí věnoval.

	Z nádvoří šel rovnou na kolbiště, kde strávil hodinu s kopím a štítem a útočil na kvintánu s představou, že otlučený štít je Janovo srdce, dokud z něj nevyprchal pocit marnosti. Prozatím znamenalo dočasně, nikoli navždy.



	




	XXX

	Srpen zaútočil na Rouen jako rozžhavené ostří meče. Dřevěné šindele se kroutily a praskaly a hrozba požáru byla zdrojem neustálého strachu. Všichni měli po ruce vědra s vodou ze Seiny a polévali veškeré dřevo, aby zamezili jeho poškození v čirém, rozpáleném vzduchu. V hromadách odpadků a ve stokách bujely nemoci, které přenášel hmyz na svých duhových křídlech mezi lidi. Staří, mladí a slabí podléhali chorobám a umírali, jako každý rok v nejteplejším a nejstudenějším ročním období.

	Jednou z obětí v prvním týdnu velkých veder byl i Mondayin mladší syn.

	Mírná horečka, která ho trápila poslední dva měsíce, se zhoršila. K ní se tentokrát přidalo zvracení a průjmy. Během čtyřiadvaceti hodin po vypuknutí choroby byl mrtev a jeho malé, dehydrované tělíčko leželo v kolébce jako loutka. Monday ani neměla čas truchlit, protože všichni ostatní z domácnosti byli také nemocní. Tolik se bála, že ztratí i Floriana, že neměla sílu naříkat nad smrtí nemluvněte, a když bylo jasné, že Florian přežije, podlehlo chorobě její vlastní tělo.

	S vypětím vůle se odvlekla z postele na pohřeb svého malého synka v obvodu katedrály, ale jakmile na drobné tělíčko v rubáši dopadla hlína, zhroutila se a museli ji odnést domů blábolící v záchvatu horečky a hysterie. Večer se objevily křeče a začala krvácet.

	

	

	Alexander seděl v rouenském paláci a hrál mlýn s Walterem, jedním z Marshalových komoří, přesněji už tři dny bývalým komořím. Walterovi bylo téměř šedesát a i v pěkném počasí, jaké panovalo, revmaticky kulhal. Raději odešel na odpočinek, než by zemřel ve službě, a chystal se domů do svého rodného Wiltshiru. Alexander v Rouenu dohlížel na nákup a přepravu vína, plátna a vlny pro lady Isabelle v Orbeku. Až její správce nakoupí zboží ke své spokojenosti, bude dopraveno na místo určení za ozbrojeného doprovodu. Sám Marshal byl v jižních provinciích s králem, ale před odjezdem naznačil, že možná bude mít pro Alexandera další místo správce. Nemělo smysl ptát se Waltera, zda něco ví. Starý muž byl zvyklý odrážet všechny otázky, byť byly důmyslně formulovány.

	„Jste na tahu,“ upozornil Alexander.

	„Já vím, já vím.“ Walter si zamnul ruce a uslzenýma modrýma očima se soustředěně zadíval na hrací desku. „Vincit qui patitur, mladý muži.“ Walter měl sklon používat latinské citáty, když chtěl odkázat Marshalovy rytíře do patřičných mezí. Jen málo z nich umělo číst a psát a latině prakticky nerozuměli.

	Alexander se usmál. Walter mu právě řekl, že trpělivost zvítězí. „Satis verborum“, odpověděl. „Adduces fortuna iuvat,“ a zazubil se ještě víc, když Walterovi poklesla čelist. „Pokračujte. Dost řečí. Odvážnému štěstí přeje.“

	Starý muž se na Alexandera upřeně podíval. „A ti, kdo jsou příliš odvážní, zůstanou na bojišti rozsekáni na kusy,“ zabručel a nadále odmítal spěchat, až nakonec provedl solidní, konzervativní tah. „Kde ses naučil mluvit latinsky?“

	„V klášteře, kde jinde,“ pokrčil Alexander rameny, a i když hovořil odtažitě, onen známý příval hrůzy se nedostavil. Jak čas hojil jizvy, Cranwell v jeho vzpomínkách začínal blednout. „Umím taky číst a psát… a bojovat s tím, když je to nutné,“ dodal a zároveň provedl smělý tah jedním ze svých kamenů.

	Walter ho nedůvěřivě pozoroval, tak jak by se asi díval na poslušného domácího psa, který se najednou změnil ve vlka.

	Alexander se přívětivě zazubil. Rád si Waltera dobíral. Kromě toho tu skoro nic jiného nebylo na práci. Mohl si vyjít do některé z krčem v přístavu, naplnit si žaludek průměrným vínem za přemrštěnou cenu a pak riskovat, že ho cestou domů někdo oloupí nebo mu druhý den bude třeštit hlava, právě když bude potřebovat být při smyslech. Mohl se procházet po ulicích a vnímat pohledy a zvuky velkého přístavu, ale ty už nyní znal, a navíc byly doprovázeny pachy vrcholného léta. Mohl by se vypravit do jistého domu za katedrálou a zaklepat za večerních červánků na dveře. Tato myšlenka ho neustále pronásledovala. Monday ho sice prosila, aby zachovával odstup, jenže bylo těžké být tak blízko, a přece tak daleko. Ještě pořád může opustit hrací desku s mlýnem a Walterovu mrzoutskou společnost. Adduces fortuna iuvat. Pohledem zabloudil ke svému plášti, který ležel přehozený přes židli vedle jeho sedlové brašny. Přece ho Monday neodežene, když u ní zaklepe na dveře?

	„Jsi na tahu,“ řekl Walter a zamával zavalitou rukou před Alexanderovýma očima. „Samozřejmě, pokud nechceš hru vzdát.“

	„Myslíte, že mám tak málo odvahy?“ ohradil se Alexander. Půjde zítra, než správce uzavře své obchody. Za bílého denního světla to nemůže nikdo považovat za urážku slušnosti. Alexander vzal jeden svůj hrací kámen, ale tah už neučinil, protože do sálu vstoupil další z Marshalových mužů, Thomas z Rochfordu. Odjížděl do Anglie s Walterem a předtím se vydal do města sehnat kováře pro svého koně. Teď k nim Thomas přistoupil, vlasy rozcuchané větrem, se zprávou nedočkavě na rtech.

	Poplácal Alexandera po rameni a sklonil se nad hrou. „Hádejte, co jsem právě slyšel ve městě?“

	„Skandál a drby, pokud je všechno jako obvykle,“ zabručel Walter. „Tak mluv, co?“

	„Nemýlíte se; je to skandál a drby,“ přisvědčil rytíř, který si tuhle chvíli náležitě vychutnával. „Nic menšího, než že si král Jan našel nevěstu. Byli oddáni během několika dní po své první schůzce, aspoň jsem to slyšel.“

	„Nevěstu?“ opáčil Alexander a odložil hrací kámen náhodně na desku.

	Thomas přikývl. „Dceru a jedinou dědičku Aymera z Angoulême. Jmenuje se Isobel a je to prý krasavice. Jan k ní hoří jako ohně pekelné.“

	„Stejně se musel dřív nebo později oženit,“ mínil Walter, jehož oči se při té zprávě téměř ani nezaleskly. „Nevidím v tom žádný skandál.“

	„A co skutečnost, že je jí teprve dvanáct let?“

	„To je věk, kdy dala souhlas k sňatku, ne?“

	„Inu ano, a většina mužů čeká, než si takovou dívku vezmou do postele. Ale Jan je má rád mladé a nevinné; čím svěžejší, tím lepší. Já… Kam jdeš?“

	Alexander vyskočil ze židle a sáhl po plášti. „Mám nějakou pochůzku, musím někoho navštívit.“

	Walter na něj bezvýrazně hleděl. „Nedokončil jsi ale hru,“ namítl.

	„Thomas mě zastoupí.“

	Thomas pozvedl obočí, ale posadil se na Alexanderovo místo. „Budeš mi to dlužit!“ zavolal.

	Alexander ho však skoro neslyšel a jen roztržitě přikývl v odpověď. Myšlenkami byl už daleko na cestě.

	V hlavě se mu neustále obracely a splétaly dva proudy myšlenek. První, instinktivní reakcí na Thomasovu zprávu o Janově sňatku, bylo, že teď může mít Monday. Jestli Jan opravdu hoří ke své nevěstě jako ohně pekelné, pak jeho zájem o milenku určitě opadne. Druhou bylo, že by měl oznámit tu zprávu Monday dřív, než ji uslyší od nějakého pouličního prodavače. Jan jí poskytoval živobytí; sdílela jeho lože a porodila mu dítě. Ale to všechno přece nedělala jen ze ziskuchtivosti?

	Alexander se už nestaral, jestli ho někdo vidí, a spěchal ulicemi a uličkami Rouenu. Světlo soumraku zbarvilo západní obzor indigovou, šarlatovou a bledězelenou, ale nad katedrálou měla obloha třpytivou tmavomodrou barvu noci, s prvními vycházejícími hvězdami. Štěrbinami domovních dveří prosvítalo světlo svic a loučí a ve vzduchu se vznášela pronikavá vůně z ohnišť. Z krčmy se linula záře a opilecký smích a na ulici se potáceli dva opilci držící se kolem ramen. Alexander uskočil, aby se jim vyhnul. Srdce mu prudce naráželo do žeber a v mysli měl jediný cíl – Monday.

	Její dům byl tichý, okenice zavřené a z nějakého neznámého důvodu, který si nedovedl vysvětlit jinak než svou nervózní předtuchou, ho zalila vlna úzkosti. Zvedl pěst a zabušil na dveře. Pes zavrčel, hlasitě se rozštěkal a byl umlčen ostrým povelem. Potom Alexander uslyšel pomalé šouravé kroky a namáhavé dýchání. „Kdo je tam?“ ozval se chůvin hlas, poněkud rozechvělý.

	„Alexander de Montroi – večeřel jsem tu na jaře, pamatuješ? Musím mluvit s tvou pam v nanejvýš naléhavé záležitosti.“

	„Ona spí, pane,“ odpověděla žena přes dřevěné dveře. „Přijďte raději zítra.“

	„Spí za soumraku? Děje se něco?“ Pocit úzkosti zesílil. „Musím ji hned vidět.“

	Chůva neodpověděla, ale Alexander uslyšel chraptivé dýchání a věděl, že chůva přemýšlí, zda ho má pustit, nebo nechat venku. Také slyšel, jak pes skáče na dveře a kňučí.

	„Zítra už budu na cestě,“ dodal, což sice nebyla úplná pravda, ale jen částečná. „Co jiného by mě sem vedlo z paláce po setmění?“

	Dýchavičné ticho se prodlužovalo a pak s přívalem úlevy a netrpělivosti zaslechl, jak se otevírá závora. Dveře se pootevřely a přes škvíru na něho vykoukla Hildina tvář. Svaly jí ochable visely na kostech a oči měla kalné, jako by nedávno plakala. Když ji Alexander viděl naposled, hádal by jí něco přes třicet. Teď vypadala téměř dvakrát starší.

	„Přicházíte z paláce?“ V očích měla strach.

	„Z vlastní vůle; nikdo mě neposílá.“

	Otevřela dveře víc a pokynula mu, aby vstoupil. Pes mu očichal nohy, nasál vzrušující vůně z jeho pláště a energicky zavrtěl pahýlem ocasu. Alexander zvíře jen bezmyšlenkovitě pohladil, zatímco žena znovu připevnila závoru na dveře.

	Na svícnu v rohu hořely dvě svíce, které osvětlovaly dřevěnou sochu Panny Marie. V krbu plápolal oheň a na jedné z dlaždic se ohříval džbán s vínem a bylinami. U zdi tvrdě spal Florian v postýlce na kolečkách. Alexander přistoupil k chlapci, sehnul se a podíval se na něho. Černé vlasy, trochu zvlhlé potem, se lepily k čelu a tváře měl zčervenalé, ale dýchal pomalu a pravidelně. Jednu ruku měl ovinutou kolem žluté vlněné přikrývky. Po Monday nebo nemluvněti nebylo ani stopy, a tak předpokládal, že spí nahoře.

	„Všichni jsme byli nemocní,“ řekla Hilda, než se stačil zeptat. „Hrozně nemocní úplavicí.“ Přitiskla si ruku na břicho, jako by zdůrazňovala svá slova. „Už nikdy nechci zažít takové bolesti v břiše, pomáhej mi pánbůh. Nikomu z nás ještě není úplně dobře. Moje paní si šla lehnout už před hodinou. Udělala jsem trochu kořeněného vína, kdyby sešla dolů, ale neukázala se.“ Žena potřásla hlavou a vsála si chvějící se spodní ret. „Dnes jsme pochovali malého, víte. Neměla by být sama.“ Oči se jí naplnily slzami.

	„Malého?“ opakoval Alexander a ohromeně zíral na Hildu. „Nemluvně… chceš říct, že nemluvně je mrtvé?“

	Beze slova přikývla a utřela si rukávem oči. „Byl moc malý, neměl dost síly.“

	Alexander se pokřižoval a přitom se napůl otočil k sošce Panny Marie. „Bůh dej odpočinout jeho duši,“ zamumlal a současně děkoval Kristu, že Florian byl ušetřen. Napadlo ho, jestli Jan bude truchlit, až se to dozví. Jan, jenž se v Angoulême bavil se svou dvanáctiletou novomanželkou, která byla sama ještě dítě. V hrdle ucítil pachuť žluči. Monday neměla nikoho, kdo by ji utěšil v zármutku, jen chůvu, která byla očividně nemocná a snažila se pomáhat.

	„Poslala zprávu králi?“ zeptal se.

	Hilda zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne, pane. Říkala, že mu napíše, až se bude cítit lépe.“ Popotáhla, zamžourala skrze slzy, ovinula si šátek kolem hlavy a zvedla z krbu džbán, aby mu nalila pohár vína.

	Vzal do ruky kouřící, voňavý nápoj, ale místo aby ho přiložil ke rtům, vykročil ke schodům. „Máš pravdu,“ souhlasil. „Neměla by být sama.“

	„Ale pane, to se neslu –“ začala Hilda, nicméně pak stiskla rty a nervózně sepjala ruce pod šaty. Pes hbitě protáhl své svalnaté malé tělo kolem Alexandera a pelášil po schodech do ložnice. Alexander tiše zaklel a následoval ho přes těžký vlněný závěs v klenutém průchodu.

	Monday stála uprostřed místnosti, bosa, ve spodní košili, která jí sahala do půlky lýtek. Měla ji rozvázanou, tkaničky jí volně visely mezi rozpuštěnými lesklými vlasy. Nic z toho však neupoutalo jeho pozornost, protože strnule zíral na krev, která jí prosakovala přes košili v klíně a na stehnech. Pes tam teď také čenichal, přilákán pachem.

	„Prokrista, Monday,“ vyhrkl Alexander chraptivě, odložil pohár a vrhl se vpřed.

	Tvář měla bílou jako led, oči obrovské strachem a bolestí. „Pomoz mi,“ šeptala se vztaženou rukou.

	Vzal její ruku do své dlaně a ucítil, jak má zvlhlou kůži. „Jak?“ zeptal se celý vyděšený. „Co mám udělat?“

	Chytila se ho za rukáv a promluvila přerývaným hlasem, plochým bolestí. „Řekni Hildě, ať přivede porodní bábu, potrácím dítě. Myslela jsem, že když si lehnu, přestane to… ale nepřestalo.“

	„Potrácíš dítě?“ opakoval bezvýrazně. „Ty jsi těhotná?“ Ale jakmile tu otázku vypustil z úst, uvědomil si, jak pošetile se ptá. Ačkoli se nevyznal v ženských záležitostech, věděl, že při každém porodu, předčasném nebo opožděném, se objeví krev. Někdy příliš mnoho krve. Vzpomněl si na Mondayinu matku a dostal strach.

	„Skoro šest měsíců,“ odpověděla a přitiskla se k němu s tichým, bolestivým zasténáním. Košile jí stále víc prosakovala krví a na čele se perlil pot. „Nechci umřít,“ zajíkla se, a když stah polevil, podívala se mu do očí. „Pořád musím myslet na matku…“

	Vypadalo to, jako by mu četla myšlenky, a to ho znervóznilo natolik, že zapomněl na strach a rozzlobil se. „Kristepane, Monday, takhle nemluv. Tvoje matka zemřela, protože dítě leželo napříč a nemohlo ven. Samozřejmě, že nezemřeš.“ Zvedl ji do náruče a zanesl zpátky na postel. Prostěradla byla také zakrvácená, ale s tím se nedalo nic dělat. Nejdřív musel najít někoho, kdo jí může pomoci. Vzpomněl si, jak se ošetřovaly rány na bojišti, vzal polštáře a podložil jí boky v naději, že mírné zvýšení pomůže krvácení zastavit. Přinesl pohár s vínem a poručil jí, aby ho vypila, pak se psem cupitajícím mu v patách vyběhl z místnosti.

	„Běž ke své paní!“ nařídil vyděšené Hildě. „Potřebuje tě. Kde najdu v tuhle hodinu porodní bábu?“

	„Porodní bábu?“ Hildě málem vypadly oči z důlků.

	„Krvácí; potřebuje pomoc.“ Hlas mu zněl drsně a naléhavě strachem, jenž hraničil s hrůzou.

	Hilda polkla. „Madam Hortense, v Dock Alley. Není to nejblíž, ale zná své řemeslo.“ Pak mu chůva, bledá šokem, dala instrukce a za okamžik už zvedal závoru a řítil se do dusné rouenské noci.

	

	

	Monday se probudila z omámeného spánku do slunečného dne a vánku šumícího v jabloních. Bedra jí svírala mírná křeč, ale dřívější kruté bolesti ustaly a zdály se být součástí nedávného zlého snu. Možná to opravdu byl zlý sen; třeba se jí stále zdá. Její mysl se vznášela ve slunečním světle a Monday s malátným zaujetím pozorovala tančící a jiskřící částečky prachu, až se jí zase zavřely oči. Nespala však dlouho. Měchýř ji pálil potřebou být vyprázdněn a měla vyschlá ústa. Pod víčky viděla podivné, temné obrazy, slabě osvětlené září svic. Byla to čarodějnice – malá babizna se svraskalou tváří, bez jediného zubu, a vázala jí cosi kolem boků. „Bude žít?“ promluvil nějaký muž ustrašeně a ježibaba odpověděla skřehotavým hlasem velmi starých lidí: „Dá-li bůh a svatá Markéta, mladý pane. Je štěstí, že jste pro mě poslali včas, jinak by vaše žena teď potřebovala kněze.“

	Žena? Monday se tomu slovu podivila. Není ničí žena. Sáhla dolů a nahmatala nějaký provaz omotaný dvakrát kolem pasu, jehož konce pokračovaly dál přes břicho a mezi nohy. Takže ty temné obrazy nebyly jen přelud. Hlas toho muže byl důvěrně známý a ve chvíli, kdy si to uvědomila, uviděla i jeho tvář.

	„Alexandere,“ řekla nahlas a snažila se posadit. Útroby jí sevřela bolestivá nevolnost a tak zase s povzdechem klesla na polštář.

	Žena, která seděla vedle malé ohřívací pánve a drtila byliny v měděné nádobce, nechala práce a přibelhala se k Monday. Jestliže v noci vypadala prastará, v denním světle byla ještě vrásčitější, s hnědými skvrnami na rukou s vystouplými modrými žílami a úsměvem jako díra ve shnilém jablku. Monday potlačila zachvění. „Kdo jste?“ otázala se. „Kde je Hilda?“

	Stařena se usadila na truhlici vedle postele a sklonila hlavu. Kůže kolem očí se jí zvrásnila a ochabla, takže je téměř přikryla, ale byly tmavé a bystré jako ptačí a plné pronikavého humoru. „Hilda je dole, stará se o tvého manžela a dítě,“ řekla a mlaskla jazykem v bezzubých ústech. „Vím, že si myslíš, že vypadám jako čarodějnice, která přiletěla na koštěti rovnou ze sabatu, ale ani já neznám lék proti věku, děvče. Měla bys děkovat všem svatým za mé zkušenosti a za svůj život.“

	Monday sklopila oči na postel. Někdo převlékl prádlo, z něhož teď stoupala vůně sušené levandule. Hlas té ženy v ní vzbuzoval odpor a při pohledu na ni se jí dělalo špatně, ale také se za své nepříjemné pocity styděla. Bezpochyby jí ta babizna zachránila život a za to by měla být vděčná. S přemáháním zvedla zrak z čerstvého povlečení a střetla se s pronikavýma černýma očkama. „Opravdu děkuju bohu a jsem vám vděčná,“ přikývla. „Ale pořád nevím, kdo jste.“ Monday měla ochraptělý, suchý hlas, a když promluvila, hrdlo se jí stáhlo a musela si odkašlat.

	„Jmenuju se, pokud na tom záleží, madam Hortense a první dítě jsem pomohla přivést na svět ženě námořníka bezmála před sedmdesáti lety. Neexistuje nic, co bych nevěděla.“ Ztěžka vstala a překvapivě svižně odkulhala k ohřívadlu, kde ze džbánu nalila do poháru červenou tekutinu.

	„Na, vypij to, pomůže ti to obnovit síly!“

	Monday se podezíravě podívala na pohár a vzpomněla si na lektvary, kterými ji nalévala Aline v Lavoux, než se narodil Florian. A poznámka madam Hortense o tom, že přiletěla na koštěti, dost přesně vystihovala Mondayiny skryté předsudky. Zkusmo se napila a byla odměněna ostrou, ale nikoli nepříjemnou chutí divokých bobulí s výraznou příchutí medu a bylin.

	„I když je to lék, neznamená to, že musí být nechutný,“ poznamenala stařena s úšklebkem. „Lidé jsou s úsudkem moc rychle hotoví.“

	Monday se začervenala. „Ne, promiňte, děkuju vám.“ Dopila tekutinu až do dna a vrátila pohár porodní bábě.

	„Asi se teď budeš chtít vyčurat,“ poznamenala madam Hortense věcně. „Pojď, podepřu tě. Budeš mít slabé nohy; v noci jsi ztratila spoustu krve.“ S udivující, houževnatou silou u tak drobné a seschlé osoby pomohla dojít Monday z postele na záchod v malém předpokoji za ložnicí. „Nenamáhej se,“ varovala ji. „Krvácení přestalo, ale musíš být opatrná.“

	„Proč mám na sobě tohle?“ ukázala Monday na popruh, než si zase lehla.

	„Kdysi to patřilo blahoslavené svaté Markétě, patronce rodiček. Jestli se krvácení neobnoví, můžeš to večer sundat.“

	Madam Hortense zkontrolovala smotek plátna mezi Mondayinými stehny. Bylo na něm pár kapek krve, jak Monday vstala, ale nic, co by stará porodní bába považovala za vážné.

	„Byl to syn, kterého jsi ztratila,“ řekla skrze bezzubé dásně. „Byl mrtvý, příliš malý, aby mohl dýchat. Tvůj manžel říkal, že zařídí modlitby a pohřeb.“

	Mondayiny rty se roztáhly napůl v úšklebku, napůl ve smutném úsměvu. „Je k tomu způsobilý,“ odpověděla. „Ale není to můj manžel.“

	Stará žena mlaskla jazykem. „Pak by měl být.“ Zavedla Monday zpátky do postele.

	Monday pálily v očích slzy. Cítila slabost, závrať a velkou únavu. Byla vyčerpaná na těle i na duchu. Stará žena jí dala jiný léčivý nápoj, který i s medem měl hořkou příchuť, jež jí málem zvedla žaludek.

	„Spi!“ nařídila madam Hortense. „To je všechno, co potřebuješ, hojivý spánek.“

	

	

	Když se Monday opět probudila, bylo pozdní odpoledne. Světlo změnilo barvu ze světle na tmavě zlatou a v pokoji bylo ospalé teplo. Na pravé straně postele ji něco tížilo a také cítila lákavou vůni kuřete a bylinek. Podívala se tam a střetla se se starostlivým pohledem Alexandera, jemuž sluneční světlo rozjasnilo oči do jantarova a na tváři mu kreslilo olivové stíny. Kolem úst mu rašilo strniště a šaty měl pomačkané.

	„Hekaté nařídila, že máš tohle vypít,“ řekl a ukázal na kouřící misku vývaru na truhlici.

	„Kdo?“ zamumlala Monday ještě v polospánku. Pokusila se opřít o polštář. Alexander jí pomohl, navršil jí polštáře za záda, aby mohla sedět vzpřímeně a pohodlně.

	„Madam Hortense, ta krasavice,“ poznamenal neuctivě a zvedl misku a lžíci. „Mám tě krmit, nebo to zvládneš sama?“

	„Zvládnu to,“ ujistila ho sebevědomě a vzala si od něj polévku. Když se teď už úplně probudila, uvědomila si, že má hlad a že polévka nejen lahodně voní, ale také božsky chutná. Mezi jednotlivými sousty se Monday bázlivě rozhlédla místností. „Kde je?“

	„Dole, vaří ti nějaký lektvar na zítra. Jsou v něm hovězí kosti, ječmen a bůhvíco ještě z jejího váčku u pasu. Ale voní to slibně. Říkala, že se za chvíli přijde podívat, jaké děláš pokroky. Hilda tvrdí, že to je nejlepší porodní bába v Rouenu, ale že ji lidé poslední dobou přehlížejí. Nikdo nechce, aby jejich dítě spatřilo jako prvního člověka na světě bezzubou starou babu.“

	„Ale ženám, které potratí, na tom nezáleží,“ mínila Monday a znovu se jí oči naplnily horkými slanými slzami, které jí začaly stékat po tváři. „Chci zpátky své děti,“ rozvzlykala se.

	Alexander zachytil misku s polévkou, než se rozlila po posteli, pak vzal Monday do náruče a pevně ji k sobě přitiskl, aby utlumil její záchvěvy žalu. Bylo zbytečné připomínat, že má pořád Floriana, že má jeho, že má život před sebou. To byla jen prázdná slova ve srovnání s city, které ji teď přemohly. Stará porodní bába Alexandera upozornila, že dojde na slzy a že by se mohl ocitnout v cestě bouři. Mohl bych také přijít k úrazu, pomyslel si sarkasticky, zatímco jí hladil vlasy a pevně ji objímal.

	„Hned jak se postavíš na nohy, odjedete s Florianem se mnou,“ prohlásil. „Do Marshalovy tvrze v Orbeku. Nechci slyšet žádné ne a taky nejsi schopná utéct, tak poslouchej a přijmi to.“

	Zdálo se mu, že mimoděk přikývla, ale nevěděl, nakolik mu ve svém zármutku rozuměla. Najednou však zvedla hlavu. „Jan,“ řekla se staženým hrdlem. „Co Jan?“

	„Vím, že na tebe žárlí, ale pro tuhle chvíli ho zaměstnávají jiné věci. Všechno dám do pořádku.“

	Znovu přikývla a pláč pomalu ustal, změnil se v hlasité popotahování a skytání. Alexander jí podal čistý pruh lněného plátna, aby si utřela oči a nos, a když se trochu vzpamatovala, přiměl ji dojíst polévku. Nebyla už sice tak horká, ale stále dost teplá, aby neztratila chuť.

	Když se Monday na něho podívala, s opuchlýma, nateklýma očima a zarůžovělým nosem, uviděla v odpověď jen něžnost a starostlivost. Kdyby se takhle ukázala před Janem, znechuceně by prchl. Přemýšlela, jak asi Jan přijme zprávu o smrti svého syna, a brada se jí znovu zrádně zachvěla. „Co děláš v Rouenu?“ zeptala se, aby přišla na jiné myšlenky.

	„Dohlížím na nákup a dopravu zásob do Orbeku,“ odpověděl, pak odvrátil pohled k přikrývce a zatahal za volnou nitku v pruhované vlně. Chvíli čekala, že ještě něco dodá, ale jen dál tahal za nit, s pevně sevřenými rty.

	„Jsem ráda, žes přišel,“ pokračovala, „ale po tom, co jsem ti napsala, jsem byla přesvědčená, že se už neobjevíš.“ Pohrávala si s kostěnou lžící, objížděla s ní léta ve dřevě na dně misky. „Říkáš, že dáš věci s Janem do pořádku, ale jak? Vystavíš se hroznému nebezpečí.“

	„Je tu určité riziko a byl bych blázen, kdybych to popíral, ale menší než dřív.“

	„Myslíš proto, že je můj syn mrtev?“ Její hlas se sice trochu třásl, ale jinak byl děsivě lhostejný. „Protože už nemám takovou cenu – snadněji se mě vzdá?“

	Pohlédl na ni a přestal párat pokrývku. „Připouštím, že to bude mít na situaci vliv,“ řekl rozpačitě, „ale je tu jiný, ještě významnější důvod, proč doufám, že tě pustí – důvod, kvůli kterému jsem včera zaklepal na tvé dveře.“ Vzal její ruku do své a palcem přejel zlaté prsteny, které jí daroval Jan. „Přišel jsem ti oznámit, že se Jan oženil a přinejmenším v této chvíli nevidí za dveře své svatební komnaty.“ Vyprávěl jí, co slyšel v paláci minulý večer. „Chtěl jsem, abys to věděla dřív, než to všeobecně vejde ve známost. Ne kvůli mně, ale hlavně kvůli sobě.“

	Podívala se na jeho ruku na své a cítila ten tlak. Neříkal jí celou pravdu. Přišel i z vlastního zájmu, ale to mu rozhodně nevyčítala. Pomyšlení na Jana v posteli s dětskou novomanželkou v ní vyvolalo jen posmutnělou únavu. Zjistila, že jí na tom nezáleží; že ztráta Janových dětí ji ranila mnohem víc než ztráta jeho. Dokonce si pomyslela, že až zase bude schopna něco cítit, uleví se jí, jako když se vytrhne trn z těla. Zhluboka, přerývaně se nadechla a podívala se na Alexandera skrz uslzené řasy. „Potřebuju čas, abych truchlila a uzdravila se. Nemůžu ti dát…“

	„Budeš mít tolik času, kolik chceš,“ přerušil ji, než mohla dokončit větu. Pohlédl dolů a uvolnil svůj stisk, jako by si uvědomil, že napětí v jeho prstech protiřečí jeho slovům. „Slibuju, ať si myslíš o mužských slovech cokoli.“

	„Měl by sis sám sebe mnohem víc cenit,“ pronesla s mdlým úsměvem.

	Než mohl odpovědět, přišla madam Hortense. Po výstupu do schodů lapala po dechu a kolébala se jako kachna.

	„Řekla jsem, abys jí zanesl polévku, ne abys zůstal celou noc,“ pohrozila Alexanderovi prstem. „Teď už běž. Já a paní tu máme nějaké ženské záležitosti.“

	Alexander, s pocitem kluka přistiženého při krádeži koláčů ve dveřích pekárny, vstal a hrozivě se vztyčil nad starou ženou. Ta však nebyla v nejmenším zastrašená a upřeně ho pozorovala pronikavým pohledem.

	„Hnala jsem na trh už větší voly než jsi ty,“ řekla. „A pravděpodobně měli taky víc rozumu.“ Postrčila ho. „Tak jdi, tvůj syn se na tebe pořád ptá. Prý jsi slíbil, že ho naučíš vládnout mečem.“ Odfrkla si, aby dala najevo, co si o tom myslí. „A nemrač se na mě. Poznala jsem, že je tvůj, hned jak jsem ho uviděla.“

	Alexander si s Monday vyměnil útrpný pohled. Pak se sklonil a políbil ji na vlhkou tvář. „Bože, to by ale byla tchyně,“ zašeptal.

	„Cože?“ Madam Hortense vystrčila hlavu dopředu, oči blýskající podezřením.

	„Řekl jsem, že pro Monday bude nejlepší, když půjdu,“ odpověděl Alexander s nevinným výrazem. Pak se otočil, sehnul se ještě víc a políbil také koženou, vrásčitou tvář staré ženy. „Mylady,“ řekl a vykročil k závěsu. Na prahu se ohlédl přes rameno. „Zítra musím odjet do Orbeku, ale přijedu pro tebe před svátkem svatého Michala… slibuju.“ Uklonil se a byl pryč.

	Ženy poslouchaly ozvěnu kroků na schodech a pak jeho hlas, jak mluví s Florianem. Hortense si jemně třela tvář.

	„Naposledy mě mladý muž políbil při jedné slavnosti, když mi bylo pětatřicet,“ poznamenala. „A nebyl zdaleka tak hezký jako ten tvůj.“ Pak svěsila hlavu a odkulhala k posteli. „Zůstaneš s ním, že?“

	Monday si hryzala spodní ret. „Asi ano.“

	„Neměla by ses rozmýšlet,“ nabádala ji Hortense, zatímco z ní stahovala přikrývku. „Nechápu, proč vy dva nejste spolu. A teď ukaž, podívám se.“

	Zatímco Hortense zkoumala množství ztracené krve, Monday jí stručně vyprávěla o svém životě na turnajích, setkání s Alexanderem a o důvodu, proč se rozešli.

	Hortense si zamyšleně sála dásně. „Inu, důvěra se zradí snadno,“ mínila znalecky, „a jakmile je jednou zrazena, je těžké to napravit nebo odpustit. Ale oba jste ještě mladí a máte se hodně co učit.“

	„Prý se od té doby nedotkl jiné ženy.“

	„Věříš mu?“

	Monday se zamračila, jak se usilovně snažila uspořádat zmatek v myšlenkách. „Ano,“ přisvědčila po chvíli. „Alexander mi nikdy nelhal. Někdy sice pravdu trochu přikrašloval nebo mlčel a tvářil se nevinně, ale nelhal.“ Podívala se na starou ženu. „Byla bych blázen, kdybych si myslela, že dodržoval celibát, protože ho žádná jiná žena neuspokojovala. Dělá to z pocitu viny. Žádný z nás neměl dost sebevlády, aby přestal, když přišel ten okamžik, ale já byla nezkušenější. On věděl, k čemu to povede.“

	„Inu, dobrá, zdá se, že jste za to oba zaplatili vysokou cenu,“ pravila madam Hortense. „Je čas nechat zacelit staré rány. Ten popruh už můžeme sundat. Neměla bys krvácet víc než při obvyklých měsíčkách.“ Sáhla po uzlu na tkané šňůře a začala rozvazovat složité smyčky a závity, které byly zavázány ve víře, že zmírní tok krve.

	Při Hortensině zmínce o ceně se Monday ušklíbla. Ta slova se stále vracela a vysmívala se jí.

	Porodní bába odstranila popruh, přeložila ho napůl, pak ještě jednou, ovinula kolem něj konce a zavázala je do složitého uzlu. Udělala nad popruhem znamení kříže, odložila ho stranou a z pleteného vaku zavěšeného přes rameno vytáhla různé předměty. „Neměla bys znovu počít, dokud se úplně neuzdravíš. Vím, že nemáš v úmyslu nechat vstoupit muže do svého lože nebo těla, ani někoho tak drahého, jako ti je ten mladík dole. Ale jak ses sama přiznala, neměla jsi sebekontrolu, když ta chvíle přišla. A rozhodně se žádnému muži na světě nedá věřit, že ho vytáhne v okamžiku vrcholné rozkoše.“

	Monday byla jejími slovy příliš ohromená, než aby proti nim protestovala, a pohled na předměty rozložené před jejíma očima její úžas ještě zvýšil. Byl tam kus praného ovčího rouna, polovina čehosi, o čem věděla, že to je citron, protože takové plody se občas používaly ke zdobení misek na omytí prstů u královské tabule. Ležela tam také šňůrka s dřevěnými kuličkami obarvenými ve třech barvách, které následovaly po sobě, červená, žlutá a modrá. Upřeně na ně hleděla a přemýšlela, zda to je součást nějakého tajemného kouzla. Madam Hortense bezesporu vypadala jako čarodějnice.

	Stařena nejprve uchopila rouno. „Když se má počít dítě, musí se mužské semeno smísit s ženským,“ řekla autoritativně. „Jestliže nechceš počít, když spíš s mužem, musíš namočit kus surového rouna do octa nebo oslího mléka a vložit si ho dovnitř co možná nejvýš, tak aby se tvé semeno nespojilo s jeho. Stejný účinek má citron. Také někdy pomáhá omytí klína octem, ale není to tak spolehlivé.“

	Monday při té představě zkřivila tvář, ale přikývla, aby dala najevo, že rozumí. Madam Hortense se na ni přísně podívala. „Ale tohle malé nepohodlí ti může zachránit život,“ upozornila.

	„Ano, já vím. Poslouchám,“ přisvědčila Monday provinile.

	„Ha, to je asi tak všechno, co děláš,“ odfrkla si porodní bába.

	Monday ukázala na šňůru s kuličkami, které se podobaly těm, jež byly nyní oblíbené při memorování posvátných katechismů a rituálů. „Co je to?“

	Madam Hortense stiskla rty, pak je roztáhla v bezzubém úsměvu. „Tohle,“ zvedla korále křivými prsty, „tohle má skutečnou moc, mladá ženo.“

	„Co se s tím tedy dělá?“ zamračila se Monday, protože si nedovedla představit jiné použití než při modlitbě.

	„Podívej, tři barvy, dvacet osm kuliček, každá představuje jeden den v měsíčním cyklu. Sedm červených pro dny měsíčního krvácení, kdy je žena nečistá a žádný muž by se jí neměl dotknout.“ Madam Hortense odpočítala na šňůře sedm kuliček. „Teď zbývají žluté a modré. Žluté představují dny, kdy je bezpečné obcovat s mužem a nepočít. Když s ním budeš spát v den s modrými kuličkami, zaručeně počneš. Pokud budeš dobře počítat a mít pravidelné měsíčky, můžeš sama rozhodnout, jestli otěhotníš nebo ne.“ Podala Monday šňůru. „Je to však ženské kouzlo,“ varovala ji. „Musíš si být zcela jistá, že to tvůj muž pochopí. Někteří považujou takovou moc za velkou pohanu.“

	Monday v prstech probírala barevné leštěné dřevo a hleděla na korále se stále větším porozuměním. Bylo to tak nepředstavitelně prosté, skoro příliš prosté, aby to byla pravda. „Jak víte, že to účinkuje?“

	Porodní bába pokrčila rameny. „Když žiješ tak dlouho jako já, naučíš se pár triků.“ Křaplavě se zachichotala a objala ji. „Ale slibuju, že to bude fungovat. Pověděla mi o tom milenka jednoho biskupa a té to řekl sám biskup, který nechtěl, aby nějací levobočci poskvrnili jeho pověst. Přišel na to ve starověkém rukopisu.“

	Monday pomalu přikývla. „Jako arabské číslice,“ zamumlala.

	„Eh?“

	„Nic,“ řekla Monday, zatímco jemně posouvala kuličky po kožené šňůrce.

	

	

	Jan si dopřál krátký oddech od lože své dětské nevěsty, aby se věnoval obdobné zábavě, lovu. Na rukavici mu seděl kropenatý stříbřitý raroh, jehož pronikavé oči zakrývala purpurová hedvábná čepička s chocholem. Ostré pařáty a krutý zobák odrážely jasné světlo. Jan hladil jeho lesklé peří, po němž přejížděl ukazováčkem zdobeným klenoty. Na čapce měl také klenot, velký ametyst, který upevňoval modré sojčí pírko. Z každého záhybu kůže, z každého odstínu jeho výrazu vyzařovala samolibá, očividná radost. Jan byl pro tuto chvíli navýsost spokojený se svým životem. Byl vládcem říše, politickou lstí vypálil rybník svým rivalům a stal se chotěm rozkošného koťátka, které se nadšeně účastnilo všech jeho her. Bylo nádherné počasí, krásný den k lovu se sokoly a jeho pozemské tělo se s nimi vznášelo a jásalo.

	Zamýšlenou kořistí Janova cvičeného raroha byly volavky a jeřábi – nejnebezpečnější ptáci, které bylo nejobtížnější skolit – a lovecká družina mířila za tím účelem k řece. Koutkem oka Jan zahlédl mladého rytíře, jenž přijel ráno s depešemi od Williama Marshala a s vlastní žádostí o audienci. Jan se domníval, že zná jeho důvody, a se zábleskem opovržlivého pobavení ho pozval s sebou na lov. Byl ve shovívavé náladě a v takových chvílích bývala jeho zlomyslnost zabarvená humorem. Mladík se zjevně cítil nanejvýš nepříjemně, jako by seděl na trní. A právem. I kdyby si Jan nedal tu práci, aby tehdy na jaře zjistil jméno Mondayina návštěvníka, podoba mezi Alexanderem de Montroi a tím malým chlapcem byla natolik nápadná, že to nemohla být náhoda.

	Jan se rozmýšlel, zda mu udělí audienci, nebo ho nechá dusit ve vlastní šťávě. Podíval se na raroha na své kožené rukavici. Bude zajímavé vyslechnout, co má ten rytíř na srdci, a Jan měl pikantní rozptýlení ve velké oblibě. Stiskl rty v úsměvu a tiše něco broukal dravému ptáku. Ještě chvíli počká. Bude trochu tahat za nitku, kroutit s ní a napínat a uvidí, jestli se přetrhne.

	

	

	Alexanderovi byla konečně udělena audience na sklonku dlouhého dopoledne. Stříbřitý raroh přinesl dva jeřáby po okázalém zápase mezi dravostí a zoufalstvím a Janova nálada se ještě povznesla z dobré na vynikající.

	Jeřábi byli svázáni k sobě a připevněni na soumara, aby se posléze triumfálně ocitli na královské tabuli, a lovci přerušili lov a zasedli k občerstvení bohatýrských rozměrů. Dravci odpočívali ve stínu přivázáni řemínky k bidýlkům, kde dřímali s čepičkami na hlavě.

	Jan si strčil do úst plátek labutě pečené na medu a pohlédl na Alexandera s tak blahosklonným výrazem, že by jím zakryl i tu nejčernější vraždu. „Tak,“ vybídl ho, „máš svou audienci. Co ode mě chceš?“ Pokynul rukou. „Máš mé svolení, aby ses posadil.“

	Alexander se narovnal z úklony a složil své tělo na vlněnou přikrývku se střapci, která chránila královské hýždě před pichlavou trávou. Uvědomoval si, že si s ním Jan celé dopoledne zahrává a číhá na svou chvíli jako labužník s napřaženou vidličkou. Alexander byl nervózní, ale odhodlaný. Věděl, jaká slova od něj Jan očekává, spatřil úsměv v tmavohnědých očích toho muže, který ho pozoroval s kočičí sebejistotou.

	„Sire, přál bych si, abych s vámi mohl promluvit co nejdřív, protože přináším smutné zprávy,“ pronesl Alexander obřadně a i zpod sklopených víček viděl, že Jan lehce svraštil čelo. Spěšně si odkašlal a pokračoval: „Jak jistě už víte, znám se s vaší švadlenou, slečnou Monday de Cerizay. A vpravdě si myslím, že jste si také vědom, že jsem Florianův otec.“

	„Jsem si vědom mnoha věcí, například že máš smělý jazyk,“ odsekl Jan a spláchl maso douškem vína. „Jaké máš zprávy?“

	„Byl jsem v Rouenu, z pověření lorda Marshala. Celé město bylo zamořené nákazou. Šel jsem se ujistit, že je Monday v pořádku a…“

	„Šel ses ujistit,“ vypálil posměšně Jan se sarkasticky prohnutým obočím. „Jak ohleduplné, zejména v mé nepřítomnosti.“

	Alexander pod ostnem Janova sarkasmu zrudl. Musel potlačit nutkání srazit ten úsměšek z jeho rtů. „Shledal jsem, že nemluvně zemřelo na úplavici a Monday sama je nemocná… Sire,“ dodal upjatě.

	Jan se na něj ostře podíval přes okraj poháru. „Prokrista, snad není mrtvá?“ Znepokojený tón jeho hlasu ho zřejmě překvapil stejně jako Alexandera, který ho považoval za tvrdého, bezcitného parchanta.

	„Ne, Sire, díky milosti boží a umění porodní báby se už uzdravuje.“

	„Porodní báby?“ Janovo obočí se povytáhlo ještě víc.

	„Potratila dítě, Sire.“

	Jan se odmlčel. Naráz dopil víno a podal pohár panošovi, aby ho naplnil. „Čí?“ zeptal se prudce.

	Alexander polkl pachuť v ústech i svou zlost. Byla to laciná urážka, příliš laciná, než aby za ni zaplatil mincí svého života a Mondayina trápení. „Nebyl bych tu, kdyby odpověď byla nesprávná, Sire,“ odvětil důstojně. „V tom případě bych vzal Monday a syna a uprchl přes francouzské hranice.“

	Jan ho pozoroval s přimhouřenýma očima a kamennou tváří. Alexander nenašel v jeho obličeji ani stopu lítosti nebo smutku. Předchozí výkřik byl jediným projevem jeho zájmu. Po chvíli si Jan vzal z talíře další plátek pečené labutě a zakousl se do něj. Měl skvělé zuby, bílé, rovné a silné. „Tak proč jsi tady?“ otázal se. „Je chvályhodné, žes mi přinesl ty zprávy osobně, ale stačil by kdekterý posel. Musí v tom být ještě něco, když ses odvážil k tomuhle setkání.“

	„Sire, chci si vzít Monday za ženu.“ Byla to odvážná slova, vyřčená v zářijovém slunci, před dvořany, kteří ze všech sil napínali uši. Jan dál seděl na koberečku s třásněmi a pojídal pečenou labuť elegantními pohyby, které jako by neodpovídaly jeho krátkým silným prstům. „Chci… prosím vás, abyste ji propustil.“

	Jan si otřel ruce a rty ubrouskem. „A myslíš, že když teď mám novou ženu a království, které vyžadují můj čas, že budu přístupnější,“ poznamenal, zatímco jazykem lovil v ústech zbytky jídla.

	„Ano, Sire.“ Nemělo smysl to popírat. Jen by se dál svíjel na Janově ostrém háčku.

	Do Janova poháru bylo nalito další víno. Napil se, pak naznačil panošovi, aby nalil také Alexanderovi. „Jak říkáš, mohl bys uprchnout přes francouzskou hranici a já tě nedostihl. Mám však skutečnost, žes ke mně přišel, pokládat za ryzí čestnost a zájem o můj souhlas, nebo za lest?“

	Alexander vzal tu otázku jako čistě řečnickou a mlčel. Na jeho odpovědi nezáleželo, tohle si Jan bude muset rozhodnout sám. Beztak nakonec vždy platil jeho názor.

	„Jsi statečný,“ pokračoval Jan. „Mohl jsem tě klidně zabít, to víš, že?“

	„Ano, pane.“

	Jan zamyšleně, pomalu otáčel pohárem v rukou a pozoroval tmavé víno přes poloprůhledný křišťál. „Oficiálně ji zaměstnávám jako švadlenu,“ dodal posléze. „A opravdu je ta nejlepší, jakou jsem kdy viděl – nejen kvalitou šití, ale i svými modely a střihem látky.“ Postavil pohár a podíval se na Alexandera přimhouřenýma tmavýma očima, v nichž nebyla žádná vřelost. „Pokud jde o její ostatní služby,“ zkřivil ústa v krutém úsměvu, „líp jsem si zašoustal s vlastní rukou. Můžeš mít její tělo, ale já si zatím podržím služby její jehly. Vyřiď jí, že chci korunovační roucho pro sebe a svou choť. Míry ti dá některá z Isobeliných dvorních dam, až se vrátíme z lovu.“

	Alexander potlačil nutkání skočit po Janovi a na místě ho uškrtit za opovržlivý způsob, jakým mluvil o Monday. Byla pro něj bezduchá věc, prostředek k jistým účelům, jednomu uspokojivému, druhému ne. Už měl na jazyku poznámku, že Jan asi nejvíc ze všeho miluje svou ruku, protože ji nemůže dát nikomu jen sám sobě, ale zaťal zuby, usmál se s předstíranou vděčností a připomněl si, že dosáhl toho, proč vlezl do tohoto vlčího doupěte.

	Avšak přestože Jan souhlasil a Alexander se podrobil se slovy vděčnosti, ani jeden z nich nebyl s odpovědí toho druhého spokojený.
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	Vlajky a zelené praporky vroubily budovy a nábřeží. Dokonce i galéry a kogy kotvící v docích byly ozdobené stuhami a fábory na oslavu korunovace nové mladičké královny Anglie. Obyvatelé Londýna se tísnili na cestě do Westminsterského opatství a čekali na královský průvod – davy lidí ve svátečních šatech, bohatí i chudí, si užívali krásného počasí a záminky, aby se poveselili. Metařova žena v nejlepším lněném čepci s hedvábnou stuhou, lékárník v novém plášti podšitém rysí kožešinou, obtloustlá choť zlatníka v pestrém rouchu z flanderské látky a s prstenem na každém tlustém bílém prstu, ti všichni se dostavili, aby viděli a byli viděni – až na kapesní zloděje, kteří pilně pracovali a s nenápadnou obratností ulevovali lidem od peněz.

	Monday stála u cesty ve svěžím větru, který jí vehnal barvu do tváří a čechral čepec. Po obloze se honily mraky, jasně bílá barva se střídala se šedou mezi velkými trhlinami modré. Vedle Monday se z jedné strany tyčil Hervi, z druhé Alexander oděný ve své nejlepší tunice a nohavicích, protože zůstával celý večer ve službách Marshalova dvora, i když měl pro tuto chvíli volno. Také Hervi byl na půl dne zproštěn svých povinností. Kdyby neměl hábit a tonzuru, Monday by nevěřila, že je mnich – vypadal skoro stejně, jak si ho pamatovala. Rozhodně mu jeho svatý slib nijak nepřidal na vážnosti. S Florianem dováděl jako malý a Florian byl zase naprosto unesen Herviho dřevěnou nohou a už kvůli ní by setrval v jeho společnosti jakkoli dlouho.

	Monday s úsměvem vzhlédla vzhůru ke svému synovi, který trůnil Alexanderovi na ramenou, aby měl dobrý výhled na průvod. V ruce svíral pozlacenou hůlku se svazkem rudých a modrých stuh a malými zvonečky přišitými ke konci každé stuhy. Hervi mu mávátko koupil od pouličního prodavače. Florian jím byl nadšený, Alexander už méně při představě, jak mu bude zvonit u ucha celý den.

	„Myslel jsem, že mniši mají být chudí,“ zabručel a změřil si Herviho zuřivým pohledem.

	„Teď už jsem. Měl jsem jen půlpenci z biskupovy pokladny na oběd. Jsem teď závislý na tvojí dobročinnosti.“

	Na to Alexander prohlásil, že mu poskytne pouze chléb a vodu jako trest za jeho pošetilost, že dal Florianovi takovou hračku, ale oči se mu přitom smály.

	„Už jdou, už je vidím!“ zavřískl najednou Florian, začal poskakovat Alexanderovi na ramenou a rozjařeně mával ověnčenou hůlkou.

	Z hlubin Herviho kápě zarachotil mohutný smích. „Tím hopsáním zatlačíš svého ubohého otce do země, ještě než přijdou,“ poznamenal a vzápětí si dal ruku přes ústa, když si uvědomil, co řekl.

	Florian však byl příliš zaujatý tím, jak se nakláněl dopředu a civěl na cestu, a Herviho prořeknutí nevnímal.

	Monday jakoby na obranu zkřížila ruce pod pláštěm. Všimla si Herviho provinilého pohledu a Alexanderova chladného výrazu.

	„Neslyšel mě,“ omlouval se Hervi.

	„Já vím, neboj se,“ věnovala mu úsměv, který se však neprojevil v jejích očích, jež zůstaly ostražité.

	„Měli byste mu to říct.“

	„A taky řekneme, až přijde čas,“ odbyl ho Alexander poněkud ostře. „Nestrkej do toho nos, Hervi, a hleď si svého.“

	Hervi nerudně pokrčil rameny, aby ukázal, že ustupuje, i když to nechápe, a podíval se na silnici ve směru, odkud vycházel zvuk trubek, bubnů a fanfár. Monday se dívala také, i když se zcela nesoustředila na blížící se průvod, ale myslela na události, které ji z dusného srpnového večera v Rouenu, kdy se její svět ocitl v troskách, přivedly na korunovační slavnost v doprovodu Herviho a Alexandera.

	Když se jí po potratu zase vrátily síly a mohla cestovat, Alexander ji odvezl do Marshalovy tvrze v Orbeku, aby se tam plně zotavila. Potom odjel za Janem. Monday neznala podrobnosti, o čem při setkání hovořili. Alexander jí předal Janovu objednávku na korunovační roucha i s mírami budoucí mladé královny. O ostatním mluvil zdrženlivě, jen v holých obrysech. „Neřekl nic, co by stálo za opakování,“ odpověděl, když na něj naléhala, a jeho přísně sevřené rty ji od dalšího vyptávání odradily.

	Strávila měsíc v Orbeku, kde brzy zapadla do každodenního života Marshalovy rodiny. Isabelle Marshalová byla tichá jemná žena s vřelou mateřskou povahou, což jí však nijak nebránilo zachovat si pevnou vůli. Monday si ji ihned zamilovala. Byla mnohem klidnější než Aline z Lavoux, méně výbušná a její postoje se neřídily vrtochy, ale trvalým přesvědčením. Hodně toho viděla, mluvila málo a dovedla projevit velký soucit. Ačkoli pobyt v Orbeku byl jen dočasný a Monday věděla, že musí skončit, poprvé od smrti matky se cítila nejen bezpečně, ale i dobře a přirozeně.

	Florianovi se v Orbeku také líbilo. Žilo tam tolik dětí, že neměl nikdy nouzi o kamarády a pořád bylo na co se dívat nebo čeho se účastnit. Alexander byl většinu měsíce služebně na cestách a plnil Marshalovy úkoly a Monday, navzdory rekonvalescenci, musela šít korunovační oděv pro budoucí královnu. Zavedla si tedy přísný denní řád a přitom zjistila, že se jí po Alexanderovi stýská, ale nikdy neměla dost času, aby nad tímto pocitem hlouběji uvažovala. Když při návratu vjel na dolní nádvoří, náhodou tam byla také a měla pocit, jako by jí v žaludku vzlétlo na tisíc malých motýlků. Nevrhla se mu však do náruče a ani on ji nepopadl a nepřivinul k sobě. Bylo ještě velmi brzy; nový výhonek byl příliš křehký.

	V říjnu odjeli do Anglie na korunovaci mladé královny. Monday si najala dům v Londýně nedaleko Watling Street za peníze, které si našetřila, když byla Janovou milenkou. Janovu manželku několikrát navštívila a zkoušela jí korunovační roucho z rudého a zlatého hedvábí. Isobel z Angoulême nedala nijak najevo, zda ví, že Monday je u královského dvora něčím víc než zručnou švadlenou, a Monday tuto přetvářku zachovala. Janova choť byla na dvanáct let velmi vyspělá – vypadala nejméně na patnáct. Pleť měla bez kazu, vlasy jako závěs z těžkého světlého hedvábí a oči čarovně tmavě modré. Krasavice, a dobře to věděla. Když jí Monday klečela u nohou a špendlila lem karmínového hedvábí, v duchu si s trochou sarkasmu pomyslela, že se oba manželé k sobě skvěle hodí.

	Zkoušení Janova roucha byla nepříjemná záležitost, navíc veřejná, protože král se věnoval rozhovoru s několika barony, zatímco mu klečela u nohou a upravovala lem. Téměř jí nevěnoval pozornost, a když se jejich oči neodvratně střetly, byl jeho pohled jako prázdná, plochá zeď. Byla v pokušení bodnout ho špendlíkem, dupnout si a požadovat, aby ji neignoroval. Bývala přece jeho souložnicí a matkou jeho dítěte a tohle si nezasloužila. Avšak zůstalo jen u pokušení. Neměla co získat a mohla všechno ztratit. Dokonce ani nežárlila, jen se cítila raněná a zklamaná. Vůbec se nezmínil o nemluvněti či o nenarozeném dítěti, které ztratili, a neprojevil ani záchvěv lítosti nebo smutku.

	Nějaký úředník jí potom vyplatil v předpokoji mzdu a zanesl výdaj na hůl se zářezy. Zajímalo by ji, zda jeden z nich není záznam, kolik jí Jan platil za jiné služby, ale neodvážila se na to zeptat.

	Náhlý závan větru zvedl čepec, shodil jí ho do obličeje, až se přilepil na rty a zakryl jí oči. Když si ho znovu upravila a zastrčila konce pod plášť, aby jí zase neuletěl, uviděla, jak se těsně před nimi vzpíná strakatý kůň a jezdec se ho s urputným výrazem snaží zkrotit za nelibozvučného halasu davu. Zadek hřebce se nebezpečně sunul k divákům, ale muž v sedle přitáhl uzdu tak pevně, že se zvířeti hlava zabořila do hrudi a zdůraznila tak mohutný oblouk krku.

	„Thomas ze Staffordu, tvůj dědeček,“ řekl Alexander, aniž se sehnul.

	Monday zírala před sebe a cítila mrazení v zádech. Byl tak blízko, že by mohla vyběhnout a dotknout se ho. Nohy se jí už už chtěly dát do pohybu, ale rozumem je ovládla. Riskovala by, že ji srazí buď kůň, nebo vojáci z jeho doprovodu. Když se dívala na bujné bílé vlasy, na ostře řezané rysy toho muže, necítila žádný hlas krve, který by jí napověděl, že to je její příbuzný. Nebylo ovšem divu. Monday se kousla do rtu a jen znepokojenýma očima pozorovala, jak muž pokračuje v cestě.

	Najednou však z davu opravdu někdo vyběhl, dítě ne starší než Florian, přilákané rolničkou, která upadla z postroje. Matka dítěte vykřikla a vrhla se za ním. Monday vykřikla také, protože strakatý kůň uskočil a vyhodil kopytem, které těsně minulo ženu odnášející děcko do bezpečí – anebo aspoň z dosahu smrti pod okovaným kopytem. Thomas ze Staffordu se na ženu vztekle osopil, a když se kůň vrhl vpřed, napřáhl se bičíkem v ruce a udeřil ji do tváře, až jí naskočila podlitina a i s dítětem se skácela do davu.

	Thomas ze Staffordu, bez sebe zlostí, vykřikl nějakou nadávku a odjel. Vyprovázely ho zaťaté pěsti a kletby. Podlitina na ženině tváři se změnila z počáteční bílé barvy v planoucí, nateklou rudou. Žena kvílela; děcko naříkalo. Lidé se kolem nich sběhli a nabízeli jim pomoc a soucit.

	„Tak už chápeš?“ zeptal se Alexander chmurně.

	Hervi mlčel, ale zatínal zuby a z jeho velké postavy očividně vyprchal veškerý elán.

	Monday se roztřásla při pomyšlení, jak blízko měla k tomu, aby zasáhl ji. Možná udeřil ze strachu, pomyslela si, ale věděla, že to je chabá omluva pro scénu, jíž byla právě svědkem. Thomas ze Staffordu pozvedl ruku z arogance a hněvu – snad vůči celému ženskému pokolení.

	Alexander jí stiskl ruku. „Neměl jsem ti to říkat,“ zašeptal.

	Zavrtěla hlavou. „Ne, měl jsi pravdu. Často jsem o něm přemýšlela, poslouchala různé historky.“ A dokonce ho litovala, protože žádná z těch příhod neukazovala jejího dědečka v dobrém světle. Ke cti se mu dalo přičíst jen to, že byl statečný, hrdý a obratný válečník. „Teď už vím,“ řekla a opětovala Alexanderův stisk.

	Téměř si ani nevšimli Jana, který se objevil na bílém hřebci vyšňořeném zlatem a klenoty, po boku s chotí oděnou v dlouhých karmínových sukních vzdouvajících se na bocích a hřbetu jejího koně. Projeli kolem Monday a Alexandera jako obrazy z iluminované modlitební knihy. Stránka se otočila a stejně jako Stafford byli pryč.



	




	XXXII

	Monday užasle hleděla na velkou vodní plochu hluboko promrzlou v kruté zimě, která měnila svět ve stříbrné, cínové a olověně šedé kovové odstíny. Ty barvy a zvučný křik a smích vycházely z lidí bavících se na ledě; hlavně mladých mužů, kteří měli na podrážkách bot přivázané volské holenní kosti. Jiní dělali dlouhé klouzačky, až se led třpytil jako leštěné železo a byl rychlý jako rtuť.

	Alexander se na Monday otočil s rozzářeným úsměvem. „Všichni připraveni k té kratochvíli?“ dotazoval se.

	Monday pochybovačně nakrčila nos, ale posadila se vedle Floriana na upilovanou oválnou vanu, kterou přitáhli na velký močál za londýnskými severními hradbami. Byl to Alexanderův nápad použít upravenou vanu. Její dno bylo vyhlazené, hojně natřené voskem na svíčky, a v přední části byl protažen provaz. Florian v ní pohodlně seděl, zabalený do ovčích kůží a s beranicí a palčáky, které mu hřály hlavu a ruce. Monday zvedla nohu, kterou si Alexander opřel o stehno a začal jí obratně přivazovat brusli z dobytčí holenní kosti. Rukavice si přitom zastrčil do podpaží. Monday si kvůli pohodlí a ze skromnosti půjčila od něj oděv – dlouhé plátěné spodky, přes ně teplé nohavice z šedé vlny, kostkovanou modrošedou tuniku a krátký plášť podšitý kožešinou a s kapucí, která zakrývala vlasy. Prsty jí před mrazem chránily rukavice z ovčí kůže. Alexander prohlásil, že vypadá kouzelně, a ona jen zvedla oči vzhůru a nazvala ho lichotníkem. Musela však připustit, že toto oblečení je pohodlné a pohyb v něm mnohem snazší. Šaty by jí omezovaly délku kroků, a kdyby do nich všila látku navíc, vlekly by se po zemi.

	Alexander připevnil první brusli a začal vázat druhou, až mu od té námahy stoupaly od úst obláčky páry.

	„Já se v tom nepostavím!“ smála se Monday.

	„Budeš každou chvíli na zemi,“ souhlasil, a když byl hotov, začal připevňovat brusle sobě. „Aspoň já jsem byl.“

	„Kde ses to naučil?“

	„Jednou v zimě v Orbeku se syny lorda Marshala na zamrzlém rybníku.“ Vstal a podal jí ruku. Monday ji opatrně uchopila a postavila se na nohy. Pomyslela si, že to je jako v dřevácích, jen s užší podrážkou a na povrchu, který klouže víc než cesta do pekel.

	„Drž se mě,“ řekl Alexander pobaveně. „A dávej pozor, co dělám. Podívej, musíš dát nohy takhle a svěřit se ledu. Nemysli, prostě leť.“

	U něho to vypadalo tak snadné, ale jak by ne, pomyslela si trochu podrážděně. Měl dokonalou koordinaci svalů, která byla jedním ze základů jeho turnajového umění. Jenže dlouho se nemohla zlobit, zvlášť když se ji pokusil odstrčit nedbalým pohybem, který mu však nevyšel a sám upadl, kdežto Monday se za šíleného mávání paží podařilo udržet na nohou.

	Čas na přesýpacích hodinách příjemně ubíhal, rychleji, než by považovala za možné. Venku na ledě se bavila snad půlka Londýna. Alexanderova vana nebyla jedinou inovací. Někdo se klouzal na velkém proutěném koši na chléb a Monday také viděla používat kus proutěného plotu. Mladí muži spolu zápasili s dlouhými dřevěnými tyčemi, až docházelo k několika hlučným srážkám a bolestivým pádům.

	Když ji začaly bolet kotníky, vrátila se, aby si zahřála ruce nad pánví prodavače kaštanů na pevné půdě na okraji ledu, zatímco Alexander vozil Floriana ve vaně. Monday se dívala na muže a dítě s úsměvem na rtech a přívalem lásky, který jí svíral srdce, útroby a bedra. Byly už skoro Vánoce, Nový rok se rychle blížil a Monday v sobě vycítila změnu, jako by prchala před starou dobou, aby s otevřenou náručí objala budoucnost. Ne že by o budoucnosti spolu mluvili. Na to bylo příliš brzy. Snad po Vánocích. V příštích dnech měli oba odjet do Winchesteru, Alexander z Marshalova pověření, Monday aby předala další roucho mladé královně jako vánoční dárek od Jana. Co bude potom, to se teprve uvidí. Usmála se pro sebe, pak se otočila a koupila si od prodavače sáček kaštanů.

	Horké kaštany ji pálily v prstech, ale to teplo bylo nádherné, a chutnaly božsky, trochu moučně s příchutí kouře a pečení. Rozhlížela se po Alexanderovi a Florianovi, aby je na tu pochoutku zavolala, ale najednou se nějaká ruka zezadu ponořila do sáčku a vzala si dva kousky.

	„Podívejme, a pak že neexistují duchové!“ prohlásil Eudo le Boucher a v černých očích se mu zablesklo. Přehazoval kaštany v ruce, potom jeden rozlouskl ulomeným zubem. „Monday de Cerizay. Naposled jsem tě viděl v nějakém obléhacím táboře v Normandii ve společnosti bratrů de Montroi.“ Vyplivl spálenou slupku na led a žvýkal měkké bílé jádro. „Co tu děláš?“

	Chlad celého dne pronikl Monday až do nitra. Le Boucherův tón zněl upřímně potěšeně, ale nebylo v něm žádné přátelství. Jako by ji obcházel vlk. „Užívala jsem si dne,“ odpověděla. Uvědomovala si, že nemůže utéct, protože má na nohou přivázané brusle.

	Le Boucher, s jizvami na tváři promodralými mrazem, se usmál. „Žiješ v Londýně?“ Podíval se jí na ruce, kde poslední dobou už nenosila prsteny kromě stříbrného kroužku, který měla z časů života na turnajích, a zlatého prstenu po matce.

	„Jen někdy.“ Začala od něj ustupovat a očima hledala Alexandera. Dvojice mužů a tři ženy, zjevně le Boucherovi společníci, postávali stranou a zvědavě sledovali jejich hovor. Ženy měly silně nalíčené tváře a jedna z nich se smála chraplavým smíchem, který Monday připomněl Grisel, děvku, s níž se poprala o matčiny věci. Nikdo z těch lidí nebyl střízlivý a výpary šířící se z le Boucherových úst a nozder silně páchly jalovcovou.

	Le Boucher rozlouskl druhý kaštan. „Vdaná?“ vyptával se. „Něčí paní domu?“

	„Do toho vám nic není.“

	Le Boucher povytáhl jedno obočí. „Možná ano, možná ne.“ Prohlédl si ji odshora dolů a zejména si všiml jejího mužského oděvu. „Takhle se oblékáš vždycky?“

	„Když se mi to hodí.“

	„Sluší ti to, drahoušku,“ zašklebil se, přičemž ulámané, nečisté zuby ještě zdůraznily jeho vlčí vzhled. „Ale to není oděv pro počestnou ženu v čepci, že?“

	„Pochybuju, že byste rozeznal počestnost, i kdyby vás praštila do tváře.“

	„Zkus to,“ nastavil svou neporušenou tvář v posměšné výzvě.

	Bez varování, velkou rychlostí přijela po ledu oválná vana a uhodila ze strany le Bouchera do nohy, takže ztratil rovnováhu. Ztěžka dopadl na bok, až z něj se syčením unikl dech jako z propíchnutého měchýře. Zahlaholil chraplavý smích té ženy. Vzápětí za vanou přibruslil Alexander s Florianem na zádech. Sehnul se k provazům a strhl vanu k sobě tak, aby při otáčení jako náhodou praštila le Bouchera do hlavy. Také se zapotácel, ačkoli předtím měl pohyby naprosto jisté, a kostěná hrana brusle mu rozřízla ruku.

	Le Boucher nemohl popadnout dech, omámený tvrdým pádem, a proto nevykřikl, ba dokonce ani nezaklel. Jeho společníci se mu hrnuli na pomoc za chraptivého povzbuzování té ženštiny, ale jeden z nich uklouzl a s bolestným zaskučením upadl na led. Alexander mezitím naložil Floriana do vany, vzal Monday za paži a odvážel je z dosahu nebezpečí.

	Když byli dost daleko, se zasvištěním zastavil, aby si sundal brusle. Prudce oddychoval a v očích měl bojovný svit. „Kriste, kdyby Florian nebyl s námi a já měl po boku meč…“ Potřásl hlavou a něco si mumlal pod vousy.

	Monday se sehnula, aby si také odvázala brusle. Šlo to těžko, protože se jí třásly ruce. Ohlédla se přes rameno, ale zdálo se, že je nikdo nepronásleduje. Alexander se rovněž díval, jeho oči nezůstaly v klidu ani na okamžik. Teprve nyní se pomalu zhluboka nadechla, až jí ledový vzduch nepříjemně zamrazil v plicích.

	„Co ti řekl?“

	Pověděla mu to a konečně se jí podařilo sundat brusle. „Kdysi ses zmínil, že žádal Herviho o mou ruku. Vzpomínáš?“

	Přes tvář mu přelétl pohrdlivý výraz. „Stěží bych mohl zapomenout, protože to bylo ten den, kdys utekla, Hervi si zlomil nohu a le Boucher mě málem zabil.“

	Vycítila, jak v něm zuří hněv, který převážně pramenil z incidentu před několika okamžiky. Ode dne, o němž Alexander mluvil, se změnilo tisíc věcí, ale tyto změny je zase vrátily na samotný začátek. „Myslíš, že mě pořád chce, nebo mě jen zkoušel, aby viděl, jak budu reagovat?“

	„Jsi vnučka Thomase ze Staffordu,“ procedil Alexander mrazivě. „Proč by tě nechtěl?“

	„Ježíši,“ zašeptala, schoulila se v krátkém plášti a zuby jí drkotaly zimou stejně jako hrůzou a odporem.

	„Aspoň že neví, kde bydlíš.“ Hlas měl najednou ostrý. „Neřeklas mu nic, že?“

	Otupěle zavrtěla hlavou.

	Alexander přimhouřil oči, rozhlédl se, pak se trochu uvolnil a zhluboka si vydechl. „Pochybuju, že bude nějaký čas schopen tě hledat,“ řekl s pochmurným uspokojením. „Doufal jsem, že mu zlomím nohu, jako on zlomil Hervimu, ale asi jsem ho neuhodil dost tvrdě. Přesto bude chvíli kulhat. Taky byl víc než napůl opilý.“ Vzal ji v podpaží. „Pojď, jseš bílá jako led. Zavedu tě domů.“

	Vraceli se do města oklikou, aby nemuseli projít kolem prodavače kaštanů. Florian byl příliš unavený, a tak měl jen pár nepodstatných otázek o muži, kterého Alexander povalil vanou, a vysvětlení, že to byla nehoda, přijal jen s nemnoha obvyklými „proč“.

	Už se stmívalo, když dorazili k Mondayinu pronajatému domu, podobnému, ale menšímu než ten v Rouenu, se zahradou přiléhající ke Cripplegate. V mrazivě modrém a stříbrném světě, kde se na každém povrchu třpytila jinovatka a obzor zahalovala bílá mlha, zvonily zvony klekání od svatého Jiljí. V obydlích plápolaly svíce a louče, ve vzduchu se vznášela těžká vůně kouře z ohnišť a svými namodralými vrstvami zesilovala mlhu.

	Za dveřmi se rozštěkal Teasel a zaškrábal na dřevo tlapkami. Monday sňala klíč z kroužku na pásku tuniky a vsunula ho do zámku. Když odemkla, otočila se k Alexanderovi. „Zůstaň s námi dnes večer,“ řekla rychle, jako by ta slova musela pronést dřív, než otevře dokořán, jako zaříkání na prahu, které by chránilo dům před zlými duchy. „Krb je teplý a máme tam dušené skopové a čerstvý chléb.“

	„Jak bych mohl odmítnout?“ odvětil trochu ironicky. „Jídlo, teplo a společnost. Co jiného si člověk může přát?“

	V tom okamžiku Teasel proběhl škvírou ve dveřích a skočil na Alexandera s radostným zavytím, čímž ušetřil Monday odpovědi.

	

	

	Jedli dušené skopové a hovořili před svým synem o obyčejných, každodenních věcech. Alexander s Florianem hrál kůstky a učil ho jednoduchou hru v kostky, dokud se chlapci nezačaly klížit oči. Pak ho odnesl po schodech nahoru do malé postýlky se zábradlím z provazů, přistavené ke zdi vedle Mondayina lůžka. Než ho uložil, Florian už tvrdě spal, tmavé řasy spočívaly na tvářích jako vějíře a žlutou pokrývku měl přitaženou až k nosu. Teasel zakňučel, několikrát se otočil dokolečka a uvelebil se u chlapcových nohou.

	S vroucím pocitem ochranitelské něžnosti Alexander políbil svého syna a vrátil se ke krbu. „Už spí,“ oznámil a posbíral kůstky.

	„Hraje si, dokud nepadne, a pak se vzbudí a je připravený znovu zlobit,“ potřásla Monday hlavou. Dívala se, jak si Alexander pohazuje s kůstkami. Ten plynulý pohyb a koordinovaný půvab byl zjevný už v prvních dnech, kdy přišel na turnajový okruh jako týraný, podvyživený mladíček. Vzpomínala, jak ho poprvé uviděla ležet bledého a vychrtlého na bratrově lůžku, mezi stopami Herviho staromládeneckého života. Tehdy cítila zvědavost a soucit. Z toho se vyvinulo přátelství, později komplikované dalšími tužbami a nejasnými emocemi. Oba uskutečnili své sny, prožili je a dostali těžké, bolestné ponaučení.

	Vzduchem se míhaly kůstky nahoru a dolů, Alexander je vyhazoval a chytal s udivující lehkostí. Monday si jazykem navlhčila rty a odkašlala si. „Tvoje nabídka manželství pořád platí?“ Tak, a ta slova byla venku, vznášela se mezi nimi, ale zda jako odrazový můstek nebo překážka, to nedovedla posoudit.

	Alexander balancoval s kůstkami na hřbetu ruky. „Proč se ptáš?“ Jeho tvář byla bezvýrazná.

	„Protože jestli platí… chci ji přijmout.“

	„Zeptala by ses mě dnes večer, kdyby se neobjevil Eudo le Boucher?“

	„Ano,“ přisvědčila a zarděla se, protože se po tomto přiznání cítila plachá a zranitelná a jeho tvář stále nic neprozrazovala. „Zeptala. Myslím na to už několik týdnů… a… vždycky jsem to měla na srdci. Jestli tvá nabídka ještě platí, chtěla bych, aby nás Hervi oddal před svědky tak brzy, jak jen to bude možné.“

	Kůstky vylétly do vzduchu, otočily se a zachřestily na dlaždicích u krbu. Alexander na ni hleděl, pěsti zaťaté na kolenou, a dýchal zrychleně a mělce. „Jestli moje nabídka stále platí?“ opakoval chraptivě. „Ženská, přišla jsi o rozum? Jak bych tě mohl odmítnout?“

	Zvedla ruce k copu, rozvázala stuhy a rozpustila si vlasy po ramenou v bronzově hnědém vodopádu světla. Byl to symbolický pohyb, protože ženu s rozpuštěnými vlasy směl vidět pouze muž, který sdílel její lože a život. Alexander vztáhl před sebe ruku a dotkl se pramenů té zářivé záplavy. Pak vzal její tvář do dlaní a políbil ji.

	Monday se s tichým výkřikem k němu přivinula, až se jejich těla k sobě přisála. Pozdrav rtů se změnil v zoufalý tlak úst na ústa, jejich dech se smísil a potom oba najednou přerývaně vydechli. Jednou rukou jí přejel po ňadrech a pasu, druhou sevřel hýždě a přitáhl si ji do klína. A Monday, uvědomující si svou zkušenost a divokou touhu, mu zabořila prsty do vlasů a zavrtěla sebou na tvrdém výstupku v jeho rozkroku.

	Pod jejím dotykem nadskočil a zasténal. Prohnula rty v radosti nad tím zvukem a ucítila, jak se jí v oblasti pánve rozlévá sílící, příjemné teplo. Uplynulo už tři čtvrtě roku, kdy naposled spala s Janem a měla z toho nějaké potěšení. Nyní si uvědomila, jak je tělesně vyhladovělá. A Alexander musí být touhou bez sebe, jestliže jsou jeho slova o celibátu pravdivá. Možná by se neměla tolik kroutit. Alexander se zřejmě nevydrží ovládat o nic déle než ona.

	Alexander se zabýval podobnými úvahami a v pochybách zpytoval svědomí. Jedno dilema by vyřešilo druhé, pomyslel si omámeně, když se k němu přitiskla a vyvolala tak téměř nesnesitelné tření. Pevně zavřel oči a silou vůle potlačil mučivou rozkoš. Tak to bylo v Herviho stanu; spěšné pomilování na podlaze mezi odhozenými částmi oděvů a po něm nic než provinilá lítost.

	„Počkej,“ vydechl a chytil ji za boky, aby ji zadržel. „Ne, Monday, ne.“

	Posadila se zpříma a pohlédla na něho s planoucí tváří a šedýma očima zastřenýma touhou. Pak se kousla do rtu a pročísla si vlasy rukou v gestu, které ho málem připravilo o rozum. „Je to moc rychle, že?“ připustila s rozechvělým smíchem. „Ale Ježíši milý, nechci přestat.“

	Jeho ruce ji jakoby z vlastní vůle hladily po zádech. „Pamatuju si, co se stalo posledně. Tehdy to bylo rychlé a taky náhlé, jako blesk.“

	„To bylo už dávno,“ šeptala, zatímco se lehce pohybovala v rytmu jeho laskání. „A žádný z nás není dnes večer opilý… ani nevinný.“

	„Myslím, že jsem opilý tebou.“ Zabořil tvář na její hrdlo se zvukem, který byl napůl smíchem, napůl zasténáním. „Mám strach, že to už déle nevydržím!“

	Pohrávala si s jeho ušním lalůčkem. „Doufám, že aspoň tak dlouho, dokud nebudu připravená.“

	Ušklíbl se. „Není to tak dávno, cos potratila. Co když dnes večer znovu otěhotníš?“

	„To se nestane. Madam Hortense mi ukázala, jak se účinně chránit.“

	Její pleť pod jeho rty byla horká a pod ní rychle pulzoval tep; vlasy spadající mu přes ruce byly chladivé a hebké. Těmto půvabům nebylo téměř možné odolat. Ovládal se z posledních sil, zatímco toužil vrhnout se do toho po hlavě, ale věděl, že kvůli čistému svědomí musí promluvit. „Na turnajovém okruhu byly stařeny, které ženám z tábora také slibovaly svobodu. Ale až příliš často se mýlily.“

	„Rada madam Hortense byla rozumná, přísahám.“ Monday se zasmála a vjela mu rukama pod tuniku a košili, dotýkala se jeho nahého těla, žeber a jemně do nich zarývala nehty. „Kdybych jí nedůvěřovala, seděla bych ti snad na klíně a dělala tohle… anebo tohle?“ Změnila pozici a posadila se na něho obkročmo.

	Alexander, připravený o řeč přívalem čiré, trýznivé rozkoše, potřásl hlavou, přestal definitivně myslet a řídil se jen svým tělem.

	Sítina na podlaze byla pichlavá, a tak na stébla rozprostřeli jeho plášť. Nahoře v ložnici čekala péřová postel, ale kvůli přítomnosti Floriana a Teasela ji nemohli použít. Navíc byla jejich touha tak neovladatelná, že se nechtěli od sebe odtrhnout ani na dobu, než by vyšli po schodech.

	Alexander si stáhl tuniku a košili a pak, v něžné červené záři ohně, svlékl i Monday. Musel odepnout brož a rozvázat zdrhovací šňůrku, což se mu ve spěchu nedařilo a potřeboval násilím ovládnout svou nedočkavost, aby si s tím poradil.

	Měla pevná, oblá ňadra s napjatými hnědorůžovými bradavkami, ploché břicho jen s nepatrnými stříbrnými jizvičkami, které prozrazovaly, že porodila děti. Instinkt mu velel, aby se na ni vrhl a zmocnil se jí, ale minulé zkušenosti ho naučily, že umění spočívá v rafinovanosti, a tak se jí dotýkal lehce jako pírko, jemně jí palci třel vztyčené bradavky a pak je sál s třepotavými doteky jazyka. Zasténala, vtiskla se mu hlouběji do klína a mírně se pohupovala. Sevřel v dlaních její zadeček a pohyboval s ní sem a tam, až se dostal nebezpečně blízko na okraj propasti.

	Posunul ruku k odhalenému proužku sametové pokožky na jejím stehně v místě, kde se nohavice stýkaly s bederní rouškou, a začal ji hladit. Znovu vydechla. Rozvázat všechny smyčky bylo složité, ale stálo to za námahu, protože kdykoli svými prsty zlehka přitlačil na tento citlivý kousek těla nebo se o něj otřel kloubem či hranou ruky, celá se zachvěla a tlumeně vykřikla.

	Alexander si nepřál nic víc než jí bederní roušku strhnout a vejít do ní, ale ovládl se, neboť věděl, že při rychlém dosažení cíle by jeho rozkoš skončila příliš brzy. Snažil se postupovat pomalu, krok za krokem, soustředit se na její vzrušení a potlačit své vlastní, ale bylo to čím dál těžší, protože sebou vášnivě zmítala, její ústa, ruce, pohupování boků ve stálém rytmu bylo svůdné a vyzývající.

	Nahmatal konec bederní roušky, uvolnil ho a podařilo se mu najít cestu pod látku, kde ji jemně začal hladit bříškem palce. Monday, která stále laskala jeho záda, mu teď s přidušeným výkřikem vyryla nehty do kůže ostré půlměsíčky.

	„Už?“ zeptal se chraptivě.

	„Ach bože, pospěš si!“ vzlykla.

	Cítil, že Monday je na samé hranici extáze, tak blízko jako on sám. Jejich ústa se spojila v nekonečném polibku. Zvedl ji z klína, strhl uvolněnou roušku a rozvázal svou vlastní. Položila se na plášť, oči napůl zavřené, vlasy divoce rozhozené, tělo vstřícně otevřené. Uplynul poslední, prchavý okamžik kontroly, kdy bylo možno obdivovat a být obdivován. Pak do ní vnikl a ona ho přivítala s prohnutými zády, dychtivýma rukama a napjatými, hladkými svaly, které se svíraly a poddávaly každému jeho výpadu, až nezbylo nic než žhavá zoufalá touha po uvolnění. A když v ní explodoval, cítil, jak se zachvívá s ním, s výkřiky ztlumenými na jeho hrudi.

	

	

	Na truhlici stála malá velšská harfa. Alexander ji zvedl a lehce přejel rukama po strunách.

	Monday, zabalená v jeho plášti, seděla u krbu, kde se prve milovali, a upíjela z poháru víno. „Sváděj mě trochu,“ vybídla ho s malátným úsměvem. „Zazpívej mi trubadúrskou píseň. Něco nového, cos ještě nikomu nezpíval.“

	Zamyšleně stiskl rty a přinesl si harfu zpátky k ohni. „Trubadúrskou píseň.“ Pomalu a rozvážně ji políbil a napil se jejího vína. „Zpěv je obvykle předehrou k milování,“ usmál se. „Přesvědčováním, aby se otevřely nebeské brány.“

	Monday šelmovsky pozvedla obočí. „Chceš říct, že svádíš ženy neustále?“

	Usmál se. „Kdysi ano, až se mi jedna dostala pod kůži a ukradla mi srdce.“

	Opřela se o něj a špičkami nohou mu hladila holeň a lýtko. „Ráda se dívám na tvé prsty na strunách. Když jsme jezdívali po turnajích, představovala jsem si ty prsty na svém těle a měla jsem hrozný strach, že někdo bude číst mé myšlenky. A pak jsi vždycky odešel zpívat jiným ženám, a když ses vrátil do tábora, vypadal jsi, jako by tě vysály do morku kostí. Ježíši, tehdy jsem žárlivostí zatínala pěsti tak, až se mi nehty zarývaly do masa.“ Vrhla na něj pohled napůl veselý, napůl rozhněvaný. „Tys mi nanejvýš rozcuchal vlasy a zeptal se, co je k jídlu. Někdy jsi mě dokonce políbil na tvář, s pachem jiné ženy na své kůži. Neměl jsi o ničem ani tušení.“

	„Ne,“ přiznal s lítostí v hlase. „Neměl, až když bylo pozdě.“ Vyloudil na strunách akord a začal hrát mollovou melodii. „Nikdy jsem tě nechtěl ranit, přísahám.“

	Monday pokrčila rameny. „To už je minulost.“ Najednou se jí zatřpytily oči. „Už si to nemusím představovat, protože to vím.“ Zvedla hlavu a políbila ho, ale odtáhla se dřív, než se objetí vymklo kontrole. „Zazpívej mi,“ opakovala a ukázala na harfu.

	Alexander si odkašlal. „Nevím, jestli to půjde,“ poznamenal. „Svázalas mi hlas i bedra do jediného pevného uzlíku.“

	„Pak bude tvůj zpěv opravdu přesvědčivý.“

	Tomu se zasmál, uvolnil se a s přivřenýma očima začal hrát, aby jí vyhověl.

	První píseň byla ve stylu trubadúrů, jak Monday navrhovala, v provensálštině, příběh o touhou umírajícím panošovi a neopětované lásce. Druhá byla jeho vlastní, která ho napadla právě teď, když zpíval první melodii.

	

	„Zmizela krása letního dne,

	snesl se závoj zimní noci,

	zelená luční tráva

	leží pod bílým rubášem.

	

	Potoky utichly v ledovém objetí.

	Nic se nepohne; umlkli ptáci.

	A láska, nestálá jako hráčská kostka,

	uvadá a hyne jako květina.

	

	Jak dlouho vydrží sladký nektar

	vypitý z poháru pod modrou oblohou?

	Přichází zima, je konec léta

	a srdce musí ukázat, zda je jeho láska pravá.

	

	Ale já naplnil pohár po okraj

	vínem jasným jako hvězdy nahoře

	a v teple budu v zimě spát

	zahalen láskou mé milované.“

	

	Dozpíval, pokrčil rameny a prohlásil, že to bude muset ještě hodně přepracovat, ale Monday byla přesvědčená, že to je dokonalé takhle, vložené rovnou z jeho mysli do harfy, a melodie je tak přízračná a stříbřitá jako jinovatka. Nakonec jí Alexander zazpíval další píseň v jazyce, kterému nerozuměla, i když melodie byla opět dojímavá a krásná.

	„Je velšská,“ řekl. „Slyšel jsem ji v sále velšského lorda, když jsem byl Marshalovým správcem abermonské tvrze. Napsal ji jejich básník Hywel ap Owain na počest své lásky.“

	„Je překrásná.“ Monday měla skoro v očích slzy

	„Tvou krásu zdaleka nevystihuje.“ Položil si harfu na kolena. „Ale ano, je to nádherný jazyk. Znám pár slov. Umím pozdravit a rozloučit se; připít na zdraví, říct ano a ne. Měl jsem málo času naučit se víc, protože jsem musel odjet.“

	„Chtěl by ses tam vrátit?“

	Chvíli si zamyšleně třel bradu. „Bylo to první místo, kde jsem se cítil skutečně doma od doby, kdy zemřel můj otec a Wooton Montroi připadl bratrovi,“ řekl pomalu. „A vím, že bych Abermon spravoval dobře. Jsem hrdý na dobu, kterou jsem tam strávil.“ Pak si povzdychl. „Ale bylo to moje první místo a William Marshal už měl vybraného jednoho staršího muže jako stálého držitele. Kromě toho,“ dodal s úsměvem, „kdybych zůstal v Abermonu, nikdy bych tě nenašel, že? Však budou další příležitosti.“ Přitáhl ji k sobě a harfa mu sklouzla z klína s tichým zadrnčením strun. „Pověz mi,“ zašeptal s ústy na jejích rtech, „jak se otevírají brány nebes?“

	Monday ho hladila na stehně, posouvala dlaň stále výš, až dosáhla na jeho pevné, horké, znovu připravené pohlaví. Obemkla ho rukou a jemně si s ním pohrávala. „Proč nezaklepáš a nezjistíš to?“ zašeptala.



	




	XXXIII

	Vánoční roucho pro Isobel bylo ze safírově modrého hedvábí ve stejném odstínu jako její oči a dokonale zdůrazňovalo světlé vlasy. Sama Isobel se otáčela před zrcadlem ve své komnatě, půvabně přešlapovala drobnými krůčky v pantoflíčkách z kozinky tenké jako pergamen a obdivovala se s narcistickou rozkoší.

	„Ach, ty jsi tak šikovná!“ volala na Monday a tleskala ručkama v gestu, které by u starší ženy vypadalo afektovaně, ale Isobel měla bezprostřednost dovádivého dítěte. Při tom pohybu se zaleskly a rozzářily drobné perličky a stříbrné vyšívání na lemu rukávů. Oděv jí přiléhal k tělu a obepínal postavu, která rychle nabývala ženských křivek. Při první zkoušce dnes ráno Monday dokonce musela roucho na některých místech popustit.

	„Jsem ráda, že se vám líbí, madam,“ odpověděla Monday a bez falešné skromnosti si pomyslela, že se tentokrát opravdu překonala. Královnino dvorní roucho bylo úchvatné, stejně jako sama královna. „Ale vy byste si mohla obléknout pytel nebo hadry a stejně byste byla krásná.“

	Isobel nakrčila svůj úzký, drzý nosík. „To by se mi nelíbilo,“ řekla, protože vzala Mondayino přirovnání doslova. Ještě chvíli tančila před svým odrazem, pak znovu zatleskala. „Jan mě v tom bude zbožňovat. Musíš dostat dárek. Každý dostává na Vánoce dárky!“

	Monday se na dívku usmála. „Mám všechno, co si k těmto Vánocům přeju, madam; zítra se vdávám,“ odpověděla a pohlédla na zásnubní prsten na levé ruce. Byl ze zlata se dvěma spojenýma rukama, které tvořily část obroučky, a na vnitřní straně kroužku byla vyrytá slova Vouse et nul autre – „Ty a žádná jiná“. Koupili ho s Alexanderem u londýnského zlatníka hned druhý den po noci strávené u jejího krbu a složili zásnubní přísahu před svědky. Zásnuby byly stejně zavazující jako sňatek u soudního dvora, protože byly zpečetěny fyzickým svazkem. Prakticky se tím stali manželi.

	„O důvod víc, abys dostala dárek!“ zvolala Isobel a poslala jednu ze svých dam, aby jí přinesla šperkovnici.

	Monday se začala cítit nepříjemně. Bylo v pořádku dostat zaplaceno v penězích za ušití roucha pro mladou královnu, ale kdyby obdržela osobnější dar, bylo by těžší udržet si odstup. Isobel možná bylo jedno, že rozdává dárky bývalé milence svého chotě, ale Monday to vadilo, stejně jako fakt, že musí oslovovat třináctileté dítě „madam“.

	„Kdo je to?“ Isobel přijala od služebné emailem vykládanou skříňku, a když otevřela zdobené víko, rozlila se z ní záře stříbra a zlata, lesk říčních perel a smyslný svit drahokamů.

	„Rytíř ve službách lorda Marshala, madam. Zítra nás oddá jeden z králových kaplanů, otec Ambrose.“ Na tom se s Alexanderem domluvili. Hervi, jako její bývalý poručník, bude zastupovat rodinu.

	„Znám ženicha?“

	„Myslím, že ne, madam. Jmenuje se Alexander de Montroi.“ Při zmínce jeho jména jí zrůžověly tváře a v klíně pocítila záchvěv tepla.

	Isobel souhlasně pokrčila rameny. „Ne, toho neznám.“ Prohrabovala se šperky, několik jich vybrala a zase odložila. Monday pevně tiskla rty a v duchu si přála být někde jinde. Královna, která se rozhodla ji obdarovat, očividně jen s námahou hledala něco, s čím by se lehce rozloučila. Monday by jí nejraději řekla, že na tom nezáleží, že nic nechce, ale etiketa jí velela zůstat mlčky na místě.

	„Tady, hezká brož,“ řekla konečně Isobel. „Nos ji pro štěstí ve výstřihu svého oděvu a mysli na mě.“ Podala jí stříbrný kotouček se spirálovým vzorem a červeným skleněným korálkem uprostřed.

	„Děkuji, madam, jste laskavá.“ Monday brož přijala se skromnou úklonou a chystala se k odchodu.

	„Stejně se mi nelíbila,“ přiznala Isobel bezelstně.

	Monday se zdržela poznámky, že to je jasně vidět. Vtom se otevřely dveře Isobeliny komnaty a vešel Jan doprovázen svými třemi psy.

	Monday zatrnulo u srdce. Obřadně se uklonila, ale ke vší smůle ji hned obklopila tři slintající, nadmíru přátelská psiska. A stejně jako kdysi ji Jan musel zachránit tím, že je hvízdnutím přivolal k sobě.

	„Líbí se ti moje šaty – ano?“ Isobel se otáčela před manželem, tak jako se předtím kroutila před zrcadlem.

	Jan pokynul Monday, aby vstala. „Nejsou tak krásné jako jejich nositelka,“ zalichotil dívce se shovívavým úsměvem, „ale opravdu ti velmi sluší.“

	„Představ si, Monday se zítra vdává a já jí dala stříbrnou brož.“

	„Vdává?“ Jan povytáhl obočí, ale také se mu zvedly koutky úst. Monday po jednom rychlém pohledu znovu sklopila oči.

	Kdyby Isobel uměla vyčíst atmosféru, zježily by se jí vlasy na hlavě. Ale byla, na rozdíl od ostatních dvou, nevinná a nevědomá. Vzhlížela k Janovi skrze řasy a tiskla se k němu jako štěňátko. „Také bys měl dát Monday nějaký dárek k její svatbě.“

	Jan se láskyplně podíval na svou choť, potom lenivým pohledem přejel Monday. „Ano,“ zamumlal, „proč ne? Sluší se, abych byl štědrý vzhledem k… prokázaným službám.“

	Monday se rozhořely tváře. Tohle bylo nesnesitelné. „Byl jste už dost štědrý, Sire.“

	„Myslíš?“ usmál se přívětivě. „Nejsem si jistý, zda by tvůj budoucí manžel souhlasil, ale on samozřejmě vidí věci v úplně jiném světle.“ Vztáhl ruku v žehnajícím gestu; druhou držel Isobel po svém boku. „Moje choť, radost mého života, si přeje, abych ti věnoval dar. Postarám se o tvou zítřejší svatební hostinu.“

	Monday věděla, že nemůže odmítnout. Kapitulovala tedy s poníženými díky, které však přešly bez povšimnutí, protože Isobel znovu zatleskala a s rozzářenýma safírovýma očima začala nadšeně vypočítávat všechny lahůdky, které se budou podávat. Když Monday pohlédla na svého bývalého milence, poznala z jeho chápavého výrazu, že jeho štědrost je skutečně zcela upřímná – i když zabarvená obvyklým krutým humorem a motivovaná shovívavostí k jeho mladičké ženě.

	A Monday si uvědomovala, že s Alexanderem nemají jiné východisko než to přetrpět.

	

	

	Jelikož o Mondayinu svatbu projevil zájem král s královnou, bylo jasné, že je budou následovat mnozí další, a třebaže církev při svatebních obřadech měli reprezentovat Hervi a Ambrose z Pont l’Arche, winchesterský biskup Godfrey de Lucy trval na tom, že právě on posvětí svazek tohoto páru. Hervi s Ambrosem měli být místo toho svědky a Alexander s Monday nemohli na veřejnosti udělat nic než se přívětivě usmívat a souhlasit.

	Ráno v den svatby si Monday, ještě v dlouhé spodní košili, rozčesávala vlasy a dohlížela na Floriana, který se hlasitě šplouchal ve vaně, kde se sama předtím vykoupala během příprav na svatbu. Svatební roucho měla rozložené na posteli – nebyly to jedny z krásných šatů, které jí dal Jan v době, kdy byla jeho milenkou, ale ty z rezavého hedvábí, jež jí kdysi věnovala Aline de Lavoux. Trochu si je upravila, seděla nad tím dlouho přes půlnoc, přišívala ozdoby ze zlatých prýmků a splétala zlaté hedvábné nitě v opasek. Na hlavu si chtěla vzít jemnou síťku s klenoty upevněnou mosaznou čelenkou. Bude to jiné než tradiční čepec, ale stále to poskytne nezbytnou pokrývku hlavy, kterou musely nosit všechny ženy s výjimkou mladých panen vdávajících se za svého prvního muže. Monday se při tom pomyšlení nostalgicky usmála. Alexander byl skutečně její první muž a ona tehdy byla mladá panna.

	Florian se klouzal ve vaně sem a tam a dělal vlny, které stříkaly přes okraj a zaplavovaly podlahu.

	„Dávej pozor!“ napomenula ho Monday.

	„Jsem mořská obluda, veliká ryba!“ jásal Florian za doprovodu hlučného pleskání.

	Monday obrátila oči v sloup. Florian byl posedlý tvory hlubin od doby, kdy mu Alexander ukázal obrovskou velrybu, která se dostala na pláž u Southampton Water ten den, kdy přistáli v Anglii. „Jestli nepřestaneš, udělám z tebe placatou rybu,“ pohrozila mu žertem, ale musela se přitom smát.

	Ozvalo se rozhodné zaklepání na dveře a Monday nejprve radostně poskočilo srdce, ale pak se polekala. Bylo ještě dost časně, příliš brzy, aby si nasadila na tvář úsměv pro vetřelce, pro něž tato svatba nebyla nic víc než příjemné rozptýlení, příležitost ukázat se při obřadu a předvést nové skvostné šaty. Neměla ani služku, která by dveře otevřela. Hilda se natolik bála plavby přes Lamanšský průliv, že raději zůstala v Normandii. Isobel slíbila, že jí půjčí jednu ze svých služebných, ale teprve až tu ženu bude moci postrádat. Je-li to teď ona, rozhodně klepe se sebevědomím uhlazeného královského služebníka.

	Monday odložila hřeben, přehodila přes sebe plášť a šla ke dveřím. Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát důrazněji.

	„Monday, otevři, to jsem já!“

	Zvedla závoru a do místnosti vpadl Alexander následován Hervim, Huwem a otcem Ambrosem. Ten nesl v jedné ruce věnec z chvojí a jmelí a byl oděn v přepychovém rudozlatém ornátu s kontrastující štolou z červenofialového vyšívaného hedvábí. Hervi měl svůj obvyklý hábit, ale bylo vidět, že vlna je čerstvě vykartáčovaná. Huw nesl na zádech na dlouhém řemeni štít svého pána. Alexander měl vlhké vlasy, které se mu po nedávném umytí a učesání už zase začínaly kroutit; oblečený byl prostě, ale čistě a jeho pohyby prozrazovaly velký spěch.

	Monday si přitáhla plášť ke krku. „Co tu děláte?“ zeptala se. „Přináší to neštěstí, když ženich vidí nevěstu dřív, než stojí před knězem!“

	„A co myslíš, že právě děláme?“ odpověděl Alexander vesele a zamířil k synovi, aby ho vytáhl z vany.

	„Jsem veliká ryba!“ hlásil Florian rozjařeně.

	„Ne, jsi mřenka.“ Alexander ho se smíchem vylovil a zabalil do nahřátého lněného ručníku. „Honem se obleč, dostaneš zvláštní úkol.“

	„Jaký?“

	„Počkej a uvidíš.“ Zmáčkl ukazováčkem Florianovi nos.

	Monday si založila ruce v bok a zamračila se na čtyři pochechtávající se muže. „Řeknete mi, co se děje? Myslela jsem, že budeme oddáni dnes odpoledne v katedrále biskupem z Winchesteru?“

	Alexander přikývl. „V přítomnosti celého královského dvora.“ Mávl na Huwa, aby oblékl Floriana, pak přistoupil k Monday a vzal ji za ramena. „Ale to je pro ně. Dopřejme jim tu podívanou. Jenže tohle je pro nás… pokud jsem se v tobě nezmýlil a nechtěla bys raději počkat.“

	„Myslíš vzít se tady a teď?“ Pátrala v jeho tváři a uviděla veselí v jeho očích a odhodlání v pevně stisknuté čelisti.

	„Žádný prelát ani král říše nám v tom nezabrání.“

	Monday se kousla do rtu, ne v úžasu, ale spíš pobaveně a trochu rozhořčeně, že ji postavili před hotovou věc.

	„Bosou a ve spodní košili,“ namítla. „Tak si mě chceš vzít?“

	Naklonil se k ní. „Úplně nahou v posteli by bylo ještě lepší,“ zašeptal jí do ucha, „ale asi bychom pobouřili city otce Ambrose.“

	Vytáhla ruku z pláště a štípla ho do stehna, až sebou trhl a tlumeně vyjekl. „To máš za to,“ ušklíbla se.

	„Tak co odpovíš?“

	„Která nevěsta by odmítla šanci vdát se dvakrát v jednom dni?“ Stoupla si na špičky, zlehka ho políbila a odtáhla se dřív, než ji mohl pevně obejmout.

	„Chceš se převléknout?“ zeptal se.

	Monday zavrtěla hlavou. „Ne. Opravdu k tobě přicházím bosa a jen v košili.“

	„Ale stojíš za celé jmění,“ odvětil jemně a dotkl se její tváře.

	Hervi si odkašlal. „Tak bude ta svatba, nebo ne?“ dotazoval se nabručeně. „Jestli si nepospíšíte, budete mít mnohem víc svědků než mě a Huwa.“

	„Jsem připravená.“ Monday s něžným pohledem položila ruku Alexanderovi na rukáv.

	„Co mám dělat, co mám dělat?“ dožadoval se Florian, který si s Huwovou pomocí natahoval přes košilku tuniku.

	Otec Ambrose kývl na chlapce. „Podržíš mi tuhle látku!“ nařídil a podal Florianovi složený čtverec běleného plátna. „Je to důležité, moc důležité pro tvou účast v obřadu.“

	„Proč?“

	Ambrose se sehnul k dítěti. „Protože tvá matka se bude vdávat a jedna část slov, která řeknu, a věci, které provedu, udělají z Alexandera tvého tatínka v očích církve a světa. Rozumíš?“

	Florian se tázavě podíval na Alexandera, a když ten s úsměvem přikývl, obrátil se zase ke knězi. „Ano,“ přikývl statečně. Ve skutečnosti si nebyl jistý, jestli tomu opravdu rozumí, ale pokud držení té látky změní Alexandera v jeho otce, pak byl ochoten ji nejen držet, ale doslova střežit svým životem.

	„Dobře,“ pochválil ho otec Ambrose. „A nyní,“ otočil se k Monday a Alexanderovi, vzal jejich ruce, spojil je podle staré tradice jednu přes druhou, pravou na pravou, levou na levou, a svázal je purpurovou hedvábnou štolou. „Slova znáte?“

	„Ano.“ Neexistoval žádný přesně stanovený vzor, nicméně Alexander dobře znal tradici i běžné zvyklosti, takže věděl, co se obvykle říká. Když se však podíval na Monday, která stála po jeho boku s vlasy rozpuštěnými jako panna, s očima barvy dýmu, stříbra a širého šedého oceánu, nemohl téměř promluvit. Odkašlal si a řekl zastřeným hlasem: „Monday, tímto si tě beru za ženu, v dobrém i zlém, a slibuji, že tě neopustím až do konce svého života.“

	Monday sledovala každé jeho slovo a přitom lehce pohybovala rty. Když přišla řada na ni, pevně mu stiskla ruce. „Alexandere, tímto si tě beru za muže, v dobrém i zlém, a slibuji, že tě neopustím až do konce svého života.“

	Otec Ambrose slavnostně rozvázal štolu a dal znamení panoši, aby přinesl štít a podržel ho vodorovně jako stůl. Alexander si odepjal měšec z opasku, vytáhl tři zlaté byzantské mince a broušený zlatý prsten a položil je na štít. Ambrose požehnal prsten i mince, udělal znamení kříže a pokropil předměty svěcenou vodou. Alexander vzal peníze a vložil je Monday do levé ruky se slovy: „Tímto zlatem tě obdaruji.“ Potom jí nasadil prsten na prsteník pravé ruky: „Tímto prstenem si tě beru za ženu ve jménu Otce, Syna a Ducha svatého, amen.“

	„Amen,“ opakovala Monday šeptem.

	Ambrose jim pak pokynul, aby poklekli. Huw opřel štít o zeď a postavil se vedle Monday. Hervi zaujal místo po Alexanderově boku. „A teď, chlapče,“ řekl kněz Florianovi, „dej tu látku otci Hervimu a poklekni před Alexanderem a svou matkou.“

	Florian vážně podal vyšívané bělené plátno Hervimu, který na něho přitom mrkl, a klekl si, jak ho otec Ambrose požádal. Hervi látku rozložil, dva konce dal Huwovi a společně ji rozvinuli, až pokrývala klečící pár a jejich syna. Byl to akt, který legitimizoval děti narozené z nemanželského lože a dával jim stejné postavení jako legitimním potomkům. Ambrose pronesl příslušná slova, všem třem požehnal a udělal jim na čele křížek svěcenou vodou. Florian se při tom studeném doteku zavrtěl a nakrčil nos, ale slovně nijak neprotestoval. Látku opět svinuli a všichni tři vstali. Florian si otřel rukou čelo, po němž mu stékala kapka vody.

	„Co Bůh spojil, člověk nerozlučuj. Nyní můžete zpečetit sňatek polibkem přes věnec,“ řekl Ambrose a jeho dosud vážný a slavnostní tón se změnil v zářivý úsměv, když zvedl věnec z cesmíny a jmelí za zelenou stuhu. Monday a Alexander se ruku v ruce předklonili a políbili skrz věnec, aby tím formálně završili obřad, a pak ještě jednou sami pro sebe, dokud se mezi ně nevtlačil Florian.

	„Teď jsi můj táta?“ zeptal se Alexandera.

	Alexander se sehnul a zvedl syna do náruče. „Ano, jsem. Patříš ke mně.“ V hlase se mu ozýval triumf a nesmírná radost.

	„Takže až vyrostu, dostanu tvůj meč?“

	Hervi ze sebe vydal přidušený zvuk. „De Montroi až do morku kostí,“ potřásl se smíchem hlavou a pak vroucně přivinul Monday do svého medvědího objetí. „Vítej do rodiny, sestro.“

	„Až vyrosteš, můžeš si vybojovat svůj vlastní,“ řekl Alexander Florianovi pobaveně. „Já alespoň musel.“

	„Musel sis vybojovat víc než svůj meč,“ poznamenal Hervi, když pustil Monday. „A ještě jsi neskončil. Musíš se teď starat o ženu i rodinu.“

	Florian mu balancoval na jedné paži a druhou Alexander objal Monday v pase. Rozzářeně k němu vzhlédla, potom se podívala na Herviho. „Budeme se starat jeden o druhého,“ řekla.

	

	

	Sníh byl potřísněný krví, která se vpíjela do bílého krunýře a barvila udusanou půdu rezavě narůžovělou barvou v místě, kde byl skolen kanec. Ledově šedá obloha věstila další přival sněhu a ostrý vzduch štípal do plic.

	Thomas ze Staffordu se díval, jak jeho lovci s bičíkem shánějí psy do řady a přivazují divočáka na soumara, aby ho zavezli domů. Tři psi byli poranění, jeden tak těžce, že musel být utracen. Jenže divočák není zvíře, které lze lovit beztrestně, a Thomas věděl, že jsou při tom často zraněni i lidé. Předal své lovecké kopí panošovi a obrátil koně směrem k domovu. Nohy ve třmenech mu mrzly, čelist ho bolela od chladu, kosti od stáří, a navíc se stmívalo.

	Z lesa sem doléhalo vytí vlků. Rolníci dostávali marku za každou vlčí kůži, kterou přinesli k šerifovým dveřím, ale v takovém krutém počasí jako dnes se hranice mezi lovcem a kořistí téměř stírala. Minulý týden bylo nalezeno tělo mladého muže, uhlíře z Wooton Montroi, roztrhané vlky v lesích za cranwellským převorstvím.

	Thomas s jistotou věděl, že v takovém odpoledni jsou vesničané zalezlí u kamen, budou si vyprávět historky, zveličovat je a vylepšovat a připravovat se na Boží Hod a svátek svatého Štěpána, který je za tři dny. Thomasovou štědrovečerní večeří měl být divoký kanec, pojídaný u osamělého stolu jenom ve společnosti rytířů a poddaných. Mohl odjet na jih do Winchesteru s Ranulfem z Chesteru a Ferrarsem z Derby, ale nemohl se smířit s představou pobytu u Janova zimního dvora. Znamenalo by to obléknout si formální oděv a být zdvořilý k mužům, jimž by raději vrazil zuby do chřtánu. Stačilo, že se takhle musel přetvařovat při korunovaci královny v říjnu. Muž patří na své panství… a muž by měl mít dědice, kteří by toto panství zdědili. Kéž by byl Gervais dost potentní, aby zplodil syna, anebo dost silný, aby přestál zimnici. Kéž by jeho proklatá dcera neutekla s nějakým mizerným bezzemkem a nepromrhala život v normanských turnajových táborech.

	Thomasovi se v žaludku rozlilo známé, hořké teplo. Prý příliš mnoho černé žluči, říkal jeho lékař; co ten starý hlupák ví? Ostatně v osmapadesáti a bez dědiců má na přemíru černé žluči nárok. Najednou si uvědomil, že ho zabití kance sklíčilo. Bylo tu až příliš mnoho podobností mezi ním a rozzuřeným divokým vepřem, kterého viděl zahnaného do kouta. Thomas však neměl v úmyslu měnit směr. Ať ho změní jiní.

	Lovecká družina vyjela z lesa na cestu. Vzory kol žebřiňáků a kár se ve sněhu překrývaly s půlměsíci koňských podkov, otisky rozeklaných kopyt volů a lidskými stopami. Hromádky kouřícího trusu ukazovaly, že tudy nedávno prošel nejméně jeden kůň, pravděpodobně dva, a podle velikosti stop kopyt, vedoucích od těchto hromádek, to byla větší zvířata než poníci.

	Thomas jel dál a přitom se znuděnou zvědavostí sledoval tyto stopy. Určitě byly dvojí, přibližně stejně velké, ale jedna hlubší, jako by zvíře neslo větší váhu. Jezdec na koni a soumar, usoudil a pocítil drobný záchvěv uspokojení, když vyjel z ohybu cesty a spatřil vojáka se dvěma koňmi.

	Muž stál u kaštanového mimochodníka a upravoval mu uvolněnou podpěnku. K jeho sedlu byl přivázán za oprať červenohnědý válečný kůň se širokou hrudí a mohutným zadkem. Thomas znaleckým okem ocenil oba koně a pak se podíval na vojáka stejným způsobem, jakým pozoroval a posuzoval jeho stopy.

	Zvířata byla velká, protože ten muž byl velký. Vysoký přes dva yardy, s rozložitými rameny a úzkými boky. Pod gambesonem se zaleskla modrá, po straně rozstřižená tunika jako důkaz, že je tento cizinec dost bohatý a může si dovolit takovou barvu. Měl ruce ostříleného válečníka, zjizvené a bez prstenů, a jeho tvář, která snad kdysi mohla být hezká, byla krutě zohyzděná. Žoldák, který si vydobyl úspěch, pomyslel si Thomas. Také si povšiml velkého meče po mužově boku, železné koule s hřeby přivázané k sedlu a štítu visícího na plecích koně. Užitečný muž, ale zřejmě také nebezpečný. Teď však ne, protože měl ruce zaměstnané vázáním podpěnky a byl sám proti lovecké družině s tuctem mužů.

	Normálně by Thomas jel beze slova dál, ale tentokrát ho přemohla zvědavost, a tak zastavil, přitáhl uzdu a zabručel na pozdrav.

	Voják pozdrav opětoval se stejnou, ale zdvořilou stručností.

	„Kam máš namířeno, cizinče?“

	„Do Staffordu, mylorde, kde vás chci požádat o audienci.“

	„Ty mě znáš?“ Thomas široce rozevřel těžká víčka a utřel si prstem kapku pod nosem. Cítil se trochu vyvedený z míry.

	„Viděl jsem vás v Londýně, mylorde, na korunovaci mladé královny.“

	„Cos tam dělal?“ Thomasovi se vůbec nelíbilo pomyšlení, že ho někdo pozoroval bez jeho vědomí. Příliš to potvrzovalo jeho předchozí úvahy o tom, že se lovec stává kořistí.

	„Byl jsem ve službách Williama de Braose, mylorde.“

	„A už nejsi?“

	„To záleží na vás, mylorde.“ Muž dal nohu do třmenu a vyhoupl se do sedla, takže se teď vysoko tyčil nad lordem Thomasem. Kaštanový kůň zafrkal a zahrabal kopyty.

	„Proč by to mělo záležet na mně? De Braose má dvakrát tolik půdy a vlivu. Může si dovolit tě platit.“

	„Spíš jsem měl na mysli odměnu, mylorde.“

	„Odměnu? Za co?“ Thomasův hlas nabyl bojovného tónu. Stafford byl zvyklý vždy kontrolovat situaci a přál si, aby nepodlehl okamžitému impulzu zastavit a promluvit s tímhle cizincem.

	„Za informaci.“ Voják přitáhl otěže a kopnutím pobídl koně do kroku, takže ho Thomas musel chtě nechtě následovat.

	„Jakou informaci?“

	„O vaší vnučce, Monday de Cerizay. Možná bych vám ji mohl pomoct najít.“

	Thomas měl pocit, jako by mu na záda sáhla studená ruka. Přemýšlel, zda ten voják může vědět něco, co by sám nevěděl. Pak si vzpomněl na mladého muže, který před několika lety drze hledal ztracenou dívku v jeho vlastním sídle, a samozřejmě také na svého syna Gervaise, jenž zemřel před třemi zimami. „Jestli říkáš jen možná, pak se nemusíš do Staffordu obtěžovat,“ odvětil, aby ukázal, že není žádný hlupák a slaboch, kterého je možné vodit za nos. „Buď můžeš, a pak si promluvíme, nebo nemůžeš a jen mě okrádáš o čas.“

	Když voják stiskl čelisti, zdálo se, jako by se mu zkroutily jizvy na tváři. „Můžu, mylorde, to vám slibuju. Minulý týden jsem ji viděl a mluvil s ní.“

	„Minulý týden?“ Thomas na něho upřeně hleděl přimhouřenýma očima. „Takže je tady, v Anglii?“

	„Povím vám, co vím, až se dohodneme na ceně.“

	Thomas zdráhavě souhlasil. „Ale předtím chci vědět, kdo jsi a jaké jsou tvé zájmy,“ řekl. „Jinak ti nezaplatím nic.“

	Jeho společník stejně zdráhavě pokrčil rameny. „Jmenuju se Eudo le Boucher a sloužil jsem ve válkách v Normandii králi Richardovi a králi Janovi. Vyjednával jsem svůj sňatek s vaší vnučkou, ale její poručník dohodu zapřel a ona potom někam zmizela.“

	Thomas muže upřeně pozoroval. Le Boucher se nezmínil o svých předcích, čímž prozradil, že je prostého rodu. Většina mužů vždy dodala „syn toho a toho“, aby zdůraznila svůj vznešený původ. „Říkáš, že jsi vyjednával. Rozumím tomu tak, že žádná smlouva nebyla uzavřena?“

	„Bohužel ne, pouze ústně, a to nemůžu dokázat.“

	„Jistě neočekáváš, že uznám tvůj nárok?“ Thomasův hlas byl drsný neskrývaným odporem. Jeho dcera utekla s turnajovým rytířem, ale ten měl aspoň dobré vychování, jako nejmladší syn urozeného normanského rodu. Byla to první dobrá vzpomínka, kterou kdy věnoval Arnaudu de Cerizay.

	„Ne, mylorde. Ale domníval jsem se, že by výše odměny mohla odrážet mou ztrátu. Vím, že je vaším přáním ji někomu zaslíbit.“

	Přijeli na vyježděnou, hlubokou cestu vedoucí k velkým dřevěným branám hradu. Thomas se zadíval na věže a hradby, které dominovaly krajině jako symbol jeho moci. „Tvoje ztráta,“ opovržlivě zkřivil rty. „Chceš zaplatit za něco, cos nikdy neměl.“

	„Stačí, když budu mlčet, a nebudete to nikdy mít ani vy… mylorde.“ Le Boucher sklonil hlavu v ironické pokoře. „Ale to by neprospělo ani jednomu z nás.“

	„Zapomínáš, kde je tvé místo,“ pronesl Thomas chladně, ale ani se nepohnul a toho muže neodehnal. Potřeboval ho, a tento fakt si oba uvědomovali.

	Le Boucher se nepatrně, chladně usmál. „Ach ne, to jsem vždycky věděl.“



	




	XXXIV

	PEMBROKE

	ÚNOR 1201

	

	Slaný vítr, jenž hnal Argos přes Irské moře z Wexfordu do Pembrokeu, skučel v lešení a narážel do nových kamenných spojovacích zdí a tvrze, které se stavěly místo starého dřevěného opevnění. Argos nyní kotvil na řece Pembroke, potlučený, ale celý. Irské moře se zachovalo blahosklonně a loď jen trochu poškodilo. Cestou tam však málem ztroskotala v rozbouřeném moři a prudkém dešti. Jen zásah boží Prozřetelnosti přivedl loď i s Marshalovou rodinou bezpečně do Wexfordu a lord William z vděčnosti za svůj život přislíbil, že postaví kostel v Leinsteru.

	„Opravdu jsem si myslel, že zahyneme,“ vyprávěl Alexander Monday a zavřel oči, aby si poprvé po téměř dvou měsících vychutnal přepych vonné horké lázně. „Nikdy jsem neviděl tak obrovské vlny – vyšší než tyhle kamenné zdi, a naše loď se po nich plazila jako malý brouk. Nikdy mi nebylo tak zle… a nikdy jsem se víc nebál.“

	Monday se otřásla s přáním, aby Alexander neměl takový dar líčit věci tak názorně. Dovedla si všechno představit až příliš živě. Jak se málem stala vdovou, osm týdnů po jejich sňatku. I když měřeno podle času, který zatím spolu strávili, mohla sotva uvěřit, že jsou vůbec manželé. Slova „neopustím tě do konce života“ se příliš nenaplňovala. „Hlavně že jsi teď doma,“ řekla a klekla si ke krbu, aby Alexanderovi připravila pohár horkého vína.

	Na dolním nádvoří stálo několik dřevěných domků, z nichž jeden dostala Monday s Florianem, aby v něm bydleli po dobu Alexanderovy nepřítomnosti. Hraběnka následovala svého manžela do Irska jen s malým doprovodem. Na lodi nebylo pro ženy a děti rytířů dost místa a Irsko navíc nepatřilo k civilizovaným a bezpečným zemím. William Marshal jel navštívit své vazaly a přijmout jejich přísahu věrnosti. Isabelle cestovala s ním, protože právě jejím prostřednictvím připadla irská území Marshalovi, ale byla to spíš vojenská návštěva, která nevyžadovala služby švadleny. Argos vyplul na Nový rok jen dva týdny poté, co se Monday a Alexander vzali. Dalších šest týdnů žila Monday pracovitým životem jeptišky v Pembrokeu, v pusté bílé zimní krajině. Její jehla nikdy neměla tak napilno.

	Koření dodávalo kouřícímu vínu aromatickou vůni. Monday pohár přinesla Alexanderovi a dotkla se jeho týlu, kde se mu vlasy kroutily v horké páře z vany. Bedra se jí sevřela palčivým sladkým pocitem a z dotyku se stalo laskání.

	Alexander vzal nápoj a volnou dlaní jí stiskl ruce. „Konečně doma,“ vzdychl s rozkošnickým potěšením. „Ani nevíš, jak jsi mi chyběla.“

	„Dovedu si to představit,“ řekla škádlivě s očima upřenýma na vodu ve vaně v místech, kde se mu stýkala stehna.

	Sledoval směr jejího pohledu a zasmál se: „A to vidíš jen polovinu.“

	Rozevřela doširoka oči s předstíraným dívčím zděšením. Pak se s chichotáním sehnula, políbila ho na ústa a v přívalu vášnivé touhy přesunula ruce po jeho hrudi níž.

	

	

	Monday se podepřela na lokti a mazlivě přejela prsty druhé ruky přes Alexanderova žebra a břicho. Ležel se zavřenýma očima, tlukot srdce se zvolna zpomaloval po jejich bouřlivém milování.

	Byla ráda, že Argos zakotvil v době večerní pobožnosti. Znamenalo to, že mají pro sebe celou noc bez vyrušování. Florian tvrdě spal v postýlce u zdi. I když přes den řádil jako čert, v noci spal jako andílek. Až ráno zjistí, že se jeho otec vrátil, bude s ním k nevydržení, pomyslela si Monday.

	„V Pembrokeu zůstaneme jen něco přes týden,“ zamumlal Alexander, zatímco si pohrávala s tuhými chloupky na jeho hrudi. „Lord Marshal se chce setkat s králem a strávit s ním Velikonoce u dvora.“

	Monday se ušklíbla. V Janově blízkosti nehodlala pobýt už ani chvíli. Postaral se o její svatební hostinu a zábavu, byl nanejvýš okouzlující, ale ona se mohla těšit z druhého obřadu a oslavy jen proto, že Alexander díky své uvážlivosti a předvídavosti zařídil ten první. Jan si také vyžádal právo políbit pro štěstí nevěstu pod větévkou jmelí a jeho polibek překročil všechny meze slušnosti. Ještě teď cítila jeho jazyk v ústech, jeho chuť, stisk prstů na páteři a vyzývavý pohled, který vrhl na Alexandera.

	„Nemusíš jezdit. Pochopím to,“ prohlásil Alexander bezvýrazně.

	„Abych tě zas neviděla nekonečné týdny, možná měsíce? Snesu Jana, budu-li muset, ale odloučení ne.“

	„Nemyslím, že ho budeš muset snášet dlouho. Lord William naznačil, že mi brzy svěří správu jedné ze svých tvrzí anebo držbu léna. Prý když se teď musím starat o rodinu a syna!“

	„Hraběnka Isabelle mi to také říkala, než jste odpluli,“ svěřila se mu Monday. „A souhlasila jsem s ní v tom, že jsi nejen zralý na povýšení, ale také ochotný ujmout se vlády nad svěřeným územím.“

	„To jsi řekla?“

	„Samozřejmě. Muži si možná myslí, že otáčejí koly pokroku, ale často to jsou ženy, které ta kola promazávají. Isabelle si teď promluví s Williamem v klidu jejich komaty, jako já mluvím s tebou. A on v dobré náladě bude souhlasit, že by Alexander de Montroi měl co nejdřív dostat vlastní léno. Její slova ovlivní jeho myšlenky a přimějí ho uvést ta kola do pohybu.“

	Alexander povytáhl jedno obočí, ale na rtech měl lehký úsměv. „Bůh chraň všechny muže před ženskými intrikami!“ zasmál se.

	„Myslela jsem, že právě to tě přivedlo do postele… moje intriky,“ prohodila zastřeným hlasem a přejela prsty po jeho hrudi, po linii žeber a k prohlubenině v místě bránice. Znenadání sebou škubl a skrze zuby mu uniklo bolestné zasyknutí. Monday polekaně ruku ihned odtáhla. „Co je, co se stalo?“

	„Nic… tedy aspoň ne teď. Ve Waterfordu jsme pro zábavu pořádali klání a já jsem dostal hranou štítu do boku, patrně zlomená kost. Bolí to, jen když se sáhne na nesprávné místo. Vlastně jsem na to úplně zapomněl.“ Dotkl se zranění zkoumavými prsty. „Ale ten zápas jsem vyhrál. Mám pro tebe v truhlici měšec stříbra.“

	„Raději bych tě měla zdravého než jakékoli množství stříbra,“ namítla a zlehka mu pohladila pruh chloupků na podbřišku.

	„Proto cvičím.“ Zabořil ruce do jejích vlasů, přitáhl ji k sobě a políbil. Jeho tělo se pod jejíma rukama znovu napjalo obnovenou energií. „Lepší chybný krok na turnajovém kolbišti než v bitvě.“

	Monday se zachvěla. „Vím, že obojí je tvou součástí, ale mám mnohem radši Alexandera písaře a básníka než Alexandera válečníka.“

	„A co Alexandera milence?“ dobíral si ji.

	Monday se znovu zachvěla, tentokrát v odpověď na to, co jí prováděl svýma rukama. „Ach, toho mám ze všech nejraději,“ vydechla.

	

	

	Luxus ležet v posteli v náručí milovaného muže, lenošit a užívat si netrval dlouho. Lord William druhý den oznámil úmysl navštívit své hrady v hrabství Pembroke a nařídil, aby jeho doprovod byl připraven vyjet za svítání příští ráno ke tvrzi v Haverfordu.

	„Mrzí mě to, lásko,“ zašeptal Alexander, když se oblékal v mrazivé tmě při světle jediné svíce. „Po Haverfordu bude následovat Cardigan, potom Cilgerran. Zůstaneme pryč nejméně týden.“

	Monday si v duchu povzdychla, ale snažila se nedat své zklamání příliš najevo. „Aspoň budeme spolu, až pojedeme ke dvoru,“ řekla. Ve spodničce a zabalená do pláště na ochranu před zimou zavázala místo panoše tkaničky Alexanderova gambesonu. Huw byl venku ve stájích, kde připravoval koně, a tohle byla jejich poslední důvěrná chvilka. „A ta cesta taky bude trvat nejméně týden.“ Když tkaničky zavázala, přinesla mu drátěnou košili, kterou jentaktak unesla, protože vážila přes třicet liber. Alexander se sehnul, opatrně vsunul paže do rukávů a protáhl hlavu výstřihem tak, aby ho neškrábl žádný nýt nebo ostrý okraj kroužku. Potom se narovnal a několikrát poskočil. Drátěná košile se mu s melodickým cinkáním spustila po těle pod kolena, jen vpředu a vzadu měla rozparek až k rozkroku, aby umožňovala jízdu na koni. Kroužkový kryt nohou si neoblékl a zůstal jen v obyčejných chráničích a nohavicích. Kompletní zbroj se nosila pouze do války. Drátěná košile byla dnes spíš jen symbolem jeho rytířského stavu než ochranou před zbraněmi nepřítele. Monday si pomyslela, že by měla být vděčná aspoň za tuto malou útěchu.

	Alexander si vzal pás od meče odložený na truhlici, a když ho zvedl, sponou zachytil za Mondayin modlitební růženec, který s rachocením spadl na podlahu. Alexander ho sebral. Bylo módou, že vracející se křižáci přiváželi domů růžence z Východu. Vzpomněl si, že jeho matka měla jeden z hnědého a krémového achátu. Mondayin však byl na první pohled velmi nápadný a zcela nezvyklý – červeně, žlutě a modře zbarvené velké dřevěné korále, které by se spíš hodily pro dítě. Rozhodl se, že jí koupí nějaký hezčí, až přijedou ke dvoru, a pak tu věc pustil z hlavy. Monday si od něj růženec vzala a strčila ho do truhlice, s tváří mírně zrůžovělou, jako by ji pouhý ten pohled uváděl do rozpaků.

	Hluk padajících korálů a kradmé zvuky, které ho předcházely, probudily Floriana. Chlapec si ospale promnul oči a vylezl z postýlky.

	Alexander ho nemohl vzít do náruče, protože měl paže pokryté studeným ocelovým pletivem, takže si rychle připjal pás a sklonil se k synovi. „Floriane, musím odjet s lordem Williamem, ale slibuju, že se brzy vrátím domů.“ Vzal malé ručky svého syna do svých. „Buď hodný a starej se o maminku.“

	Florian zívl na celé kolo. „Já nechci. Chci jet radši s tebou,“ odbojně našpulil rty.

	„Je hrozná tma a zima a měl bys být v posteli.“

	„Neměl!“ dupl Florian nohou na udusané hliněné podlaze.

	„Chceš být jednou rytířem, nebo ne?“

	„Ano, ale…“

	„Rytíř musí udělat to, co mu jeho lenní pán poručí. Dneska, i když bych raději zůstal s tebou a tvou matkou, musím jet s lordem Williamem a chránit ho. A i když chceš jet se mnou, je tvou povinností zůstat tu s maminkou. Až se příští týden vrátím, pojedeme všichni zpátky do Anglie. Potom můžeš jet vedle mě.“

	„Jako tvůj panoš?“ Odbojný ret zmizel.

	„Jen jestli budeš do té doby hodný.“

	Florianovy černé oči se rozzářily. „Slibuješ?“

	„Na svou čest. Ale čas běží. Přines mi meč. A potom, jestli se rychle oblékneš, můžeš mě vyprovodit.“

	Florian se horlivě rozběhl pro otcův meč v pochvě, který stál opřený o zeď, a se soustředěně zamračenou tváří mu ho přinesl. Meč byl skoro stejně dlouhý jako on, zdobená hlavice rukojeti mu dosahovala k očím. Alexander vážně přijal zbraň jako při nějakém obřadu a připevnil si pochvu k pásu s velkou péčí, vědom si toho, že Florian sleduje každý jeho pohyb široce rozevřenýma tmavýma očima, v nichž se odrážela vize rytířství. A proč ne? pomyslel si Alexander. Většina mužů se spokojí s realitou, ale naplnění této vize není žádný malý cíl.

	S mečem po boku něžně rozcuchal Florianovy vlasy, připomněl mu, aby se oblékl, a pak se otočil k Monday. „Ty taky, jestli mě chceš vyprovodit,“ vybídl ji a zlehka přitáhl k sobě, tak aby jí kroužky brnění neporanily tělo přes tenkou lněnou košili.

	„Co mi povíš, abych neplakala a netrápila se?“ škádlila ho.

	S prsty propletenými v jejích vlasech si přitáhl její tvář a něco jí zašeptal do ucha. Monday poslouchala, pak se zasmála a potřásla hlavou. „Slibuješ?“ ujišťovala se jako prve její syn.

	„Na svou čest.“

	„Beru tě za slovo.“ Ovinula mu paže kolem krku a na chvíli svět kolem nich přestal existovat. Nebyl to však víc než okamžik. S chutí horkého polibku stále na rtech otevřel Alexander dveře a vykročil do sychravého únorového rána.

	William Marshal a jeho oddíl odjížděli hned za svítání a Monday s Florianem, teple oblečení, byli mezi ostatními členy domácnosti, kteří jim přišli zamávat na cestu. Alexander se usmál a poslal jí vzdušný polibek. Monday ho opětovala, dlouho se dívala, až poslední kůň zmizel v bráně s padací mříží, a potom se s povzdechem vrátila ke svým povinnostem.

	Florian si šel hrát na rytíře s Marshalovými dětmi. Manželství lorda Williama bylo velmi plodné a během dvanácti let mu Isabelle porodila osm dětí, čtyři děvčata a čtyři chlapce. A deváté bylo na cestě.

	Později dopoledne si hraběnka zavolala Monday do své komnaty. „Chtěla bych, abys mi ušila nové roucho,“ požádala. „Takové, které by bylo vhodné ke dvoru, ale dost pohodlné, až začnu přibývat na objemu.“ Položila si ruku na lehce vystouplé břicho. I kdyby nebyla těhotná, po opakovaných porodech měla ochablé břišní svaly. Jinak byla hraběnka Isabelle vysoká a štíhlá, se záplavou světlých vlasů a jasnýma modrozelenýma očima. Nebylo jí ještě ani dvaatřicet a z dívky v ženu dospěla během neustálých těhotenství.

	„Ještě si tím nejsem jistá; vynechaly mi teprve jedny měsíčky,“ dodala, „ale je dobré být připravená.“

	„Ano, madam,“ odpověděla Monday a hned si vzpomněla na šňůru korálů v truhlici. Možná by hraběnce měla vysvětlit jejich účinek. Asi by to měla vysvětlit i Alexanderovi, pomyslela si kysele, dřív než se začne ptát, proč ještě nepočala.

	Obě ženy začaly vybírat v truhlici látku dost krásnou pro dvůr a v dostatečném množství, aby zakryla pokročilé těhotenství. Současná móda vyžadovala upjaté šaty, které těsně přiléhaly k tělu a útlý pás byl ještě zdůrazněn dvakrát ovinutým pleteným páskem. Takový oděv však nepřicházel v úvahu pro ženu v jiném stavu. I při nejdůmyslnějším vypracování bylo obtížné zakrýt břicho, zejména u ženy, která už porodila osm dětí. Střih musí být volný a z té volnosti se musí stát přednost.

	Brzy bylo jasné, že na takový oděv tu není dostatek žádné látky a ani nezbývá čas, aby odjely nějakou přikoupit. Isabelle zklamaně potřásla hlavou. „Bude muset stačit ten starý zelený aksamit a budu se modlit, abych netloustla moc rychle,“ povzdychla si.

	Ale Monday se nenechala tak snadno odradit. V hlavě se jí začal rýsovat nápad, pro který vybrala kus bleděmodrého plátna a k tomu další kus tmavší modré flanderské vlny. Pak si od Isabellina kaplana půjčila voskovou tabulku a rydlo a nakreslila to, co měla na mysli. „Modré plátno pro spodní oděv s přiléhavými rukávy. Z látky, která zbude po nastříhání rukávů, uděláme po stranách vsazené díly, aby bylo dost prostoru k chůzi. Vpředu přes břicho bude volný. K tomu šaty bez rukávů z tmavomodré vlny, trochu jako mužský svrchní plášť, ale bez pásku, s hlubšími otvory v místě rukávů a bohatě vyšívané.“

	Hraběnka Isabelle byla tímto nápadem zcela okouzlená. „Jsi tak zručná!“ chválila ji a zelené oči jí zářily. „Jsem ráda, že tvůj manžel pracuje pro Williama. To znamená, že se teď můžu pyšnit službami nejlepší švadleny v zemi!“ Naklonila hlavu na stranu. „Asi z toho udělám podmínku držitelství tvého manžela – že mi jeho žena bude každý rok dodávat dvě nová roucha. Jedno počátkem léta, druhé o Vánocích.“

	Monday, která skládala modrou vlnu, se zastavila. „Jeho držitelství?“ opakovala pomalu a podívala se přes rameno na Isabelle.

	Hraběnka se na ni spiklenecky usmála. „William má v úmyslu mu ještě před svatým Janem udělit léno. Asi bych ti to neměla říkat, jenže jsem nikdy neuměla nechat si pro sebe dobrou zprávu. Ale neptej se, kde to bude, protože to nevím. William se ještě nerozhodl.“

	Monday začala koktat slova díků, ale hraběnka ji gestem ruky zarazila. „Můj manžel pouze oplácí loajalitu, která byla projevena tvrdou prací a pílí,“ poznamenala.

	Monday jako omráčená posbírala látku a zvedla se. Když s Alexanderem hovořili o tom, že snad časem dostanou místo, kde by se mohli usadit, ani ve snu ji nenapadlo, že k tomu dojde tak brzy. Pod blízkou budoucností si představovala příštích pár let, nikoli měsíců.

	Dveře komnaty se rozlétly a dovnitř vpadlo klubko dětí pod vedením Isabellina nejstaršího syna Willa, který v podpaží svíral kožený míč. Na jedenáct let byl dost vysoký, se silnou kostrou po otci a přívětivou, sebevědomou tváří, na prahu dospívání. Florian stojící vedle dvou mladších chlapců vypadal tmavý a zvláštní jako skřítek.

	„Paní matko, máme návštěvníky,“ pronesl Will. Formální tón silně kontrastoval s jeho bujarým příchodem, s nohavicemi umazanými na kolenou od bláta a ušpiněnou tunikou.

	„Viděli jsme je z louky,“ oznámil Walter Marshal, který byl přibližně ve Florianově věku, ale hříva světlých kudrn ho dělala větším, než ve skutečnosti byl. „Byla jich spousta, s prapory.“ Poskakoval nahoru a dolů a povzbuzoval Floriana, aby ho napodobil. „Na velkých koních.“

	Hraběnka strnule hleděla na děti. Monday viděla, že váhá, zda má chtít další informace, anebo jim řádně vyčinit za jejich způsoby. „Návštěvníky?“ opakovala užasle. „Ví někdo, co jsou zač?“

	„Pokoušel jsem se zeptat,“ podotkl Will dotčeně, „ale mysleli si, že jsme venkovské děti. Jeden z rytířů na nás vytáhl meč. Tak jsme vám to přišli oznámit.“

	„Toho rytíře s mečem znám!“ prohlásil Florian.

	„Neznáš!“ Walter do něj strčil.

	„Znám. Viděl jsem ho v… Londýně.“ Florian mu odhodlaně šťouchanec vrátil, až Walter upadl.

	„Tak dost!“ okřikla je hraběnka a její bledá pleť najednou zrudla. „Není divu, že vás považovali za venkovany. Williame, jdi se převléci. Berenice, Olwen, postarejte se o ty mladší,“ luskla prsty na dvě ze svých služebných.

	„Ale já ho opravdu viděl v Londýně!“ protestoval Florian, až vysoko vypískl ve snaze, aby ho bylo slyšet. „Můj táta ho srazil vanou!“

	Isabelle se na něho tázavě podívala. „Vanou?“ Otočila se k Monday pro vysvětlení a zůstala ohromeně stát. „Co se děje?“

	Monday tápala rukou za zády, až našla pevnou oporu truhlice a posadila se na ni, protože jí nohy vypověděly službu. Za poslední dva měsíce v bezpečné vzdálenosti tvrze v Pembrokeu si na Euda le Boucher téměř nevzpomněla. Určitě ji sem nemohl vystopovat… pokud nesledoval Alexandera.

	„Jestli má Florian pravdu,“ řekla hlasem stejně bezbarvým jako její tvář, „není to rytíř, ale žoldák jako Richardův Mercadier nebo králův Lupescar. Znala jsem ho před dávnou dobou… v jiném životě. Nechci ho vidět.“

	Hraběnka se zamračila a Monday viděla, že hoří zvědavostí.

	Polkla. „Jmenuje se Eudo le Boucher a způsobil smrt mého otce a zmrzačil švagra na turnajovém kolbišti.“ A pravděpodobně s tím ještě neskončil.

	„Žádný div, že ho nechceš vidět,“ mínila Isabelle. „Raději zůstaň tady a já zatím půjdu dolů a zjistím, kdo žádá o mou pohostinnost.“

	„Le Boucher byl naposledy ve službách Williama de Braose,“ dodala Monday.

	„De Braose? Ach Ježíši, to snad ne!“

	Monday nepřekvapilo, že Isabelle vypadá zděšeně. Byl to jeden z nejvýznamnějších baronů na velšském pomezí, ale proslul jako vychloubačný hrubián s neurvalým chováním. De Braose a Marshal spolu vycházeli celkem rozumně, protože měli společné zájmy, avšak Isabelle ho považovala za nesnesitelného primitiva a byla by raději, kdyby s ním mohl jednat její manžel.

	„Jestli mě le Boucher bude hledat, povíte mu, že tu nejsem?“

	Isabelle stiskla rty. „Mám kvůli tobě lhát?“

	Monday se zachvěla. „Zabil mého otce,“ opakovala.

	Isabelle to chvíli zvažovala. „Udělám, co se dá. Až se vrátím, povíš mi o té vaně!“ Pak s ustaraným výrazem zavolala komornou a vyšla z místnosti.

	Monday zavřela oči. Podpaží měla ledové, a když odnášela látku na hraběnčino nové roucho k šicímu stolku, věděla, že ji nemůže nastříhat, protože se jí ruce třásly jako osika.

	„Byl to on, mami,“ ozval se Florian, když chůvy odvedly Marshalovy děti, aby je ustrojily pro případného významného návštěvníka.

	„Ano, miláčku, věřím ti.“ Monday se kousla do rtu. Aby se něčím zaměstnala, začala hledat nit, která by se hodila k vybrané látce.

	„Opravdu zabíjí lidi?“

	Potřeba uklidnění ve Florianově hlase, náznak strachu u dítěte obvykle překypujícího sebedůvěrou, přiměly Monday ovládnout vzrušené emoce. „Děti ne,“ sevřela ho konejšivě do náruče. „Tady nikomu neublíží, slibuju.“

	„Přál bych si, aby tu byl táta.“

	Monday si pomyslela, že je spíš požehnáním, že tu není. „Brzy se vrátí,“ upokojovala ho. „Nechceš mi teď pomoct hledat nitě téhle barvy?“

	Posadila Floriana k sobě a vyprávěla mu pohádku o plášti mnoha barev. Společně našli nit a Florian objevil v matčině krabici se šitím skleněné korále, které začal skládat do různých vzorů. Nakonec, když ho to znudilo a znovu získal ztracenou kuráž, opustil komnatu a šel si hrát s ostatními Marshalovými dětmi na slepou bábu.

	Monday se touto mezihrou také trochu uklidnila, a třebaže byla stále rozčilená, cítila se natolik při smyslech, že si rozložila modré plátno a chystala se ho nastříhat. Jen co vzala nůžky do ruky a naposled uhladila látku, vrátila se Isabelle v doprovodu muže pokročilého věku s hustými bílými vlasy, baňatým nosem a větrem ošlehanou pletí. Monday ho už jednou viděla, když stála mezi lidmi při korunovačním průvodu a dívala se, jak málem přejel ženu a dítě.

	Ostatní ženy v komnatě na něj také upřeně hleděly. Muži nepatřící k domácnosti směli do Isabelliných soukromých komnat velmi zřídka.

	Monday se zachvěla. Stiskla v ruce tupý vnější okraj nůžek a soustředila se na tlak železa ve své dlani.

	Isabelle vykročila vpřed, připravená hrát vznešenou, i když poněkud překvapenou hostitelku. „Monday, vím, žes nechtěla být vyrušována, ale máš významného návštěvníka. Tohle je Thomas FitzParnell, lord ze Staffordu. Lorde Thomasi, to je Monday de Montroi, s níž si přejete mluvit.“

	Monday svírala nůžky, až ji rozbolela ruka a čepele se zkřížily. Neměla kam utéct, únikovou cestu ke dveřím jí zahradila impozantní postava jejího dědečka. Navíc v sále čekali jeho muži a po setkání s Eudem le Boucher toužila ještě méně.

	Thomas ze Staffordu si zaklesl ruce do opasku. „Vidím, že mě znáš, i když jsem tě nikdy nespatřil,“ promluvil drsným hlasem. Hruď se mu rychle zvedala a klesala a ještě zvyšovala agresivitu jeho postoje.

	Monday mlčky hleděla před sebe. Tohle byl tedy muž, před jehož panovačností její matka uprchla a zvolila si lásku před poslušností. Mluvila o něm jen zřídka a to neutrálním tónem, který neprozrazoval nic z jejích citů.

	„No tak, děvče, nic mi neřekneš? Nemáš snad v ústech jazyk?“

	Monday polkla. Hrdlo měla tak vyprahlé, až se bála, že se zadusí. „Co mám říct?“ odpověděla. „Ano, viděla jsem vás na královnině korunovaci, když jste projížděl kolem mě. Ano, vím o našem pokrevním svazku, který jste přeťal dřív, než jsem se narodila.“

	Isabelle se podívala z jednoho na druhého. „Přinesu víno,“ zamumlala a pokynula k polštářované lavici u zdi. „Prosím, posaďte se, mylorde.“

	„Děkuju, zůstanu stát,“ odsekl Stafford, aniž na ni pohlédl. „Seděl jsem na prdeli v sedle celý den.“

	Isabelle zrudly tváře. Se vztyčenou hlavou se vydala pro víno, ostatní ženy, které přihlížely s vykulenýma očima, poslala do jiné komnaty a kvůli slušnosti tu nechala jen starou služku, aby udržovala oheň.

	„Ovšemže jsem je přeťal,“ řekl Thomas tónem, který naznačoval, že Monday je zřejmě slabomyslná, když se o tom vůbec zmiňuje. „Co jiného mi zbývalo? Tvoje matka byla zasnoubená muži, kterého jsem vybral, a v rozporu s úctou a ctí své rodiny se spustila s obyčejným turnajovým rytířem. Bylo jí šestnáct a měla plnou hlavu nesmyslů z přílišného poslouchání trubadúrských báchorek. Šel jsem za ní a poručil jí, aby se vrátila a přerušila styky. Hodila mi zásnubní prsten pod nos a řekla, že to nikdy neudělá.“

	Monday se opřela o šicí stolek. Nohy se jí zase roztřásly a byla jí zima a nevolno. „Co tedy teď chcete?“ zvýšila odvážně hlas, jak se snažila potlačit strach. „Proč mě hledáte, když mám v žilách obyčejnou turnajovou krev? Žila jsem mezi děvkami a prodejnými ženami – sama jsem byla děvkou a prodejnou ženou.“ Poslední slova mu vyzývavě mrštila do tváře.

	Thomas odporem zkřivil ústa. „O tvé minulosti vím úplně všechno!“

	„Od koho, od Euda le Boucher?“

	To ho překvapilo. Viděla, jak se mu zvedlo a zacukalo obočí a zlobně stiskl tenké bezkrevné rty. „Na tom nezáleží. Stačí říct, že dokud žila tvá matka, pečovala o tebe a vedla tě cestou morálky, i v tom hanebném prostředí. Ale když ji tvůj otec zabil a potom sebe, svedli tě ze správné cesty nežádoucí osoby.“

	Monday se sice zasmála, ale cítila zuřivý hněv nad jeho pokryteckou bigotností. Nůžky už netiskla, ale otevírala je a zavírala. „Nežádoucí,“ opakovala a pokývala hlavou. „To si myslíte? Musím přiznat, že jsem nikdy neshledala mého manžela za jakkoli nežádoucího. Totéž ovšem nemohu říci o le Boucherovi, a přesto je podle vás hoden sloužit ve vaší družině.“

	„On nic neznamená,“ ohradil se Thomas netrpělivě. „Můžu ho propustit tak snadno, jako jsem ho najal. Už splnil svůj účel.“

	„Protože my všichni plníme váš účel a pak můžeme jít? Co ode mě chcete?“ Zvedla výbojně bradu.

	Přešel místností, zastavil se asi na délku meče před ní a pomalu si ji prohlížel od hlavy k patě, jako by oceňoval kvalitu dobytka na trhu. „Máš lepší kostru než tvá matka,“ přiznal neochotně. „Široké boky pro rození dětí a výšku, kterou předáš svým synům.“

	„To bude tou mou obyčejnou krví,“ ohradila se.

	Thomas její výpad ignoroval. „Taky jsem slyšel, že nemáš potíže počít.“

	„Nestanu se kvůli vaší ctižádosti plemennou klisnou,“ usekla Monday mrazivě. „Byl byste tu dnes, kdyby žil váš syn a dědic?“

	Thomas zrudl. „Přišel jsem v dobré víře ti nabídnout, že tě přijmu zpátky na Stafford, tvé zákonité rodinné místo. Pohřbít hanbu minulosti. Jsi má vnučka, dědička, a tvoji synové budou lordi ze Staffordu, až zemřu.“

	„Čí hanbu?“ otázala se Monday rozechvělým hlasem. „Mé matky, anebo svou vlastní?“

	Thomas zbrunátněl ještě víc. Oči se mu zamžily a ztěžka dýchal. Monday, i přes svůj hněv a odpor, dostala strach, že ho raní mrtvice.

	Hraběnka se vrátila s velkým podnosem s karafou a poháry. „Trochu vína na utišení vaší žízně,“ oznámila to, co bylo zřejmé, do strašlivého ticha, které naplňovalo místnost.

	Prostota jejích slov vyjadřujících pohostinnost a domácí řád porušila dusnou atmosféru. Thomas se rychle otočil a přistoupil ke karafě. „Nabízím jí baronství a ona mě jen zasypává urážkami,“ zabručel.

	„Oplácím jen to, čeho se mi dostalo,“ odpověděla Monday. Dál se opírala o truhlici a dívala se, jak nalil víno do poháru a rychle ho vypil. Pak pohár znovu naplnil.

	Isabelle rozpačitě přihlížela. Nevěděla, jak se v takové situaci zachovat.

	Thomas přecházel komnatou. „Máš odvahu,“ připustil s jistým obdivem a vrhl na Monday rychlý pohled. „A umíš se obhájit. Škoda že ses nenarodila jako muž.“

	Přemýšlela, jestli svá slova míní jako omluvu. Přinejmenším se jeho tón zklidnil a pronikavé oči mu téměř zajiskřily. Ale měl hroší kůži a chápání tak pokřivené, že si neuvědomoval, že právě k ostatním přidal další urážku. „Ano, jaká škoda,“ odpověděla sarkasticky, ale viděla, že to nepoznal. „Jestli mě považujete za svou dědičku, znamená to, že uznáváte za svého následníka i mého manžela. Obyčejného turnajového rytíře, jako byl můj otec.“

	Thomas vyprázdnil druhý pohár vína, přičemž procedil přes zuby zbytky usazenin. „Na to jsem také myslel,“ prohlásil. „Dlouho a usilovně, celou cestu sem.“ Vrátil se ke karafě, nalil si třetí dávku a zakroužil vínem v poháru. „Myslím, že nejlepší bude prohlásit tvé manželství za neplatné.“

	„Za neplatné!“

	„Vím, že to bude nákladné, ale tu částku můžu získat zpět z tvého dalšího sňatku.“

	„Nenajdete žádný důvod,“ stěží ze sebe vypravila Monday, rozzuřená tak, že téměř nemohla mluvit. „Není tu pokrevní příbuzenství, manželství bylo naplněno a nebyla jsem k němu přinucena proti své vůli. Vaši špehové vám bezpochyby také řeknou, že svědkem mého slibu Alexanderovi byl biskup z Winchesteru a celý královský dvůr!“

	„Důvody se vždycky najdou,“ mávl nad tím bezstarostně rukou.

	Monday ztěžka polkla a přitom znovu otevřela a zavřela nůžky, pak je opatrně odložila na truhlu, protože se bála mít je nadále v ruce. „Ať naše rodinné svazky zůstanou dál přerušeny,“ řekla chraptivě. „Zříkám se pokrevního pouta, které chcete znovu upevnit jen pro své sobecké cíle.“ Nemohla už déle snášet ani pohled na něj, otočila se a snažila se zase získat sebekontrolu.

	„Snad bude nejlepší, když odejdete, mylorde,“ promluvila Isabelle tiše, zatímco se dívala z jednoho na druhého.

	Stafford stiskl čelisti a Isabelle bezděčně ucouvla před planoucím pohledem, který na ni vrhl. Nadechla se, aby zavolala o pomoc, on však vychrstl zbytek vína na rákos na podlaze a beze slova, se zaťatými zuby vyšel z místnosti.

	Místo zuřivého hněvu naplnilo prostor ohromené ticho. Hraběnka vykročila za ním, ale vzápětí se zastavila a vrátila se k Monday.

	Vyrovnaným hlasem, bez jakýchkoli emocí, Monday řekla: „Nabízel mi poklad plný jedu. Musela jsem se bránit; nemohla jsem ho nechat vyhrát… Svatá Panno, je mi špatně.“ Skryla tvář do dlaní a celá se do sebe schoulila, jako by se snažila ukrýt před realitou. Ale marně, ty dveře se nedaly zavřít.

	Isabelle nalila víno do dalšího poháru na podnosu a přinesla ho Monday. „Tady, vypij to, je gaskoňské, naše nejlepší a nejsilnější.“

	Monday v rukou ucítila chladnou kameninu. Uchopila pohár chvějícími se prsty a napila se. Zvedl se jí žaludek a musela zatnout zuby, než křeč pominula.

	Isabelle ji konejšivě vzala kolem ramen. „Rozumím tomu tak, že jsi Staffordova dědička?“

	Monday se přinutila zhluboka dýchat. Kdyby se jí podařilo ovládnout pocit paniky, pak by studený pot a nevolnost ustoupily. „Má matka byla jeho jediná dcera,“ řekla sevřeným hlasem. „Utekla s rytířem z jeho družiny, než by souhlasila se sňatkem, který pro ni Stafford dohodl. Tehdy ji prohlásil za mrtvou. Teď, když se mu to hodí, když jsem jediný žijící člen jeho rodu, chce na minulost zapomenout, jako by se nikdy nestala, a použít mě jako náhradu za mou matku… najít mi manžela, zrušit můj sňatek, protože nevyhovuje jeho cílům.“ Polkla a podívala se na Isabelle lesklýma očima. „Kdyby mi řekl jediné laskavé slovo, projevil aspoň náznak zájmu nebo úcty, přijala bych jeho ruku a postavila most.“ Popotáhla nosem. „Já… Vím, že muži často zakrývají své city hrubostí a rázností, ale tady nejde o žádné city, ohlíží se jen sám na sebe. Přála bych si, aby byl jiný. Abych mu nemusela říct ta slova.“ Slzy jí samovolně stékaly po tváři.

	Isabelle nevěděla, jak ji utěšit.



	




	XXXV

	Na přelomu února a března přerušily příchod jara velké přívaly sněhu. Hervi, který se ubíral lesem k hrozivým šedým obloukům cranwellského převorství, cítil, jak mu chlad otupuje pahýl nohy a proniká do morku kostí.

	Herviho doprovázel jeho bratr Reginald a dva rytíři jako stráž. V okolí se potulovali vlci – smečka z vyšších kopců a pustin na severu se při hledání potravy zatoulala sem na jih. V těchto lesích také zmizelo nebo zemřelo několik lidí. Za posledních šest let to byli tři mladíci a párek milenců, kteří byli po dvou letech nalezeni jako vybělené kostry, které z mělkého hrobu vyryli divocí vepři.

	Šerifovi muži nemohli najít žádnou stopu. Za pravděpodobné viníky označili pytláky a vesničany důrazně varovali, aby je mezi sebou netrpěli. Ale lidé mizeli dál a do divokých lesů a pustin mezi Wooton Montroi a Cranwellem se osamělí cestující odvážili jen zřídka.

	„Jen bůh ví, co tě přivádí do převorství,“ vybuchl Reginald podrážděně.

	Hervi se kysele usmál. „Dílo boží,“ řekl a pohlédl kradmo na svého nejstaršího bratra. Přibývající roky nebyly k Reginaldovi milostivé. Vlasy mu ubývaly rychlostí odlivu a svaly na pevných kostech ochably, takže vypadal jako jeden z honících psů, kteří se udýchaně brodili sněhem v jejich stopách. Hervi neviděl Reginalda přes deset let, nicméně poté, co strávil dvě noci v jeho společnosti ve Wooton Montroi, byl ochoten odpustit si tuto zkušenost nejméně na další desetiletí. Mohl jet rovnou do Cranwellu, ale svědomí ho přimělo vykonat aspoň krátkou návštěvu jeho rodiště.

	„Nevěřím, že jsi kněz,“ zabručel Reginald snad posté. „A k tomu zmrzačený.“ Zadíval se, tak jak civěl poslední dva dny, na nehybný tvar rýsující se pod Herviho hábitem.

	„Nepovažuju se za mrzáka,“ ohradil se rázně Hervi. „U muže hlavně záleží na duchu a v tom jsem, řekl bych, méně postižený než ty.“

	„To je věc názoru,“ zavrčel Reginald.

	„Ach, to jistě.“

	Chvíli jeli mlčky, Reginald zachumlaný v plášti a zamračený, Hervi vzdorující ostrému větru, s pletí uvyklou pobytu venku za každého počasí. Ryzáka, na němž jel, si zvlášť vybral pro jeho plynulý, rovnoměrný krok. Dokonce to zvíře vycvičil, aby přišlo na zahvízdání a stálo naprosto klidně, aby ho mohl chytit a nasednout. Jednonohý muž potřebuje každou výhodu, kterou může využít. Nepředpokládal, že bude mít toho koně tak rád jako kdysi Soleila, ale vzniklo mezi nimi silné pouto.

	„Ještě pořád jsi mi neřekl, proč jedeš do Cranwellu,“ ozval se Reginald po chvíli.

	Hervi hleděl přímo před sebe. „Mám doručit dopisy od biskupa ze Staffordu a arcibiskupa z Canterbury, když to musíš vědět.“

	„Cože, vybrali si tě za posla?“ podivil se Reginald. Slovo „mrzák“ se vznášelo nevyřčeno ve vzduchu.

	„Ne, ukradl jsem jim dopisy z ruky a odjel s nimi!“ utrhl se na něj Hervi. Pak potřásl hlavou a zhluboka si povzdychl. Reginald už jiný nebude. „Myslel jsem, že také navštívím místo, kam chceš přenést hrob našich rodičů. Alexander mi před časem říkal, že máš ten šílený nápad přestěhovat je z Wooton Montroi do Cranwellu. Vidím, že zatím jsou stále ve svém kostele, ale rád bych věděl, co jim nabízí Cranwell, co by doma neměli.“

	Reginaldovy hladké červené líce ještě víc zrudly. „Převor Alkmund požadoval za jejich uložení ve své kapli obrovskou částku na údržbu. Když jsem se ohradil, že to je příliš, navrhl, abych místo toho daroval převorství právo pastvy na některých mých pozemcích. Slíbil jsem mu, že si to rozmyslím.“

	A svým obvyklým váhavým způsobem o tom přemýšlí stále v naději, že se věc sama vyřeší, usoudil Hervi. „Mohl bys chovat víc ovcí, zpřístupnit les a z příjmů postavit nový kostel ve Wootonu,“ navrhl.

	„Ano, to bych asi mohl.“ Reginald se tvářil pochybovačně.

	Hervi potlačil nutkání svého nejstaršího bratra uškrtit. Reginaldovi by nejvíc prospělo, kdyby ho posadil na sud smůly v okamžiku exploze. „Pověz mi něco o převoru Alkmundovi,“ zavedl řeč na to hlavní, co chtěl vědět.

	„Je to mnich,“ pokrčil Reginald rameny, jako by se tím vše vysvětlovalo.

	„To já taky, ale jestli jsme proto jeden jako druhý, tak sním svoje sedlo.“

	„Ježíši, já nevím.“ Reginald svraštil obočí, jako by mu myšlení způsobovalo bolest. „Soudím, že je dost zdvořilý, ale zároveň povznesený. Těžko říct, co se mu odehrává v hlavě, a to je zvláštní, protože oči má tak světle modré, že bys myslel, že vidíš rovnou skrz ně.“

	„Zdání často klame.“

	Reginald smetl kousek bláta ze silné zimní pokrývky svého koně. „Má ale také soucitnou stránku, protože často rozděluje almužnu chudým v okolí, místo aby tento úkol přenechal svému almužníkovi.“ Nad Herviho nevěřícným odfrknutím jen zavrtěl hlavou. „Ne, je to pravda. Sám jsem ho viděl, jak někam jel s košíky chleba. A musí být také statečný, protože se odvažuje do těch pustých lesů bez doprovodu.“

	„Opravdu?“ Hervi přijal tuto informaci s cynickým pohledem a pohrdlivým úsměškem. „A nikdy ho ještě nic zlého nepotkalo?“

	„Jen jednou, kdy ho málem roztrhali vlci, jak jsem slyšel. Ale jinak se mu nikdy nic nestalo. Proč, co se děje?“

	Hervi potřásl hlavou. „Nic.“

	„Proč se na něj vyptáváš?“ zajímal se Reginald.

	„Víš, že má hříšnou slabost pro mladé chlapce a bičování?“

	„Ach ne, už zase ta stará povídačka,“ ušklíbl se Reginald. „Slyšel jsem ten nesmysl od Alexandera, ale ten hoch si vymýšlel. Vždycky měl námitky proti tomu, že byl dán církvi. Jestli mu nařezali, pak bezpochyby oprávněně. Cožpak by Alkmunda udělali převorem, kdyby měl na svém charakteru takovou skvrnu?“

	Hervi přitáhl uzdu. Obloha nad hlavou byla mrazivě, vybledle šedivá. Vítr šuměl v holých černých větvích dubů a kaštanů a Herviho dech se ve vzduchu měnil v bílé obláčky. „Už jsi mě doprovodil dost daleko,“ řekl přerývaně, jak se snažil ovládnout svou zlost. „Převorství není o mnoho dál a vypověděl jsi mi všechno, co potřebuju vědět – o sobě i o tom proklatém převorovi. Poslední čtvrt míle pojedu sám.“

	Reginald na něj civěl, ve tváři zmatek a rozhořčení.

	„I slepý by tu cestu našel snáze než ty,“ dodal Hervi a lehce švihl koně po krku otěžemi.

	Reginald se díval za bratrem, pak nerozhodně pobídl koně vpřed a zároveň přitáhl uzdu, takže ubohé zvíře bylo zcela zmatené a točilo se v kruhu. Nakonec si Reginald řekl, že si to Hervi zavinil svou umíněností, a otočil se k důvěrně známému domovu.

	

	

	Monday se bez ohledu na ostrou drátěnou košili a pach muže, který urazil dlouhou a těžkou cestu, vrhla Alexanderovi do náruče, hned jak vešel do sálu, a přitiskla se k němu. Když ho líbala, cítila v ústech slaný pot z jeho horního rtu a na tváři drsné strniště. Takovou radost z přivítání nezažila za celý život.

	Alexander se zasmál, vymanil se z objetí a podržel ji v pase kousek od sebe, aby si ji prohlédl. „Byl jsem pryč jen týden,“ zažertoval, „ne celý rok!“

	„Připadalo mi to jako věčnost,“ odpověděla a v jejím hlase nebylo po žertování ani stopy. Od chvíle, kdy její děd odjel, čekala s horečnou úzkostí na Alexanderův návrat a každá minuta dne se nekonečně vlekla. Chtěla mu všechno hned vypovědět, ale uvědomila si, že není spravedlivé vychrlit to na něj v okamžiku, kdy vkročí do hradu. Ani to nebyla zpráva, s níž bylo záhodno se svěřovat mezi lidmi.

	„Inu, dobře ti tak, po svatodušních svátcích mě budeš mít na krku pořád,“ zazubil se.

	Tázavě na něj pohlédla. Ať se stalo cokoli, byl očividně nesmírně spokojený sám se sebou. Takhle rozzářeného ho neviděla od doby na turnajích, když si odnášel trofej. „To tedy znamená?“

	„To znamená, že mě lord William požádal, abych znovu převzal správu Abermonu. Od května. Posílá současného kastelána na statky v Irsku. Budeme mít zámek a domov.“ Znovu ji přitáhl do náruče. „Co tomu říkáš?“

	Pevně ho objala. „Že jsem si nic víc nemohla přát.“ Její tón však byl spíš dychtivý než radostný a Alexander navzdory své povznesené náladě nebyl žádný hlupák. Jemně ji od sebe odtáhl.

	„Lásko, co se stalo?“

	Monday zavrtěla hlavou. „Počkej, až se najíš a vykoupáš,“ řekla. „Tohle neuteče.“ Snažila se vložit do svých slov větší nadšení. „Hraběnka mi řekla, že ti Marshal dá do léta tvrz, ale ne že to je Abermon.“

	Zamračil se a chtěl opakovat svou otázku, ale vtom se objevil Florian a jako střela z praku se vrhl na Alexandera s bouřlivými výkřiky „tati, tati!“, čímž znemožnil další vážný rozhovor.

	Ale ta chvíle se pouze odložila. Alexander zůstal s rodinou ve velkém sále, kde jedli s ostatními vojáky, zatímco mu Florian seděl na kolenou a žvatlal páté přes deváté. Hned po jídle však odešel s Monday a synem do jejich příbytku na dolním nádvoří.

	Monday po celou dobu jídla mlčela, jen si hrála s dušeným masem na dřevěném talíři, ale pila víc vína, než bylo jejím zvykem. Teď měla zardělé tváře, avšak její pohyby byly stále půvabné a plynulé. Nalila horkou vodu z kotle do velké kameninové mísy a vedle ní položila ručník a nádobku s mýdlem vonícím po bylinách.

	Pomohla Alexanderovi svléknout drátěnou košili, stejně jako mu ji před týdnem pomáhala obléci. Přitom jí rez potřísnila prsty a zanechala skvrny na Alexanderově obličeji.

	„Potřebuje vyleštit,“ poznamenal. „Zítra to přikážu Huwovi. Máme dva dny, než odjedeme ke dvoru.“

	Monday přikývla a bez dalších slov mu pomohla stáhnout prošívaný gambeson, začerněný od oceli. Florian se usadil v koutě s otcovou přílbou a horlivě, i když nepříliš obratně, ji začal leštit naolejovaným hadříkem.

	Alexander se narovnal a pozorně se podíval na svou ženu. Celá se uzavřela do sebe. Skoro mohl vidět hradbu, kterou si kolem sebe postavila. Když jí vyprávěl o Abermonu a o tom, co to pro něj i pro ni znamená, předstírala nadšený zájem, ale viděl, že je myšlenkami jinde. „Pověz mi to,“ chytil ji za ruku, když chtěla odejít se složeným gambesonem, a otočil ji k sobě. „Na můj klid nebude mít žádný vliv, jestli se mi svěříš hned, nebo až se vykoupu.“ Vzal jí oděv z rukou a odhodil ho na truhlici, aby mezi nimi nebyla žádná překážka.

	Monday si povzdychla. „Ráno po tvém odjezdu přijel do Pembrokeu lord Stafford.“

	„Tvůj dědeček?“ pohlédl na ni Alexander ohromeně. „Jak se dozvěděl, kde jsi?“

	„Od Euda le Boucher.“

	Víc nemusela říkat. Alexander zaklel a vjel si prsty do vlasů. „Co se dělo, co říkal?“

	„Nabízel mi baronství,“ odpověděla Monday s trpkým úsměvem a vylíčila mu jejich rozhovor. „Pak prohlásil, že se vždycky najdou důvody pro zrušení sňatku, a vztekle odešel.“ Stiskla si spodní ret mezi zuby a úzkostně se na Alexandera podívala. „Žádné důvody nenajde, viď?“

	Během její řeči byl Alexanderův výraz stále napjatější a hrozivější. „Ani jedinou větu,“ řekl opovržlivě. „Nemůže nás rozdělit ani samotný papež.“ Vzal ji kolem pasu a přitáhl do náruče. „Slibuju ti, miláčku, že prosadit zrušení našeho sňatku je pro něj stejně nemožné jako pohnout horou.“

	V jeho polibku se mísil hněv, láska a vášnivá smyslná touha. Monday odpověděla tichým vzdechem a pevně se k němu přitiskla boky, celé tělo napjaté. Pak se ale s ohledem na Floriana, tiše soustředěného v koutku, od sebe odtrhli a podívali se na sebe.

	„Nemůže nic dělat,“ opakoval Alexander důrazně.

	„Já vím. Jenže…,“ ušklíbla se a dotkla se ukazováčkem svého snubního prstenu, tak silně, až jí na kůži zůstal otisk rytého vzoru. „Cítila jsem se hrozně zranitelná a vystrašená.“

	„Není divu,“ přikývl Alexander zachmuřeně, zatímco se začal mýt. „Přál bych si, abych tu byl a přivítal ho.“

	Monday si pomyslela, že bylo štěstí, že tu nebyl, protože při takovém setkání by jistě nezůstalo jen u slov. Otočila se a šla pro lněný ručník, který se nahříval u hlavního krbu. „Netušila jsem, že mám tak ostrý jazyk,“ poznamenala. „Myslím, že jsem ho ranila stejně jako on mě.“

	„Jenže ty ses jen bránila. On zaútočil první.“

	„Myslíš tedy, že jsem byla v právu?“

	„Byla bys méně v právu, kdybys mlčela.“ Odhodil žínku a vzal si od Monday ručník. „Je to minulost. Vina je na jeho straně, ne na tvé.“

	Pochybovačně na něho pohlédla. „Byl by z tebe velmi chápavý kněz.“

	„Bůh chraň. To je také minulost!“ odfrkl si. „Úlohu kněze v rodině teď plní můj bratr, bůh mu buď milostiv, ať je kdekoli.“ Oblékl si čistou tuniku a košili, které mu podala, a políbil ji. „Ta nepříjemná vzpomínka časem vybledne, věř mi.“

	„Ano, já vím.“ Monday mu polibek vrátila a pro útěchu si opřela čelo o jeho rameno.

	Aby ji rozveselil, vyndal z truhlice svůj opasek s připevněným měšcem. „Přinesl jsem ti z cesty dárek,“ řekl. „Prodával to jeden irský kněz v Haverfordu.“ Vtiskl jí do dlaně zdrhovací váček z jemné kozinky.

	Monday na váček chvíli nerozhodně hleděla.

	„Tak to otevři!“ vybídl ji.

	S úsměvem v očích rozvázala pletenou šňůrku. „Myslím, že uhodnu, co to je,“ podotkla, když vytáhla na dlaň růženec. Mezi prsty jí proklouzla řada korálů v nádherných pestrých barvách – krémové, skořicové, lososově růžové, zlaté a jemné mechově zelené. Zářily smyslným leskem. „Alexandere, ten je krásný!“

	„Líbí se ti?“

	„Ovšemže ano!“ Pohrávala si s nimi v rukou a Alexander viděl, jak se jí oči zatřpytily nepředstíranou radostí.

	„Myslím, že je lepší než ten tvůj starý růženec.“

	„Ale já žádný…,“ začala a pak se začervenala. Přešla ke své truhlici, z níž vylovila šňůru kuliček, kterou jí dala madam Hortense. „Myslíš tohle?“

	Přikývl s úšklebkem. „Není divu, že ho nikdy nenosíš na mši, je ohavný.“

	Tváře jí planuly. „To není na modlení, alespoň ne v tom smyslu, jak si představuješ.“

	„Tak na co je?“

	Zkoumavě na něho pohlédla, pak ukázala na lavici u zdi. „Posaď se a já ti to povím.“

	

	

	Velká železná pánev se žhavými dřevěnými uhlíky vydávala vlny tepla a vyhřívala soukromé komnaty převora. Bylo to nejlepší dřevěné uhlí, jak si Hervi všiml, bez hnědých konců a v marnotratném množství. Jenže převor Alkmund se ve svých choutkách nikdy neomezoval, třebaže to na jeho štíhlé, asketické postavě nebylo nijak patrné.

	„Nestává se často, že míváme návštěvníka z končin za hranicemi hrabství,“ řekl Alkmund přívětivě a pokynul Hervimu, aby se posadil do polštářovaného křesla blízko rozpálené pánve. „Navíc tak neohroženého, že i přes své chatrné zdraví cestuje ve špatném počasí a navzdory nebezpečí.“

	Hervi se poškrábal na noze a vší silou se přinutil zůstat klidný a zdvořilý. Ten muž vypadal jako obraz svatého mučedníka, s aristokratickými kostmi a úzkým klenutým obočím, ale Hervimu se z něj ježily vlasy v týlu až ke kořínkům. „Děkuju za vaši péči, ale s mým zdravím je všechno v pořádku. Můžu dělat většinu věcí jako každý tělesně schopný muž. Počasí není příjemné, s tím souhlasím, ale zažil jsem horší. A žádné nebezpečí mě nepotkalo. Mělo snad?“

	„Lesy jsou vždycky nebezpečné pro ty, kdo je neznají, otče Hervi,“ odpověděl Alkmund uhlazeně, zatímco naléval tmavé víno ze džbánu do dvou pohárů.

	„Slyšel jsem, že se ve službě milosrdenství často odvažujete ven bez doprovodu.“

	Alkmund s úsměvem podal Hervimu víno, ale jeho oči zůstaly ostražité. „Smím vědět, kdo vám to řekl?“

	„Jeden z vašich sousedů, Reginald de Montroi,“ odpověděl Hervi. Neměl v úmyslu Alkmundovi prozradit, že je také Montroi. „Poskytl mi doprovod až k vašim branám. Svěřil mi, že v těchto lesích je hodně čtyř i dvounohých vlků. Nebojíte se?“

	„S Bohem po boku ne.“

	Hervi se napil vína. Bylo sladké a omamné, temné jako krev, a zvedlo mu žaludek. „Přinesl jsem dopisy,“ pokračoval. „Od arcibiskupa, který vás povolává na shromáždění u příležitosti iniciace mladých noviců.“ Sklonil se ke kožené brašně po boku, vytáhl zapečetěný balíček a podal ho Alkmundovi.

	„Arcibiskup si vybral za posla jednonohého mnicha?“ Když přijímal balíček, jeho dlouhé tenké prsty se vyhnuly kontaktu s Herviho rukou.

	„Vzhled není všechno,“ namítl Hervi mírumilovně a složil ruce v rukávech svého hábitu. V takových chvílích velmi postrádal uklidňující tíhu meče po svém levém boku.

	Alkmund rozlomil pečeť na balíčku. „To jistě ne. Musíte být muž vzácného charakteru, když jste se vyrovnal se svou vadou. Jak jste přišel o nohu?“

	„Při nehodě s kosou,“ odpověděl Hervi s pokrčením ramen. Z jeho tónu bylo zjevné, že si o tomto tématu nepřeje dál mluvit. „Máte tu mnoho noviců?“

	„Přiměřeně,“ odvětil Alkmund, ale když pohledem přelétl dopis, zamračil se. Není divu, pomyslel si Hervi, který ho pozoroval přimhouřenýma očima. Církev začínala podnikat kroky, jež měly zamezit posílání malých dětí do náboženských institucí. Klášterní život měl být veden v opravdové zbožnosti a nově přijatí museli stát na prahu dospělosti. Nešlo však jen o to, že se patrně zastaví dodávka mladých noviců pro Cranwell. Hervi věděl, že staffordský biskup ve svém dopise píše, že slyšel znepokojivé zprávy o výchově cranwellských noviců a že po Velikonocích zde bude provedena celková inspekce.

	Alkmund pohlédl na Herviho. „Víte, co je obsahem těchto dopisů?“

	„Jen v hrubých rysech.“

	„Na toto převorství nikdy nebyly žádné stížnosti,“ pronesl Alkmund upjatě. „Místní rodiny sem posílají své syny, aby se jim dostalo řádného vzdělání. Jsme chváleni za svou úroveň a zbožnost. Kdokoli šíří tyto pomluvy, zasluhuje zmrskat.“

	Hervi zrudl a oči se mu zalily slzami, jak se snažil ovládnout svou zuřivost. Nemohl promluvit a věděl, že kdyby se pohnul, pak by převoru Alkmundovi zlomil jeho elegantní krk.

	Alkmund si Herviho nehybnosti zřejmě nevšiml, protože veškerou pozornost soustředil na nepříznivé zprávy v obou dopisech. „Ať si přijdou,“ procedil skrze zuby. „V tomto převorství nenajdou nic nepatřičného,“

	„To se uvidí,“ řekl Hervi a strnule se postavil, protože se potřeboval nadechnout čistého vzduchu. Venku vyzváněl zvon, který svolával bratry k bohoslužbám. „Omluvte mě. Musím se před modlitbami umýt.“

	Alkmund sklonil hlavu. „Vše, co máme, je vaše,“ pronesl tónem, který vyjadřoval pravý opak.

	Hervi se vybelhal z místnosti. Ovanul ho ostrý únorový vzduch a proměnil studený pot na jeho těle v led. V žilách mu bouřil hněv, a protože ho musel potlačovat, bylo mu špatně. Zaťal zuby, ignoroval nevolnost a dokulhal do hostinského domku převorství, kde si omyl obličej a ruce v připravené míse, a šel se připojit k mnichům na modlitbách. Po skončení pobožnosti začal klást otázky a rozhlížet se kolem sebe.

	Bylo pozdní odpoledne a už se stmívalo, když se Hervi s pochodní ubíral po temném, odporně páchnoucím schodišti kolem šachty od latrín k celám, které se tak živě objevovaly v Alexanderových snech. Došel k těžkým dubovým dveřím pobitým černými železnými hřeby. Hervi v nich odsunul mřížku a nahlédl do hlubiny. Zašustila tam sláma, ozvalo se cupitání a zapištění, ale žádný větší pohyb. Položil ruku na závoru a zatlačil. Zpočátku se nic nestalo. Opřel se tedy plnou vahou zdravé poloviny těla a dveře se pohnuly o pár coulů, ale zaklínily se o chomáč slámy na druhé straně. Se zdviženou pochodní se protáhl dovnitř a v gigantických záblescích světla a stínu se pozorně rozhlížel. Podlahu z udusané hlíny pokrývala zatuchlá sláma, a jak postupoval vpřed, při každém kroku, se vznesl namodralý obláček plísně. Hervi se z toho zápachu rozkašlal a musel si zakrýt nos a ústa hábitem. Někde kapala voda a byla tu zima pronikající do morku kostí. Při dalším kroku narazil na měkký hrbol ve slámě, s odporem zasykl a ucouvl v domnění, že šlápl na mrtvou krysu. Pochodeň divoce vzplála, pak téměř uhasla. Voda stále kapala a ten zvuk se rozléhal ozvěnou, takže si mohl skoro představovat, že slyší ve zdech hlasy.

	Ukázalo se, že mrtvá krysa je kus chleba, starého, ale ještě nezplesnivělého. Hervi ho zvedl, otočil a všiml si otisků zubů jiných než onoho hlodavce.

	„Tady nikoho nenajdete.“

	Hervimu poskočilo srdce. Prudce se otočil a ocitl se nikoli před otcem Alkmundem, jak čekal, ale menším mnichem, s upravenou tonzurou ve stříbrných vlasech a výraznými, příjemnými rysy. U pasu mu na provaze visel kruh s velkými železnými klíči. „Kdo jste?“ Herviho hlas byl úsečný napětím, které se mu plížilo do celého těla.

	„Jsem preceptor bratr Willelm.“ Lehce naklonil hlavu na stranu jako pták. „Zabloudil jste?“

	Bylo by diplomatické a taktické, kdyby přisvědčil, ale Hervi slyšel o bratru Willelmovi už dřív. „Vy jste ten, kdo nechal novice Alexandera de Montroi uprchnout, že?“ zeptal se přímo. Mnich strnul a mimoděk ucouvl. Pohled mu zalétl k zaklíněným dveřím, jimiž pronikal zatuchlý průvan. „Co o tom víte?“

	„Všechno.“ Hervi otáčel v ruce kus chleba. „Říkáte, že tu nikoho nenajdu, ale zřejmě jsem našel něčí snídani.“ Odhodil chléb a bratr Willelm automaticky natáhl ruku a chytil ho.

	„Přijel jste nás vyšetřovat?“ otázal se.

	„Ne, jen pořídit předběžnou zprávu pro nadřízené o stavu věcí v Cranwellu.“ Hervi zachrastil nohou v plesnivé slámě. „Co si myslíte o zdejším vedení?“

	„O tom nemám právo mluvit.“ Preceptor se znovu ohlédl přes rameno.

	„Tak koho se mám ptát… noviců?“

	Viděl, jak se bratrovi Willelmovi zachvěl na tváři sval, a pochopil, že ťal do živého. „Kde je poslední obyvatel této cely?“

	„Bratr Alkmund vyžaduje přísnou disciplínu,“ připustil Willelm váhavě. „Nestrpí žádné porušení regulí a rázně trestá ty, kdo zbloudí.“

	„Slyšel jsem, že to je světec, který se navzdory nebezpečí odvažuje jezdit ven sám, aby přinesl útěchu chudým a nemocným,“ poznamenal Hervi.

	Bratr Willelm sebou znovu škubl.

	„Je to pravda?“

	„Opravdu vyjíždí ven, jak říkáte.“ Mnich se podíval na chléb ve své ruce, pak opět na Herviho. „Jak víte o Alexanderovi de Montroi?“

	Hervi pokrčil rameny. „Nevedl jsem vždycky život mnicha.“ Volil pečlivě slova, protože věděl, že se donesou k převorovi. „Alexander u mě nějaký čas bydlel a vyprávěl mi, co se dělo v Cranwellu.“

	„Byl to buřič,“ prohlásil Willelm.

	„Ano, viděl jsem pruhy na jeho zádech. Ještě téměř po deseti letech má stále jizvy.“ Hervi začal obcházet vlhkou, odpornou kobku. „Noc co noc se budil s křikem o kostlivcích vylézajících ze zdí. Kdykoli jen zahlédl kněze, strachy sebou trhl.“ Ušel celý kruh a znovu se zastavil před rozčileným preceptorem. „Zachránil jsi mu život tím, žes ‚zapomněl‘ zamknout dveře, i když ze sobeckých důvodů.“

	Preceptor stoupl u Herviho v ceně, když se nepokusil popřít jeho tvrzení a přiznal své špatné svědomí, když se zeptal: „Co… co se s ním stalo?“

	„Je rytířem v družině Williama Marshala, hraběte z Pembrokeu, a oženil se s dámou, která má styky se samotným králem. Mají malého syna a naději na dobrý život.“ V Herviho hlase zaznělo hluboké uspokojení, což vyvolalo u bratra Willelma jiskřičku úlevy.

	„Obával jsem se o jeho charakter i duši,“ přiznal. „A prosil jsem Boha, aby ho dovedl do bezpečného přístavu.“

	Hervi posměšně zkřivil rty. Stěží mohl označit prostředí turnajů za bezpečný přístav.

	„Byl tu jeden novic,“ odhodlal se bratr Willelm vypovědět hlasem plným hanby a odporu. „Před dvěma hodinami ho přenesli na ošetřovnu. Převor Alkmund usoudil, že se už dostatečně poučil.“

	„Jaký zločin spáchal?“

	„Běžel po schodech z dormitáře a přišel pozdě k modlitbám,“ odpověděl.

	„A za to tu byl zavřen?“

	„Jak jsem vám řekl, režim otce Alkmunda je velmi přísný.“ Preceptor se vyhnul Herviho pohledu.

	„Říkáš na ošetřovnu?“ Hervi se otočil ke dveřím.

	„Ano, ale nemyslím, že byste měl…,“ začal Willelm, pak umlkl a nervózně, bezmocně rozhodil rukama.

	„Tím spíš to udělám,“ prohlásil Hervi výhružně a začal se belhat do schodů.

	Na ošetřovně našel čtyři mnichy, z nichž tři byli už staří. Čtvrtý ležel na břiše na protějším konci, čtrnácti nebo patnáctiletý chlapec se světlými vlasy bez tonzury a s hezkými pravidelnými rysy. Nebyl zřejmě spoután, protože na zápěstí neměl žádné stopy, ale podle toho, jak ležel, byl zjevně zbičován. Tvář měl bledou a bezvýraznou. Hervi, jemuž chlapec připomněl Alexandera, pocítil prudký hněv.

	„Ukaž mi svá zranění,“ vyzval ho Hervi, stáhl přikrývku a jemně odhrnul lněnou albu z novicových ramen. Po bílé kůži se táhly narůžovělé podlitiny, rány zasazené tak obratně, aby netekla krev. Hervi pevně sevřel rty a tiše zaklel jako voják.

	Mladík otočil hlavu a podíval se na Herviho bolestnýma, tmavomodrýma očima. „Utíkal jsem, když jsem měl kráčet,“ těžce polkl. „A přišel jsem pozdě k nešporám.“

	„To nejsou důvody pro takový trest,“ namítl Hervi. „Stalo se to už dřív?“

	„Jen jednou, na podzim, když jsem upustil košík jablek při česání a všechna se zničila.“

	„Synu, přísahám, že se to už nebude opakovat, v žádném případě,“ slíbil Hervi vážně a chlapce znovu starostlivě přikryl. „Dojde tu ke změnám a to velmi, velmi brzy.“

	

	

	Hervi se zúčastnil podvečerních modliteb s ostatními mnichy v kapli, rázně odmítl Alkmundovu nabídku, aby povečeřel v jeho soukromé komnatě, raději se najedl v refektáři a pak šel spát na prosté lůžko v dormitáři. Hervi nebyl nijak zhýčkaný, jenže tady se ho zmocňoval pocit stísněnosti. Alexanderovi kostlivci byli až příliš blízko, aby našel útěchu. Usnul, ale jeho tělo bylo bdělé jako za vojenských časů, připravené zareagovat na sebemenší pohyb.

	Nic se však nestalo. Mniši se odebrali k večerním modlitbám. Byl bez potíží dodržen každodenní běžný řád a žádné zlověstné temné stíny se nepokusily připravit Herviho o život. Za svítání vstal, pomodlil se s ostatními a šel osedlat svého koně.

	„Nechť vás provází Bůh a dopřeje vám šťastnou cestu,“ prohodil převor Alkmund chladně. Jejich první rozhovor a včerejší Herviho odmítavé chování vzbudily jeho ostražitost.

	„Jsem si jistý, že Bůh tak učiní,“ odvětil Hervi, když se usadil v sedle tak, aby jeho poškozená noha měla pohodlnou pozici. „Budu se modlit za vaši duši.“ Pak krátce kývl hlavou, zamlaskal na koně a pobídl ho ke klusu.

	Alkmund se za ním díval z bran převorství, ale jakmile mu ryzákův zadek s černým ocasem zmizel z dohledu, už dál nemeškal. Přinesl si plášť, osedlal malého, silného šedého koně, oznámil almužníkovi a strážnému u brány, že jede na jednu ze svých návštěv, a vydal se stejnou cestou jako Hervi.

	Hervi zhluboka dýchal ostrý zimní vzduch. Pročistil mu plíce od zkaženosti Cranwellu a povznesl duši jako strom ke světlu. Převorství by měli zbořit, kámen po kameni, pomyslel si, a každý kámen navršit na Alkmundův hrob. Až Hubert Walter z Canterbury uslyší, co se v Cranwellu děje, bude Alkmund zbaven kněžství a upadne v nemilost. Hervi se k té myšlence upjal, protože věděl, že by raději ušetřil církvi vyšetřování a vyřídil by si to s Alkmundem sám.

	Přes noc napadl čerstvý sníh a Herviho kůň tiše našlapoval na lesní cestě. Na obzoru bylo jaro, ale Hervi si nedovedl představit tenhle les plný modrých zvonků a rašící, bujné zeleně. Přesto i holá krajina měla svou krásu a Hervi se díval kolem sebe a obdivoval přírodu, aby uklidnil svou mysl.

	Koutkem oka zpozoroval, jak se něco mihlo – jako by se pohnul les, protože barvy byly stále tytéž. Když se však obezřetně rozhlédl, neviděl nic. Jen ve vzduchu se vznášela pára z jeho úst. Byl sám… úplně. Po zádech mu přeběhly jehličky strachu. Vzpomněl si na vlky, ale kůň vypadal naprosto nevzrušeně; a i když to byl klidný valach, jakmile by zvětřil nebezpečí, pádil by rychle pryč. Přesto Hervi pro jistotu sáhl po noži zastrčeném za opaskem a stáhl si kápi, aby měl lepší rozhled.

	Znovu to zahlédl. Rychle se otočil a spatřil mezi stromy šedého koně, s údery kopyt ztlumenými sněhem a s převorem v sedle. Když si Alkmund uvědomil, že ho Hervi zpozoroval, zamával na něj, aby počkal, a vyvedl šedáka na cestu.

	Hervi pocítil silné nutkání to gesto ignorovat a pobídnout ryzáka do klusu, ale ovládl se a přitáhl otěže. Nutit koně k rychlé jízdě na tomto terénu bylo nebezpečné a Herviho navíc stále pronásledovala noční můra Soleilova pádu a děsivého praskotu tříštící se kosti.

	Když ho Alkmund dohonil, Hervi si všiml, že těžce dýchá a oči se mu lesknou jako v horečce, ale jejich modř byla mrazivá, nikoli vřelá.

	„Musím s vámi mluvit,“ řekl Alkmund. „Velmi se obávám, že si odnášíte z Cranwellu mylný dojem.“

	„Ach ne, ani v nejmenším. Všechno bylo tak, jak jsem čekal,“ odvětil Hervi. „Nemusíte ztrácet dech, abyste mě přesvědčil.“ Zamlaskal na koně a kopl ho do slabin. Když se valach dal do pohybu, Hervi se rozhodl Alkmundovi prozradit, že za svou zkázu bude vděčit de Montroiům. Uvědomoval si, že je zbytečně pomstychtivý, ale nemohl si pomoci. Nadechl se a otočil přes rameno, což mu zachránilo život. Kyj, jímž Alkmund mířil na jeho lebku, mu drtivou silou dopadl na tvář a sedřel maso, místo aby roztříštil kost.

	Hervi nad nečekaným útokem vykřikl. Úder mířil na jeho oslabenou stranu a připravil ho o rovnováhu. Valach se otáčel dokola, vzpínal se, oči vyvalené, až mu bylo vidět bělmo. Když se ho Hervi snažil zkrotit, Alkmund udeřil znovu. Hervi v poslední chvíli odrazil ránu paží. Pocítil horko, bolest a šířící se otupělost. On mě zabije, pomyslel si. Jestli ho nezastavím, zabije mě a nikdo se to nedozví!

	Představa, že jeho mrtvola zůstane v lese, kde ji sežerou vlci, nebo shnije v mělkém hrobě, než ho vyhrabou vepři z vesnice, v něm vyvolala záchvat paniky, následovaný hněvem a zuřivostí. Kriste, byl přece voják, než se stal mnichem. Nedovolí, aby ho takový netvor zavraždil.

	Zběsilým taháním za otěž obrátil valacha na stranu, aby unikl další ráně, sehnul se pod svištícím kyjem, zdravou rukou popadl Alkmundovo zápěstí a vší silou ho zkroutil. Alkmund zařval a kyj upustil. Herviho výpad vyhodil oba muže ze sedla, takže společně tvrdě dopadli na zem.

	Alkmund, který se zaťatými čelistmi potlačoval vzlyky, vyskočil na nohy a z pochvy u pasu vytáhl nůž. Ve vlasech se mu třpytily krystalky sněhu, které se na vyholené tonzuře měnily ve vodu. Se vztekle vyceněnými zuby se sklonil nad Hervim.

	„Budou mě hledat,“ upozornil ho Hervi. Útroby měl stažené hrůzou, ale na pokraji smrti jeho mysl ochromená nebyla.

	„A nic nenajdou. Tyhle lesy jsou pověstné tím, že skrývají nebezpečí,“ zašklebil se Alkmund.

	„Arcibiskup nenechá tu záležitost spát, ani mé tělo. A i když zahladíš stopy, pořád tu zůstanou ti, kteří budou proti tobě svědčit a na které už nedosáhneš svými důtkami.“ Pod hábitem Hervi nepozorovaně hmatal po vázání na své dřevěné noze. Protézu měl zkroucenou pod sebou a jeden řemínek se při pádu utrhl.

	„Lžeš!“ odbyl ho nevrle Alkmund, ale oči se mu zaleskly ohromením.

	„Dobře víš, že ne. Proč by se Canterbury rozhodlo zasáhnout do záležitostí Cranwellu?“

	„Proč tedy?“ Nůž se zlověstně přiblížil, na čepeli se odráželo matné světlo.

	Hervi nenápadně rozvázal druhý řemínek a sevřel prsty kolem vyřezávané protézy. Celou dobu upřeně hleděl na Alkmunda a doufal, že si převor nevšimne pohybu jeho prstů a nevrhne se na něj. „Pamatuješ se na Alexandera de Montroi?“

	Ohromení zesílilo, až přecházelo téměř ve strach. „Samozřejmě, že se pamatuju,“ vyštěkl Alkmund. „Napůl pohanský spratek, z něhož na hony táhlo peklo. Jestli je tvým svědkem, jsi blázen.“

	„Je teď jedním z rytířů Williama Marshala a rychle postupuje ve své kariéře,“ řekl Hervi mírně. Pevně stiskl prsty a čekal na pravou chvíli. „A budu ručit za jeho osobu u Huberta Waltera z Canterbury, protože o něm vím všechno. Jsem totiž Hervi de Montroi, jeho bratr.“

	Alkmund vytřeštil oči. Zableskl se nůž a Hervi se vrhl vpřed. Ocel narazila na dřevo, nůž se zabodl do Herviho dubové protézy. Hervi se s ní i se zabodnutou zbraní znovu rozpřáhl a ze strany udeřil Alkmunda do hlavy s veškerou silou, která z něj kdysi udělala tak zdatného válečníka. Alkmund, s výrazem nejvyššího šoku ve tváři, se zhroutil na zem. I přes sílu toho úderu zůstal nůž pevně vězet ve dřevě jako svědectví Alkmundovy zuřivosti.

	S oporou své provizorní zbraně se Hervi plazil po koleni k převorovi. Alkmund na něho nehybně zíral. Z nosu a ucha mu tekla krev a po straně hlavy měl mělký důlek jako otisk obřího palce.

	„Proboha,“ zašeptal Hervi s úlevou i pocitem nevolnosti. Dlouho myslel na to, že Alkmunda z Cranwellu zabije, ale to byla jen potlačená touha, něco, co uchovával v nejtemnějším koutku své mysli. Jeho cílem bylo toho muže odstranit, připravit ho o moc. Nyní dosáhl obojího a bez viny na duši, protože se jen bránil před jistou smrtí.

	Hervi se pokřižoval, udělal také znamení kříže nad tělem ve sněhu, zamumlal příslušná slova a zatlačil civějící modré oči. Pak se odvrátil a zvracel tak, až ho žaludek bolel stejně prudce jako jeho potlučené tělo.

	Když se trochu vzpamatoval, vytáhl nůž z protézy a viděl, že bude brzy potřebovat novou, hned jak najde tesaře, který by ji uměl vyrobit. S rukama třesoucíma se zimou a šokem se mu po chvíli podařilo jakžtakž protézu znovu připevnit. Byla ale tak poškozená, že by s ní nemohl vléci mrtvolu na větší vzdálenost. Hvízdnutím tedy přivolal červenohnědého valacha, jenž s nastraženýma ušima vyběhl z úkrytu mezi stromy.

	Hervi si rozvázal provaz, který nosil jako opasek, sundal provaz i z mrtvoly a oba svázal. Pak spojil Alkmundova zápěstí, omotal provaz pevně kolem nich a druhý konec připevnil k sedlu. S tichými slovy, kterými konejšil valacha i sebe, vložil zdravou nohu do třmenu a nasedl. Pak zamířil mezi stromy, s Alkmundovým tělem nadskakujícím a vlekoucím se vzadu.

	V houští asi dvě míle od hlavní cesty přitáhl otěže a Alkmundovým nožem provaz odřízl. Sesedl a odkutálel tělo do nejhlubšího, nejtemnějšího kouta mezi stromy a keři, až nebylo vidět.

	Les si vyžádal další oběť, a tím se nyní stal opět bezpečným místem.

	V chmurných myšlenkách, ale se srdcem, jež se s každým krokem koně zbavovalo tíhy, jel Hervi za světlem, které ho vyvedlo z lesa.



	




	XXXVI

	„Tvoje vnučka?“ Jan se zatvářil nanejvýš ohromeně. Pak se rozesmál a mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Tomu nevěřím!“ Podíval se na hodnostáře a barony ze svého nejužšího kruhu, aby se s nimi podělil o tento žert.

	Thomas ze Staffordu nad jejich veselím zrudl, ale spíš zlostí než rozpaky. „Sire, je to pravda. Mám nejméně jednoho svědka, který to odpřisáhne, a další mohu najít. To děvče samo přiznává, že je z mé krve.“ Thomas přijel ke dvoru do Canterbury na velikonoční svátky s nadějí na audienci u krále a jeho umíněná vytrvalost, kdy se odmítal hnout z králova předpokoje, se mu vyplatila. Jan souhlasil, že ho přijme, byť jen proto, aby se ho zbavil. To však Thomase netrápilo. To, co chtěl oznámit, mu získá pozornost, kterou potřebuje.

	Jan se poškrábal na bradě, kde mu jeho vous už prokvétal stříbrem. „Tak nač si stěžuješ?“ otázal se. „Proč žádáš o audienci, když jde o tvou rodinnou záležitost?“

	„Sire, chci dát anulovat její sňatek a vím, že vy máte na ni vliv.“

	Jan se zasmál, pak naráz umlkl. „Kdybys přišel dřív, mohl jsem ti pomoct,“ prohlásil, „ale teď je pozdě. Je provdaná a obřad vykonal biskup z Winchesteru. Já sám jsem odevzdal nevěstu ženichovi a zaplatil jejich svatební hostinu. Nedá se nic dělat.“

	Stafford zaťal pěsti na drsné vyšívané vlně svého modrého dvorního roucha. „Nic?“ opakoval rozhořčeně, zatímco se díval na hezkého, tmavookého muže rozvaleného ve vyřezávaném křesle, který na netečném ukazováčku pohupoval anglickou korunou. Zelené a rudé drahokamy jiskřily ve světle svící. Zlato se lesklo. Pro něj to však byla jen cetka. „Nevyslovil jsem s tímto svazkem souhlas a jsem její jediný žijící příbuzný. Hledal jsem ji víc než pět let, ale ten pohan, kterého si vzala, přede mnou tajil její místo pobytu, dokud ji nedostal bezpečně ke dveřím kostela. Připravil mě o mou vnučku!“

	Jan vsál vzduch skrze zuby. „Myslím, že svůj případ zveličuješ. Není pravda, že ses zřekl matky té dívky, když utekla s turnajovým rytířem?“

	„V té době jsem ještě měl syna a naději na vnuky z jeho krve,“ odpověděl s prudkým supěním Thomas. „Teď mám jen tu dívku a Alexander de Montroi není pro ni vhodný manžel.“

	„Turnajový rytíř,“ připomněl Jan a ještě tak přisypal soli do jeho rány. V očích měl potměšilý výraz. „Jedna generace plodí druhou, že?“

	Thomas, se sevřenými rty a svraštěným obočím, v duchu zuřil. „Chci, aby si ta holka vzala muže, kterého jí vyberu sám; aby byla v mém poručenství a pod mou kontrolou. Jsem ochoten za to zaplatit.“

	Jan zlehka pohupoval korunou na prstu a v jejím rytmu podupával nohou. „Opakuji, že nemohu nic dělat,“ zamumlal s pohledem upřeným na korunu. „Tvá vnučka a Alexander de Montroi jsou manželé… dokud je smrt nerozdělí.“ Černé oči zablýskly pod temným obočím, pak se znovu vrátily ke zlaté koruně.

	Thomas ostře zasykl a rychle přemýšlel, zda rozuměl správně. Naznačuje snad Jan, že má de Montroi zemřít? Dává mu nevyřčené svolení? Anebo se jen neobratně vyjádřil?

	„William Marshal je tady, v Canterbury se svou družinou,“ pokračoval Jan úlisně. „Hodlám ho požádat, aby uspořádal turnaj pro mladší rytíře, a jako cenu věnuju pěkného válečného oře i s celou výstrojí. Já sám se o to nezajímám, ale vím, že to královnu pobaví a ostatní muži mají takovou kratochvíli rádi.“ Podrbal se na straně nosu. „Možná by stálo za to zůstat a podívat se.“

	Kdyby měl Thomas normální posluchače, zabručel by, že turnaje jsou pro dobrodruhy a lotry. Teď však mlčel, protože tohle byl král a jeho slova se dala vykládat různě.

	„Kdyby tvoje vnučka náhodou ovdověla, mohli bychom nalézt nějaké řešení,“ dodal Jan nonšalantně. „Třebaže Alexanderovi de Montroi nepřeju nic víc než dlouhý a šťastný život,“ odhalil své krásné bílé zuby v úsměvu, který příliš připomínal vlčí.

	V Thomasově mysli se zablesklo nezřetelné světlo pochopení. Tady se jednalo o nadvládu, o vlastnictví a ztrátu, zášť a žárlivost… a možná i o pomstu. Krátce pohlédl králi do očí. Oba muži skrývali své tajné myšlenky, ale když se jejich pohledy střetly, zračilo se v nich vzájemné porozumění.

	„Možná, Sire, přijmu vaši radu a na turnaj opravdu zůstanu,“ zamumlal Thomas s lehkou úklonou hlavy.

	Jan pokrčil rameny. „Je to tvé rozhodnutí,“ odvětil a obrátil se k jednomu ze svých úředníků, čímž naznačil, že audience skončila.

	Hluboce zamyšlený opustil Thomas ze Staffordu palác a vrátil se do svého příbytku.

	

	

	Mečíř Jankin hvízdl skrze svých pár zbývajících ulámaných zubů, opřel se o tyč své boudy a zadíval se na Alexandera obvyklým nerudným pohledem.

	„Myslel jsem, že máš víc rozumu, než aby ses vrátil k turnajovému životu,“ ušklíbl se. „Máš ale stejně potlučený mozek jako ostatní.“

	Alexander se v duchu usmál. Ve světě se změnilo mnoho věcí, ale Jankinovo mrzoutské chování zůstávalo stále stejné. „Jsou to jen tři dny,“ řekl nahlas. „Můj pán, William Marshal, se také účastní a budu bojovat pod jeho praporem. Kromě toho to bude spíš podívaná než skutečná bitva.“ Rozhlédl se po kolbišti, kde truhláři pilně stavěli pro diváky tribuny k sezení. Takový komfort byl novinkou. Obvykle soutěžící bojovali pro svou potěchu, nikoli obecenstva.

	„Jestli si to myslíš, pak máš vážně místo mozku rozmačkanou řepu,“ prohlásil Jankin jedovatě. „Tam na tom poli dojde k nejednomu nevraživému boji. Nikdo nebude předstírat rány jen proto, že se dívá královna a její dámy.“

	Alexander potřásl hlavou. „Nechápu, proč se s tebou bavím,“ utrousil znechuceně.

	„Protože ti říkám pravdu, i když se ti to nelíbí, a protože jsem nejlepší mečíř a opravář zbraní na téhle straně od Jeruzaléma.“

	S tím Alexander nemohl polemizovat. Ve skutečnosti měl toho starého mizeru velmi rád. „Máš práci na zimní sezonu?“ zeptal se.

	„Možná,“ pokrčil Jankin rameny. „Proč to chceš vědět?“

	„Myslel jsem, že bys aspoň jednou mohl být užitečný. Po svatodušních svátcích se stanu správcem velšské pohraniční pevnosti a někoho tak šikovného jako ty budu potřebovat.“

	„Musím si to rozmyslet,“ zabručel Jankin. „Kdyby na mě čekal hrad, neriskoval bych krk v turnaji. Odjel bych odtud, dokud ještě mám dvě ruce, dvě nohy a hlavu na ramenou.“

	„Víš něco, co já ne?“

	Jankin pokrčil rameny. „Mám uši, poslouchám, co se kde povídá.“

	„Například?“ Alexander jen s námahou potlačil nutkání popadnout Jankina za zmíněné uši a tu informaci z něj vytřást.

	Řemeslník si ho prohlížel, protahoval tu chvíli a Alexander by mohl přísahat, že v jeho starých kalných očích vidí škodolibou radost. „Například že ses oženil s příbuznou Thomase ze Staffordu.“

	„To ano a jsem na to pyšný. A co má být?“

	„Taky jsem slyšel, že Thomas ze Staffordu na to tak pyšný není. Dokonce mluvil s králem ohledně možnosti ten sňatek zrušit.“

	Alexander koukal na toho starého malého lišáka s otevřenými ústy. Jankin byl zlostný, šeredný a hrozně páchl. Nemohl to pochopit. „Kdes u čerta přišel k takové informaci?“ zeptal se nevěřícně.

	„Povídám, že používám uši.“ Strčil si prst do ucha a zašťoural se v něm. „Zaslechl jsem, jak se o tom bavil jeden Janův úředník s přítelem, když stáli před mou dílnou. Nikdy je nenapadne, že takový starý šejdíř jako já slyší každé slovo.“ Vytáhl prst z ucha, prozkoumal ho a otřel si ho do tuniky. „I když to má být na turnajích příští tři dny jen hra, hlídej si záda, chlapče. Nějaká zrada by mě nepřekvapila.“

	„Co řekl král?“ Alexander pocítil v žaludku mrazivé zachvění. Jeho vlastním zákonem bylo jednat s muži čestně a doufal, že oni na oplátku budou čestní k němu. U Williama Marshala se tato naděje splnila, ale ostatní muži měli zcela jiné hodnoty.

	„Přesná slova neznám, ale mluvil v tom smyslu, že anulování je vyloučeno – že manželství je závazkem až do smrti a že se nedá nic dělat. Jenže Stafford neodjel zlostí bez sebe. Je pořád tady a chce navštívit turnaj. Není to divné u muže, který má důvod nenávidět pouhý pohled na rytířské klání?“ Jankin prozkoumal druhé ucho. „Takže, na tvém místě bych si hlídal záda, dokud bych se neopřel o zeď své pevnosti.“

	„Myslíš, že Stafford tajně chystá mou smrt?“

	„Je to rozhodně snazší než dosáhnout zrušení sňatku.“ Jankin ho vychytrale pozoroval. „Ovšem, můžu se mýlit, ale viděl jsem za ta léta v lidech tolik zla, že v devíti případech z deseti se nespletu. Jestli máš aspoň zbytek rozumu, najdeš důvod, aby ses nemusel turnaje účastnit.“

	Alexander zavrtěl hlavou. „To nemůžu udělat.“

	„Je to tvoje kůže. Nejde tamhle tvá žena?“ Jankin si olízl dlaň a uhladil si vlasy. „Moc podobná Thomasovi ze Staffordu není, co?“

	Alexander se otočil a uviděl přicházet Monday, v jedné ruce Floriana, ve druhé podlouhlý košík, z něhož vykukovala zářivě zlatá látka. Kráčela s půvabným pohupováním a usmívala se na celý svět.

	„Jestli jí prozradíš jediné slovo, přísahám, že tě zabiju holýma rukama,“ zavrčel Alexander.

	„Nemusíš na mě žárlit, vždyť jsem starý.“

	„Dobře víš, co tím myslím.“ Alexander do něj zabodl varovný pohled.

	Jankin pokrčil rameny. „Jo, to vím,“ kapituloval a zvedl dýku, kterou mu Alexander přinesl na opravu. „Bude to hotovo do zítřejšího poledne. Platí ještě ta nabídka zaměstnání?“

	„Nikdy neberu slovo zpět, i kdybych ho dal ukvapeně,“ poznamenal Alexander ironicky a obrnil se trpělivostí, když se na něj vrhl Florian.

	„Tati, tati, představ si, právě jsem viděl muže, který polyká meče!“

	„Opravdu? Inu, to je užitečný trik.“

	„Varovala jsem ho, aby to sám nezkoušel,“ zasmála se Monday a zavěsila se do manžela. Krátce pohlédla na mečíře, který kývl hlavou a uklonil se, než si znovu začal čistit uši.

	Alexander vedl svou rodinku pryč z Jankinovy znervózňující blízkosti a dál přes rušné kolbiště. K známým pohledům, zvukům, vůním a očekáváním se teď přidružily také obavy.

	„Na cos mu dal slovo?“ zeptala se Monday.

	„Ale, to nic. Znám ho z turnajů v Anglii. Není to sice ten nejroztomilejší člověk, ale v řemesle se mu nikdo nevyrovná. Pozval jsem ho, aby strávil zimní měsíce v Abermonu.“

	„Tak proč se mračíš?“

	„Nemračím. Svítí mi do očí slunce.“

	Změřila si ho pohledem, který napovídal, že ji nepřesvědčil.

	Alexander se o to ani nepokoušel. Ze zkušenosti věděl, že mnohem moudřejším manévrem je změnit téma. „Na co to je?“ ukázal na složené zlaté plátno v košíku.

	„Budeme potřebovat prapor, který by vlál na abermonských hradbách vedle Marshalova lva,“ vysvětlila. „Když ho teď začnu šít, bude do svatodušních svátků hotový.“

	To si zasloužilo polibek. A když ji Alexander slyšel mluvit tak věcně o budoucnosti, začal věřit, že nějakou mají i navzdory Jankinovu varování. Florian se protlačil mezi rodiče a dožadoval se pozornosti. Chtěl, aby se s ním otec šel podívat na polykače mečů. Alexander mu rozcuchal neposlušné jemné vlásky. „Tak pojď, cvrčku,“ vybídl ho s úsměvem a zatlačil Jankinovo varování do nejzazšího koutku mysli, odhodlaný užít si dne.

	

	

	Eudo le Boucher si také užíval dne. Zpráva o turnaji se rozšířila jako divoký požár a o jeho služby zkušeného borce se ucházel nejeden lord, což mu umožnilo stanovit si cenu. Jednu skupinu mužů měl vést William Marshal. Jeho protějškem byl William ze Salisbury, králův nevlastní bratr z nemanželského lože, a oba tito muži byli nejlepšími přáteli. Turnaj byl jen pro podívanou, pro pobavení královny, a válečníkům umožňoval vypustit trochu přebytečné energie ve cvičení ve zbrani. Tato představa le Bouchera pobavila, protože sám neuměl bojovat jen tak naoko. Udeř a buď proklet. Měl v úmyslu dobýt tolik výkupného, kolik jen zítra dokáže. A čím bohatší oběť, tím lépe.

	„Tak čí stranu si mám vybrat?“ zeptal se hnědovlasé mladé ženy, která si hověla nahá na jeho těle po předchozím milování. Byla drahá. Ale tu cenu vynahradila její zkušenost a vzhled. Ostatně le Boucherovi peníze rozhodně nechyběly. „Marshalovu, nebo Salisburyho?“

	„Hoď si mincí,“ zamumlala, zatímco se probírala prsty jeho hustými chlupy na hrudi. „Neříká se o Pembrokeovi, že je nejlepší turnajový bojovník, jaký kdy žil?“

	„Možná v mládí. Teď je mu přes padesát.“

	„Kdo ti zaplatí nejvíc?“ Posunula se na jeho těle a přehodila své hedvábné stehno přes jeho genitálie.

	Le Boucher se vzepřel proti jejímu tělu. Chřípí mu naplnila vůně růžového oleje. Její ústa a prsní bradavky byly červeně nalíčené a měla vyholené ochlupení, takže jí bylo vidět ohanbí.

	„To se teprve uvidí.“ Hlas mu zdrsněl chlípnou touhou, mužství se mu ztopořilo novým vzrušením. Zvedl jí boky, připravil si ji a vnořil se do ní. Prudce vydechla, pevně ho v sobě sevřela a rozvlnila svaly, takže hrála na jeho úd jako hudebník na kostěnou flétnu. Se zaťatými čelistmi začal přirážet.

	Druhé milování, vášnivé a tvrdé krátce po prvním, ho zanechalo téměř beze smyslů a le Boucher upadl do polospánku, na těle se mu perlil pot a srdce mu bušilo v zjizvených žebrech. Slyšel šplouchání vody a ženský smích z lázně dole; supění dalšího zákazníka ve vedlejším pokoji. Ty zvuky k němu připlouvaly a vplétaly se do přediva jeho bdělého snu. Voda se změnila ve sluncem zalitou řeku, on jel na válečném oři po břehu a uviděl mladý pár sedící ve stínu vrby. Dívka měla záplavu bronzově hnědých vlasů a zářivé šedé oči. Její společník byl štíhlý a tmavovlasý, a když se otočil, Eudovy oči padly na zlatý kříž lesknoucí se ve výstřihu mladíkovy rozvázané tuniky. Alexander de Montroi, bez jediné jizvy, urostlý a mladistvě pružný, naplnil Euda trpkou závistí. Seskočil z koně, tasil meč a zasadil mohutnou ránu, ale zbraň se odrazila od purpurových kamenů v kříži, jimiž prosvítaly sluneční paprsky. Mladík na něho opovržlivě pohlédl a Eudo se jen bezmocně díval, jak de Montroi vytáhl meč a přiložil mu ostří ke krku. Cítil tlak na kůži a s prudkým vydechnutím otevřel náhle oči.

	Nevěstka držela zlatý a ametystový kříž v dlani. Ve druhé ruce měla malé šicí nůžtičky, takové, jaké ženy nosí ve váčku u pasu, a chystala se přestřihnout kožený řemínek, na němž měl klenot zavěšený na krku.

	„Zlodějská děvko!“ zařval, popadl ji za vlasy a mrštil s ní přes pokoj, až hlavou narazila do zdi. S výkřikem se snažila před ním utéct. Z roztrženého obočí jí tekla krev.

	„Poznamenám tě na celý život!“ soptil. Vystrašený svým snem a tím, že přestal být ve střehu, sáhl do rozházené postele a z pochvy na opasku vytáhl dlouhý nůž.

	Žena zaječela ještě hlasitěji, couvala a kryla si tvář rukama. „Byl tak hezký!“ vzlykala skrze prsty. „Nechtěla jsem ti nijak ublížit!“

	„Prolhaná kurvo!“ Sevřel do hrsti její jantarové vlasy a trhnutím jí zaklonil hlavu. „Tak hezký, žes ho chtěla pro sebe!“ Přiložil nůž šikmo na její líci.

	Na schodech se ozvaly těžké kroky, spíš rozvážné než spěchající někomu na pomoc. Le Boucher dál ženu pevně držel, ale zvedl nůž a zadíval se na dveře. „Ticho!“ vyštěkl.

	Zarachotila petlice. „Le Bouchere, otevři, chci s tebou mluvit a nemám na to celý den jako ty.“ Ten hlas byl chraplavý a netrpělivý a le Boucher ho okamžitě poznal.

	„Jdi si zajebat s ovcí!“ zaklel voják ze zvyku, ale přitom vypočítavě mhouřil tmavé oči. Co od něho prokristapána Thomas ze Staffordu tak nutně chce, že ho hledá v bordelu? Po setkání v Pembrokeu se nerozloučili v nejlepším. Stafford si potřeboval vybít hněv na nějakém obětním beránkovi, ale le Boucher jím odmítl být.

	Stafford znovu zarachotil petlicí. „Mám pro tebe práci. Otevři, vyplatí se ti to.“

	Žena zakvílela. Le Boucher si pevně ovinul její matně hnědé vlasy kolem pěsti, jediným tahem ostří nože jí je uřízl až u hlavy a odkopl ji od sebe. Potom, stále nahý až na kříž u krku a nůž v ruce, zvedl závoru a rázně otevřel dveře.

	Thomas ze Staffordu prošel kolem něj do místnosti. Na sobě měl tmavý plášť pod kolena s velkou kapuci staženou do obličeje. V jejím stínu se mu třpytily oči a nos vypadal jako kostnatý proužek světla. „Obleč si něco a vyhoď tu ženskou!“ nařídil s pohledem na plačící, ostříhanou děvku. Bez povšimnutí si stoupl na hustý chomáč vlasů, který le Boucher uřízl.

	„Nejsem váš sluha, abyste mi poroučel,“ odsekl Le Boucher, protlačil se kolem Stafforda a sedl si na zválenou postel. Zachmuřeně svraštil obočí. „Na kolik si mě ceníte?“

	„O tom můžeme jednat. Nejdřív se ale zbav té holky!“ Starší muž se znechuceně rozhlédl a ten pohled se nezměnil, ani když padl na nahého le Bouchera.

	„Ne,“ odmítl le Boucher, „půjdeme jinam.“ Natáhl se přes postel a zvedl svou košili, zažloutlou v podpaždí a se špinavými tkanicemi. „Jste sám?“

	„Venku na ulici čekají dva panoši.“

	Le Boucher vstal z postele, přešel k oknu a otevřel dokořán okenice. Pak se vyklonil s penisem v ruce a dlouze, rozkošnicky se vymočil. Dole se ozval pobouřený křik. S úšklebkem si otřepal poslední kapky a otočil se zpět do místnosti.

	„Za rohem je hospoda U kohouta,“ poznamenal. „Je dobrá jako každá jiná, nemyslíte?“

	„Hlavně se obleč,“ opakoval Stafford. „Setkáme se dole.“

	„Nebojíte se, že bych se mohl z okna taky vydělat?“

	„Zkus to a jsi mrtvý.“ Starý muž upjatě vyšel z pokoje a cestou odkopl nevěstčiny vlasy, až se rozlétly jako hedvábné přadeno.

	Le Boucher se zazubil, pak začal přemýšlet. Stafford ho asi potřebuje opravdu nutně, když strpěl tak odporné chování. „Bude ze mě boháč,“ oznámil krčící se dívce. „Jaká škoda, žes nenechala své ruce na pokoji.“

	

	

	Hostinec U kohouta nepatřil k nejvybranějším v Canterbury, ale byl jeden z nejrušnějších. Jeho zákazníky tvořili většinou ti, které močení z oken na kolemjdoucí nijak nepohoršovalo. Byli to kapsáři, nevěstky a pasáci, žebráci, kteří tu svou denní almužnu prolili hrdlem nebo prohráli v sázkách, a také obyvatelé ze sousedního okolí. Všichni sem přicházeli kvůli kohoutím zápasům, které daly hostinci své jméno a konaly se dvakrát týdně na zadním dvorku s nejlepšími ptáky na míle daleko.

	Kokrhání kohoutů a ryčná zábava mužů, kteří přišli sázet, způsobovaly, že hostinec vypadal ještě přeplněnější. Nicméně le Boucherova hřmotná postava, šeredná zjizvená tvář a válečný meč po boku zaručily, že on i Stafford dostali místo u skládacího stolu vtěsnaného vzadu v hlavní místnosti. Stafford nijak neprojevoval svou autoritu a nechával si kapuci pláště dál staženou přes uši.

	„Pohybujete se ve vznešené společnosti, mylorde,“ posmíval se le Boucher, když před ně postavili džbán piva se dvěma koženými korbely. U kohouta nikdo nepil víno. To bylo pro vyšší vrstvy v okolí biskupského paláce.

	„Ne nadlouho. Vracím se do Staffordu, hned jak dvůr opustí Canterbury.“

	„Tak co po mně chcete, co tak spěchá, že mě dokonce hledáte v nevěstinci?“ Le Boucher si nalil pivo do malého korbelu a nebyl překvapen, když se Stafford ušklíbl a zakryl svůj prázdný pohár dlaní ruky.

	„Chci tě najmout, abys zítra soutěžil ve dvorním turnaji.“

	„Cha, vy a půl tuctu dalších. William de Braose mi nabízí nového koně a zbroj, když se k němu vrátím, a plat půl marky za každé výkupné, které vybojuju.“ Vypil pivo, které bylo vzhledem k prostředí celkem slušné, a utřel si pěnu z kníru. „Proč ten náhlý zájem o turnaj? Myslel jsem, že je ze zásady nesnášíte?“

	Stafford sevřel v pěst ruku na špinavé desce stolu a podíval se na zlatý pečetní prsten na svém zkrouceném palci. „V turnajích umírají muži,“ poznamenal.

	„Proto turnaje nenávidíte?“

	„Ne, ovšemže ne. Čím víc se jich zabije, tím líp,“ zavrčel Stafford. „Takovým jako ty nepřeju nic než zatracení. Říkáš de Braose. Na čí straně je – Marshalově, nebo Salisburyho?“

	„Marshalově. Oba mají statky ve Walesu.“ Le Bouchera napadlo, jestli Thomas ze Staffordu už nezačíná být senilní. Svraštělá tvář a svraštělý mozek. Nalil si další korbel piva.

	Stafford stiskl rty, pak se odhodlaně nadechl. „Zaplatím ti váhu tvého meče ve stříbře, když Alexandera de Montroi potká smrtelná nehoda.“

	„Chcete, abych zabil Alexandera de Montroi?“ Le Boucher zíral na starého muže. V ocelově šedých očích nebyla žádná senilita. Hleděly tvrdě, bystře a nelítostně.

	„Ano.“

	„Za váhu meče ve stříbře?“

	„Uděláš to?“

	Le Boucher zvedl pohár ke rtům a zhluboka se napil. Kriste, ten starý parchant mu opravdu chce zaplatit za to, aby si splnil své nejvroucnější přání? Za váhu meče ve stříbře by mohl odejít na odpočinek, nikdy už nebojovat, leda tak pro zábavu. „To je rozumná cena za život muže,“ podotkl, „ale to nestačí.“

	„Tak řekni svou cenu.“

	Ze zadního dvora se ozvaly zvuky kohoutího zápasu; řev vzrušených mužů a skřehotání a kokrhání ptáků.

	„Váhu mého meče a štítu ve stříbře,“ odpověděl le Boucher po chvíli přemítání. „A splacenou do mých rukou do zítřejšího poledne.“

	Ocelové oči se zúžily. „Ne. Polovinu zítra, polovinu, až bude de Montroi mrtev.“

	„Tak si najděte někoho jiného. Pracuju za peníze, ne za sliby.“ Odstrčil se od stolu a vstal.

	Stafford ho pozoroval. „Posaď se!“ přikázal pohrdavě. „Žádný chlap neodejde od takové nabídky.“

	„Kterou možná nikdy nedostane,“ zabručel le Boucher a zůstal stát, ale k odchodu se neměl. „Chci to všechno.“

	„A taky to dostaneš, ale až bude mrtev.“ Stafford ukázal na lavici. „Platím za výsledky, ne za sliby.“

	Upřeně na sebe hleděli. Le Boucher věděl, že má Stafford pravdu. Nemůže odejít a Alexander de Montroi je mu už dávno trnem v oku. Ale i když si přál získat práci, nechtěl připustit, aby byl někdo jeho pánem. Pomalu přikročil k lavici, znovu se posadil a opřel lokty o desku stolu.

	Venku křik stále sílil, pak nastalo napjaté ticho. Do toho vítězně zakokrhal kohout.

	„Chtěl jste, abych uvedl svou cenu,“ řekl le Boucher. „Teď o ní můžeme jednat.“

	

	

	Alexander to odpoledne také popíjel ve společnosti, ale venku u praskajícího ohně, kde z kotlíku zavěšeném nad plameny se šířila vůně husté cibulové polévky. Když Alexander procházel s Monday a Florianem tábor, narazil na známý stan z červených a zelených dílců, třebaže jeho červená barva byla vybledlá v matnou oranžově růžovou. Před stanem seděl Osgar, spravoval kus postroje a vypadal ještě tlustší a brunátnější než dřív. Vlasy mu slezly a to, co zbylo, měl ostříhané až u lebky, takže se podobal jablkovému knedlíku. Hned se bouřlivě přivítali a začali vzpomínat na staré časy a uplynulá léta. První džbán vína rychle zmizel – většinou v Osgarově břichu. Míval vždycky bohatýrskou žízeň.

	„Alys nechtěla jet se mnou,“ stěžoval si Osgar a otřel si víno z kníru, který měl teď tím delší, čím víc mu ubylo vlasů. „Ta hloupá holka odmítla vlézt na loď. Dřív mi to dělávali koně, ale ženská nikdy. Dal jsem jí měšec stříbra a náhradního soumara a nechal ji v hostinci v Le Havru. Ale chybí mi.“

	„Proč jsi přijel do Anglie?“ zeptala se Monday, poté co Floriana napomenula, aby nestrkal větve na podpal do ohně.

	„Jsou tu povolené turnaje. V Normandii mě platil Jan. Řekl jsem si, že se poohlédnu jinde a dám se najmout.“ Dotkl se měkké modré vlny na rukávu Alexanderovy tuniky. „Daří se ti tu dobře.“ Hovořil spíš s hrdostí nad pokrokem svého chráněnce než se závistí. „Vzpomínám si, když jsi poprvé přijel za Hervim, nemocný hlady, oblečený v hadrech. Kdo by si pomyslel, že za deset let budeš jedním z rytířů lorda Marshala?“

	„Jen já sám,“ prohodil Alexander sebeironicky.

	Osgar si odfrkl a znovu se napil. „Musím přiznat, že jsem nikdy nečekal, že to někam dotáhneš, zvlášť potom, co tebe a Herviho málem zabil le Boucher.“

	„Musel jsem plavat, nebo se utopit,“ řekl Alexander a usmál se přes oheň na Monday. „Svým způsobem bych měl asi le Boucherovi poděkovat, že mě uvrhl do nejhlubší, nejčernější vody mého života. Trvalo dlouho, předlouho, než jsem dosáhl břehu, ale se zemí, kterou jsem našel, jsem spokojený.“

	Monday mu úsměv opětovala, pak se předklonila, aby znovu vyhubovala Florianovi. „Je neposedný,“ řekla mužům. „Projdu se s ním mezi boudami.“

	„Uvidím zase polykače mečů?“ Florian vyskočil na nohy a oprášil si ruce o tuniku.

	„Není tu někdo, kdo polyká malé ukřičené chlapce?“ zeptal se Alexander s vážným výrazem. Florian ho začal bušit do paže a Alexander vyjekl a předstíral, že se bojí. „Zachraň mě!“ prosil Monday.

	Monday se smíchem odtrhla Floriana od otce. „Přineseme ti perník,“ slíbila.

	Alexander si uhladil pomačkanou tuniku. „Je to čertovo kvítko,“ zazubil se.

	„Jaký otec, takový syn,“ poznamenal Osgar, odložil prázdný pohár a sehnul se blíž k teplu ohně. „Víš, že Eudo le Boucher tu je taky na turnaji?“ zeptal se, když Monday s Florianem byli z doslechu.

	Alexander si povzdychl. „Myslel jsem si to, ale ještě jsem ho neviděl. Nemáme přátelské vztahy, mírně řečeno. Když jsem o něm naposled slyšel, byl v žoldu Staff –“ Ta souvislost ho zasáhla jako pěst a Alexander zamumlal sprostou nadávku.

	Osgar na něj vyvalil oči. „Co se děje?“

	Alexander zavrtěl hlavou, zatímco v duchu si vybavil postavu malého ošklivého mečíře. „Nic. Varovali mě, že tu možná budu mít nepřátele, kteří by rádi viděli můj pohřeb.“ Podíval se na Osgarovu širokou, tělnatou postavu. Na tak velkého muže se pohyboval dost lehce, a i když nebyl ten nejobratnější a nejlepší bojovník, rozhodně měl dost zkušeností a zůstal až do čtyřicítky v jednom kuse. To znamenalo hodně.

	„Chceš patrona?“ zeptal se ho Alexander.

	„Proč, víš o nějakém?“ Osgar prohnul rty v lítostivém úsměvu. „Jak mě Marshal uvidí, popadne mě za ucho a hodí na hromadu hnoje.“ Zatahal se za zduřelý, deformovaný ušní lalůček, výsledek neustálých nárazů a zranění během dlouhých let.

	„Marshal nikoho nehledá,“ odpověděl Alexander jemně, „ale já. Můj panoš Huw je rychlý a hbitý, nemůžu si stěžovat, ale cítil bych se lépe chráněný, kdybych měl zítra za zády statnějšího muže. Jestli chceš a zřekneš se svého tuláctví, budeš mít místo u mého krbu, pokud tenhle turnaj přežiju.“

	Osgar zmateně zamrkal. „Nevím, co říct.“ Podíval se na své mohutné červené ruce a zasmál se. „Rytířem ve službách Herviho mladšího bratra, Ježíši!“

	„Propána, nenabízím ti to z dobročinnosti nebo povinnosti, hlupáku!“ obořil se na něj Alexander. „Potřebuju, abys mi chránil kůži, aby mi ji neprovrtali dírami. Jestli odmítneš, tak najdu někoho jiného a brzy…“

	Osgar si otřel ruce o tuniku. „Dobrá,“ souhlasil. „K čertu se sebeúctou, udělám to, a ze srdce rád. Budu ti sloužit, přísahám, ať je mi Bůh svědkem.“ Vztáhl před sebe spojené dlaně, aby je Alexander mohl stisknout v rituálu přísahy věrnosti. Pak se obřadně políbili na znamení míru a znovu se usadili u ohně.

	„Ale nerozumím tomu,“ poškrábal se Osgar na lysině, „proč vůbec soutěžíš. Na tvém místě bych někam zmizel.“

	„Lord William očekává mou přítomnost na kolbišti.“

	„I kdybys mu pověděl, že Eudo le Boucher po tobě pravděpodobně půjde?“

	„Jestli se teď le Boucherovi vyhnu, jenom ten souboj odložím na později. I když to vypadá divně, uprostřed hrané bitvy mám větší šanci, že z toho vyjdu živý.“

	„Takže se s ním opravdu chceš střetnout na kolbišti?“

	„Nechci se s ním střetnout nikde,“ namítl Alexander kysele. „Ale když nemám jinou volbu, pak to bude lepší než na osamělé cestě někde v pustině nebo ve slepé městské uličce.“

	Osgar přikyvoval a přitom nadouval tváře, takže jeho obličej vypadal, jako by měl vybuchnout. „Dohlédnu na to, aby bojoval čestně,“ řekl. „Dlužím to i Hervimu, po všem co mu ten hajzl provedl.“

	Alexander přihodil další poleno do ohně pod kotlíkem a zamyslel se nad tím, že Eudo le Boucher jakýmsi zvráceným způsobem změnil jeho i Herviho život k lepšímu. Kdyby Hervi nespadl ze Soleila, dodnes by bojoval na turnajích, děvkařil a nezřízeně pil v pochybné společnosti. Takhle je vysvěceným knězem u dvora Huberta z Canterbury, vojenským kaplanem s určitým cílem a smyslem života. A Alexander věděl, že kdyby jeho samého nesrazil le Boucher do prachu, také by pokračoval stejně jako dřív. Objížděl by turnaje, střídal ženské, opíjel se, jeho triumfy by dosáhly vrcholu současně s jeho fyzickými silami, pak by upadaly, až by skončil v bídě. Nic z toho však Osgarovi neřekl. Bylo by to svým způsobem kruté, protože Osgar se stále plahočil po turnajích jako tažné zvíře a navíc, jak si Alexander uvědomoval, starý rytíř by tuto ironii ani nechápal.

	„Viděl jsi Herviho od jeho pádu?“

	Osgar zavrtěl hlavou. „Pomýšlel jsem na to, že pojedu do Pont l’Arche a vyptám se na něho, ale asi by mě jako obyčejného žoldáka odehnali.“

	Alexander si odpustil poznámku, že mniši v Pont l’Arche přijali i obyčejného žoldáka Herviho. Chápal Osgarovu váhavost. On sám svou zášť k mnichům a klášterům překonal jen těžko, a vlastně stále číhala někde v pozadí.

	„Nechtěl jsem ho tam vidět ležet bezmocného,“ dodal Osgar. „Bylo by to, jako bych se díval na sebe. Bůh se odvrací od takových jako jsem já…“ Zaťukal si na čelo, jako by ho myšlení skutečně bolelo.

	„Hervi si vybudoval nový život na troskách starého,“ utěšoval ho Alexander. „Dokonce lepší život. Je to pořád ten starý Hervi, ale přesto se změnil.“ Lehce poplácal Osgara po paži. „Jen si představ kněze, který rád vyslechne tvou zpověď a neuloží ti pokání, které by bylo nad tvé síly.“

	Osgar se zasmál a jeho tvář se rozjasnila. „Víš, kde teď je?“

	„Ne. Napůl jsem čekal, že ho tu uvidím, ale ani dřevěná noha ho neudrží na jednom místě. Hubert Walter ho často využívá jako posla. Ovšem když se přidáš k mé družině, brzy se s ním setkáš. Já… bože, není to Jednooký Edmund?“

	Ta otázka nepotřebovala odpověď. Monday přiváděla za ruku k ohni známou podsaditou postavu, zatímco Florian zřejmě žvýkal velký krajíc kořeněného bochánku.

	Osgar se otočil na stoličce a sledoval směr Alexanderova pohledu přes kolbiště. „Minulost tě nakonec vždycky dohoní,“ uchechtl se.

	Alexander se zasmál také, ale křivka jeho rtů vyjadřovala skrytou ironii.



	




	XXXVII

	Monday se dívala, jak manžel přejíždí rukama po Samsonovi a kontroluje jeho zdravotní stav. Na hřbetě bojového oře seděl Florian, který nožkama sotva dosáhl přes vysoké válečné sedlo a v malých rukou svíral zvýšenou přední rozsochu.

	Černý hřebec, nyní na vrcholu svých sil, byl nádherný, mohutný a silný, ale hbitý jako lasička. Byl Alexanderovým partnerem už tak dlouho, že si dokonale rozuměli i bez uzdy nebo sedla a Alexander ho mohl řídit nejjemnějšími pohyby rukou.

	Kůň strčil do svého pána hlavou a hledal pamlsky. Alexander se smíchem a protesty uhnul, ale přesto z vaku vytáhl patku starého chleba. Samson si ho vzal měkkými pysky a radostně a vítězně zařehtal. „To stačí,“ napomenul ho Alexander. „Jinak budeš přecpaný a nebudeš se moct hýbat.“

	Monday se však Alexanderovým žertováním nenechala oklamat. Něco ho na dnešním turnaji znepokojovalo. Po večeru vzpomínání s Osgarem a Edmundem si šli pozdě lehnout a Alexander se s ní pak miloval s intenzitou, která překonala i jejich milování tehdy, když byli bruslit, a potom ji držel v náručí do tří do rána a nechtěl ji pustit. Za necelé čtyři hodiny byl už zase vzhůru a neklidně se potloukal po bytě. Vypadalo to, jako by nadcházející turnaj nebyl jen představením pro Janovu královnu, ale skutečnou bitvou. Přesto Monday nezaznamenala žádnou změnu atmosféry u hraběnky Isabelle nebo ostatních žen, které se všechny velmi těšily na odpolední zábavu a hostinu, jež měla následovat.

	„Myslíš, že dojde k vážným bojům?“ vyptávala se.

	Otočil se zády, aby mohl přejet rukama po Samsonových předních nohách. „To je nepravděpodobné,“ řekl. „Marshal a Salisbury jsou přátelé. Bude to jen přehlídka udatnosti, nic jiného.“

	Mluvil bezstarostným tónem, ale to nic neznamenalo. Potřebovala vidět jeho tvář. „Něco tě trápí,“ řekla.

	Prohlédl zadní nohu, pak poplácal Samsonovi na nártní kloub, aby ho přiměl zvednout kopyto, které také zkontroloval. „Je to už dlouho, co jsem bojoval na pořádném turnaji – ty ve Walesu byly pouhé hry.“

	„Myslela jsem, že tohle je také jen hra.“

	Než odpověděl, krátce zaváhal. „Ano, to je, ale prostředí je jiné. Místo mokré louky uprostřed pustiny s hrstkou diváků se tohle bude odehrávat před celým dvorem a lord Marshal očekává od svých mužů nejlepší výkon. Jak víš, jemu se nikdo nevyrovná. Abychom mu neudělali ostudu, musíme zářit jako hvězdy.“ Postavil hřebcovo zadní kopyto na zem a oprášil si ruce. „A protože mi propůjčil tvrz, musím světu dokázat, že jsem toho hoden.“

	Monday byla víc než napůl přesvědčena. Jeho slova zněla pravdivě. Jen kdyby se netvářil tak ustaraně. „Vypadáš jako ztělesnění všech schopností,“ prohlásila hrdě a vztáhla ruku, aby mu majetnicky uhladila lněný svrchní plášť. Alexander byl v Marshalových barvách a s jeho erbovním červeným lvem z hedvábí, našitým na prsou pláště. Pod ním se leskla jeho drátěná košile, čerstvě vycíděná pískem a octem.

	„Dej Bůh, abych tak jen nevypadal,“ opáčil, vzal ji za ruku a přitáhl k sobě.

	Tělo měl napjaté jako tětivu luku a jejich polibek napětí zřejmě ještě zvýšil. Choval se, jako by šel do války. S touto zneklidňující myšlenkou jejich objetí skončilo, protože svým obvyklým hlučným způsobem dorazil Osgar s dotazem, je-li Alexander připraven.

	„Připravený jako vždy.“ Alexander sundal Floriana ze sedla a objal ho. „Buď hodný a poslouchej maminku. Ne aby ses někam zatoulal. Dneska to tu se všemi těmi válečnými koňmi a vojáky bude nebezpečné.“

	„Já se nebojím,“ zvedl Florian odbojně bradičku.

	„Ne, a proto já ano.“ Alexander pohladil synka po hlavě, ještě jednou políbil Monday a nasedl.

	„Hodně štěstí.“ Z náhlého popudu si rozvázala splétané stuhy, které jí přidržovaly čepec k čelu, a dala mu je pro štěstí.

	Zastrčil si je za pás s mečem, zasalutoval jí a zlehka se dotkl Samsona patami.

	„Nevypadá tatínek nádherně?“ řekla Florianovi, když s máváním vyprovodili Alexandera, jemuž po boku těžkopádně ujížděl Osgar.

	Florian přikývl. „Až vyrostu, budu taky velký rytíř a budu jezdit na turnaje.“

	Monday se usmála poněkud trpce. V duchu děkovala Bohu, že ta doba je už víc než deset let pryč. Třebaže byla na svého manžela hrdá, vždycky měla strach, když jel do boje, a dnešní obavy ještě zhoršilo Alexanderovo chování.

	Násilím však potlačila úzkostné myšlenky a připojila se k hraběnce Isabelle a ostatním členům Marshalovy družiny sedících v lóžích, které byly postaveny pro vznešené diváky. Isabelle si oblékla nový modrý oděv s dlouhým pláštěm a celá zářila. Těhotenství jí zkrášlilo pleť, zelené oči měla čisté a jasné. Její starší synové, William a Gilbert, pomáhali jako panoši svému otci a v lóži s ní seděli jen ti nejmladší. Florian se ihned přidal k Walterovi, svému vrstevníkovi, a za chvíli si zaujatě povídali a k tomu hráli s oříznutou pencí orel-panna.

	Monday seděla mezi Isabellinými ženami a dívala se na turnajové kolbiště. Bylo zřejmé, že ani z příhodných a vysokých míst v lóžích nebude možné sledovat všechno dění, protože bitevní pole bylo velké a lemované stromy, ale i tak byla tato plocha mnohem menší, než je obvyklá velikost v Normandii.

	Začali přicházet rytíři a rozcvičovat se. Někteří se rozptýlili v malých skupinkách, vzájemně se vyzývali, uvolňovali ztuhlé svaly a nacvičovali výpady. Jiní stáli v kroužcích a hovořili spolu, zatímco jim panoši drželi koně. Byla zde také postavena kvintána, u níž se několik Marshalových mužů snažilo sejmout ženské kovové čelenky kopím z kolíku. Mezi nimi byl i Alexander se Samsonem a Monday s novým přívalem pýchy přihlížela, jak manžel čistě zvedl čelenku, aniž musel Samsona zpomalit. V opasku měl vpleteny její stuhy z čepce. Jako by vycítil její upřený pohled, zvedl hlavu k tribunám a pozdravil ji kopím. Zamávala mu. Florian také, a navíc oznamoval každému v doslechu, že jeho otec je nejlepším rytířem na kolbišti. Walter měl proti tomu námitky a vypukla menší pranice, které chůva rychle učinila přítrž.

	Když se dostavil král a královna, všichni povstali. Isobel vypadala překrásně v safírovém vánočním oděvu, s diadémem z drobných perel, jenž jí na hlavě přidržoval závoj z lehounkého krémového hedvábí, a se stříbrným pásem zdobeným dalšími perlami a ametysty, který jí obepínal útlý pás.

	„Když si pomyslím, že jsem kdysi byla taky tak štíhlá,“ poznamenala hraběnka s toužebným povzdechem. „Když jsem si brala Williama, mohl obejmout můj pás prsty svých rukou.“ Uhladila si volný, ale přesto okouzlující šat. „Teď k tomu potřebuje obě paže.“

	„Ale je vám věrný,“ zamumlala Monday. „Víte, že se na jinou ženu ani nepodívá. Kdybyste měla za manžela krále, mohla byste říct totéž?“

	Isabelle na ni poočku pohlédla. „To asi ne,“ odpověděla. „A taky bych nechtěla, aby sis i jen na okamžik myslela, že nejsem se svým životem spokojená. Vím, jak jsem šťastná, že jsem provdaná za Williama, i když ho pro mě vybrali. Ovšem královna se patrně také považuje za šťastnou,“ pokračovala rozvážně. „Jan splní každý její vrtoch. Jestli má milenky, nechodí jí s nimi na oči a ona není dospělá žena jako ty nebo já, aby ke spokojenosti potřebovala víc než šaty a hry.“

	Monday se hořce usmála, protože si připomněla doby, které strávila s Janem. „Král nechce po svém boku dospělou ženu,“ řekla. „Pokud se královna spokojí se šaty a zábavou, bude jí tak věrný, jak jen dovede.“

	„To zní smutně.“

	Zavrtěla hlavou. „To jsem neměla v úmyslu. Snad za to může skutečnost, že za mnou ani jednou nepřišel ani neprojevil lítost, když zemřelo naše dítě a druhé jsem potratila. Tehdy jsem už pro něj nebyla nic nového. Truchlil se mnou Alexander.“ Pohledem znovu zabloudila na bojiště, kam přijížděli další a další rytíři. Za chvíli se tam nebudou moci ani rozmáchnout mečem. Zelené a žluté Marshalovy barvy jarně svítily ve skupině shromážděných bojovníků. Bylo těžké mezi nimi rozeznat Alexandera. Vyčníval z nich pouze William Marshal, který byl zdaleka nejvyšší. Jeho kůň byl španělský kříženec, grošák s čistě stříbrnou hřívou a ocasem. Marshal projížděl mezi svými vojáky, hovořil, smál se, diskutoval o nadcházejícím boji.

	Král se posadil a ostatní diváci ho následovali. Lóže se už téměř zaplnily, mezi skvostně oděnými diváky vládlo vzrušené očekávání a radostná nálada.

	Isabelle jemně strčila do Monday: „Tamhle je de Braose,“ podotkla s nádechem škodolibého humoru. „Myslela jsem, že se opozdí. Přišel k nám včera večer a popíjel skoro do rána. Bude ho bolet hlava, ještě než turnaj začne.“

	Monday neměla Williama de Braose ráda. Byl jedním z Janových nejbližších přátel, tak jako předtím Richardových. Mocný lord z pohraničí, který svou urozenost dával okázale najevo, byl arogantní a krutý k těm, které považoval za níže postavené nebo je nepotřeboval pro své cíle. Byl také lstivý a prohnaný jako divoký kanec. De Braose nikdo nepřelstil. Dnes bojoval s Williamem Marshalem v jednom mužstvu. Monday viděla, jak de Braoseovi rytíři vjíždějí na kolbiště. Jeho erbovním zvířetem byl také lev ve skoku, i když mnoho jeho válečníků neslo štít s vlastním erbem.

	Hrabě ze Salisbury a jeho synovec Guillaume de Warenne přijeli na bojiště jako vůdci soupeřící strany a připojili se k Marshalovi a de Braoseovi, s nimiž nezávazně přátelsky žertovali. Před tribunami si vykračoval obrovitý ryzák. Muž v sedle měl plášť v oranžové a zlaté barvě. Tvář mu zakrývala staromódní přílba s nánosníkem a spodní čelist chránil závěs z kroužkového pletiva přišitý ke koženému plátku. V sevřené pravé pěsti se mu nonšalantně pohupovala železná koule s hřeby.

	Monday si rukou přikryla ústa a přes prsty zaklela.

	Isabelle se k ní otočila s překvapeným pohledem. „Co se stalo?“

	„Tam dole je jeden voják… Alexanderův zapřísáhlý nepřítel. Dojde ke krveprolití, vím to!“

	Když začala Monday vstávat ze sedátka, Isabelle ji chytila za rukáv. „Který to je?“

	„Tam, na ryzákovi, v přílbě s nánosníkem.“

	Isabelle přimhouřila oči, aby lépe viděla. „To je jeden z mužů Willa de Braose, kteří ho včera večer doprovázeli domů,“ řekla a zavrtěla hlavou. „Neboj se, bude bojovat na stejné straně jako tvůj manžel, aspoň dnes.“ Pak se podívala na Mondayin bílý obličej a svraštila obočí. „Jaký zapřísáhlý nepřítel?“ zeptala se.

	„Byl v Pembrokeu, u mého dědečka. To je ten, který vyhrožoval vašim synům a Florianovi mečem. Tehdy jsem vám o něm vyprávěla… vzpomínáte si?“

	„Ano, já…“

	„Musím varovat Alexandera.“ Pokusila se setřást Isabellinu ruku, ale když se postavila, hraběnka ji s překvapující silou zase stáhla zpět.

	„Alexander má oči,“ poznamenala. „Podívej, už to začne. Ohrozila bys sebe i je!“

	Než to hraběnka dořekla, úředníci pověření dohledem nad dodržováním pravidel v turnaji zaujali pozice po stranách kolbiště. Všichni čtyři vůdci je pozdravili, aby ukázali, že jsou připravení, a odjeli zpět ke svým mužstvům.

	Monday seděla na lavici a kousala se do rtu. Srdce měla až v hrdle, dělalo se jí špatně. Byla si jistá, že až se Alexander a le Boucher setkají tváří v tvář na bojišti, bude úplně jedno, že bojují na stejné straně.

	„Tvůj manžel není žádný hlupák,“ šeptala jí Isabelle do ucha. „Umí se o sebe v bitvě postarat, jinak by mu William tolik nedůvěřoval.“

	Její slova měla Monday uklidnit. Do jisté míry opravdu trochu zmírnila Mondayinu hrůzu v pouhý strach, ale také ji přiměla zamyslet se nad Alexanderovým předchozím chováním. On to věděl, jak si nyní uvědomila; věděl to a nechal si to pro sebe. Udělal to proto, aby ji neznepokojil. Ale ona přece není ze skla, aby ji takhle chránil před světem. Pak se zastyděla, že se na něho zlobí, když je v takovém nebezpečí, a rozhněvala se sama na sebe.

	Kousek dál na tribuně královna Isobel povstala ze svého čestného vyřezávaného křesla a hodila dolů velký vyšívaný šátek na znamení, že zahajuje turnaj. Radostí celá zářila a její hlas zněl jasně a mladě jako vysoké tóny zvonku. „Nechť turnaj započne!“ Zazněla fanfára – tři tóny z velké ozdobené lovecké trubky – a bitva začala. Zablýskla se zbroj, zbraně se zatřpytily v jarním slunci a dvě řady bojovníků vyrazily proti sobě. Dunění kopyt se přeneslo po zemi k dřevěným tribunám, až se rozechvěly lavice.

	Jako první dorazil k protivníkovi Marshalův grošovaný kůň, který zaútočil do Salisburyho středu. Ostatní rytíři se rychle zapojili do boje a řady se rozpadly na jednotlivé bojující houfy.

	Monday s očima plnýma obav hledala mezi tou tlačenicí Alexandera. Bylo snadné rozeznat Marshalova grošáka i samotného Marshala v čele předstírané bitvy. Podle předchozí domluvy si on a Salisbury vyměňovali před králem a královnou mohutné rány, ale jen pro dramatický účinek. Žádný z nich neměl v úmyslu toho druhého ranit nebo porazit. Monday se rozhlížela dál. Na okamžik ji spletl John z Erley, protože měl také černého koně; pak uviděla Alexandera, Osgara a Huwa, kteří postupovali proti třem rytířům ze soupeřící strany. Nikdo z nich nebyl v tísni a Alexanderovy pohyby působily plynule a koordinovaně. Eudo le Boucher byl plně zaměstnán nějakým protivníkem na opačné straně pole.

	Monday s vědomým úsilím uvolnila zaťaté pěsti. Nehty jí vyryly do dlaní půlměsíčky. Možná že se bojí jen přeludů. Ty mají moc děsit, ale ne ublížit. A tohle je pouhé představení pro královnu, nic vážného jako turnaje, které se konaly na normandské půdě. Podívala se na ostatní diváky a viděla, že se všichni ohromně baví. Ale i když se snažila sebevíc, nemohla na tváři vyloudit úsměv.

	

	

	Na turnajovém poli Alexander téměř zapomněl na nervozitu a vnímal jen čirou radost z hrané bitvy. Třebaže byl se svým nynějším životem spokojený, stále ho neopustilo nesmírné potěšení z ovládání meče, štítu a koně tak, až se stali plynulým prodloužením jeho vůle. Věděl, kam dopadne každá rána a úder a s jak velkou silou. Byl to nádherný, brutální, smrtící tanec, který mu rozezpíval krev.

	Zpočátku, podle Marshalových pokynů, hrál pro lóže, přeháněl své vystoupení pro mladou královnu. Pohled na tribuny přes průzor přílby mu ukázal, že Monday sedí rovně jako svíčka vedle Isabelle z Pembrokeu, ale z této vzdálenosti viděl jen její nezřetelnou tvář, nikoli výraz. Florianova tmavá kštice se vyjímala mezi blonďatými a světlehnědými hlavami Marshalových dětí. Možná měl říci Monday otevřeně o možném nebezpečí, ale bylo to jen podezření a nemělo smysl ji bezdůvodně strašit. Ať si ten den užívá. Zatím viděl, že Eudo le Boucher udržuje odstup na protější straně pole, a oba se tvářili, že ten druhý tam není. Při tom pomyšlení lehce pobídl Samsona patami, změnil držení meče a vydal se dobýt si slávu.

	Celou příští hodinu Alexander, Osgar a Huw bojovali jako zkušený a úspěšný tým. Získali dvojí výkupné a přinutili další skupinu rytířů vzít nohy na ramena, dřív než se také stanou zajatci. Někteří namítali, že Alexander a Osgar jsou profesionální turnajoví rytíři, ale tyto stížnosti pocházely od mužů, kteří se snažili omluvit nedostatek svého talentu, a Alexander je vyprovodil s opovržlivým smíchem a několika dobře mířenými ranami meče. První hodina oddělila zrno od plev. Na jejím konci zbyli jen ti nejlepší, kteří měli odvahu, schopnosti a inteligenci, aby vytrvali. Mezi nimi byl také Eudo le Boucher, který si však počínal nenápadně. Nedělal žádná okázalá gesta před královnou ani nemrhal svým talentem, ale bojoval v zadním voji na okraji kolbiště.

	Alexander začal pomýšlet na krátký odpočinek v jednom z pestrobarevných stanů postavených za tím účelem po obvodu bojiště, když si Osgarův hřebec při otáčce zchromil nohu. Huw, ke své cti, odrazil Osgarova protivníka, ale lapal po dechu a nebyl by schopen odvrátit případný další útok. Alexander jim dal znamení, aby opustili pole, a všichni tři odjížděli tak rychle, jak to Osgarův zchromlý kůň dovolil, k nejbližší pomezní čáře.

	Než se však dostali do bezpečí, vrhli se na ně s hlasitým radostným křikem tři rytíři z nepřátelského mužstva. Vraceli se z přestávky posilněni slazeným vínem a měli čerstvé koně.

	Alexander zaklel. Rozhlédl se, ale nikdo jim nešel na pomoc; všichni ostatní sváděli tuhé boje. „Jeď!“ vykřikl na Huwa, „utíkej do chráněného prostoru. Když zůstaneš, budeš se muset vzdát!“

	Panoš začal protestovat, ale Alexander uhodil plochým mečem po zadku Huwova koně, který s nespokojeným zaržáním vyrazil vpřed. „Jeď!“ křičel. „To je rozkaz!“

	Pak se otočil k těm třem, kteří se hnali na něho a na Osgara. Se štítem těsně přitaženým k tělu na ochranu před údery mečem strhl Samsona doprava a zaútočil na muže po levici. Jeho kůň uskočil stranou, narazil do koní ostatních dvou rytířů a způsobil chvilkový chaos. To stačilo, aby Alexander znovu udeřil a pronikl mečem pod štít protivníka, takže se ostří dotklo mužova hrdla. „Vzdej se!“ poručil.

	„Je to vyrovnáno!“ zavrčel jeden z ostatních, který tiskl čepel k Osgarovu krku. Tělnatý rytíř se hvízdavým dechem omlouval Alexanderovi přes mřížku přílby.

	„Tak dobrá,“ ustoupil Alexander, zhluboka se nadechl a odtáhl meč. Druhý muž pustil Osgara, ale odstrčil ho tak silně, až narazil do zadní rozsochy sedla.

	Boj začal nanovo, Alexander rozdával rány na všechny strany, uhýbal a manévroval, aby zaměstnal všechny tři soupeře, zatímco Osgar se umíněně pokoušel sám bránit na svém chromém koni. Brzy však bylo zřejmé, že alespoň pro Osgara je nemožné dostat se na kraj. Kdyby jeho kůň byl zdravý, dávno by se mu to podařilo, ale takhle nemohl ani klusat.

	„Marshal!“ ozval se rozjásaný bojový pokřik a na pomoc jim přispěchal John z Erley v zelenozlatém plášti, zuřivě mávající palcátem. Sotva zasadil dvě rány doprostřed válečníkova štítu, přihnali se další dva muži ze Salisburyho týmu, aby své kolegy podpořili. Z původního malého klubka bojovníků se rychle stávala obrovská změť těl.

	„Marshal!“ rozlehl se další mohutný řev, ve světle se zaleskla železná koule na řetězu, roztočila se a udeřila. Jenže místo na někoho z nepřátelského mužstva dopadla na zelenožlutý štít. „Marshal!“ znovu zaburácel Eudo le Boucher a udeřil svou zbraní do Alexanderova štítu. Lipové dřevo se rozštíplo jako rozlousknutý ořech a otřes po úderu ochromil Alexanderovu levou paži od zápěstí k rameni. Už je to tady, pomyslel si; útok, který stále očekával. Le Boucher si dával na čas, čekal na příhodnou chvíli. Jeho ostnatá koule mohla tlouci, drtit a nakonec zabít, aniž prolil jedinou kapku krve.

	Alexander stiskl Samsona koleny, otočil hřebce, aby se vyhnul dalšímu výpadu, ale Osgarův zchromlý kůň mu vklopýtal do cesty a obě zvířata se srazila. Osgarův hřebec ztratil rovnováhu, upadl a strhl s sebou i Samsona. V tom okamžiku Le Boucher vyrazil vpřed a štval svého válečného oře přímo ke spleti ležících mužů a koní.

	

	

	První hodina bitvy, se všemi dramatickými gesty a barvitými ukázkami, ukolébala Monday do poměrného klidu. Lady Marshalová přinesla s sebou měch se slazeným vínem a nalila sobě i Monday pohár. Víno bylo kořeněné pepřem a muškátem, a když se ho napila, zahřálo ji a ukonejšilo. Po druhém poháru se Monday cítila trochu malátná, a i když si nemohla turnaj vychutnat, aspoň se dokázala dívat, aniž by seděla jako na trní. Přesto se jí ulevilo, když viděla, že Alexander, Osgar a Huw zamířili k jednomu ze stanů v ochranném území. Řekla Isabelle, že si chce s nimi promluvit, vstala a začala se prodírat mezi lavicemi, až došla k svému synovi. Hodina byla pro malé dítě příliš dlouhá doba, aby zůstalo klidně sedět, a Monday věděla, že Florian nějaké rozptýlení přivítá.

	„Chceš si jít na chvíli popovídat s tatínkem?“

	Florian nadšeně přikývl, vyskočil na nohy a chytil se jí za ruku.

	Postavila ho na trávu na okraji bitevního pole a ještě jednou se podívala na turnaj. V místě, kde před chvílí byl Alexander, se nyní odehrávala scéna naprostého chaosu – zmítající se chumel rytířů a koní. Nad hlavami se blýskaly zbraně a zasazované rány byly smrtelně vážné. Najednou se vzduchem mihla železná koule s hřeby a drtivě dopadla dolů.

	„Marshal, à moi!“ vykřikl někdo z plných plic, ale ten zvuk skončil hlasitým heknutím, jako by dotyčný dostal ránu do břicha.

	Monday strnule hleděla na masu bojujících mužů a tiskla Floriana k boku. Tryskem přijížděli další rytíři, aby se zapojili do bitky, a vedle Marshalova bojového pokřiku se ozývalo i jméno Salisburyho a de Warenna. Monday napínala zrak a hledala Alexandera. Zaleskl se zelený a zlatý štít. Vraník se vzepjal, jeho jezdec spadl na zem a zmizel pod hromadou dalších těl. Monday dlaní zakryla Florianovi oči a v duchu zaúpěla: Proboha, Alexandere, ne!

	„Mami, pusť, nevidím!“ odstrkoval jí Florian ruku.

	Zatímco stále s hrůzou zírala na všeobecnou šarvátku, kdosi ji chytil za volnou paži a přitiskl jí hrot dýky k páteři nad vyšívaným pásem.

	„Tiše, nebo zemřeš!“ zavrčel jí neznámý hlas do ucha. Pokoušela se vykroutit, aby na útočníka viděla, ale bolest v ruce byla příliš silná, a když začala klást odpor, špička dýky ji bodla do kůže. „Ty i ten hoch, oba.“

	Útočník ji vzal kolem ramen, přehodil jí přes záda svůj plášť, aby nátlak nebylo vidět, a postrčil ji dopředu. „Běž!“

	„Co to děláte, kam nás vedete?“

	„Brzy uvidíš.“

	Monday mu dupla na nohu vší vahou svého těla. Přes měkké kožené střevíce měla nazuté dřeváky do bláta a asi ho to zabolelo, protože zaklel; sevření však neuvolnil a v odplatu ji bodl dýkou. Ucítila silné pálení v místě, kde nůž vnikl do těla, a zalapala po dechu.

	„Myslím to vážně, zabiju tě.“ Znovu ji postrčil vpřed k čekajícím krytým nosítkám a strčil dovnitř obličejem dolů na vycpané cestovní podušky. Za ní hodil chlapce, ječícího a kopajícího kolem sebe. Florian se odrazil od matky a podařilo se mu posadit. S očima plnýma děsu před sebou spatřil nějakého muže vstávajícího z podušek.

	Voják s dýkou blokoval zadní vstup do nosítek. Florian se mu instinktivně prosmýkl mezi rukama a vyskočil ven. Dopadl na kolena, roztrhl si přitom nohavice, ale hned zase vstal a utíkal do davu se srdceryvným křikem, že se někdo pokouší zabít jeho a jeho matku.

	„Nech ho!“ nařídil ostře Thomas ze Staffordu vojákovi, zatímco upíral pohled na Monday, která před ním ležela tváří dolů. „Máme mou vnučku, to stačí. Rychle, než se strhne povyk.“

	Voják cosi zavolal na svého komplice vpředu a vsoukal se dovnitř. Monday uslyšela zasvištění opratí a mlasknutí jazykem, povoz sebou trhl a dal se do pohybu. Útočník jí rychle a brutálně svázal ruce za zády a konec provazu připevnil k prknu na boku nosítek, aby nemohla vyskočit za Florianem.

	Házela sebou a z podušek vrhala zuřivé pohledy na svého dědečka. Jednou, bezvýsledně, zatáhla za pouta, pak zůstala bez hnutí ležet. „Nenávidím tě,“ sykla s odporem.

	Stafford pokrčil rameny. „Říkej si, co chceš; mně je to jedno. Možná je ten cit vzájemný. Když se na tebe podívám, nemůžu si pomoct, ale v tvé tváři a sklonu k neřesti vidím Arnauda de Cerizay.“

	„Tak proč mě chceš?“

	„Jsi silná a plodná. V žilách ti koluje moje krev a můžu ti vybrat manžela.“

	„Já manžela mám,“ odsekla Monday.

	Stafford si povzdychl. „Už ne. Právě ho oplakáváš a bude nejlepší, když se utěšíš v náručí své rodiny.“

	Monday si vzpomněla na scénu, jíž byla svědkem v okamžiku, kdy ji unesli. Chumel mužů, blýskání zbraní, křik. Eudo le Boucher. Roztřásla se. „Ty vrahu, ty grázle!“ zasyčela a začala se vší silou vzpírat proti poutům, ale ta byla pevně zavázaná. Voják se hrbil vzadu nosítek, jedním okem sledoval její marný zápas a druhým cestu, zda je někdo nepronásleduje.

	„Urážej si mě, co hrdlo ráčí,“ prohodil Stafford nevzrušeně. „Mně to nevadí. Měl jsem takhle naložit s tvou matkou, když se mi vzepřela, a nebyli bychom v téhle situaci. Vyčítám si, že jsem byl příliš shovívavým otcem.“

	„Jsi šílený!“ Monday vhrkly do očí slzy, napůl hněvem, napůl divokým zármutkem. „Myslíš, že to William Marshal nechá jen tak?“

	„Vlastnictví je devět desetin zákona a jedna desetina je král. Vím jistě, že když mu zaplatím odpovídající částku, aby přimhouřil oko, udělá to. Pokud jde o toho kluka… může být vychován v klášteře. Jsem patronem cranwellského převorství a tam takové opuštěné děti vítají.“

	Monday sebou začala házet jako zdivočelá, trhala pouty, kopala a vřískala. Nakonec se Thomas předklonil a tvrdě ji uhodil hřbetem ruky do tváře, až se zhroutila na bok nosítek a s pláčem lapala po dechu.

	„Nenuť mě, abych tě musel zbít,“ řekl Stafford. „Žena s potlučeným tělem je ostudou sobě i rodině, neboť překročila meze trpělivosti svých mužských příbuzných.“

	„Ty parchante,“ vzlykla Monday znovu, tišeji, a otočila hlavu k dřevěnému boku nosítek, aby se na Stafforda nemusela dívat.

	Zabručel a chvíli ji pozoroval přimhouřenýma očima. „Poučíš se,“ řekl. Pak vyhlédl přední částí povozu do krajiny, která se před nimi rozevřela.

	Monday si skousla ret, potlačila pláč a snažila se soustředit na sílu svého hněvu. Dědeček ji má sice v moci fyzicky, ale ne její mysl. A nemůže ji věčně držet svázanou. Bude jí stačit jeden jediný okamžik. Začala dýchat klidněji, přestože se jí provazy zařezávaly do zápěstí. Aspoň že Florian utekl. Ale když si představila své dítě, jak v panice pobíhá mezi diváky turnaje, bezděčně škubla spoutanýma rukama. Své mateřské obavy se snažila uchlácholit tím, že doufala, že Florian najde Marshalovy, kteří v krátké době zorganizují pronásledování Stafforda.

	„Prosím, ach bože, prosím,“ zašeptala.

	Znovu a znovu jí před očima vyvstávaly scény z turnaje; vzpínající se koně, třpyt oceli, železná koule roztočená proti obloze a Alexanderův pád. Nemůže být mrtvý. Jistě by to cítila. Anebo se jí tyto představy objevují právě proto, že ho už nikdy neuvidí živého?

	Monday sklonila hlavu a snažila se potlačit novou vlnu hysterie. Takhle se zbytečně vyčerpá. Už teď se cítila unavená a potřebovala všechnu sílu k dalšímu boji. Začala se modlit, tiše pohybovala rty, ale její prosba k bohu byla mnohem naléhavější než hlasitý výkřik.

	

	

	Průzorem přílby Alexander uviděl záblesk okovaných kopyt Osgarova koně, který se snažil postavit na nohy, ale nepodařilo se mu to. Ucítil, jak mu na těle leží něco těžkého, takže téměř nemohl dýchat. Plíce ho pálily, před očima se mu dělaly hvězdičky. Opřel se dlaněmi o vlhkou půdu a nadzvedl se. Tíha se nezmenšila. Alexander hlasitě zasténal a uvědomil si, že na něm leží Osgar. V uších mu bzučelo; nasál doušek vzduchu, to však pro hladovějící plíce nestačilo.

	Marshal! zazněl mu v hlavě pokřik, dutý a zkreslený. Marshal! Braose!

	Pak se naštěstí ta tíha zvedla a on jako šílený nasával do plic vzduch. Nemohl se ho nabažit.

	„Jen klid, chlapče, klid,“ uslyšel hlas Williama Marshala. „Můžeš se pohnout?“

	Místo odpovědi se Alexander posadil, opatrně, protože mu žebry projela ostrá bolest. „Zdá se, že nemám nic zlomeného, ale všechno mě bolí,“ sípal.

	William Marshal sesedl z koně a starostlivě se k němu sklonil. „Je div, že nejsi po takovém pádu mrtvý.“

	„Mrtvý,“ opakoval Alexander a potlačil trpký smích. Marshal na něj úkosem pohlédl. „Podívejte se na můj štít,“ oddychoval Alexander.

	Marshal se rozhlédl, pak zvedl jeden ze štítů válejících se na zemi. Uprostřed byla proražena obrovská díra, která zcela vymazala šarlatového lva.

	„Eudo le Boucher chtěl, abych byl mrtvý.“

	„Kdo?“

	„Braoseův rytíř na ryzáku.“ Alexander se velice opatrně postavil na nohy. „Přijel mi údajně na pomoc, z plna hrdla křičel ‚Marshal!‘ a pak se do mě pustil svým cepem. Naštěstí jsem to čekal.“

	„Říkáš, že to byla úmyslná zrada?“ Marshalův nevěřícný výraz se začal měnit v hněv. Prudce zvedl hlavu a rozhlížel se po kolbišti se zjevným cílem.

	Alexander přikývl. „Ovšem lord de Braose o tom nevěděl,“ dodal spěšně, protože si uvědomil, jak rychle by turnaj mohl přerůst ve skutečnou krvavou bitvu. „Někteří lidé kolem turnaje mě varovali, abych si hlídal záda. Le Boucher a já jsme dlouholetí nepřátelé. Ale nic nemůžu dokázat.“ Pokrčil rameny a sklonil se k Osgarovi, který seděl na zemi, sténal a tiskl si bok. „Poslyš, kdybych věděl, že mě chceš umačkat k smrti, držel bych se od tebe dál.“

	„Měl bys mi poděkovat za život,“ zabručel Osgar. „Dělal jsem ti štít a schytal jsem od le Bouchera několik ran, když jsi už ležel. Bože, asi mám přelámaná všechna žebra.“

	„Vynahradím ti to, slibuju.“ Alexander stiskl Osgarovi rameno a v odpověď zaslechl nevrlé zaskučení.

	„Le Bouchera teď není nikde vidět,“ řekl Marshal, když se pohledem vrátil k Alexanderovi.

	„Ani bych nic jiného nečekal, pane.“ Alexander přistoupil k Samsonovi, kterého držel jeden z Marshalových panošů. Rychle přejel rukama koni po těle, aby zjistil, zda při pádu neutrpěl nějaké zranění. „Vrah se nezdržuje u těla své oběti.“

	Marshal potřásl zmateně hlavou. „Ten vůči tobě opravdu musí cítit hlubokou nenávist.“

	„Posílenou penězi od Stafforda.“ Alexander se ztuhle vyhoupl do sedla a chopil se otěží. „Nerad vidí, že jsem se sňatkem stal jeho vnukem.“

	„Znamená to, že Thomas ze Staffordu najal toho rytíře, aby tě zabil?“ zděsil se Marshal.

	„Nemám žádný důkaz,“ namítl Alexander. „Rád bych se mýlil, ale je těžké nevyvodit z toho výmluvný závěr. Jediné, nač se Eudo le Boucher ohlíží, je, kolik dostane zaplaceno. Tentokrát je to ještě samozřejmě okořeněno osobní záští.“

	Marshal pevně stiskl čelisti. „Měl jsi přijít za mnou,“ podotkl. „Kdybych cokoli z toho věděl, nepřipustil bych tvou účast v turnaji. Poslal bych tě do Abermonu o měsíc dřív.“

	„V temných koutech číhají dlouhé nože. Chtěl jsem tu situaci řešit veřejně.“

	„Znamená to, žes chtěl zemřít před očima davu, včetně krále a královny?“ William Marshal si založil ruce na pásu s mečem a díval se na Alexandera jako na blázna.

	„Věděl jsem, že takhle mám aspoň nějakou šanci.“

	„A myslíš, že to zabrání dlouhým nožům číhat ve tmě?“

	„Myslím, že to sníží počet příležitostí. Mám vaše svolení opustit kolbiště?“ Alexander nechtěl dál tuto záležitost rozebírat a jeho tón zazněl trochu příkře. Potřeboval se napít toho nejsilnějšího vína, jaké sežene, a opatřit si nový štít, aby znovu mohl zasáhnout do boje. Tak se aspoň vrátí k všední rutině dne a přemýšlet může, až se vrátí domů.

	Marshal si zamnul vousatou bradu a pak mu pokynul na souhlas. „Doprovodím tě, i tvého společníka,“ prohlásil a nasedl na grošáka.

	Osgarův kůň kulhal na třech nohou, za ním se vlekl Osgar a držel si pohmožděná žebra. Marshal je doprovodil až do ochranného prostoru, i když se jim během té krátké vzdálenosti nikdo nepostavil do cesty.

	V ochranném prostoru čekal Huw a hned Alexanderovi podal pohár vína. „Měl jsem zůstat s vámi, pane,“ vyčítal si lítostivě.

	„Tím by se nic nezměnilo.“ Alexander si vzal víno, půl vypil a zbytek dal Osgarovi. „Nemohl bys nic dělat.“

	„Tak tak, podívej, co se stalo mně, a to jsem dvakrát tlustší než ty,“ řekl Osgar a posadil se na prázdnou stoličku, aby si ošetřil žebra.

	Alexander si vzal Huwův štít, který si navlékl na levou paži. „Viděl jsi, kam šel le Boucher?“

	„Opustil pole ve chvíli, kdy vám přišel na pomoc lord William. Myslím, že jel k městu… Vy jdete zpátky do boje, pane?“ Panoš se užasle díval na svého pána.

	„Proč ne? Teď to je už celkem bezpečné a nemám žádné trvalé zranění. Vezmi si náhradní štít a pojď se mnou. Ale napřed ještě jeden pohár vína.“ Vzal od Osgara prázdný pohár a podal ho panošovi.

	„Tati, tati!“ Florian se na něj vrhl jako šíp vystřelený z kuše a téměř ho povalil na zem. Malými pažemi ho vzal kolem stehen a pevně se k němu přimkl.

	Alexander setřásl štít, uvolnil zoufalé sevření a zvedl syna do náruče.

	„Co tu sám děláš, cvrčku? Neměl bys být s chůvou nebo s matkou?“ Rozhlédl se, jestli některou z nich neuvidí, zatímco mu Florian zabořil hlavu do krku a jeho drobná postavička se celá roztřásla.

	„Říká, že ji někdo odvedl.“ Jednooký Edmund se protlačil kolem Huwa a postavil se před Alexandera. „Našel jsem ho ani ne před pěti minutami, běhal mezi lidmi celý bez sebe. Přivedl jsem ho hned k tobě.“

	„Co tím myslíš, že ji odvedl?“ Alexander blýskl očima po tribunách. Viděl hraběnku Isabelle, ale místo vedle ní bylo prázdné. Krev mu ztuhla v žilách.

	„Moc jsem z toho chlapce nedostal,“ řekl Jednooký. „Ale soudím, že šli sem za tebou a někdo je s dýkou násilím odvedl. Florianovi se podařilo utéct, ale jeho matku odvezli. Když jsem chlapce našel, byl se mnou mečíř Jankin. Vzal svou mulu a odjel se podívat, jestli nenajde stopu nebo snad nějaké vysvětlení.“

	„Znám to vysvětlení,“ pronesl Alexander pochmurně, políbil synka a pohladil ho po vlasech. „Viděl jsi někoho z těch, kdo se tě snažili unést?“

	Florian se skytáním a vzlykáním zvedl uplakanou tvářičku z bezpečí otcova krku. „Starého muže. Jednou navštívil mámu, když jsme byli… když jsme byli…,“ s námahou hledal slova.

	„V Pembrokeu?“

	Florian přikývl a znovu si opřel hlavu. „Taky tam byl muž s dýkou… Říkal, že mámu zabije.“

	„Víš, kdo to je?“ zeptal se Jednooký.

	„Stafford.“ Alexander to slovo drtil v sevřených zubech. „A nepřekvapuje mě to. Jsem hlupák, že jsem neviděl nic než ohrožení svého vlastního života. Říkáš, že se Jankin vydal za nimi?“

	„Vyzbrojen jen těmi informacemi, které nám dal chlapec. Možná odjel za nesprávnými nosítky, nevím.“ Edmundův výraz vyjadřoval lítost i rozhořčení. „Nemohli jsme tam nečinně stát.“

	„Ne, a za to ti děkuju. Odvedeš Floriana k hraběnce Isabelle a požádáš ji, aby se o něj postarala, než se vrátím?“ Alexander si z prstu stáhl svůj pečetní prsten a vložil ho do Edmundovy masité dlaně. „Bude ti důvěřovat, až uvidí Floriana a taky tenhle prsten.“ Alexander už zoufale toužil být na cestě a pronásledovat únosce své ženy, ale musel se krotit. „Floriane, podívej se na mě, no tak, to je v pořádku. To je ono, hodný chlapec. Mamince se nic nestane. Ten starý pán, co ji odvedl, jí neublíží. Chce, aby bydlela s ním, to je všechno.“

	„Ale ona nechce. Bydlí s námi!“

	„Ano, já vím. A proto ji musím přivést zpátky. Běž s Edmundem k lady Isabelle a já ti slibuju, že se vrátím s tvou matkou co nejdřív.“

	Florian se tvářil pochybovačně, ale nijak neprotestoval, když ho Alexander předal do Edmundovy náruče. Strčil si palec do pusy a znovu schoval obličej, tentokrát do Edmundova bujného prošedivělého plnovousu.

	Alexander pokynul Huwovi, aby nasedl, Osgarovi přikázal, ať zůstane, kde je, přivázal si čtvercový kus bílého plátna ke kopí a odjel na kolbiště vyhledat Marshala.



	




	XXXVIII

	Za Canterbury Stafford nařídil, aby povoz opustil silnici a zajel do houští mezi břízy a lísky, jejichž větve pokrývala svěží, něžná jarní zeleň. Tady vypřáhli dva malé silné koně z ojí a osedlali je. Stafford si vzal jednoho, přinutil Monday, aby nasedla za něj, a přivázal jí zápěstí k zadní rozsoše. Rytíř a kočí si vzali druhého koně a všichni zamířili ze silnice do volné krajiny.

	Monday seděla za svým dědečkem mlčky. Provazy jí dřely zápěstí, žaludek měla stažený smutkem a hněvem. Několikrát otevřela ústa, aby Staffordovi řekla, co si o něm myslí, ale včas si to rozmyslela. Čím víc se bude bouřit, tím pevněji ji sváže. Ale když bude vypadat poddajně, se zlomenou vůlí, pak možná nebude tak ostražitý. Nic jiného jí nezbývalo, ale držela se pevně té myšlenky, zatímco se snažila vyhnout sebemenšímu kontaktu s ním. Při každém kroku koně se téměř otřela o Staffordův plášť. Byla tak blízko, že viděla, jak mu ve vlasech leze veš.

	„Kam jedeme?“ zeptala se.

	„Za lesem je vesnice. Nařídil jsem svým mužům, aby mě tam čekali.“

	Odvaha ji opustila. „Tvoji muži?“

	„Jenom malý doprovod na cestu domů.“ Netrpělivě škubl rameny.

	„Do Staffordu?“

	„Neptej se tolik,“ odbyl ji podrážděně. „Žena mluví jen tehdy, je-li oslovena.“

	Monday se kousla do rtu a zadívala se do lesa, kterým projížděli. Ptáci švitořili, slunce pronikalo mezi hluboké stíny. Kristus vstal z hrobu a svět obracel svou tvář ke slunci. Byl to den milostných schůzek a radosti, ale její děd ho potřísnil smrtí. Oči jí zvlhly a po tvářích neovladatelně stékaly horké slzy. Nemohla je ani setřít, protože měla svázané ruce.

	„Naučíš se, že v mé domácnosti se nepláče,“ prohodil Stafford bez ohlédnutí. „Páteř, to je to, co potřebuješ.“

	Monday se div nezalkla potlačovaným zuřivým hněvem. Páteř znamená, že umí obhájit svá práva a nezmlkne pokaždé, když se nějaký mužský uráčí sklonit se k ní z výše své nadřazenosti.

	„Ženské,“ odfrkl si Stafford, když vyjeli z lesa a dali se po stezce kolem čerstvě zoraných vesnických polí. „Nějaký mladý muž po nich hodí okem a ony úplně ztratí rozum. Jako když hárá fena. Uteče do lesa, aby se pářila s prvním vlkem, který zavyje.“ Jeho tón byl trpký a opovržlivý.

	Monday tím byla zhnusena, ale jejím odporem se táhla zrádná nitka lítosti nad jeho naprostou slepotou. Možná nikdy v životě nebyl šťastný, a protože nepoznal radost, považoval takový cit za nepřítele, kterého je třeba zničit.

	Vesnici tvořilo jen pár chalup a malý kostelík s doškovou střechou. V dohledu nebyl jediný vesničan, dokonce ani žádná slepice nebo husa. U rybníka na návsi však byl shromážděn tucet mužů v sedle a několik volných koní.

	Thomas ze Staffordu seskočil z malého hnědáka, odvázal Monday ze sedla a posadil ji na zem. Z hloučku mužů k nim přijel rytíř na ryzákovi a přivedl velkého, statného hnědáka. „Čerstvý kůň pro vás, mylorde,“ řekl Eudo le Boucher, když předával otěže Staffordovi.

	Stafford je přijal se zabručením. Monday vrhla na rytíře nevraživý pohled. Ale zaťala zuby, přitiskla jazyk na patro a přinutila se mlčet, protože věděla, že kdyby dala průchod své zuřivosti a zármutku, zničila by si naději na útěk.

	Le Boucher se na ni usmál, až se mu ve stínu přílby rozvlnila jizva na tváři.

	„Dlužíte mi zbytek peněz, mylorde,“ připomněl Staffordovi.

	„Dostaneš je, až má vnučka bude v bezpečí,“ odpověděl Thomas povýšeně.

	„A není snad?“

	„Ještě nejsme dost daleko. Dostaneš svoje stříbro, až překročíme Temži.“

	„Tak jsme se nedohodli.“

	Stafford ignoroval le Boucherovo rozhořčení. „Jak si vzpomínám, dohodli jsme se, že zbytek peněz dostaneš, až bude úkol splněn – což znamená, až budu spokojen.“ Vzepřel nohu o třmen hnědáka, nasedl a luskl prsty na Monday. „Nahoru, vnučko!“ přikázal.

	Monday věděla, že odmítnutím by si nijak nepomohla. Nepůjde-li dobrovolně, přinutí ji násilím a nejspíš jí k tomu ještě ublíží. Už teď měla na zádech malou ranku od nože. Proto se sklopenýma očima přistoupila ke koni, opřela nohu o Staffordovu a nechala ho, aby ji vytáhl a posadil za sebe.

	„Nemusíš mi přivazovat zápěstí k sedlu,“ řekla pokorně. „Nepokusím se utéct.“

	Stafford zaváhal, pak pustil konec provazu, který se chystal připevnit k zadní rozsoše sedla. „Stejně by ses nedostala dál než pár kroků,“ připustil nevrle, pak se podíval na le Bouchera. „Je mrtev, doufám.“

	Rytíř pokrčil rameny. „Nečekal jsem a neposlouchal, jestli mu ještě tluče srdce, ale myslím, že je mrtev.“

	„Víš to jistě?“

	„Do boží prdele, srazil jsem ho ostnatou kulí i s dalším mužem a skončil pod hromadou těl. Ovšemže je mrtvý! Jestli jste chtěl jeho hlavu na kůlu nebo srdce jako důkaz, měl jste mi to říct.“

	Oba muži na sebe zuřivě hleděli. „Připrav doprovod!“ propustil ho Thomas nakonec příkře. „Maříme čas.“

	Le Boucher se otočil s pohrdavým úsměškem. Monday sklopila oči do klína a vytrvale upírala pohled na jemnou vlněnou látku svých šatů, tak aby žádný z mužů neviděl, jak jí planou oči. Le Boucher svěřil Alexanderovu smrt osudu. A to jí dalo zářivou jiskřičku naděje.

	

	

	Mečíř Jankin čekal na Alexandera na cestě do Favershamu. Jeho mula byla zalitá potem, boky se jí prudce zvedaly, Jankin sám byl rudý ve tváři a vypadal živěji než zřejmě za celý svůj dosavadní život.

	„Už nemají povoz s nosítky,“ oznámil udýchaně. „Našel jsem ho mezi stromy asi míli odtud. Přesedli na koně a odjeli přes pole.“

	Alexander zaklel.

	„Nestačil jsem jim. Harold dělal, co mohl,“ poplácal Jankin mulu po zpěněné kůži.

	„V téhle roční době není těžké sledovat stopy,“ řekl John Marshal. „Najdeme je.“

	Alexander zlostně pohlédl na Marshalova synovce, ale spolkl sarkastickou poznámku, že John je vždycky velký optimista. Musí si šetřit hněv pro Thomase ze Staffordu a neplýtvat jím na muže, které mu dal k dispozici William Marshal. Naklonil se přes sedlo a poplácal Jankina po rameni. „Zaplatím ti, abys mohl odejít na odpočinek, jestli přijdeš do Abermonu.“

	Jankin obrátil oči v sloup. „Sliby,“ utrousil. „Jen jeď pro své děvče a mě a mulu nech na pokoji.“

	Alexander otočil Samsona, bodl ho ostruhami, ale po několika metrech prudkého cvalu přitáhl otěže a zpomalil do klusu. Mají-li překonat velkou vzdálenost, pak je zapotřebí vytrvalost, ne zřeštěný úprk.

	Dojeli na místo, kde byla v hustém porostu ukryta nosítka, a jak John Marshal předvídal, opravdu odtud vedla zřetelná stopa přes pole k lesu. Než se po ní vydali, Alexander se podíval na oblohu. Bylo hodně po poledni, zbývaly asi čtyři hodiny denního světla, čtyři hodiny, aby našel Monday, než noc rozprostře svůj plášť a zahalí stopy.

	

	

	Soumrak už pohlcoval slunce a vrhal modré stíny do krajiny, když Staffordova družina dorazila do další vsi. Ležela na poutní cestě ke svatyni blahoslaveného svatého Tomáše v Canterbury, a proto zde byli zvyklí poskytovat poutníkům nocleh. Zdejší kněz řekl, že ponechají-li muži zbraně u dveří kostela, jsou vítáni a mohou přespat v hlavní lodi. Dokonce na zahřátí přinesl pánev se žhavým uhlím a ukázal na dům, kde jedna rodina za malou úplatu ochotně zaopatří vojákům jídlo.

	Když se úkosem podíval na Mondayina svázaná zápěstí, Thomas na něj vrhl zuřivý pohled naznačující, aby si hleděl svého, ale uráčil se povzneseně odpovědět: „Je pomatená. Byli jsme se v Canterbury za ni modlit.“ Ozvěna hlasu ve velké kostelní lodi ještě zdůraznila jeho tvrdý tón.

	„Ale příliš to nepomohlo, že?“

	„Oproti původnímu stavu se velmi zlepšila.“

	Když kněz odcházel, Monday se kousla do rtu. Nemělo smysl na něj volat, že je zajatcem proti své vůli. Co by zmohl proti tuctu vojáků? A co zmůže ona?

	„Provazy mi rozdírají zápěstí do živého masa,“ postěžovala si a ukázala Thomasovi rudé pruhy na rukou. „Nemohl bys je pro lásku boží na chvíli sundat?“



	




	„Ne,“ odbyl ji stroze, vzal ji za loket a odvedl ke zdi. „Sedni si!“ Strčil ji na zem. I přes spodničku, spodní sukni a tuniku cítila chlad plochých kamenů. Úzká barevná okna v lodi propouštěla velmi málo světla.

	„Zůstaň!“ poručil jí dědeček, jako by mluvil k psovi. Přikázal jednomu z vojáků, aby ji hlídal, a vyšel ze dveří.

	Monday uvažovala o tom, že vyskočí a bude utíkat do bezpečí, ale ten nápad zavrhla jako neproveditelný. Měla na sobě jedny ze svých nejlepších šatů, které si oblékla na počest turnaje a jež byly bohatě zřasené. Kdyby se pokusila v nich běžet a neměla volné ruce, aby nadzvedla objemné sklady, upadla by přes ně.

	Trvalo téměř půl zářezu svíce, než se Stafford vrátil s dřevěnou miskou polévky a kusem tmavého chleba. Sám se už najedl, jak bylo vidět podle skvrn od polévky na jeho tunice a špičkách kníru. Postavil misku před ni, vytáhl nůž a přeťal uzel provazu. „Sněz tu polévku,“ řekl nerudně.

	Zahýbala prsty a jemně si třela citlivou rozedřenou pokožku. Teprve nyní pochopila, co asi cítil Alexander jako novic, když byl svázaný celé tři dny. Jen s námahou mohla uchopit misku, ale nějak se jí to podařilo. Na mastnou vlažnou polévku neměla velkou chuť, ale uvědomovala si, že musí něco sníst, aby se uchovala při síle. Chuť pokrmu nebyla nepříjemná, na turnajích už jedla horší věci, ale chléb musela namáčet, aby se vůbec dal pozřít.

	Zatímco zápolila s jídlem, objevil se Eudo le Boucher. I přes knězův zákaz si ponechal svůj meč a kapuci pláště měl nataženou přes hlavu.

	„Mou odměnu,“ obořil se na Stafforda a napřáhl velkou zjizvenou dlaň. „A neříkejte, že mám počkat do rána. Žádné další výmluvy. Odjíždím.“

	Stafford se otočil. Světlo z okna na něj vrhalo modré a šedé odstíny. „Jak chceš vidět ve tmě?“

	„Vychází měsíc. Světla bude dost. Zaplaťte mi!“ Netrpělivě zamnul prsty.

	„Dobrá, dobrá. Mám to schované v pouzdře u sedla.“ Stafford se zvedl k odchodu, pak se otočil a nařídil znovu vojákovi, aby Monday hlídal. Další rytíř dostal rozkaz doprovodit Stafforda a le Bouchera ven.

	Monday se dívala, jak odcházejí, pak pohlédla na svého strážce. Tvář měl poznamenanou neštovicemi, takže vypadal starší, než ve skutečnosti byl. Usoudila, že je mladší než Alexanderův panoš. Jistě, jeho mládí nemuselo znamenat, že je nezkušený. Aby se stal členem tohoto oddílu, musí být schopný. Ale ani ona nebyla zcela nezkušená.

	„Potřebuju si odskočit,“ řekla.

	„Lady?“ Podíval se na ni ze strany a ona si všimla záblesku paniky v jeho očích. Podle tónu jeho oslovení poznala, že muži dostali rozkaz chovat se k ní uctivě. Hrubé zacházení si mohl dovolit její dědeček, ne však vojáci.

	„Musím čurat,“ prohlásila bez obalu. „Jeli jsme celý den a nikdo nepomyslel na mé potřeby. Jestli mě neodvedeš ven, dřepnu si tady v kostele a způsobím ostudu.“

	Odkašlal si a zatvářil se nanejvýš rozpačitě. Monday na něj neustále hleděla, což jeho rozpaky ještě zvyšovalo. Muži jsou tak zvláštní, pomyslela si. Mezi sebou hlasitě a drsně žertují o tělesných funkcích, ale v přítomnosti ženy mlčí jako zařezaní.

	„Dobrá,“ souhlasil voják, „ale musím vám svázat zápěstí.“

	Monday vstala a přesvědčivě se zatvářila jako někdo, kdo už jen stěží ovládá svůj měchýř. „Podržíš mi tedy při tom sukně?“ zeptala se.

	Mladý voják viditelně polkl. Na něco takového ho životní zkušenosti očividně ještě nepřipravily. „Tak pojďte,“ pronesl upjatě. „Ale nemyslete si, že mě oklamete. Budu vás dobře střežit.“

	Monday ho sjela zničujícím pohledem a s hlavou vysoko vztyčenou prošla lodí a bohatě vyřezávanými kostelními dveřmi. Mladý strážce kráčel za ní tak těsně, že jí málem šlápl na lem šatu.

	U uvázaných koní se dědeček stále dohadoval s Eudem le Boucher i při přepočítávání stříbra. Žoldák trval na tom, že obsah každého měšce zkontroluje, a jak otevíral jednotlivé váčky, peníze se třpytily v měsíčním světle.

	Monday zamířila opačným směrem, ke třem pokrouceným jabloním, jejichž větve se leskly v záři vycházejícího měsíce.

	„Půjdu tam za ty stromy,“ zašeptala vojákovi.

	Následoval ji.

	„Aspoň se otoč zády,“ zasyčela na něj jakoby v pobouření. „Jak daleko se asi dostanu, když uteču?“

	Potřásl hlavou, zmateně se podrbal na zátylku, ale váhavě ji poslechl.

	Monday si okamžitě svlékla plášť, odepjala pás a s horečnou rychlostí si strhla tuniku i spodní šat, takže zůstala jen v tenké lněné košili. Spodní košile byla u krku a na rukávech stažená šňůrkami, byla skládaná a nabíraná v pase, ale končila těsně pod koleny. Teď měla nohy volné.

	Strážce začal otáčet hlavu.

	„Nedívej se!“ vydechla Monday. Otáčel se dál. Popadla plášť ze země, přehodila mu ho přes hlavu a současně mu podrazila nohy. Ztěžka upadl, ale jeho křik ztlumila dobrá silná vlna pláště. Monday mu z opasku vytrhla dýku. Nemohla se přimět ho bodnout, ale ve snaze ho zneškodnit mu aspoň vší silou dupla do rozkroku.

	Když se zkroutil do klubka a svíjel se s pláštěm stále omotaným kolem hlavy, na víc nečekala a dala se do běhu.

	Utíkala přes famí sad a pozemky. Světla bylo dost, aby viděla na cestu, a mělo podivnou namodralou barvu. Zpočátku běžela naslepo s jediným cílem dostat se co nejdál od svých věznitelů, ale když jí začal ubývat dech, uvědomila si, že ji brzy a snadno dopadnou. Měli koně a světlo, které jí umožňovalo utíkat, povede i je.

	Napravo od farních pozemků zahlédla malá světélka loučí a lojových svíček v chalupách a občasnou záři venkovního ohniště. Nalevo se rozkládala pole táhnoucí se až k lesům vzdáleným přes dvě míle. Monday se krátce rozmýšlela, než se rozhodla pro vesnici, kde aspoň budou svědci jejího únosu, kdyby se jí nepodařilo uprchnout. Ani na okamžik však neočekávala, že by se kvůli ní vesničané postavili na odpor ozbrojeným mužům.

	Jak běžela, s rukou přitisknutou k boku, slyšela zpočátku jen vlastní přerývaný dech v hrdle a lehký dupot svých kroků. Ale potom zostřený sluch zachytil zvuky pronásledování a z hrdla se jí bezděčně vydralo zaúpění. Jestli ji chytí, tentokrát jí nesvážou jen zápěstí.

	Rychle se ohlédla přes rameno a uviděla světla pochodní poskakující nahoru a dolů v rytmu koňského cvalu. Zděsila se jejich blízkosti a zdvojnásobila své úsilí, jen s tím výsledkem, že upadla jak široká tak dlouhá na trávě obecní pastviny. Při pádu si všimla, že se světla vesnice také přiblížila, snad byla dokonce dosažitelná. Vyškrábala se na nohy a běžela dál. Z šera se před ní náhle vynořily tři uvázané kozy. Monday leknutím zavřískla a ony se rovněž poplašeně s mekotem rozutekly. Na kraji vesnice se jí do cesty postavil tok říčky. Za sebou slyšela křik. Dusot kopyt byl nyní mnohem blíž. Neodvažovala se rozhlížet, ale prchala dál, nohy napjaté bolestí a s palčivým pocitem v hrudi.

	Křik se opakoval a mísil se s duněním koňských kopyt.

	„Utíkej, Monday, prokrista, utíkej!“ poznala Alexanderův hlas.

	Vrhla se do ledově chladné vody, která sice byla hluboká jen po kolena, ale když se přes ni brodila, stříkala jí až ke stehnům. Konečně se jí podařilo dosáhnout protějšího břehu. „Alexandere?“ vykřikla Monday pronikavě a otočila se právě včas, aby spatřila ohněm ozářenou postavu Euda le Boucher, který prudce zastavil koně na kraji potoka a hodil hořící pochodeň dalšímu jezdci, jenž dorazil hned za ním.

	„Alexandere!“ zavřískla Monday.

	„Běž do vsi, zůstaň tam!“ křičel na ni. Světlo se zablesklo na kovových ozdobách štítu a na ostří taseného meče. Monday uslyšela, jak le Boucherova zbraň zaskřípěla při vytažení z pochvy.

	„Utíkej!“ zařval Alexander.

	Nohy se jí sice podlamovaly, ale udělala, co jí přikázal. Kdyby zůstala, jen by mu překážela, ale takhle se může vrátit se svědky.

	

	

	Nocí se rozlehl třesk meče o meč. Z čepelí létaly jiskry a úlomky kovu. Žádný rytíř nikdy nebojoval mečem proti meči, pokud nebyl nucen, protože škody napáchané přitom na oceli byly strašlivé. Ale Eudo le Boucher neměl štít a Alexander byl odhodlán probít se přes ten úzký pás železa a zničit muže, který se jím kryl.

	Alexander a jeho oddíl dorazili do vsi za soumraku, ve chvíli naprostého zmatku a ohromení mezi únosci, kteří se rozptýlili v honbě za uprchlou zajatkyní. Polovinu svých vojáků nechal u kostela, aby si poradili se Staffordovými muži, a s druhou polovinou se vydal pronásledovat hořící pochodně přes farní pozemky a pastviny.

	„Měl jsem tě zabít už ve Francii, Montroi,“ supěl le Boucher, když jejich koně kroužili na břehu potoka.

	Alexander neplýtval dechem. Nemohl říct nic, co by obsáhlo váhu jeho emocí. Činy mluví hlasitěji, tak to aspoň vždycky říkal Hervi se zbožným výrazem ve tváři. Rány, které Alexander zasazoval, byly odplatou za Herviho, za Arnauda de Cerizay, za Monday i za něho.

	Tma ztěžovala orientaci. Jediným varováním byl záblesk kovu těsně před úderem, lesk kroužků v brnění. Alexander byl mrštný, ale le Boucher zase těžší, a i když Alexander několikrát prorazil jeho obranu, rána sklouzla po hustém drátěném pletivu.

	Oba muži se stáhli, aby nabrali sílu. Alexander slyšel, jak le Boucher těžce dýchá, a usoudil, že starší muž je vyčerpanější než on. Rozhodl se riskovat a pobídl Samsona ostruhami. Kůň vyrazil vpřed k le Boucherovu ryzákovi. Alexander zamířil nízko, rychle švihl zbraní a přeťal kůži třmene. Le Boucher rozzuřeně zařval, odrazil Alexanderův meč svým mečem, ale jeho rovnováha byla narušena a zakymácel se v sedle. Alexander znovu zaútočil. Le Boucher vytáhl i druhou nohu z třmene, pevně stiskl stehna a pleskl koně po zadku plochým mečem.

	Ryzák se vrhl proti Samsonovi, vzepjal se na zadní a udeřil kopyty. Samson couvl tak prudce, že téměř uklouzl na měkké půdě a musel uskočit na stranu, aby neupadl. Dostal se tak až do proudu říčky. Kolem muže i koně se pěnila ledová voda, Samson se potácel, jak na kamenitém dnu hledal oporu pro zadní nohy. Alexander měl plná ústa jeho hřívy, ale hřebec skákal tak, že nemohl dělat nic než se držet sedla a vysoko zvednout štít.

	Cítil, že le Boucherův meč dopadl na malované lipové dřevo, cítil, jak se hřebec namáhá, aby vylezl na břeh, a pak otřes, když se obě zvířata znovu srazila. Pobídl Samsona ostruhami, ten se vzepjal, udeřil předními kopyty a zranil ryzáka na plecích. Červenohnědý kůň poplašeně odskočil, avšak le Boucher ho popohnal vpřed. Znovu se koně na sebe vrhli, meč narazil na meč v diagonálním kříži modrého světla a z poškozené oceli odlétly malé jiskry. Alexanderovi se ohnulo zápěstí a natáhl si šlachy. Neměl onu brutální sílu, s níž by se vyrovnal le Boucherovi, a nemohl nijak zabránit tomu, že mu byl meč vyražen z ruky a spadl na zdupané bláto.

	Le Boucher, povzbuzený dráždivou vůní vítězství, přešel do protiútoku a zasypal Alexandera ranami. Alexander se před zuřivými údery kryl levou rukou se štítem, zatímco druhou se snažil dosáhnout na dýku u pasu. Le Boucher se vztyčil v sedle a zasadil na Alexanderův štít hrozivý úder. Ostří sklouzlo po železné puklici. Alexander se le Bouchera snažil ze všech sil odstrčit a oba muži se na okamžik do sebe zaklesli. Najednou se ozval krátký praskavý zvuk, nápor na Alexandera nečekaně polevil a on se ze setrvačnosti prohnul dozadu, až si odřel záda o zadní rozsochu.

	Le Boucher ze sebe vydal řev hrůzy a děsu. Ten křik dvakrát, třikrát pročísl noc a skončil bezděčným zaskřehotáním. Rytíř ztratil vládu nad koněm, zhroutil se ze sedla, ztěžka dopadl na zem a se slabým zachvěním zůstal ležet.

	Alexander na něho zíral s nechápavým údivem. Sesedl, ale při vzpomínce na jejich souboj pod hradbami Vaudreuil vytáhl dýku a kroužil kolem něj ve vzdálenosti mimo dosah útoku. Byla tam krev, víc krve, než kdy Alexander viděl, černá a lesklá v měsíčním světle jako řeka smůly. Ulomený, zubatý jilec žoldákova meče mu trčel z hluboké rány na stehně blízko rozkroku a lehce se zachvíval. Zatímco Alexander s mrazivou hrůzou přihlížel, le Boucherova třesoucí se ruka nahmatala jilec, uchopila ho, jako by ho chtěla vytáhnout, pak se sevřela v křeči a klesla na zem.

	Přestože Alexander věděl, že je le Boucher mrtev, ještě chvíli ho obcházel, než se k němu přiblížil a rozvázal tkanici u výstřihu drátěné košile. Na silném svalnatém hrdle necítil žádný pulz, ze tmy na něj jen hleděly nehybné oči.

	Alexander vsunul prsty pod rytířovu tuniku a na dosud horké kůži nahmatal umaštěný kožený řemínek. Zatáhl za něj, až se objevil zlatý a ametystový kříž. Koncem dýky ho odřízl a zahřátý kov sevřel v dlani.

	„Teď nemáš nic,“ řekl le Boucherovi. „Requiescat in páce.“ Udělal nad ním znamení kříže, otočil se k mrtvole zády a nasedl na Samsona, který stál trpělivě opodál. Le Boucherův ryzák nervózně pobíhal v dálce. Alexander ho nechal být, protože věděl, že ho chytí ostatní vojáci, a rozjel se s vraníkem přes potok k vesnici, aby co nejrychleji našel Monday.

	

	

	Hospoda byla druhým nejnavštěvovanějším stavením ve vsi, prvním byl kostel, a to jen díky vytrvalému úsilí kněze. Sládková, vdova Aggie, byla svým uměním proslulá a zpráva o čerstvé várce piva přilákala zákazníky z okruhu několika mil. Právě tuto hezkou, měsíčnou noc byly venku na tyči vyvěšeny zelené vrbové proutky oznamující hostům, že je připravená nová várka piva, které je třeba vypít co nejdříve, aby se zachovala jeho kvalita.

	V důsledku toho a také proto, že si hosté chtěli poklábosit o přítomnosti vojáků ve vsi, se u vdovy Aggie shromáždilo mnoho lidí. Do jejich uzavřené společnosti najednou vklopýtala Monday a zastavila se promočená a bez dechu uprostřed místnosti. Spodní košile se jí lepila k tělu, takže nechávala jen málo prostoru pro představivost, vlasy měla rozpuštěné k bokům a oči jí divoce těkaly.

	Někteří z pověrčivějších zákazníků se pokřižovali a mumlali zaříkání proti duchům a vílám.

	Kněz je však ihned zbavil jejich strachu. „To je ta mladá žena, která byla s vojáky,“ vysvětlil a vstal ze svého místa u krbu. Horní ret mu zdobil tenký proužek pivní pěny. „Říkali, že je pomatená. Navštívili s ní Canterbury a modlili se za uzdravení ve svatyni svatého Tomáše.“ Hovořil anglicky, jazykem, kterému Monday rozuměla jen málo.

	Dívala se na shromážděné vesničany z jednoho na druhého. Jejich upřené pohledy byly upřímně zvědavé, ale nikdo se jí nepodíval do očí. „Musíte mi pomoct,“ obrátila se na kněze, o němž věděla, že mluví francouzsky. „Unesli mě násilím. Pojďte se mnou, rychle, neslyšíte hluk boje?“ ukázala ke dveřím, odkud teď, když hospoda ztichla, skutečně bylo slyšet slabé zvuky potyčky.

	Kněz otevřel ústa. „Dcero…,“ začal, pak náhle zmlkl, s očima upřenýma ke vchodu.

	Do hostince vešel Thomas ze Staffordu s taseným mečem v ruce. Tvář měl jako vážnou masku, napjaté svaly čelistí prozrazovaly, že se stěží ovládá. „Neposlouchejte ji, knězi!“ vyštěkl. „Je pomatená, jak jsem řekl.“

	„Ale tvrdí, že…“

	„Vím, co tvrdí, ale není snad venku úplněk? Podívejte se na ni; cožpak by rozumný člověk odhodil šaty a běhal v noci jako šílený?“

	Monday před ním couvala, až jí žár z ústředního krbu začal pálit na zádech. Ustoupila stranou. „Jdi ode mě!“ vykřikla. „Sám jsi z úplňku jako šílený. Kdybys měl aspoň špetku rozumu, hned bys odjel, dřív než bude pozdě.“

	„Pojď sem, děvče.“

	„Nepůjdu,“ sykla Monday.

	Stafford vykročil vpřed. Pohled jeho očí byl děsivý, ale na Monday neúčinkoval. Jestli je Alexander mrtvý, nezáleží jí na životě, a pokud přežil, je odhodlána přežít s ním. V každém případě stála před svým dědečkem s planoucíma očima a zcela beze strachu.

	Hosté sledovali tu podívanou se strnulým úžasem. Nikdo se nepokoušel zasáhnout, dokonce ani kněz, protože to bylo nad jejich chápání.

	Stafford se před ní výhružně tyčil. Byl teď tak blízko, že kdyby chtěl, mohl ji udeřit mečem. Monday měla zlé tušení, že to udělá, z pouhé pomstychtivosti. Nervózně se rozhlédla po místnosti a hledala cestu ven.

	Vtom za Staffordem spatřila ve dveřích Alexandera. Svrchní plášť měl potřísněný krví a na tváři dlouhý šrám. Ramena se mu vyčerpaně zvedala a klesala. Když zvedl meč, Monday viděla, jaké úsilí ho to stojí.

	Stafford postoupil o další krok.

	Monday se hbitě vrhla na stranu, popadla něčí drahocenný džbán piva a mrštila jím po Staffordovi. Ten sebou trhl, začal prskat, Monday mu proklouzla pod paží s mečem a přitom do něj silně strčila. Zakymácel se na patě, převážil se, pak ztěžka dosedl do krbu a meč mu vypadl z ruky. Z krbu vyrazil kouř a vylétly jiskry. Vzduch se naplnil zápachem pálící se vlny. Dva hosté se s úporným kašlem zvedli, aby Stafforda vytáhli z ohně, než všechny udusí.

	Když se dým rozplynul, to podivné děvče, voják ve dveřích a Staffordův meč byli pryč.

	Stafford s kulháním vyšel ven, ale tam bylo naprosté ticho. Nezůstal zde jediný z jeho mužů, s výjimkou mrtvých. Zmizeli také všichni koně včetně soumara nesoucího le Boucherovo stříbro. Návštěvníci hospody se postupně shromáždili za ním, se džbány stále v rukou.

	Vysoko nad jejich hlavami rozléval stříbrný měsíc své magické světlo na pokojnou, tichou krajinu.

	

	

	Znovu Monday jela na koni vzadu v sedle, ale tentokrát pažemi objímala jezdcův pás a tváří se opírala o jeho měkký plášť. Přes spodní košili měla přehozenou pokrývku a další voják jí půjčil krátký pláštík přes ramena s kapucí, takže byla oblečená celkem teple, i když poněkud výstředně. Na ničem však nezáleželo, jen na tom, že ona a Alexander byli v bezpečí a spolu. Cesta do Canterbury svítila v dubnovém měsíci jako hladká stuha.

	„Jsem ráda, žes se Staffordem nebojoval,“ řekla.

	„Já taky,“ odpověděl unaveně. „Možná bych to vítězství neunesl.“ Slyšela, jak se zhluboka nadechl. „Mám, co jsem chtěl, a myslím, že už jen to ho zlomí.“

	„Určitě věřil, že se mu to podaří.“ Monday se otřásla. „A proto musel vědět, že… Jan nad tím přimhouří oko.“

	Alexander mlčel.

	„Nemyslíš?“ naléhala.

	„Lidé a země se kupují a prodávají každý den.“ Otočil se v sedle, aby na ni viděl, a ona se vzpřímila. „Ano, Jan to pravděpodobně věděl, a jelikož sám nic neriskoval, byl ochoten přimhouřit oko.“ Povzdychl si. „Myslím, že král a tvůj dědeček mají určité podobné rysy – neochotu se ve svém postavení o cokoli dělit. A oba mě nenávidí za to, že jsem jim tě vzal.“

	Monday se zachvěla. „Co tedy budeme dělat?“

	„Nic. Odjedeme do Abermonu. Je to dost daleko od Janovy politiky i od Stafforda. A jestli budu povýšen, bude to stejně na druhé straně Irského moře. Po téhle epizodě se nikdo na nás neodváží vztáhnout ruku ze strachu, že by to bylo považováno za zradu.“

	„Ano, myslím, že máš pravdu.“ Monday se najednou cítila hrozně unavená.

	„Já to vím. Tady máš,“ vztáhl ruku a vtiskl jí do dlaně byzantský kříž. „Ztratil jsem ho ten den, kdy jsem přišel o tebe ve Vaudreuil,“ řekl. „Dnes v noci jsem ho získal zpět. To je jistě důkaz naší budoucnosti. Uschovej mi ho.“

	Otočil se zase dopředu, aby mohl řídit koně. Monday přejela prstem po kříži vykládaném drahokamy a s pocitem útěchy zavřela oči a znovu se opřela o Alexanderův plášť.



	




	XXXIX

	Ostrý březnový vítr honil po obloze bílé mráčky a čechral hlavy prvních jarních květů pokrývajících lesy jako koberec. V horní komnatě v Abermonu spokojeně spala v kolébce malá Clemence de Montroi, modrá očka pevně zavřená a s chomáčkem světlých vlásků vykukujících zpod čepečku.

	„Vypadá jako ty,“ prohodil Alexander k mnichovi, který se s obdivným výrazem shýbal nad kolébkou. „A rozhodně má tvůj apetit a umí taky tak křičet.“

	„Tys ji zplodil,“ odpověděl Hervi s úsměvem.

	„Co to znamená?“ zajímal se Florian.

	„To znamená, že jsem její otec,“ řekl Alexander s výstražným pohledem upřeným na bratra.

	„Nemohl jsi přijet ve vhodnější dobu.“ Monday se zavěsila do Herviho a políbila ho na tvář. „Zítra proběhne v kostele můj obřad požehnání šestinedělky a potom následuje oslava s velkou hostinou.“

	„To jsem tedy přijel právě včas,“ poznamenal Hervi a dotkl se prstem ručky malé Clemence. Dítě zívlo, a aniž otevřelo oči, pevně prst stisklo drobnými prstíky. „Je to první děvče po kolika generacích Montroiů?“

	„Nejmíň po pěti,“ odpověděl Alexander pyšně.

	„Tak tak, přerušil jsi zavedenou tradici v nejednom směru.“

	„Ty taky.“

	Hervi zabručel a jemně vyprostil prst z malé pěstičky. „To máš asi pravdu,“ připustil, „ale za to můžeš především ty… a než začneš protestovat nebo se tvářit provinile, upozorňuju, že ti to nijak nevyčítám. Naopak. Jsem teď mnohem spokojenější, než jsem kdy byl na turnajovém poli.“ Hervi si vzal hůl a dokulhal k lavici u zdi, kde mu Monday natřásla vyšívané podušky. Potom odešla pro víno. Florian chtěl vylézt k strýci, ale pak si to rozmyslel a odběhl pro svůj váček s kuličkami na hraní.

	„Je jako živé stříbro, přesně jako ty,“ prohodil Hervi s úsměvem. „Jsi v Abermonu spokojený?“

	„Pokud se ptáš, jestli se mi stýská po rušném životě u dvora a na kolbišti, pak odpověď na to první zní ne a na to druhé jen trochu. Tady mám pořád co dělat. Musím zachovat mír s Velšany a dohlížet, aby dodržovali smlouvu. Po uplynulých dvanácti měsících jsem rád, že budu tři čtvrti roku jen obyčejný rytíř v pohraničí. A zbývající čtvrtinu mě čeká dost pestrá služba pro lorda Marshala. Kromě toho,“ pohlédl na svou ženu, která se vrátila se dvěma poháry sladkého morušového vína, jež měl Hervi nejraději, „po čem bych měl toužit, když tu mám všechno, co chci?“

	„Nemáš důvod.“ Hervi pokrčil rameny, zhluboka se napil a uznale mlaskl.

	Monday pohlédla na svého švagra přimhouřenýma očima. „Nemá důvod?“ opakovala podezíravě. „Cos slyšel?“

	„Ale nic, jen fámy během mých cest.“ Znovu se napil vína, pak si povzdychl. „Tedy, vlastně to je víc než fáma. Před třemi dny jsem se dozvěděl od biskupa ze Staffordu, že tvůj děd zemřel a na jeho statky uplatňuje nárok několik osob. To je jeden z důvodů, proč jsem přijel, samozřejmě kromě toho, že jsem vás chtěl vidět. Zajímalo by mě…“

	„Ne!“ zvolal zuřivě Alexander.

	Hervi se na něho překvapeně podíval.

	Monday zachytila manželův pohled a udělala rukou uklidňující gesto. Hervi neměl ani tušení, co se minulý rok stalo; vědělo to jen pár lidí kromě těch, kteří byli přímými účastníky, a veškeré náznaky skandálu a nečisté hry byly potlačeny hned v zárodku. „Ne,“ opakovala Monday pokojně. „Nehodlám se přít s právníky kvůli dědictví. Musela bych prokazovat své pokrevní příbuzenství a zatáhnout do toho vysoce postavené lidi. A to kvůli něčemu, co ani nechci.“

	Hervi se zhluboka nadechl.

	„Nikdy jsem ti o tom neřekla, ale můj dědeček mi kdysi nabídl své statky za určitých podmínek. Tehdy jsem odmítla a odmítám i teď. Nemůžu truchlit nad jeho smrtí; svým způsobem jsem ráda, protože teď snad konečně najde klid. Na tomto světě znal jen hořkost a hněv.“ Pokřižovala se. „Pomodlím se za jeho duši při mši.“

	Hervi pohlédl na Alexandera a na Monday s tázavě pozvednutým obočím. „Měl bych vědět ještě něco?“

	Florian se vrátil s váčkem pestrobarevných skleněných a dřevěných kuliček a rozsypal je u nohou dospělých. Byly modré, červené a žluté.

	Alexander zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne,“ řekl tiše. „O některých věcech se nemluví.“

	Nastalo zvláštní ticho. Hervi chvíli upřeně hleděl na Alexandera, pak pokrčil rameny. „Možná máš pravdu,“ připustil a po krátké odmlce dodal: „Víš, že cranwellské převorství bylo zrušeno?“

	„Cože?“ Alexander odložil svůj pohár.

	„Je to tak. Loni na jaře. Převor Alkmund v zimě zmizel – nikdy se nevrátil z jedné ze svých vycházek. Vyšetřování odhalilo všechno, cos mi tehdy vyprávěl, a ještě mnohem víc. Zbylí mniši byli přeloženi do Tutbury.“ Jak Hervi hovořil, tvář mu brunátněla, a když skončil, měl kůži na lícních kostech temně rudou.

	„Hervi…?“

	„O některých věcech se nemluví,“ odbyl ho nevrle a sehnul se, aby mohl obdivovat hrací kuličky svého synovce.

	„Tyhle mají uprostřed dírky,“ ukázal Florian Hervimu hrst křiklavěji zbarvených dřevěných kuliček. „Našel jsem je navlečené na šňůrce v jedné z truhlic.“

	

	

	Monday seděla se zkříženýma nohama na posteli a trpělivě navlékala dvacet osm dřevěných kuliček ve správném pořadí. Alexander mezitím zavřel dveře jejich komnaty a zajistil je závorou.

	„Hervi je v posteli… konečně,“ řekl a udělal pohyb, jako by si otíral čelo. „Ježíši, myslel jsem, že ho tam s Osgarem nikdy nedostaneme. Vypadalo to, že má šest noh, a ne jednu. Ale teď už chrápe jako medvěd.“

	Monday zvedla hlavu od práce a usmála se na něho. V soukromí jejich komnaty měla vlasy jen volně spletené do bronzově hnědého copu a čepec ležel odhozený na truhlici. Dnešní obřad požehnání šestinedělky, čtyřicet dní po narození malé Clemence, jim dal posvěcení, aby spolu opět spali jako manželé. Ovšem byla to zatím jen možnost, protože do této chvíle musela Monday dohlížet na hostinu, bavit anglické i velšské hosty a nakonec uložit svého jednonohého švagra do malé klenuté komnaty.

	Alexander se k ní posadil na postel, takže se jí téměř dotýkal. Monday se na něj krátce podívala skrze své dlouhé řasy a znovu se vrátila k navlékání kuliček. Nechtěla nic ponechat náhodě. Po jejím nebezpečném a traumatickém útěku na jaře pak v první posteli, do níž ulehli, znovu vášnivě potvrdili svou vzájemnou lásku a výsledkem byla Clemence. Ale i když Monday jejich dceru velmi milovala, neměla v úmyslu porodit za devět měsíců od této noci další dítě.

	„Vzpomínáš si, jak jsi chtěla být velká dáma s hedvábnou vlečkou na míli dlouhou?“ zeptal se, zatímco se díval, jak navléká kuličky.

	„Hedvábné vlečky se ušpiní v blátě,“ namítla jemně. „Stahují ti nohy a musíš životem kráčet pomalu, místo abys běhal bos v polích. Kromě toho to byl sen nějaké jiné ženy. Kdysi jsem ji znala, a dokonce jsem s ní nějaký čas cestovala, ale rozešly jsme se v Rouenu, když jsem potkala onoho jiného člověka, který se z tebe stal.“ Naklonila hlavu na stranu a s lehkým úsměvem ho pozorovala. „A co tvoje sny o slávě?“

	„Jako silné víno.“ Alexander si lehl a založil ruce pod hlavou. „V té chvíli opojné, ale druhý den tě z něho bolí hlava. Začal jsem život jako nejmladší syn s prázdnýma rukama. Jeden zámek mě uspokojuje víc než dost.“ Vztáhl ruku, aby ji zatahal za cop. „Víš, o čem sním právě teď?“

	Otočila se k němu s dokončenou šňůrou korálků houpající se jí v prstech a s vyzývavým pohledem. „Myslím, že to uhodnu,“ zašeptala a vrhla se mu do náruče.



	




	POZNÁMKA AUTORKY

	

	Psaní historického románu vyžaduje rozsáhlý výzkum, jehož jednotlivé nitky splétáte do jednoho celku tak, aby (jak doufám) nezůstaly žádné volné konce. Někdy však nemohu odolat, abych nevysvětlila, jak byla ta či ona nitka spletena, a poznámka autora je příležitostí jak to učinit!

	Středověká antikoncepce byla ošidnou záležitostí. Církev ji neschvalovala, ale přesto se s větším či menším úspěchem praktikovala. Nejpoužívanější formou byl coitus interruptus. Do jisté míry byla před početím chráněna také kojící žena. Bohaté ženy, které si najímaly kojné, tedy mohly otěhotnět snadněji než jejich chudší sestry. Malá část společnosti byla také obeznámena s opatřením zmíněném v tomto románu. Zasvěceným byla dostupná nauka o antikoncepci v řeckých a arabských textech a pravděpodobnost otěhotnění snižovaly i tampony z ovčí vlny a octové výplachy, třebaže neúčinkovaly stoprocentně. Přiznávám, že v případě dřevěných kuliček jsem využila autorské licence, ale mohlo tomu tak být. Řecký gynekolog z druhého století, Soranos, doporučoval, aby se žena vyhýbala pohlavnímu styku během plodného období v měsíci, a k tomu byl nezbytný systém počítání dnů.

	I když řada osob v tomto románu skutečně žila, Monday, Alexander, jejich rodiny a známí jsou fiktivní postavy. Snažila jsem se však je i jejich chování zasadit do kontextu života ve dvanáctém a třináctém století. Milenecké páry tehdy skutečně porušovaly pravidla, pokud měly dostatek odvahy. V Histoire de Guillaume le Mareschal je popsána příhoda, kdy se William Marshal setká se zběhlým mnichem a urozenou ženou, kteří spolu prchají. Pro mnoho rytířů a vojáků bylo objíždění turnajů způsobem života. Turnaje představovaly cvičiště i trh pracovních sil, místo, kde bylo možné dobýt či ztratit jmění a slávu. Přestože církev turnaje zatracovala, vzkvétaly a v následujících dvou stoletích se vyvinuly v široce populární divácký sport se složitými pravidly a výstrojí. William Marshal vzešel z řad prostých turnajových rytířů a po Janově smrti se stal regentem Anglie.

	Je známo, že král Jan měl nejméně pět milenek, a patrně mnohem víc. Historie nám zanechala stopy po Susannah, Clemence a snad i Alině, ale jména dalších zmíněna nejsou. Za těchto okolností jsem se cítila oprávněna učinit jednou z nich i Monday.

	
Alexander de Montroi uprchne z kláštera, kde se stal obětí zneužívání a týrání noviců, a přidá se k svému staršímu bratrovi Hervimu, který se v Normandii živí jako turnajový rytíř. Alexander si chce rovněž vydobýt slávu na turnajovém poli. V táboře se seznámí s krásnou Monday, dcerou žoldnéře a vnučkou významného anglického lorda. Mezi oběma se zrodí něžný vztah, ale Monday touží po lepším životě, než jí může nabídnout obyčejný rytíř. Tajně z tábora uteče, rozhodnutá žít si po svém. Brzy však zjistí, že sblížení s Alexanderem nezůstalo bez následků. Aby zaopatřila sebe i dítě, přijme nabídku dědice anglického trůnu a stane se jeho milenkou. Příliš pozdě si uvědomí, že takové postavení s sebou přináší problémy a nenahradí lásku…
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